MITSUBISHI
ELECTRIC

Air to Water Heat Pump
PUZ-WM - AA series, PUZ-WM ¢ HA series

INSTALLATION MANUAL FOR INSTALLER
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing the outdoor unit. English is original.
The other languages versions are translation of the original.

INSTALLATIONSHANDBUCH FUR INSTALLATEURE

Aus Sicherheitsgriinden und zur richtigen Verwendung vor der Installation der AuRenanlage das vorliegende Handbuch und die Installationsanleitung der
Innenanlage griindlich durchlesen. Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original lbersetzt.

MANUEL D’INSTALLATION POUR L'INSTALLATEUR

Avant d'installer 'appareil extérieur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d'installation de I'appareil intérieur pour une utilisation stre et
correcte. L'anglais est 'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions de I'original.

INSTALLATIEHANDLEIDING VOOR DE INSTALLATEUR
Lees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het installeren
van het buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

MANUAL DE INSTALACION PARA EL INSTALADOR

Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalacion de la unidad interior antes de instalar la unidad exterior.
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas son traducciones del original.

MANUALE DI INSTALLAZIONE PER L'INSTALLATORE

Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’'unita interna prima di installare
I'unita esterna. Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano traduzioni dell’'originale.

ErXEIPIAIO OAHIIQN EFKATAXZTAZHZ TIA AYTONTOY KANEI THN EFKATAETATH

Mo owoTn Kot ao@aAr] xpron, SIaBACTE TTPOCEKTIKG auUTO TO EYXEIPIDIO KABWIG Kal TO EYXEIPIBIO EYKATACTAONG TNG ETWTEPIKIG HOVADAG, TTPOTOU EYKATACTH-
OETE TNV £GWTEPIKN povada. H yAwooa Tou TTpwToTuTrou gival n ayyAikr. O1 ekd00eIg AAWY YAWOOTWV gival JETAPPATEIG TOU TTPWTOTUTIOU.

MANUAL DE INSTALAGAO PARA O INSTALADOR

Para uma utilizagdo segura e correcta, Teia atentamente este manual e o manual de instalagéo da unidade interior antes de instalar a unidade exterior.
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sao tradugdes do idioma original.

INSTALLATIONSMANUAL TIL INSTALLAT@REN

Lees af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendersenheden grundigt, fer du installerer udendgrsenheden.
Engelsk er originalsproget. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

INSTALLATIONSMANUAL FOR INSTALLATOREN
Las bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan du installerar utomhusenhet for saker och korrekt anvandning.
Engelska ar originalspraket. De évriga sprakversionerna ar dverséattningar av originalet.

INSTALLASJONSHANDBOK FOR MONT@R

For a sikre trygg og riktig bruk skal denne handboken samt installasjonshandboken for innendgrsenheten leses grundig igjennom fer enheten installeres.
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

ASENNUSOPAS ASENTAJALLE

Turvallisen ja asianmukaisen kayton varmistamiseksi lue tdméa opas seké sisdyksikon asennusopas huolellisesti ennen ulkoyksikon asentamista.
Alkuperaiskieli on englanti. Muut kieliversiot ovat alkuperaisen kaannoksia.

NAVOD K MONTAZI| PRO MONTERA
Kvuli zajisténi bezpe¢ného a spravného pouzivani si pred montazi vnéjsi jednotky peclivé prectéte tento navod i navod k montazi vnitini jednotky.
Verze v anglicting je original. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

INSTRUKCJA MONTAZU DLA INSTALATORA

Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidtowe korzystanie z urzadzenia, przed montazem jednostki zewnetrznej nalezy doktadnie zapozna¢ sig z trescig niniejszej instrukcji
oraz instrukcji montazu jednostki wewnetrznej. Oryginalng instrukcje sporzadzono w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe zostaty przettumaczone z oryginatu.

PBHKOBOACTBO 3A MOHTAX 3A UIHCTANIATOPA

3a 6e3onacHo 1 NpaBUIHO M3MoMn3BaHe, NpoyeTeTe BHMATENTHO TOBa PLKOBOACTBO 1 PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbTPELUHOTO TAMO, NPean Aa MOHTH-
paTe BLHIUHOTO TAN0. BepcuaTa Ha aHrnuincky eauk e opurHan. Bepcunte Ha apyrv esnum ca Nnpesop OT opurHana.

NAVOD NA INSTALACIU PRE MONTERA

V zaujme bezpecného a spravneho pouzivania si pred instalaciou exteriérovej jednotky precitajte tento navod a navod na instalaciu interiérovej jednotky.
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie st preloZzené z anglictiny.

TELEPITESI KEZIKONYV A TELEPITO RESZERE

A biztonsagos és helyes hasznalat érdekében a kiiltéri egység felszerelése elétt olvassa el figyelmesen ezt a hasznélati utasitast és a beltéri egység
telepitési kézikdnyvét. Az angol valtozat az eredeti. A tobbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

PRIROCNIK ZA NAMESTITEV ZA MONTERJA

Za varno in pravilno uporabo natan¢no preberite ta navodila za uporabo in namestitveni priroénik za notranjo enoto, preden namestite zunanjo enoto.
Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razli¢ice so prevodi izvirnika.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE INSTALARE PENTRU INSTALATOR

Pentru a utiliza aparatul corect si in sigurant, cititi in intregime aceste instructjuni si manualul de instalare al unitatii interioare fnainte de a instala unitatea
exterioara. Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri ale originalului.

PAIGALDUSJUHEND PAIGALDAJALE
Ohutu ja 6ige kasutuse tagamiseks lugege see juhend ja siseruumides kasutatava seadme paigaldusjuhend enne vélisseadme paigaldamist pohjalikult 1abi.
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tolked.

MONTAZAS ROKASGRAMATA UZSTADISANAS SPECIALISTAM

Lai nodro$inatu pareizu un drodu iekartas lietoSanu, pirms aréjas iekartas uzstadisanas rlpigi izlasiet So rokasgramatu un iek$éjas iekartas montazas
rokasgramatu. Originals ir ang|u valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

MONTAVIMO VADOVAS SKIRTA MONTUOTOJUI

Prie§ montuodami iSorinj jrenginj, saugiam ir tinkamam naudojimui uZtikrinti atidZiai perskaitykite §j vadova ir vidinio jrenginio montavimo vadova.
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

PRIRUCNIK ZA UGRADNJU ZA INSTALATERA
Radi sigurne i pravilne uporabe procitajte paZljivo ovaj priruénik i priru¢nik za postavljanje unutarnje jedinice prije postavljanja vanjske jedinice.
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja prijevod izvorno napisanog teksta.

UPUTSTVO ZA UGRADNJU ZA MONTERA

Radi bezbedne i ispravne upotrebe, detaljno procitajte ovo uputstvo i uputstvo za ugradnju unutrasnje jedinice pre nego $to ugradite spoljnu jedinicu.
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.
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Note: This symbol mark is for EU countries only.

Please, help us to conserve the environment we live in!

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.

/N CAUTION:

* Do not vent R32 into the Atmosphere:

1. Safety precautions

» Before installing the unit, make sure you read all
the “Safety precautions”.

» Please report to or take consent by the supply au-
thority before connection to the system.

» Equipment complying with IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ WARNING:

Describes precautions that must be observed to pre-
vent danger of injury or death to the user.

/N CAUTION:

Describes precautions that must be observed to pre-
vent damage to the unit.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT

After installation work has been completed, explain the
“Safety Precautions,” use, and maintenance of the unit to
the customer according to the information in the Operation
Manual and perform the test run to ensure normal opera-
tion. Both the Installation Manual and Operation Manual
must be given to the user for keeping. These manuals
must be passed on to subsequent users.

@ : Indicates a part which must be grounded.

/N WARNING:

Carefully read the labels affixed to the main unit.

& WARNING

This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harm-
ful gas and there is risk of fire.

(Risk of fire)

Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

&y

before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL

BH

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

/N WARNING:

¢ The unit must not be installed by the user. Ask a
dealer or an authorized technician to install the unit.
If the unit is installed incorrectly, water leakage,
electric shock, or fire may resulit.

* For installation work, follow the instructions in the
Installation Manual and use tools and pipe compo-
nents specifically made for use with R32 refrigerant.

The R32 refrigerant in the HFC system is pressurized
1.6 times the pressure of usual refrigerants. If pipe
components not designed for R32 refrigerant are
used and the unit is not installed correctly, the pipes
may burst and cause damage or injuries. In addition,
water leakage, electric shock, or fire may result.

* When installing the unit, use appropriate protective
equipment and tools for safety.
Failure to do so could cause injuries.



1. Safety precautions

The unit must be installed according to the instruc-
tions in order to minimize the risk of damage from
earthquakes, typhoons, or strong winds. An incor-
rectly installed unit may fall down and cause dam-
age or injuries.

The unit must be securely installed on a structure
that can sustain its weight. If the unit is mounted on
an unstable structure, it may fall down and cause
damage or injuries.

If the outdoor unit is installed in a small room,
measures must be taken to prevent the refriger-
ant concentration in the room from exceeding the
safety limit in the event of refrigerant leakage. Con-
sult a dealer regarding the appropriate measures
to prevent the allowable concentration from being
exceeded. Should the refrigerant leak and cause the
concentration limit to be exceeded, hazards due to
lack of oxygen in the room may result.

Ventilate the room if refrigerant leaks during opera-
tion. If refrigerant comes into contact with a flame,
poisonous gases will be released.

All electric work must be performed by a qualified
technician according to local regulations and the
instructions given in this manual. The units must be
powered by dedicated power lines and the correct
voltage and circuit breakers must be used. Power
lines with insufficient capacity or incorrect electri-
cal work may result in electric shock or fire.

This appliance is intended to be used by expert
or trained users in shops, in light industry and on
farms, or for commercial use by lay persons.

Use only specified cables for wiring. The wiring
connections must be made securely with no ten-
sion applied on the terminal connections. Also,
never splice the cables for wiring (unless otherwise
indicated in this document).

Failure to observe these instructions may result in
overheating or a fire.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid hazard.

The appliance shall be installed in accordance with
national wiring regulations.

The terminal block cover panel of the outdoor unit
must be firmly attached. If the cover panel is mount-
ed incorrectly and dust and moisture enter the unit,
electric shock or fire may result.

When installing or relocating, or servicing the out-
door unit, use only the specified refrigerant (R32) to
charge the refrigerant lines. Do not mix it with any
other refrigerant and do not allow air to remain in
the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the
cause of abnormal high pressure in the refrigerant
line, and may result in an explosion and other haz-
ards.

The use of any refrigerant other than that speci-
fied for the system will cause mechanical failure or

system malfunction or unit breakdown. In the worst
case, this could lead to a serious impediment to se-
curing product safety.

Use only accessories authorized by Mitsubishi Elec-
tric and ask a dealer or an authorized technician to
install them. If accessories are incorrectly installed,
water leakage, electric shock, or fire may result.

Do not alter the unit. Consult a dealer for repairs. If
alterations or repairs are not performed correctly,
water leakage, electric shock, or fire may result.
The user should never attempt to repair the unit or
transfer it to another location. If the unit is installed
incorrectly, water leakage, electric shock, or fire
may result. If the outdoor unit must be repaired or
moved, ask a dealer or an authorized technician.
After installation has been completed, check for
refrigerant leaks. If refrigerant leaks into the room
and comes into contact with the flame of a heater
or portable cooking range, poisonous gases will be
released.

Do not use means to accelerate the defrosting pro-
cess or to clean, other than those recommended by
the manufacturer.

The appliance shall be stored in a room without
continuously operating ignition sources (for exam-
ple: open flames, an operating gas appliance or an
operating electric heater).

Do not pierce or burn.

Be aware that refrigerants may not contain an odour.
Compliance with national gas regulations shall be
observed.

Keep any required ventilation openings clear of ob-
struction.

© Do not use low temperature solder alloy in case of

brazing the refrigerant pipes.

© When performing brazing work, be sure to ventilate

the room sufficiently.

Make sure that there are no hazardous or flammable
materials nearby.

When performing the work in a closed room, small
room, or similar location, make sure that there are
no refrigerant leaks before performing the work.

If refrigerant leaks and accumulates, it may ignite or
poisonous gases may be released.

O The appliance shall be stored in a well-ventilated

area where the room size corresponds to the room
area as specified for operation.

O Keep gas-burning appliances, electric heaters, and

other fire sources (ignition sources) away from the
location where installation, repair, and other out-
door unit work will be performed.

If refrigerant comes into contact with a flame, poi-
sonous gases will be released.

O Do not smoke during work and transportation.



1. Safety precautions

1.1. Before installation

A CAUTION:

Do not use the unit in an unusual environment. If the
outdoor unit is installed in areas exposed to steam,
volatile oil (including machine oil), or sulfuric gas,
areas exposed to high salt content such as the
seaside, or areas where the unit will be covered by
snow, the performance can be significantly reduced
and the internal parts can be damaged.

Do not install the unit where combustible gases
may leak, be produced, flow, or accumulate. If com-
bustible gas accumulates around the unit, fire or
explosion may result.

The outdoor unit produces condensation during
the heating operation. Make sure to provide drain-
age around the outdoor unit if such condensation is
likely to cause damage.

Remove the compressor’s fixing component in ac-
cordance with the NOTICE attached to the unit. Run-
ning the unit with the fixing component mounted
will result in increased noise.

* When installing the unit in a hospital or communi-

cations office, be prepared for noise and electronic
interference. Inverters, home appliances, high-
frequency medical equipment, and radio commu-
nications equipment can cause the outdoor unit to
malfunction or breakdown. The outdoor unit may
also affect medical equipment, disturbing medical
care, and communications equipment, harming the
screen display quality.

When the unit is running, vibrations or the noise of
refrigerant running may be heard from the exten-
sion piping. Try to avoid installing the piping to thin
walls, etc. as much as possible and provide sound
insulation with the piping cover, etc.

1.2. Before installation (relocation)

/N CAUTION:

Be extremely careful when transporting or install-
ing the units. Two or more persons are needed to
handle the unit, as it weighs 20 kg or more. Do not
grasp the packaging bands. Wear protective gloves
to remove the unit from the packaging and to move
it, as you can injure your hands on the fins or the
edge of other parts.

Be sure to safely dispose of the packaging mate-
rials. Packaging materials, such as nails and other
metal or wooden parts may cause stabs or other in-
juries.

The base and attachments of the outdoor unit must
be periodically checked for looseness, cracks or
other damage. If such defects are left uncorrected,
the unit may fall down and cause damage or injuries.
Do not clean the outdoor unit with water. Electric
shock may result.

1.3. Before electric work

/N CAUTION:

.

Be sure to install circuit breakers. If not installed,
electric shock may result.

For the power lines, use standard cables of suffi-
cient capacity. Otherwise, a short circuit, overheat-
ing, or fire may result.

When installing the power lines, do not apply ten-
sion to the cables. If the connections are loosened,
the cables can snap or break and overheating or fire
may result.

Be sure to ground the unit. Do not connect the
ground wire to gas or water pipes, lightning rods, or
telephone grounding lines. If the unit is not properly
grounded, electric shock may result.

Use circuit breakers (ground fault interrupter, iso-
lating switch (+B fuse), and molded case circuit
breaker) with the specified capacity. If the circuit
breaker capacity is larger than the specified capac-
ity, breakdown or fire may resuit.



1. Safety precautions

1.4. Before starting the test run

A CAUTION:

Turn on the main power switch more than 12 hours
before starting operation. Starting operation just
after turning on the power switch can severely dam-
age the internal parts. Keep the main power switch
turned on during the operation season.

* Before starting operation, check that all panels,
guards and other protective parts are correctly
installed. Rotating, hot, or high voltage parts can
cause injuries.

* Do not touch any switch with wet hands. Electric
shock may result.

Do not touch the refrigerant pipes with bare hands
during operation. The refrigerant pipes are hot or
cold depending on the condition of the flowing re-

frigerant. If you touch the pipes, burns or frostbite en

may result.

After stopping operation, be sure to wait at least five
minutes before turning off the main power switch.
Otherwise, water leakage or breakdown may result.

1.5. Using R32 refrigerant outdoor units

A CAUTION:

Do not use refrigerant other than R32 refrigerant. If
another refrigerant is used, the chlorine will cause
the oil to deteriorate.

Use the following tools specifically designed for use
with R32 refrigerant. The following tools are neces-
sary to use R32 refrigerant. Contact your nearest
dealer for any questions.

Tools (for R32)

Gauge manifold Flare tool
Charge hose Size adjustment gauge
Gas leak detector Vacuum pump adapter
Torque wrench  |Electronic refrigerant charging scale|

Be sure to use the correct tools. If dust, debris, or
moisture enters the refrigerant lines, refrigeration
oil deterioration may resulit.



2. Installation location

(mm)
Models A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Choosing the outdoor unit installation location

© R32 is heavier than air—as well as other refrigerants—so tends to accumulate

at the base (in the vicinity of the floor). If R32 accumulates around base, it may

reach a flammable concentration in case room is small. To avoid ignition, main-

taining a safe work environment is required by ensuring appropriate ventilation. If

arefrigerant leak is confirmed in a room or an area where there is insufficient ven-

tilation, refrain from using of flames until the work environment can be improved

by ensuring appropriate ventilation.

Avoid locations exposed to direct sunlight or other sources of heat.

Select a location from which noise emitted by the unit will not inconvenience

neighbors.

Select a location permitting easy wiring and pipe access to the power source and

indoor unit.

Avoid locations where combustible gases may leak, be produced, flow, or ac-

cumulate.

Note that water may drain from the unit during operation.

Select a level location that can bear the weight and vibration of the unit.

Avoid locations where the unit can be covered by snow. In areas where heavy

snow fall is anticipated, special precautions such as raising the installation loca-

tion or installing a hood on the air intake must be taken to prevent the snow from

blocking the air intake or blowing directly against it. This can reduce the airflow

and a malfunction may result.

Avoid locations exposed to oil, steam, or sulfuric gas.

Use the transportation handles of the outdoor unit to transport the unit. If the unit

is carried from the bottom, hands or fingers may be pinched.

© Install outdoor units in a place where at least one of the four sides is open, and in
a sufficiently large space without depressions. (Fig. 2-1)

/\ CAUTION:

¢ Perform grounding.
Do not connect the ground wire to a gas pipe, water
pipe arrester or telephone ground wire. Defective
grounding could cause an electric shock.

* Do not install the unit in a place where an inflam-
mable gas leaks.
If gas leaks and accumulates in the area surround-
ing the unit, it could cause an explosion.

* Install a ground leakage breaker depending on the
installation place (where it is humid).
If a ground leakage breaker is not installed, it could
cause an electric shock.

* Perform the drainage/piping work securely accord-
ing to the installation manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, wa-
ter could drop from the unit and household goods
could be wet and damaged.

* Fasten a flare nut with a torque wrench as specified
in this manual.
When fastened too tight, a flare nut may be broken
after a long period and cause a leakage of refriger-
ant.

2.2, Outline dimensions (Outdoor unit) (Fig. 2-2)



2. Installation location

2.3. Ventilation and service space
2.3.1. Windy location installation
When installing the outdoor unit on a rooftop or other location unprotected from
the wind, situate the air outlet of the unit so that it is not directly exposed to strong
winds. Strong wind entering the air outlet may impede the normal airflow and a
malfunction may result.
The following shows three examples of precautions against strong winds.
@ Face the air outlet towards the nearest available wall about 35 cm away from the
wall. (Fig. 2-3)
@ Install an optional air guide if the unit is installed in a location where strong winds
from a typhoon, etc. may directly enter the air outlet. (Fig. 2-4)
@ Air outlet guide
@ Position the unit so that the air outlet blows perpendicularly to the seasonal wind
direction, if possible. (Fig. 2-5)
® Wind direction

2.3.2. When installing a single outdoor unit (Refer to the last page)
Minimum dimensions are as follows, except for Max., meaning Maximum dimen-
sions, indicated.
Refer to the figures for each case.
@ Obstacles at rear only (Fig. 2-6)
@® Obstacles at rear and above only (Fig. 2-7)
+ Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
® Obstacles at rear and sides only (Fig. 2-8)
@ Obstacles at front only (Fig. 2-9)
® Obstacles at front and rear only (Fig. 2-10)
® Obstacles at rear, sides, and above only (Fig. 2-11)
+ Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.

2.3.3. When installing multiple outdoor units (Refer to the last page)
Leave 50 mm space or more between the units.
Refer to the figures for each case.
@ Obstacles at rear only (Fig. 2-12)
@® Obstacles at rear and above only (Fig. 2-13)
+ No more than 3 units must be installed side by side. In addition, leave space as shown
+ Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
@ Obstacles at front only (Fig. 2-14)
@ Obstacles at front and rear only (Fig. 2-15)
® Single parallel unit arrangement (Fig. 2-16)
* When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is
500 mm or more.
® Multiple parallel unit arrangement (Fig. 2-17)
* When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is
1000 mm or more.
@ Stacked unit arrangement (Fig. 2-18)
+ The units can be stacked up to two units high.
+ No more than 2 stacked units must be installed side by side. In addition, leave space as
shown.



2. Installation location

©2.4. Minimum installation area

If you unavoidably install a unit in a space where all four sides are blocked or there are depressions, confirm that one of these situations (A, B or C) is satisfied.

Note: These counter are for ing safety not for specification guarantee.

A) Secure sufficient installation space (minimum installation area Amin).
Install in a space with an installation area of Amin or more, corresponding to refrigerant quantity M (factory-charged refrigerant + locally added refrigerant).

M [kg] Amin [m?]
1.0 12
15 17
20 23
25 28
3.0 34
3.5 39
4.0 45
45 50
5.0 56
5.5 62
6.0 67
6.5 73
7.0 78
75 84 Amin

B) Install in a space with a depression height of = 0.125 [m].

Height from the bottom of 0.125 [m] or less Height from the bottom of 0.125 [m] or less

C) Create an appropriate ventilation open area.
Make sure that the width of the open area is 0.9 [m] or more and the height of the open area is 0.15 [m] or more.
However, the height from the bottom of the installation space to the bottom edge of the open area should be 0.125 [m] or less.
Open area should be 75% or more opening.

75% or more opening

Height H 0.15 [m] or more
Width W 0.9 [m] or more

Height from the bottom 0.125 [m] or less



3. Installing the outdoor unit

(mm)
® M10 (3/8") bolt
r ® Base
o
@ © As long as possible.
%
5 ! © Vent
T ® Set deep in the ground
For WM50 models For WM60/85/112 models
I M0, 600 600 Min500,_ 600
\ \ H \ Fo]o \ T Fo[o
' ' ' ' 35 ' ' ' ' 2N
l ] L ] | 1P l I | H ] | S
T ﬁ‘ il b m[
Min. 10 ||175 175 Min. 50/ |225 lﬁ“‘
950 1050
Fig. 3-1

« Be sure to install the unit in a sturdy, level surface to prevent rattling noises during
operation. (Fig. 3-1)
<Foundation specifications>

Foundation bolt M10 (3/8")
Thickness of concrete 120 mm
Length of bolt 70 mm
|Weight-bearing capacity 320 kg

+ Make sure that the length of the foundation bolt is within 30 mm of the bottom
surface of the base.

+ Secure the base of the unit firmly with four-M10 foundation bolts in sturdy loca-
tions.

Installing the outdoor unit

« Do not block the vent. If the vent is blocked, operation will be hindered and break-
down may result.

* In addition to the unit base, use the installation holes on the back of the unit to
attach wires, etc., if necessary to install the unit. Use self-tapping screws (25 x 15
mm or less) and install on site.

/\ WARNING:

* The unit must be securely installed on a structure
that can sustain its weight. If the unit is mounted on
an unstable structure, it may fall down and cause
damage or injuries.

* The unit must be installed according to the instruc-
tions in order to minimize the risk of damage from
earthquakes, typhoons, or strong winds. An incor-
rectly installed unit may fall down and cause dam-
age or injuries.

/\ CAUTION:

« Install be unit on a rigid structure to prevent excessive
operation sound or vibration.

4. COMP fixed parts removing work (Only PUZ-WM112*AA)

@ COMP CASE TOP (3 SCREWS)
Fx3

® COMP CUSHION NOTICE

“E

@ COMP CUSHION-B

@ COMP CASE
FRONT
(SCREWS)

PARTS ARE TO BE
UNUSED AFTER
REMOVING.
®
COMP CUSHION-L %
® -
COMP CUSHION-R @x1 @x1
FRONT ONLY
iy |
ONUTS ‘%\H‘
®x1
®
COMP 1 S
FOOT i
HOLDER-T ‘ @x2

« Before starting the unit operation, be sure to uncover the COMP CASE TOP and
COMP CASE FRONT, and remove the COMP fixed parts. (Fig. 4-1)

REMOVING SEQUENCE

®
@

&
=== =L =@

(Gl



4. COMP fixed parts removing work (Only PUZ-WM112*AA)

@ COMP CASE TOP

« After removing the COMP fixed parts, be sure to tighten nuts, and make COMP
CASE TOP and COMP CASE FRONT back to the original state. (Fig. 4-2)

REINSTALLING SEQUENCE

Q=@=0

SCREWS TIGHTENING
TORQUE
15+0.2N'm
= Note:
;lg?;qTSglNG * This work is applicable to the following models.
A204Nm PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/N CAUTION:

¢ If the COMP fixed parts are not removed, the operation
noise may increase.

/\ WARNING:

* Before the COMP fixed parts are removed, be sure
to be breaker off. If not, the COMP case touches
electrical parts and they may break down.

5. Drainage piping work

Outdoor unit drainage pipe connection
When drain piping is necessary, use the drain socket or the drain pan (option).

wMs0 [ wMmeo wMss | w112
Drain socket PAC-SG61DS-E
Drain pan PAC-SG64DP-E | PAC-SJ83DP-E




6. Water piping work

6 1. Water piping connection (Fig. 6-1)

Connect the water pipes to the outlet and inlet pipes.

(Parallel male screw for 1-inch water pipe (ISO 228/1-G1B))

Inlet and outlet pipes position is shown on the Fig. 6-1.

Install the hydraulic filter at the water intake.

Maximum allowable torque at the water piping connection is 50 N-m
Check if water leaks after installation.

Inlet water gauge pressure must be between 0-0.3 MPa.

Use the inlet water with a temperature lower than 55 "C.

Note:
* The water velocity in pipes should be kept within certain limits of ma-
terial to avoid erosion, corrosion and excessive noise generation.
Be aware, and take care of, that local velocities in small pipes, bends and
similar obstructions can exceed the values above.

e.g.) Copper : 1.5 m/s
When connecting metal pipes made of different materials, be sure to insu-
late the joint to prevent electrolytic etching.
Set up a field system so that the inlet water temperature and water flow rate
can be within the range ified in our technical data, etc.
If the unit is used out of the allowable range, the parts of unit might be dam-
aged.

6.2. Water quality condition
« The water in a system should be clean and with a pH value of 6.5-8.0.
« The followings are the maximum values;
Calcium : 100 mg/L
Chlorine : 100 mg/L
Iron/manganese : 0.5 mg/L
[Fig. 6-1]
® Water outlet
® Water inlet

6.3. Minimum water quantity
Refer to the indoor unit installation manual.

Fig. 6-1

Note: Make sure to perform the frozen prevention measure for water pipe sys-
tem. (Water piping insulation, back-up pump system, using of a certain
% ethylene glycol instead of normal water)
Insulate the water g properly. The performance can be poor if the
insulation is insufficient.

/N WARNING:

As the outlet water temperature can reach 60 °C at maxi-
mum, do not touch the water piping directly with a bare
hand.

Note:

Parts Check every Possible failures
Pressure relief valve (3bar) 1year PRV would be fixed and
Temperature and pressure (turning the knob | expansion vessel would
relief valve manually) burst

10



6. Water piping work

6.4. Available range (Water flow rate, return water temp.)

M Heating
PUZ-WM50VHA(-BS)

23.0
210
19.0
17.0
15.0
13.0

11.0

Return water temp. [°C]

9.0
7.0
5.0

Minimum return water temperature due to the water quantity of system

Available range 7
( )

L~12I

(12L~17L) —]
e mmmsssses s ————
(17L~22L)
i (over 22L)
7.0 9.0 11.0 13.0

Water flow rate [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

23.0
20.0
o
=170
o
£
g
5 140
o
H
€
5 110
j7)
['4
8.0
5.0

Minimum return water temperature due to the water quantity of system

-, Available range
"--—._,__ (10L~15L)
LI Rrar————
[ ...-
N ----------.-____QEL:%L)
[ ———
[ \ (25L~40L)
(over 40L)
| [Unavailable range
PR T S T S S S ST S T S T S S SR Y
8.0 11.0 14.0 17.0 20.0 23.0 26.0

Water flow rate [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimum return water temperature due to the water quantity of system

26.0 -
L \'
~. ~, Available range
- ~ . (15L~25L)
'_‘23.0 - L i ———
2 [t
g Ss
£ 20.0 =
2 Seas
. B L
o3 LT (25L~40L)
s - LTS
g 70 -
£
2 i (40L~60L)
2 L
14.0 (over 60L) —
B Unavailable range
o b
12.0 16.0 20.0 24.0 28.0 32.0 36.0 40.0
Water flow rate [L/min]
Note:

Be sure to avoid the unavailable range during defrosting.
Otherwise, the outdoor unit is insufficiently defrosted and/or the heat exchanger of the indoor unit may freeze.

11
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W Cooling
PUZ-WM50VHA(-BS)

Return water temp. [°C]

23.0

20.0

17.0

14.0

11.0

8.0

5.0

Minimum return water temperature due to the water quantity of system

[ Available range
(7L~12L)
b ¢ o
(12L~17L)
Unavailable range (over 17L)
7.0 9.0 11.0 13.0 150

Water flow rate [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Return water temp. [°C]

15.0

13.0

11.0

9.0

7.0

50

Minimum return water temperature due to the water quantity of system

Available range

| | Unavailable range
10 12 14 16 18 20 22 24

26
Water flow rate [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Return water temp. [°C]

17.0

15.0

13.0

11.0

9.0

7.0

5.0

Minimum return water temperature due to the water quantity of system

\ Available range
- | Unavailable range \
14 19 24 29 34 39

Water flow rate [L/min]



7. Electrical work

7.1. Outdoor unit (Fig. 7-1, Fig. 7-2) W Single phase
@ Remove the service panel.
@ Wire the cables referring to the Fig. 7-1 and the Fig. 7-2.

® Indoor unit
(Interface unit/
Flow temp. controller)
® Outdoor unit
© Remote controller
© Main switch (Earth leakage breaker)
For Power ® Earth

. Fig. 7-2
Fig. 7-1
® Terminal block
@© Indoor/Outdoor connection terminal block (S1, S2, S3)
® Service panel
@ Earth terminal
) Wire the cables so that they do not contact the center of the service panel.

If the ive sheet for the ical box is during servicing, be sure

/N CAUTION:

Be sure to install N-Line. Without N-Line, it could cause
damage to unit.

12



7. Electrical work

7.2. Field electrical wiring

Outdoor unit model WM50V WMBOV WME5V WM 112V W8S, 112Y
] N (single), =N (single), N (single), N (single), 3N~ (3 ph 4-wires),
Outdoor unit power supply 50 H(z, z%o)v 50 H(z, 2930)\/ 50 H(z‘ 230)\/ 50 H(z, 2%0)\/ 50( Hi, 400V )
Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) *1 16 A 16 A 25A 32 A 16 A
® o [Outdoor unit power supply 3% Min 1.5 3% Min. 25 3 x Min. 25 3 % Min. 4 5 Min. 1.5
= % ¢ [Indoor unit-Outdoor unit 2315 (Polan) 315 (Polar) 3 %15 (Polar) 3> 1.5 (Polar) 315 (Polar)
2 % E [indoor unit-Outdoor unit earth 2 1 % Min_ 15 1% Min_15 x Min_15 1 x Min_ 15 1% Min_15
S 2 [Remote controller-indoor unit *3]__2x 0.3 (Non-polar) 2 0.3 (Non-polar) 2 0.3 (Non-polar) 2 x 0.3 (Non-polar) 2 x 0.3 (Non-polar)
_gﬁ‘ gﬁtggg :::: bN,f[‘;':) LoN @ phase) ! 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
= [indoor unit-Outdoor unit S1-52 4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
2 [indoor unit-Outdoor unit S2-53 4 24 VDC 24VDC 24VDC 24VDC 24VDC
O [Remote controller-Indoor unit 2, 12VbC 12VDC 12VDC 12VDC 12VDC

*1. A breaker with at least 3.0 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).
Make sure that the current leakage breaker is one compatible with higher harmonics.
Always use a current leakage breaker that is compatible with higher harmonics as this unit is equipped with an inverter.
The use of an inadequate breaker can cause the incorrect operation of inverter.
*2.Max. 45 m
If 2.5 mm? used, Max. 50 m
If 2.5 mm? used and S3 separated, Max. 80 m
*3.The 10 m wire is attached in the remote controller accessory.
*4.The figures are NOT always against the ground.
S3 terminal has 24 VDC against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.

Notes: 1.Wiring size must comply with the applicable local and national codes.

2.Power supply cables and the cables between Interface unit/Flow temp. controller and outdoor unit shall not be lighter than polychloroprene sheathed

flexible cables. (Design 60245 IEC 57)

3.Be sure to connect the cables between Interface unit/Flow temp. controller and outdoor unit directly to the units (no intermediate connections are al-

lowed).

Inter i i may result in ication errors. If water enters at the intermediate connection point, it may cause insufficient insulation

to ground or a poor electrical contact.
(If an inter i ion is y, be sure to take measures to prevent water from entering the cables.)
4.Install an earth longer than other cables.
5. Do not construct a system with a power supply that is turned ON and OFF frequently.
6. Use self-extinguishing distribution cables for power supply wiring.
7.Properly route wiring so as not to contact the sheet metal edge or a screw tip.

Power
supply
3 poles isolator
Isolator
S1 s1
| Indoor Unit
Outdoor Unit  S2 . so (Interface unit/
i Flow temp.
controller;
s3 1 s3 )

/N WARNING:

In case of A-control wiring, there is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit de-
sign that has no electrical insulation between power line and communication signal line. Therefore, please
turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when the power

is energized. If isolator should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-pole type.

‘Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.

13




8. System control

Set the refrigerant address using the DIP switch of the outdoor unit.

SW1 Function Setting

Note:

a) Up to 6 units can be connected.
b) Select one single model for all units.
c) For Dip switch setting for indoor unit, refer to the indoor unit’s installation

Refrigerant . Refrigerant
SW1 Setting address SW1 Setting address manual.
ON ON
SR o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SeCEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
el | o | |SOEEH| o
34567 34567
9. Specifications
Outdoor model PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA |PUZ-WM112VAA PUZ-WMB85YAA |F’UZ»WM112YAA
Power supply V/Phase / Hz 230/ Single / 50 400 / Three / 50
Dimensions (W x H x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
dB(A) 61 58 [ 60 58 [ 60

Sound Power Level *1 (Heating)

*1 Measured under rated operation frequency.

10. Serial number

m The serial number is indicated on the SPEC NAME PLATE.

NN

Sequential number for each unit: 00001-99999

Month of manufacture: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)

Year of manufacture (western calendar) : 2019 — 9, 2020 — 0

14
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Hinweis: Dieses Symbolzeichen ist nur fiir EU-Lander bestimmt.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Artikel 14 Informationen fiir Nutzer und Anhang IX.

Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ

Materialien und K konstruiert und gefertigt, die fiir Recycling geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmilll getrennt zu entsorgen sind.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerat bei lhrer kommunalen Sammelstelle oder im 6rtlichen Recycling-Zentrum.
In der Europaischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte Elektrik- und Elektronikgerate.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

o /N VORSICHT:

¢ Lassen Sie R32 nicht in die Atmosphére ab:

1. Sicherheitsvorkehrungen

» Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, dass Sie alle Infor-
mationen iiber “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.
» Vor Anschluss an das System Mitteilung an Stromversorgungs-

unternehmen machen oder dessen Genehmigung einholen.
» Die Anlage entspricht der Norm IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N WARNUNG:

Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden miis-
sen, um den Benutzer vor der Gefahr von Verletzungen
oder tédlichen Unféllen zu bewahren.

/N VORSICHT:

Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden miis-
sen, damit an der Anlage keine Schédden entstehen.

BEDEUTUNG DER SYMBOLE AM GERAT

Erlautern Sie dem Kunden nach Abschluss der Installa-
tionsarbeiten die “Sicherheitsvorkehrungen” sowie die
Nutzung und Wartung der Anlage entsprechend den In-
formationen in der Bedienungsanleitung und flihren Sie
einen Testlauf durch, um sicherzustellen, dass die Anlage
ordnungsgeman funktioniert. Geben Sie dem Benutzer so-
wohl die Installations- als auch die Bedienungsanleitung
zur Aufbewahrung. Diese Anleitungen sind auch den nach-
folgenden Besitzern der Anlage weiterzugeben.

@ : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet wer-
den muss.

/N WARNUNG:

Sorgfiltig die auf der Hauptanlage aufgebrachten Auf-
schriften lesen.

A WARNUNG

Dieses Symbol gilt nur fiir das Kaltemittel R32. Der Kaltemitteltyp ist auf dem Typenschild des
AuRengeréts angegeben.

Falls der Kéltemitteltyp dieses Geréats R32 ist, ist das Kéltemittel des Geréts entzindlich.
Wenn Kéltemittel austritt und mit Feuer oder heilen Teilen in Berlihrung kommt, entsteht
schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

(Brandgefahr)

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig das BEDIENUNGSHANDBUCH.

&7

LEITUNG sorgfaltig lesen.

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb das BEDIENUNGSHANDBUCH und die INSTALLATIONSAN-

[1d]

Weitere Informationen sind im BEDIENUNGSHANDBUCH, in der INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

/N WARNUNG:

* Das Gerat darf nicht vom Benutzer installiert wer-
den. Bitten Sie lhren Fachhandler oder einen ge-
priiften Fachtechniker, die Installation der Anlage
vorzunehmen. Wenn das Gerdt unsachgemaB in-
stalliert wurde, kann dies Wasseraustritt, Strom-
schldge oder einen Brand zur Folge haben.

* Folgen Sie bei der Installation den Anweisungen
der Installationsanleitung und verwenden Sie Werk-
zeuge und Rohrleitungskomponenten, die ausdriick-
lich fiir den Einsatz von Kaltemittel R32 ausgelegt
sind. Das Kaltemittel R32 ist in dem HFC-System 1,6-

1

fach hoher mit Druck beaufschlagt als iibliche Kalte-
mittel. Wenn Rohrleitungskomponenten verwendet
werden, die nicht fiir das Kaltemittel R32 ausgelegt
sind und die Anlage falsch installiert wird, kbnnen
Rohrleitungen platzen und Sachschiaden oder Ver-
letzungen verursachen. AuBerdem kann dies zu
Wasseraustritt, Stromschlag oder einen Brand zur
Folge haben.

¢ Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu lhrer Si-
cherheit geeignete Schutzausriistung und Werkzeuge.
Anderenfalls besteht Verletzungsgefahr.



1. Sicherheitsvorkehrungen

Die Anlage muss entsprechend der Anweisungen
installiert werden, um das Schadensrisiko bei Erd-
beben, Taifunen oder starken Winden zu minimie-
ren. Ein falsch installiertes Gerat kann herabfallen
und Sachschéden oder Verletzungen verursachen.
Die Anlage muss sicher an einem Bauteil installiert
werden, das das Gewicht der Anlage tragen kann.
Wenn die Anlage an einem zu schwachen Bauteil be-
festigt wird, besteht die Gefahr, dass sie herabfallt
und Sachschéden oder Verletzungen verursacht.
Wenn die AuBenanlage in einem kleinen Raum in-
stalliert wird, miissen MaBnahmen ergriffen werden,
damit im Fall eines Kéltemittelaustritts die Kaltemit-
telkonzentration in dem Raum den Sicherheitsgren-
zwert nicht liberschreitet. Wenden Sie beziiglich
geeigneter MaBnahmen zur Einhaltung der zulds-
sigen Konzentrationen an einen Fachhéndler. Bei
KiihIimittelaustritt und daraus resultierender Uber-
schreitung des Grenzwerts konnen in dem Raum
Gefahren aufgrund von Sauerstoffmangel auftreten.
Luften Sie den Raum, wenn bei Betrieb Kaltemittel
austritt. Wenn das Kaltemittel mit einer Flamme in
Kontakt kommt, werden giftige Gase freigesetzt.
Alle Elektroarbeiten sind von einem qualifizierten
Fachelektriker gemaR der ortlichen Vorschriften
und der Anweisungen dieser Anleitung auszufiih-
ren. Die Gerdte miissen liber eigene Stromkreise
verfiigen und es miissen die richtige Betriebsspan-
nung und die richtigen Leistungsschalter verwen-
det werden. Stromleitungen mit unzureichender
Kapazitit oder falsch ausgefiihrte Elektroarbeiten
konnen Stromschlége oder Bréande verursachen.
Dieses Gerit ist fiir die Verwendung durch Fachleu-
te oder geschultes Personal in Geschéften, in der
Leichtindustrie und auf Bauernhoéfen oder fiir die
kommerzielle Verwendung durch Laien geeignet.
Verwenden Sie zur Verdrahtung nur die angege-
benen Kabel. Die Anschliisse miissen fest und si-
cher ohne Zugbelastung auf den Klemmen vorge-
nommen werden. Spleifen Sie auBerdem niemals die
Kabel fiir die Verdrahtung (auBer es wird in diesem
Dokument entsprechend angegeben). Wenn die Ka-
bel falsch angeschlossen oder installiert sind, kann
dies Uberhitzung oder einen Brand zur Folge haben.
Wenn das Netzkabel beschiadigt ist, muss er vom
Hersteller, dem entsprechenden Kundendienstmitar-
beiter oder einer dhnlich qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

Das Gerat muss entsprechend den ortlichen Vor-
schriften zur Verkabelung eingebaut werden.

Die Abdeckplatte der Klemmleiste der AuBenanlage
muss fest angebracht werden. Wenn die Abdeck-
platte falsch montiert ist und Staub und Feuch-
tigkeit in die Anlage eindringen, kann dies einen
Stromschlag oder Brand zur Folge haben.

Beim Installieren oder Umsetzen oder Warten der AuRe-
nanlage darf nur das angegebene Kaltemittel (R32) zur
Befiillung der Kaltemittelleitungen verwendet werden.
Vermischen Sie es nicht mit anderem Kaltemittel und las-
sen Sie nicht zu, dass Luft in den Leitungen zuriickbleibt.
Wenn sich Luft mit dem Kaltemittel vermischt, kann
dies zu einem ungewohnlich hohen Druck in der
Kaltemittelleitung fiihren und eine Explosion oder

.

andere Gefahren verursachen.

Die Verwendung eines anderen als des fiir das
System angegebenen Kaltemittels fiihrt zu mecha-
nischem Versagen, einer Fehlfunktion des Systems
oder einer Beschéadigung des Gerits. Im schlimmsten
Fall kann sie ein schwerwiegendes Hindernis fiir die
Aufrechterhaltung der Produktsicherheit darstellen.
Verwenden Sie nur von Mitsubishi Electric zugelas-
senes Zubehor und lassen Sie dieses durch Ihren Fach-
héndler oder einen autorisierten Techniker einbauen.
Wenn Zubehor falsch installiert wurde, kann dies zu
Wasseraustritt, Stromschlag oder einem Brand fiihren.
Verandern Sie die Anlage nicht. Wenden Sie sich
fiir Reparaturen an lhren Fachhiandler. Wenn An-
derungen oder Reparaturen falsch ausgefiihrt wur-
den, kann dies zu Wasseraustritt, Stromschlag oder
einem Brand fiihren.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Anlage zu
reparieren oder an einem anderen Ort aufzustellen.
Wenn das Gerdt unsachgemaB installiert wurde,
kann dies Wasseraustritt, Stromschlage oder einen
Brand zur Folge haben. Wenn die AuBenanlage re-
pariert oder transportiert werden muss, wenden Sie
sich dazu an lhren Fachhéndler oder einen autori-
sierten Techniker.

Priifen Sie die Anlage nach Abschluss der Installa-
tion auf Kaltemittelaustritt. Wenn Kaltemittel in den
Raum gelangt und mit der Flamme einer Heizung
oder einer transportablen Kochstelle in Beriihrung
kommt, werden giftige Gase freigesetzt.
Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller
empfohlenen Mittel, um das Abtauen zu beschleu-
nigen oder das Gerit zu reinigen.

Das Gerédt muss in einem Raum ohne kontinuierlich
betriebene Ziindquellen (zum Beispiel: offenes Feuer,
ein in Betrieb befindliches Gasgerét oder eine in Be-
trieb befindliche Elektroheizung) aufbewahrt werden.
Nicht durchstechen oder verbrennen.

Bedenken Sie, dass Kéltemittel geruchslos sein kénnen.
Die Einhaltung nationaler Gasverordnungen muss
sichergestellt werden.

Halten Sie alle erforderlichen Liiftungs6ffnungen stets frei.

© Verwenden Sie beim Loéten der Kéltemittelleitungen

keine Niedrigtemperatur-Lotlegierung.

© Bei Lotarbeiten muss der Raum ausreichend beliiftet werden.

Achten Sie darauf, dass sich keine gefahrlichen oder
entziindlichen Materialien in der Nahe befinden.
Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten in einem ge-
schlossenen oder kleinen Raum oder an dhnlichen
Ortlichkeiten, dass nirgendwo Kaltemittel austritt.
Austretendes Kaltemittel, das sich ansammelt, kann
sich entziinden oder giftige Gase freisetzen.

O Das Gerat muss in einem gut beliifteten Bereich

aufbewahrt werden, dessen RaumgroRe der fiir den
Betrieb vorgegebenen Raumflache entspricht.

O Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und

andere Feuerquellen (Ziindquellen) von dem Ort
fern, an dem Installations-, Reparatur- oder sonstige
Arbeiten am AuBengerat durchgefiihrt werden.
Wenn das Kaltemittel mit einer Flamme in Kontakt
kommt, werden giftige Gase freigesetzt.

© Wahrend der Arbeiten und des Transports nicht rauchen.

2



1. Sicherheitsvorkehrungen

1.1. Vor der Installation

/N VORSICHT:

* Setzen Sie die Anlage nicht in uniiblichem Umfeld
ein. Wenn die AuBenanlage in Bereichen installiert
ist, in denen sie Rauch, austretendem Ol (einschlieR-
lich Maschinenol) oder Schwefeldimpfen ausge-
setzt ist, oder in Gegenden mit hohem Salzgehalt,
etwa am Meer, oder in Bereichen, in denen die An-
lage mit Schnee bedeckt wird, kann dies erhebliche
Leistungsbeeintrachtigungen und Schéaden an den
Gerateteilen im Inneren der Anlage zur Folge haben.

¢ Installieren Sie die Anlage nicht in Bereichen, in de-
nen entziindliche Gase austreten, hergestellt werden,
ausstromen oder sich ansammeln kdnnen. Wenn sich
entziindliche Gase im Bereich der Anlage ansammeln,
kann dies zu einem Brand oder einer Explosion fiihren.

¢ Waihrend des Heizens entsteht an der AuBenanlage
Kondenswasser. Sorgen Sie fiir eine Wasserablei-
tung rund um die AuBenanlage, wenn Kondenswas-
ser Schaden verursachen kann.

* Entfernen Sie die Befestigungskomponente des
Kompressors entsprechend dem an der Anlage
angebrachten HINWEIS. Das Betreiben der Anlage
mit angebrachter Befestigungskomponente fiihrt zu
einem erhohten Larmpegel.

* Bei der Installation der Anlage in Krankenhdusern
oder Kommunikationseinrichtungen miissen Sie
mit Lirmbelastung und elektronischen Stérungen
rechnen. Inverter, Haushaltsgerédte, medizinische
Hochfrequenzapparate und Telekommunikations-
einrichtungen koénnen Fehlfunktionen oder den
Ausfall der AuBenanlage verursachen. Die AuBen-
anlage kann auch medizinische Gerate in Mitleiden-
schaft ziehen, die medizinische Versorgung und
Kommunikationseinrichtungen durch Beeintrachti-
gung der Bildschirmdarstellung stoéren.

¢ Wenn die Anlage lauft, kdnnen Vibrationen oder das
FlieBgerdusch des Kaltemittels von den Verlange-
rungsrohren venehmbar sein. Versuchen Sie, die
Installation der Rohre an diinnen Wéanden usw. wei-
testgehend zu vermeiden, und sorgen Sie bei der
Rohrabdeckung fiir eine Schalldimmung usw.

1.2. Vor der Installation (Transport)

/\ VORSICHT:

* Beim Transportieren oder Einbauen der Anlagen
besondere Sorgfalt walten lassen. Zum Transport
der Anlage sind mindestens zwei Personen noétig,
da die Anlage 20 kg oder mehr wiegt. Tragen Sie
die Anlage nicht an den Verpackungsbandern. Beim
Entnehmen der Anlage aus der Verpackung und
beim Aufstellen Schutzhandschuhe tragen, um Ver-
letzungen durch Rippen oder scharfe Kanten ande-
rer Teile zu vermeiden.

* Sorgen Sie fiir eine ordnungsgeméaRe Entsorgung
der Verpackungsmaterialien. Verpackungsmateri-
alien wie Néagel sowie andere metallene oder hol-
zerne Teile konnen Verletzungen verursachen.

* Die Bodenplatte und die Befestigungsteile der Au-
Renanlage miissen regelméBig auf Festigkeit, Risse
und andere Schaden gepriift werden. Wenn solche
Schaden nicht behoben werden, kann die Anlage he-
rabfallen und dabei Verletzungen oder Sachschéaden
verursachen.

+ Die AuBenanlage darf nicht mit Wasser gereinigt
werden. Dadurch besteht die Gefahr eines Strom-
schlags.

1.3. Vor den Elektroarbeiten

/N VORSICHT:

* Installieren Sie auf jeden Fall Leistungsschalter. An-
dernfalls besteht die Gefahr von Stromschldgen.

* Verwenden Sie fiir die Netzleitungen handelsiib-
liche Kabel mit ausreichender Kapazitat. Andern-
falls besteht die Gefahr von Kurzschliissen, Uber-
hitzung oder eines Brandes.

* Achten Sie bei der Installation der Netzleitungen
darauf, dass keine Zugspannung fiir die Kabel ent-
steht. Wenn sich die Anschliisse 16sen, besteht die
Gefahr, dass die Kabel aus den Klemmen rutschen
oder brechen; dies kann Uberhitzung oder einen
Brand verursachen.

3

* Die Anlage muss geerdet werden. SchlieBen Sie
die Erdungsleitung nicht an Gas- oder Wasser-
leitungen, Blitzableitern oder Telefonerdungslei-
tungen an. Wenn die Anlage nicht ordnungsgemaf
geerdet ist, besteht die Gefahr von Stromschlagen.

¢ Verwenden Sie Leistungsschalter (Erdschluss-
unterbrecher, Trennschalter (+B-Sicherung) und
gussgekapselte Leistungsschalter) mit der angege-
benen Kapazitat. Wenn die Leistungsschalterkapa-
zitat groBer ist als vorgeschrieben, kann dies einen
Ausfall der Klimaanlage oder einen Brand zur Folge
haben.



1. Sicherheitsvorkehrungen

1.4. Vor dem Testlauf
A VORSICHT:

Schalten Sie den Netzschalter mehr als 12 Stunden
vor Betriebsbeginn ein. Ein Betriebsbeginn unmit-
telbar nach Einschalten des Netzschalters kann zu
schwerwiegenden Schaden der Innenteile fiihren.
Lassen Sie wahrend der Betriebsperiode den Netz-
schalter eingeschaltet.

¢ Priifen Sie vor Betriebsbeginn, ob alle Platten, Si-
cherungen und weitere Schutzvorrichtungen ord-
nungsgeman installiert sind. Rotierende, heie oder
unter Hochspannung stehende Bauteile konnen
Verletzungen verursachen.

« Beriihren Sie Schalter nicht mit nassen Handen. Da-
durch besteht die Gefahr eines Stromschlags.

Berithren Sie die Kailtemittelrohre wahrend des
Betriebs nicht mit bloRen Handen. Die Kaltemittel-
rohrleitungen sind je nach Zustand des durchflie-
Renden Kaltemittels heif oder kalt. Beim Beriihren
der Rohre besteht die Gefahr von Verbrennungen
oder Erfrierungen.

Nach Beendigung des Betriebs miissen mindestens
fiinf Minuten verstreichen, ehe der Hauptschalter
ausgeschaltet wird. Andernfalls besteht die Gefahr
von Wasseraustritt oder Ausfall der Anlage.

1.5. Einsatz von AuBenanlagen mit dem Kaltemittel R32

A VORSICHT:

Verwenden Sie kein anderes Kaltemittel als das
Kéltemittel R32. Wenn ein anderes Kailtemittel ver-
wendet wird, fiihrt das Chlor dazu, dass sich das Ol
zersetzt.

* Verwenden Sie die folgenden Werkzeuge, die spe-
ziell fiir die Verwendung mit Kaltemittel R32 ausge-
legt sind. Die folgenden Werkzeuge sind fiir die Ver-
wendung des Kaltemittels R32 erforderlich. Wenden
Sie sich bei weiteren Fragen an lhren Fachhandler.

Werkzeuge (fir R32)

RE?:J\?:rrt:iT:rs Aufweitungswerkzeug
Fullschlauch Lehre fiir die Gréenanpassung
Gasleckdetektor Netzteil der Vakuumpumpe
Drehmomentschlis- | Elektronische Kaltemittelfiillstands-
sel anzeige

¢ Verwenden Sie unbedingt die richtigen Werkzeuge.

Wenn Staub, Fremdkorper oder Feuchtigkeit in die
Kaltemittelleitungen eindringen, besteht die Gefahr,
dass sich das Kaltemittelol zersetzt.



2. Aufstellort

OK
Qé

FALSCH

(mm)
Modelle A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Auswahl des Aufstellungsorts fiir die AuBenanlage
© R32ist schwerer als Luft (und andere Kaltemittel) und sammelt sich daher eher an
der Basis (in Bodennahe). Wenn sich R32 an der Basis sammelt, kann es in einem
kleinen Raum eine entflammbare Konzentration erreichen. Um eine Entziindung
zu vermeiden, muss durch ausreichende Belliftung fiir einen sicheren Arbeitsbe-
reich gesorgt werden. Wird in einem Raum oder Bereich mit unzureichender Be-
liftung ein Kaltemittelaustritt festgestellt, diirfen keine Flammen benutzt werden,
bis eine ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs sichergestellt wurde.
Vermeiden Sie Aufstellungsorte, die direkter Sonneneinstrahlung oder anderen
Hitzequellen ausgesetzt sind.
Wahlen Sie den Aufstellungsort so, dass von der Anlage ausgehende Gerédusche
die Nachbarschaft nicht stéren.
Wahlen Sie den Aufstellungsort so, dass der Netzanschluss und die Verlegung
der Rohre zur Innenanlage einfach zu bewerkstelligen sind.
Vermeiden Sie Aufstellungsorte, an denen entziindliche Gase austreten, herge-
stellt werden, ausstrémen oder sich ansammeln.
Beachten Sie, dass bei Betrieb der Anlage Wasser heruntertropfen kann.
Wahlen Sie einen waagerechten Aufstellungsort, der dem Gewicht und den
Schwingungen der Anlage gewachsen ist.
Vermeiden Sie Aufstellungsorte, an denen die Anlage mit Schnee bedeckt
werden kann. In Gegenden, in denen mit schwerem Schnellfall zu rechnen ist,
miissen spezielle Vorkehrungen getroffen werden, wie die Wahl eines hoheren
Aufstellungsorts oder die Montage einer Abdeckhaube vor der Offnung fiir die
Luftansaugung, um zu vermeiden, dass Schnee die Luftansaugung blockiert oder
direkt hineingeblasen wird. Dadurch kann der Luftstrom vermindert und so Fehl-
funktionen verursacht werden.
Vermeiden Sie Aufstellungsorte, die OI, Dampf oder Schwefelgas ausgesetzt sind.
Benutzen Sie zum Transport der AuBenanlage die vier Tragegriffe. Wenn die
Anlage an der Unterseite getragen wird, besteht die Gefahr, dass Hande oder
Finger gequetscht werden.
O Installieren Sie AuBenanlagen an einem Ort, an dem wenigstens eine der vier
Seiten offen ist, und in einem ausreichend groRen Raum ohne Senken. (Fig. 2-1)

/\ VORSICHT:

¢ Erdung vornehmen.
Die Erdleitung nicht an eine Gasrohrleitung, den
Blitzableiter, eine Wasserrohrleitung oder an eine
Telefonerdungsleitung anschlieBen. Fehlerhafte Er-
dung kann einen Stromschlag verursachen.

« Die Anlage nicht an einem Ort aufstellen, an dem
brennbare Gase austreten.
Wenn Gas austritt und sich um die Anlage herum
ansammelt, kann dies zu einer Explosion fiihren.

¢ Je nach Umfeld des Aufstellortes (wo es feucht ist)
einen Erdschlussunterbrecher installieren.
Wenn kein ErdschluBunterbrecher installiert wurde,
konnte ein Stromschlag verursacht werden.

« Dranage-/Verrohrungsarbeiten sachgemaB, wie im
Aufstellungshandbuch festgelegt, ausfiihren.
Bei unsachgeméaBer Ausfiihrung der Dréanage-/
Verrohrungsarbeiten kann Wasser aus der Anlage
tropfen und Einrichtungsgegenstiande durch Nasse
beschéadigen.

¢ Mit einem Drehmomentschliissel eine Konusmutter
gemaR den Angaben in dieser Anleitung befestigen.
Wenn die Konusmutter zu fest angezogen wird,
kann sie nach langerer Zeit bersten und das Austre-
ten von Kaltemittel verursachen.

2.2. AuBenmabBe (AuBenanlage) (Fig. 2-2)



2. Aufstellort

2.3. Freiraum fiir Beliiftung und Bedienung

2.3.1. Aufstellung an windanfalligen Aufstellungsorten

Bei Anbringung der AuRenanlage auf dem Dach oder einem anderen, nicht vor

Wind geschiitzten Ort, richten Sie die Luftaustrittséffnung so aus, dass sie nicht

unmittelbar starkem Wind ausgesetzt ist. Wenn starker Wind direkt in die Luftaus-

tritts6ffnung blast, kann dadurch der normale Luftstrom beeintrachtigt werden und
so Fehlfunktionen entstehen.

Im Folgenden zeigen drei Beispiele Vorkehrungen gegen starken Windeinfluss.

@ Richten Sie die Luftaustrittséffnung mit einem Abstand von etwa 35 cm auf die
néchstgelegene Wand aus. (Fig. 2-3)

@ Installieren Sie eine als Sonderzubehér erhaltliche Luftauslassfiihrung, wenn die
Anlage an einem Aufstellort installiert ist, an dem die Gefahr besteht, dass starker
Wind direkt in die Luftaustrittsoffnung blast. (Fig. 2-4)
® Luftauslassfiihrung

@ Bringen Sie die Anlage so an, dass die Abluft aus der Luftaustrittséffnung im
rechten Winkel zu derjenigen Richtung gefiihrt wird, aus der saisonal bedingt
starker Wind blast. (Fig. 2-5)
® Windrichtung

2.3.2. Installation einer einzelnen AuBenanlage (Siehe letzte Seite)
Die folgenden Mindestabmessungen gelten, auBer fir Max., was fir Maximalab-
messungen steht, wie angezeigt.
In jedem Einzelfall die jeweiligen Zahlenangaben beachten.
@ Hindernisse nur auf der Riickseite (Fig. 2-6)
@® Hindernisse nur auf der Riick- und Oberseite (Fig. 2-7)
+ Setzen Sie keine als ¢ altli L
strom nach oben umzuleiten.
® Hindernisse nur auf der Riickseite und auf beiden Seiten (Fig. 2-8)
@ Hindernisse nur auf der Vorderseite (Fig. 2-9)
® Hindernisse nur auf der Vorder- und Riickseite (Fig. 2-10)
® Hindernisse nur auf der Riickseite, beiden Seiten und der Oberseite (Fig. 2-11)
+ Setzen Sie keine als L gen dazu ein, den Luft-
strom nach oben umzuleiten.

gen dazu ein, den Luft-

2.3.3. Installation mehrerer AuBenanlagen (Siehe letzte Seite)
Mindestens 50 mm Freiraum zwischen den Geréten lassen.
In jedem Einzelfall die jeweiligen Zahlenangaben beachten.
@ Hindernisse nur auf der Riickseite (Fig. 2-12)
@® Hindernisse nur auf der Riick- und Oberseite (Fig. 2-13)
+ Es durfen nicht mehr als drei Anlagen nebeneinander installiert werden. Lassen Sie zusatz-
lich einen Freiraum wie dargestellt.
+ Setzen Sie keine als I a L i gen dazu ein, den Luft-
strom nach oben umzuleiten.
® Hindernisse nur auf der Vorderseite (Fig. 2-14)
@ Hindernisse nur auf der Vorder- und Riickseite (Fig. 2-15)
® Einzelanlagen in paralleler Anordnung (Fig. 2-16)
* Bei g einer als or erhaltli L g zur Umleitung
des Luftstroms nach oben muss der Freiraum mindestens 500 mm betragen.
® Mehrfachanlagen in paralleler Anordnung (Fig. 2-17)
* Bei g einer als 61 erhaltii L g zur Umleitung
des Luftstroms nach oben muss der Freiraum mindestens 1000 mm betragen.
@ Anlagen in gestapelter Anordnung (Fig. 2-18)
+  Es kénnen maximal zwei Anlagen iibereinander gestapelt werden.
+ Es dirfen nicht mehr als zwei Anlagenstapel nebeneinander installiert werden. Lassen Sie
zusétzlich einen Freiraum wie dargestellt.




2. Aufstellort

©2.4. Mindestinstallationsflache

Wenn Sie das Gerét in einem Raum installieren miissen, an dem alle vier Seiten blockiert sind oder Senken vorhanden sind, vergewissern Sie sich, dass eine der folgenden
Bedingungen (A, B oder C) erfilllt ist.

Hinweis: Diese dienen zur Gewahrlei der Sicherheit, die Leistung kdnnte jedoch beeintrachtigt werden.

A) Ausreichend Installationsraum (Mindestinstallationsflache Amin).
In einem Raum mit einer Installationsflache von Amin oder mehr aufstellen, was einer Kaltemittelmenge M entspricht (werkseitig eingefiilltes Kaltemittel + vor Ort hinzuge-
fugte Kéltemittel).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
35 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) In einem Raum mit einer Absenkung von = 0,125 [m] installieren.

Abstand vom Boden von 0,125 [m] oder weniger Abstand vom Boden von 0,125 [m] oder weniger

C) Fir eine ausreichend groRe Bellftungsoffnung sorgen.
Achten Sie darauf, dass die Offnung mindestens 0,9 [m] breit und 0,15 [m] hoch ist.
Der Abstand vom Boden des Installationsraums bis zur Unterkante der Offnung darf jedoch héchstens 0,125 [m] betragen.
Die Offnung sollte zu mindestens 75% offen sein.

Mindestens 75% offen

Hohe H mindestens 0,15 [m]
Breite W mindestens 0,9 [m]

Abstand vom Boden 0,125 [m] oder weniger



3. Einbau der AuRenanlage

(mm)
® M10 (3/8") Schraube
o1 ® Bodenplatte
@ © So lang wie moglich.
%
5 ! © Entliftungséfinung
T ® Tief in den Grund einsetzen
FEiir WM50-Modelle Fiir WM60/85/112-Modelle
I 600 Min 360, 600 600 Min500,_ 600
\ T T el 1 T T gk
0 T T
il i | | | | ] |
C B
Min. 10][175 175 Min. 50/ |225 25|
950 1050

Fig. 3-1

« Die Anlage immer auf fester, ebener Oberflache aufstellen, um Rattergerdusche
beim Betrieb zu vermeiden. (Fig. 3-1)
<Spezifikationen des Fundaments>

Fundamentschraube M10 (3/8")
Betondicke 120 mm
Schraubenldnge 70 mm
Tragféhigkeit 320 kg

« Vergewissern, dass die Lange der Fundamentankerschraube innerhalb von 30
mm von der Unterseite der Bodenplatte liegt.

+ Die Bodenplatte der Anlage mit 4 M10 Fundamentankerbolzen an tragfahigen
Stellen sichern.

Installation der AuBenanlage

« Die Entliiftungs6ffnung darf nicht blockiert werden. Wenn die Entltftungsoffnung
blockiert ist, wird der Betrieb behindert, und es besteht die Gefahr des Ausfalls
der Anlage.

+ Verwenden Sie bei der Installation der Anlage zusatzlich zur Anlagenbodenplatte
bei Bedarf die Installations6ffnungen auf der Rickseite der Anlage zum Befesti-
gen von Elektroleitungen usw. Verwenden Sie zum Installieren vor Ort Blech-
schrauben (25 x 15 mm oder weniger).

/N WARNUNG:

* Die Anlage muss sicher an einem Bauteil installiert
werden, das das Gewicht der Anlage tragen kann.
Wenn die Anlage an einem zu schwachen Bauteil
befestigt wird, besteht die Gefahr, dass sie herab-
fallt und Sachschaden oder Verletzungen verurs-
acht.

* Die Anlage muss entsprechend der Anweisungen
installiert werden, um das Schadensrisiko bei Erd-
beben, Taifunen oder starken Winden zu minimie-
ren. Ein falsch installiertes Gerat kann herabfallen
und Sachschédden oder Verletzungen verursachen.

/\ VORSICHT:

¢ Installieren Sie die Anlage an einer starren Struktur,
um libermaBige Betriebsgerdusche oder Vibrationen
zu vermeiden.

4. Ausbau der festen COMP-Teile (Nur fur PUZ-WM112*AA)

@ COMP-GEHAUSEOBERSEITE

(3 SCHRAUBEN)

® COMP-
GEHAUSEVORDERSEITE
(SCHRAUBEN)

® COMP-POLSTER L

® COMP-POLSTER R

P

NUR VORDERSEITE
| >
@ MUTTERN 'Iﬂ‘ ‘
®x1 ®x1
®
COMP- ) COMP- ! <)
FUSSHALTERUNG T FUSSHALTERUNG U ‘ ®x2 @x1

@ COMP-POLSTER HIN-
WEISSCHILD

DIE TEILE WERDEN
NACH DEM ENTFERNEN
NICHT MEHR BENOTIGT.

-

@x1

Fig. 4-1

+ Bevor Sie die Anlage einschalten, stellen Sie sicher, dass Sie die COMP-GE-
HAUSEOBERSEITE und die COMP-GEHAUSEVORDERSEITE abnehmen und
die festen COMP-Teile entfernen. (Fig. 4-1)

REIHENFOLGE DES AUSBAUS
O] @

, @ D @
®4.@4.@4.@4.@4.@4.@
&



4. Ausbau der festen COMP-Teile (Nur fir PUZ-WM112*AA)

@ MUTTERN

ANZUGSDREHMOMENT

4+0,4Nm

© COMP-
GEHAUSEOBERSEITE

® COMP-
GEHAUSEVORDERSEITE

5. Verrohrung der Dranage

Nachdem Sie die festen COMP-Teile entfernt haben, ziehen Sie unbedingt
die Muttern fest und bringen Sie die COMP-GEHAUSEOBERSEITE und die
COMP-GEHAUSEVORDERSEITE wieder an der urspriinglichen Position an.
(Fig. 4-2)

REIHENFOLGE DES WIEDEREINBAUS

O=@—=0
ANZUGSDREHMOMENT
DER SCHRAUBEN
15+02N'm
Hinweis:
+ Diese Arbeit betrifft die folgenden Modelle.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/N VORSICHT:

* Wenn die festen COMP-Teile nicht entfernt werden,
kann der Betriebslarm ansteigen.

A WARNUNG:

Bevor die festen COMP-Teile entfernt werden, stel-
len Sie unbedingt den Leistungstrennschalter auf
Aus. Anderenfalls kann die Anlage ausfallen, wenn
das COMP-Gehdause elektrische Teile beriihrt.

Drénagerohr

der A

Wenn eine Abflussrohrleitung erforderlich ist, den Abflussstopfen oder die Ablaufpfanne (Zubehér) verwenden.

wMs0 [ wMmeo wMss |

WM112
Abflussstopfen PAC-SG61DS-E
Ablaufpfanne PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Wasserrohrarbeiten

6 1. Wasserrohrverbindungen (Fig. 6-1)

SchlieRen Sie die Wasserleitungen an die Auslal- und EinlaBleitungen an.
(Zylindrisches AuRengewinde fiir 1-Zoll (2,54 cm)-Wasserleitung(ISO 228/1-
G18B))

EinlaB- und AuslaBleitungspositionen werden in Fig. 6-1 gezeigt.

Bauen Sie den Hydraulikfilter am Wassereinla® ein.

Das maximal zuldssige Drehmoment am Wasserleitungsanschluf ist 50 N-m.
Nach dem Einbau auf Wasserlecks priifen.

Der Wasserdruck muss 0 MPa bis 0,3 MPa betragen.

Die Temperatur des Einlasswassers muss weniger als 55°C betragen.

Hinweis:
+ Die Wasserschnelligkeit in Rohren muB innerhalb bestimmter durch das

Material vor werden, um Erosion, Korrosion
und Gerduscherzeugung zu vermelden
Beachten Sie, dass lokale in Rohren,

Biegungen und dhnlichen Hindernissen die oben angegebenen Werte
ubersteigen kénnen.

z.B.) Kupfer: 1,5 m/s
Stellen Sie beim Anb von i aus unter iedli Mate-
rial sicher, dass der Anschlussstutzen isoliert wird, um elektrochemisches
Abtragen zu verhindern.
Feldsystem so einrichten, dass Einlasswassertemperatur und Wasser-
durchsatz dem in unseren technischen Daten usw. angegebenen zulds-
sigen Bereich entspricht.
Wird die Anlage auBerhalb dieses zuldssigen Bereichs verwendet, konnen
die ile der Anlage a werden.

6 2. Wasserqualitdtszustand

Das Wasser in einem System soll sauber sein und einen pH-Wert von 6,5 - 8,0
haben.

Die folgenden sind die Maximalwerte;

Kalzium: 100 mg/L

Chlor: 100 mg/L

Eisen/Mangan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Wasserauslal

® Wassereinlal

6.3. Minimale Wassermenge
Lesen Sie das Installationshandbuch des Innengerats.

Fig. 6-1
Hinweis: Fiihren Sie im Wasserlei MaRnahi gegen Einfrieren
durch. (Isolation von Wasserrohren, Pumpenslcherungssystem Ver-

g eines i Pr von ylengly anstel-

le normalen Wassers)
i Sie die Wasser richtig. Der Leistungsgrad kann
beeintrachtigt werden, wenn die Isolierung unzureichend ist.

/N WARNUNG:

Da die Wassertemperatur bis zu 60 °C erreichen kann, be-
riihren Sie nicht die Wasserleitungen direkt mit der bloBen
Hand.

Hinweis:

Teile Priifintervall Fehler

Druckentlastungsventil (3 bar) | 1 Jahr
Temperatur- und Druckentla- | (Knopf manuell
stungsventil drehen)

Das Druckentlastungsventil
bleibt stecken, sodass der
Expansionsbehalter platzt

10



6. Wasserrohrarbeiten

6.4. Verfiigbarer Bereich (Wasserdurchflussrate, Riicklaufwassertemp.)
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Wasserdurchflussrate [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

des Riicklat aufgrund der Wassermenge im System des Riicklat aufgrund der 1ge im System
26,0 -
[ T~ Verfiigbarer Bersich 1o
. erfiigbarer Bereic . .
L ~i-, -, (195 s L \ Verfiigbarer Bereich
_ 230 - = —~ 150
) " — [3)
: ~ -
g [ T g 130
o 20,0 == 15} |-
= L 79 <
g F e 3
2 m—— (25L~401L) 2 11,0
g B ..------------ g
£ 17,0 £ i
5 1/ 5
8 L 8 90
= ~ =
S - (40L~-60L) s |- | Nicht verfiigbarer Bereich \
x - 4
14,0 (Uber 60 Ly—] 7.0
Nicht verfiigbarer Bereich -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Wasserdurchflussrate [L/min]
Wasserdurchflussrate [L/min]
Hinweis:
Vermeiden Sie des A den nicht verfiigbaren Bereich.
A wird das AuB it unzurei b der War des | ats kann einfrieren.
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7. Elektroarbeiten

7.1. AuRenanlage (Fig. 7-1, Fig. 7-2) W Einphasig
@ Die Bedienungsplatte abnehmen.
@© Die Kabel gemaR der Fig. 7-1 und der Fig. 7-2 verdrahten.

® Innenanlage
(Schnittstelleneinheit/
Flusstemp.-Controller)
® AuBenanlage
© Fernbedienung
© Hauptschalter (Erdschlussunterbrecher)
Fir Netzanschluss ® Erdung

. Fig. 7-2
Fig. 7-1

® Klemmleiste

© Innen-/A (1,52, 83)

® Wartungspult

@ Erdungsklemme

) Verlegen Sie die Kabel so, dass sie die Mitte des Wartungspults nicht beriihren.

Wenn das am zur i und Wartung entfernt wur-
de, dafiir sorgen, dass es wieder angebracht wird.

/N VORSICHT:

Einbau der N-Leitung sicherstellen. Ohne N-Leitung kon-
nen Schiaden an der Anlage auftreten.
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7. Elektroarbeiten

7.2. Elektrische Feldverdrahtung

Aufenanlage Modell WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Aufenanlage Stromversorgung ~IN (Eine), 50 Hz, 230 V | ~/N (Eine), 50 Hz, 230 V | ~/N (Eine), 50 Hz, 230 V | ~/N (Eine), 50 Hz, 230 V SN;O(?_::;" :(—)?)d\r,lg),
? der i 1 16A 16 A 25A 324 16 A
)
= AuRenanlage Stromversorgung 3 xMin. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 xMin. 4 5x Min. 1,5
'\g- 3 Innenanlage-AuBenanlage *2| 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
£ 5 % [Erdungsleitung der Innen-/AuBenaniage  *2 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1 Min. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5
= ® S |Fembedienung-Innenaniage *3| 20,3 (Nicht polar) 2% 0,3 (Nicht polar) 20,3 (Nicht polar) 2% 0,3 (Nicht polar) 2% 0,3 (Nicht polar)
> AuRenaniage L-N (Eine)
< * 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230V AC 230 VAC
2 g » L1-N, L2-N, L3-N (3 Phasen) 4
§ '5‘ % Innenanlage-AuRenanlage S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230VAC
é § < Innenanlage-AuRenanlage S2-S3 *4 24V DC 24V DC 24V DC 24V DC 24V DC
2 Fernbedienung-Innenanlage *4/ 12V DC 12V DC 12V DC 12V DC 12V DC
*1. An jedem der einzelnen Pole einen Erdschlussunterbrecher (NV) mit einem von mindestens 3,0 mm einsetzen
Darauf achten, dass der mit Ol ingungen ist.

Stets einen Stromunterbrecher verwenden, der mit harmonischen Oberschwingungen kompatibel ist, da dieses Gerat einen Umwandler besitzt.
Wird ein ungeeigneter Unterbrecher verwendet, kann dies zu einem mangelhaften Betrieb des Umwandlers fiihren.

*2.Max. 45 m
Wenn 2,5 mm? verwendet werden, max. 50 m
Wenn 2,5 mm? verwendet werden und S3 getrennt ist, max. 80 m

*3.Das Fer

6r ist mit einer itung von 10 m

*4.Die Angaben gelten NICHT immer gegendiber der Erdleitung
Klemme S3 hat 24 V DC Gleichstrom gegeniiber Klemme S2. Zwischen den Klemmen S3 und S1 gibt es keine elektrische Isolierung durch den Transformator oder eine andere elektrische Vorrichtung.

Hinweise: 1.
2.

No o

Die GroBe der Elektrolei muB den j ili ortlichen und nationalen gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

Betri und dle Kabel zwischen Steuerteil und AuBenanlage sollen nicht leichter als polychloropren-beschichtete flexible
Kabel sein. (Deslgn 60245 IEC 57)

Verbinden Sle immer die Kabel zwischen Steuerteil und AuBenanlage direkt mit den Anlagen (.

sind nicht zuldssig). Zwi-
konnen zu K ikati n fiihren. Falls Wasser am Zwischenverbindungspunkt eintritt, kann die Erdisolierung be-
eintrachtigt oder schlechter elektrischer Kontakt verursacht werden.

(Wenn eine Zwischenverbindung erforderlich ist, treffen Sie immer MaBnahmen, um Eintringen von Wasser in die Kabel zu verhindern.)

Eine Erdleitung, die ldnger als andere Kabel ist, installieren.

Richten Sie kein System ein, dessen Spannungsversorgung haufig ein- und ausgeschaltet wird.

Verwenden Sie flammwidrige Verteilerkabel fiir die Spannungszuleitung.

Verlegen Sie die Leitung ordnungsgemaR, so dass sie nicht mit der oder einer Schr itze in Berithrung kommt.
Stromversorgung

3-poliger Trennschalter

Trennschalter
S1 S1 Innenanlage
1 (Schnittstel-
AuRenanlage S2 . S2 leneinheit/
| Flusstemp.-
S3 | s3 Controller)

A WARNUNG:

Bei der Steuerleitung A gibt es auf Grund der Auslegung des Stromkreises, der keine Isolierung zwischen
Netzleitung und Ubertragungsleitung hat, an der Klemme S3 ein Hochspannungspotential. Daher bitte bei
der Wartung den Netzstrom ausschalten. Auch bitte die Klemmen S1, S2, S3 nicht beriihren, wenn Netz-

strom anliegt. Wenn zwischen Innen- und AuBengerét ein Trennschalter eingesetzt werden soll, bitte einen
3-poliger Schalter verwenden.

SpleiBen Sie niemals das Netzkabel oder das Verbindungskabel zwischen Innenaggregat und Auengerat, da es andernfalls zu Rauchentwicklung, einem Brand oder
einem Kommunikationsfehler kommen kann.
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8. Kontrolle des Systems

Die Kaltemitteladresse mit dem DIP-Schalter der AuRenanlage einstellen.

SW1 Funktionseinstellung

KiihImitte-

SW1 Einstellung ladresse

SW1 Einstellung

Kihimitte-
ladresse

SelHddd | o | | STHEH| o

34567 34567

OFF 01 OFF 04
34567 34567

OFF 02 OFF 05
34567 34567

9. Technische Daten

Hinweis:

a) Es kénnen bis zu 6 Einheiten angeschlossen werden.
b) Wahlen Sie ein einzelnes Modell fiir alle Einheiten.

c) Lesen Sie

der Dip:

fiir das at im

des | ats nach.

AuRenanlage

PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Stromversorgung V/Phase / Hz 230/ Eine / 50 400/ Drei / 50
Abmessungen (B x H x T) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Schallleistungspegel *1 (Heizbetrieb) | dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60

*1 Gemessen bei angegebener Betriebsfrequenz.
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1. Consignes de sécurité 1 6. Pose des tuyauteries d’eau 10
2. Emplacement pour ['ir ion 5 7. Installations électriques 12
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4. Retrait des piéces du COMP. fixées (uniqguement pour les modéles PUZ-WM112*AA)...8 9. Caractéristiques techniques 14
5. Mise en place du tuyau d’écoulement 9

Remarque : Ce sy est utilisé uni pour les pays de I'UE.

Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Article 14 Infor i pour les utili: et a ’Annexe IX.

Votre produit Mitsubishi Electric est congu et fabriqué avec des matériels et des composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et reutlllses
Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés sép 1t des ordures Iel
Nous vous prions donc de confier cet équipement a votre centre local de collecte/recyclage.

Dans I'Union Européenne, il existe des systemes sélectifs de collecte pour les produits électriques et électroniques usagés.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des matiéres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniére inappropriée, peuvent
s'avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour I'environnement.

Cependant, ces matiéres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous

débarrasser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménagéres.

K A\ PRECAUTION

Ne libérez pas le R32 dans I’'atmosphére :

1. Consignes de sécurité

» Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement
toutes les “Consignes de sécurité”.

» Veuillez consulter ou obtenir la permission votre com-
pagnie d’électricité avant de connecter votre systéme.

» Equipement conforme a la directive IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N AVERTISSEMENT

Précautions a suivre pour éviter tout danger de bles-
sure ou de déceés de l'utilisateur.

/\ PRECAUTION

Décrit les précautions qui doivent étre prises pour évi-
ter d’endommager I'appareil.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’APPAREIL

Une fois l'installation terminée, expliquer les “Consignes de
sécurité”, I'utilisation et I'entretien de I'appareil au client confor-
mément aux informations du mode d’emploi et effectuer I'essai
de fonctionnement en continu pour garantir un fonctionnement
normal. Le manuel d'installation et le mode d’emploi doivent
étre fournis a I'utilisateur qui doit les conserver. Ces manuels
doivent également étre transmis aux nouveaux utilisateurs.

@ : Indique un élément qui doit étre mis a la terre.

/\ AVERTISSEMENT

Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur I’'ap-
pareil principal.

Ce symbole est utilisé uniquement pour le réfrigérant R32. Le type de réfrigérant est indiqué

la pl létique de I il exté
A AVERTISSEMENT SSl:rI:t‘;ISgugesPenfslgé?’;ﬁt gstalnggéeé:tnaeg;)areil utilise un réfrigérant inflammable.

(Risque d’incendie) Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il
produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

M Veuillez lire le MANUEL D’INSTALLATION avec soin avant utilisation.

@ Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin le MANUEL D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTAL-

LATION avant utilisation.

Dzl De plus amples informations sont disponibles dans le MANUEL D’UTILISATION, le MANUEL D'INSTALLATION et documents similaires.

/N AVERTISSEMENT

.

L’appareil ne doit pas étre installé par I'utilisateur.
Contacter un revendeur ou un technicien agréé
pour installer I'appareil. Si I'appareil n’est pas cor-
rectement installé, des fuites d’eau, des chocs élec-
triques ou des incendies peuvent se produire.

Pour linstallation, respecter les instructions du manuel
d’installation et utiliser des outils et des composants de
tuyau spécialement congus pour une utilisation avec le réfri-
gérant R32. La pression du réfrigérant R32 du systéme HFC

1

est 1,6 fois supérieure a celle des réfrigérants traditionnels.
Si des composants de tuyau non adaptés au réfrigérant R32
sont utilisés et si I'appareil n’est pas correctement installé,
les tuyaux peuvent éclater et provoquer des dommages ou
des blessures. Des fuites d’eau, des chocs électriques et
des incendies peuvent également se produire.

¢ Lors de I'installation de I'appareil, utiliser 'équipement de

protection et les outils adéquats, par mesure de sécurité.
Le non-respect de ces recommandations peut étre a
I'origine de blessures.



1. Consignes de sécurité

.

L’appareil doit étre installé conformément aux ins-
tructions pour réduire les risques de dommages
liés a des tremblements de terre, des typhons ou
des vents violents. Une installation incorrecte peut
entrainer la chute de Pappareil et provoquer des
dommages ou des blessures.

L’appareil doit étre solidement installé sur une struc-
ture pouvant supporter son poids. Si I'appareil est
fixé sur une structure instable, il risque de tomber et
de provoquer des dommages ou des blessures.

Si lappareil extérieur est installé dans une petite
piéce, certaines mesures doivent étre prises pour
éviter que la concentration de réfrigérant ne dé-
passe le seuil de sécurité en cas de fuite. Consulter
un revendeur pour obtenir les mesures adéquates
et ainsi éviter de dépasser la concentration autori-
sée. En cas de fuite de réfrigérant et de dépasse-
ment du seuil de concentration, des risques liés au
manque d’oxygéne dans la piéce peuvent survenir.
Aérer la piéce en cas de fuite de réfrigérant lors de
I'utilisation. Le contact du réfrigérant avec une flamme
peut provoquer des émanations de gaz toxiques.
Toutes les installations électriques doivent étre ef-
fectuées par un technicien qualifié conformément
aux réglementations locales et aux instructions
fournies dans ce manuel. Les appareils doivent étre
alimentés par des lignes électriques adaptées. Uti-
liser la tension correcte et des coupe-circuits. Des
lignes électriques de capacité insuffisante ou des
installations électriques incorrectes peuvent provo-
quer un choc électrique ou un incendie.

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des uti-
lisateurs experts ou spécialement formés dans des
ateliers, dans I'industrie légére ou des exploitations
agricoles, ou pour une utilisation commerciale par
des non-spécialistes.

N’utiliser que les cables spécifiés pour les raccor-
dements. Les raccordements doivent étre réalisés
correctement sans tension sur les bornes. Ne ja-
mais effectuer de jonction sur les cables (sauf en
cas d’indications contraires).

Le non respect de cette consigne peut entrainer une
surchauffe ou un incendie.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, ses revendeurs ou un techni-
cien qualifié pour éviter tout danger de choc électrique.
L’appareil doit étre installé conformément aux ré-
glementations nationales relatives au cablage.

Le couvercle du bloc de sortie de I’appareil exté-
rieur doit étre solidement fixé.

S’il n’est pas correctement installé et si des pous-
siéres et de I’humidité s’infiltrent dans I’appareil, un
choc électrique ou un incendie peut se produire.
Lors de l'installation, du déplacement ou de I’entre-
tien de I'appareil extérieur, n’utilisez que le réfrigé-
rant spécifié (R32) pour remplir les tuyaux de réfri-
gérant. Ne pas le mélanger avec un autre réfrigérant
et faire le vide d’air dans les tuyaux.

Si du réfrigérant est mélangé avec de I'air, cela peut pro-

.

voquer des pointes de pression dans les tuyaux de ré-
frigérant et entrainer une explosion et d’autres risques.
L’utilisation d’un réfrigérant différent de celui spéci-
fié pour le climatiseur peut entrainer des défaillances
mécaniques, des dysfonctionnements du systéme ou
une panne de I’appareil. Dans le pire des cas, cela peut
entrainer un obstacle a la mise en sécurité du produit.
N'’utiliser que les accessoires agréés par Mitsubishi
Electric et contacter un revendeur ou un technicien
agréé pour les installer. Si les accessoires ne sont
pas correctement installés, une fuite d’eau, un choc
électrique ou un incendie peut se produire.

Ne pas changer I'appareil. Consulter un revendeur en
cas de réparations. Si les modifications ou réparations
ne sont pas correctement effectuées, une fuite d’eau,
un choc électrique ou un incendie peut se produire.
L’utilisateur ne doit jamais essayer de réparer ou
de déplacer I’appareil. Si 'appareil n’est pas cor-
rectement installé, des fuites d’eau, des chocs
électriques ou des incendies peuvent se produire.
Si I'appareil extérieur doit étre réparé ou déplacé,
contacter un revendeur ou un technicien agréé.
Une fois I'installation terminée, vérifier les éven-
tuelles fuites de réfrigérant. Si le réfrigérant fuit
dans la piéce et entre en contact avec la flamme
d’un chauffage ou d’une cuisiniére, des gaz
toxiques peuvent se dégager.

Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer
le processus de dégivrage ou a nettoyer autre que
ceux recommandés par le fabricant.

L’appareil doit étre rangé dans une piéce ne conte-
nant aucune source d’allumage continue (exemple :
flammes nues, appareil a gaz ou chauffage électrique).
Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.
Les réglementations nationales sur les gaz doivent
étre respectées.

Gardez les ouvertures de ventilation libres d’obstruction.

O Ne pas utiliser d’alliage de soudure a basse tempé-

rature pour le brasage des tuyaux de réfrigérant.

O Lors de travaux de soudure, veiller a assurer une

ventilation suffisante de la piéce.

Veiller a ce qu’aucun matériau dangereux ou inflam-
mable ne se trouve a proximité.

Si le travail est effectué dans une piéce fermée, de pe-
tite taille ou un endroit similaire, vérifier 'absence de
toute fuite de réfrigérant avant de commencer le travail.
Si le réfrigérant fuit et s’accumule, il risque de s’en-
flammer et des gaz toxiques peuvent se dégager.

O L’appareil sera stocké dans une zone bien ventilée

ol la taille des piéces correspond a la surface des
piéces spécifiée pour le fonctionnement.

O Tenir les appareils a gaz, les radiateurs électriques et

autres sources d’incendie (sources d’inflammation)
a l’écart des lieux ou l'installation, les réparations et
autres travaux sur I'appareil extérieur seront effectués.
Tout contact du réfrigérant avec une flamme libére
des gaz toxiques.

O Ne pas fumer pendant le travail et le transport.
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1. Consignes de sécurité

1.1. Avant l'installation

/\ PRECAUTION :

* Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
inhabituel. Si I'appareil extérieur est installé dans
des endroits exposés a la vapeur, a I’huile volatile
(notamment I’'huile de machine), au gaz sulfurique,
a une forte teneur en sel, par exemple, a la mer, ou
dans des endroits ou I’appareil sera recouvert de
neige, les performances peuvent considérablement
diminuer et les piéces internes de I’appareil étre en-
dommagées.

* Ne pas installer I'appareil dans des endroits ou des
gaz de combustion peuvent s’échapper, se dégager
ou s’accumuler. L’accumulation de gaz de combus-
tion autour de I'appareil peut provoquer un incendie
ou une explosion.

* L’appareil extérieur produit de la condensation lors
du fonctionnement du chauffage. Prévoir un systéeme
de drainage autour de I'appareil extérieur au cas ou
la condensation provoquerait des dommages.

« Oter I'élément de fixation du compresseur confor-
mément a I’AVIS apposé sur I'appareil. Le bruit sera
plus important si I’appareil fonctionne avec I’élé-
ment de fixation monté.

¢ Lors de I'installation de 'appareil dans un hopital ou
un centre de communications, se préparer au bruit
et aux interférences électroniques. Les inverseurs,
les appareils électroménagers, les équipements
médicaux haute fréquence et de communications
radio peuvent provoquer un dysfonctionnement ou
une défaillance de I'appareil extérieur. L’appareil
extérieur peut également endommager les équipe-
ments médicaux et de communications, perturbant
ainsi les soins et réduisant la qualité d’affichage
des écrans.

¢ Lorsque I'appareil fonctionne, il est possible que
vous entendiez des vibrations ou le son de I’écoule-
ment du réfrigérant au niveau du tuyau de rallonge.
Dans la mesure du possible, éviter d’installer la
tuyauterie sur des parois minces, etc., et appliquer
une isolation acoustique a I'aide d’un revétement
pour tuyauterie ou autre.

1.2. Avant l'installation (déplacement)

/\ PRECAUTION :

¢ Transportez et installez les appareils avec précaution.
L’appareil doit étre transporté par deux personnes
ou plus, car il pése 20 kg minimum. Ne pas tirer les
rubans d’emballage. Portez des gants de protection
pour sortir 'appareil de son emballage et pour le dé-
placer, car vous risquez de vous blesser les mains
sur les ergots ou les arétes des autres piéces.

¢ Veiller a éliminer le matériel d’emballage en toute
sécurité. Le matériel d’emballage (clous et autres
piéces en métal ou en bois) peut provoquer des
blessures.

e La base et les fixations de I'appareil extérieur
doivent étre vérifiées régulierement pour éviter
qu’elles ne se desserrent, se fissurent ou subissent
d’autres dommages. Si ces défauts ne sont pas cor-
rigés, I'appareil peut tomber et provoquer des dom-
mages ou des blessures.

* Ne pas nettoyer I’appareil extérieur a I’eau au risque
de provoquer un choc électrique.

1.3. Avant l'installation électrique

/\ PRECAUTION :

* Veiller a installer des coupe-circuits. Dans le cas
contraire, un choc électrique peut se produire.

* Pour les lignes électriques, utiliser des cables stan-
dard de capacité suffisante. Dans le cas contraire,
un court-circuit, une surchauffe ou un incendie peut
se produire.

* Lors de l'installation des lignes électriques, ne pas
mettre les cables sous tension. Si les connexions
sont desserrées, les cables peuvent se rompre et
provoquer une surchauffe ou un incendie.

3

¢ Veiller a mettre I'appareil a la terre. Ne pas relier le
fil de terre aux conduites de gaz ou d’eau, aux para-
tonnerres ou aux lignes de terre téléphoniques. Une
mise a la terre incorrecte de I'appareil peut provo-
quer un choc électrique.

« Utiliser des coupe-circuits (disjoncteur de fuite a la
terre, interrupteur d’isolement (fusible +B) et disjonc-
teur a boitier moulé) a la capacité spécifiée. Si la ca-
pacité du coupe-circuit est supérieure a celle spéci-
fiée, une défaillance ou un incendie peut se produire.



1. Consignes de sécurité

1.4. Avant la marche d’essai

/\ PRECAUTION :

Activer I'interrupteur principal au moins 12 heures
avant la mise en fonctionnement de I'appareil.
L’utilisation de I'appareil juste aprés sa mise sous
tension peut endommager sérieusement les piéces
internes. Laisser I'interrupteur activé pendant la pé-
riode d’utilisation.

Avant d’utiliser I’appareil, vérifier que tous les pan-
neaux, toutes les protections et les autres piéces
de sécurité sont correctement installés. Les piéces
tournantes, chaudes ou a haute tension peuvent
provoquer des blessures.

Ne pas toucher les interrupteurs les mains humides
au risque de provoquer un choc électrique.

Ne pas toucher les tuyaux de réfrigérant les mains
nues lors de I'utilisation. Les tuyaux de réfrigérant
sont chauds ou froids en fonction de I'état du réfri-
gérant qu’ils contiennent. Toucher les tuyaux peut
provoquer des brilures ou des gelures.

A la fin de lutilisation de I'appareil, attendre au
moins cing minutes avant de désactiver I'interrup-
teur principal. Dans le cas contraire, une fuite d’eau
ou une défaillance peut se produire.

1.5. Utilisation d’appareils extérieurs utilisant le réfrigérant R32

/\ PRECAUTION :

Ne pas utiliser un réfrigérant autre que le réfrigérant
R32. Si c’est le cas, le chlore peut affecter la qualité
de I’huile.

Utiliser les outils suivants spécialement congus
pour une utilisation avec le réfrigérant R32. Les
outils suivants sont nécessaires pour utiliser le
réfrigérant R32. En cas de questions, contacter le
revendeur le plus proche.

Outils (pour R32)

Collecteur jauge Outil d’évasement

Tuyau de charge Jauge de réglage de la taille

Détecteur de fuite

de gaz Adaptateur pour pompe a vide

Clé dynamométrique

Echelle électronique de charge de

réfrigérant

* Veiller a utiliser les outils adaptés. L’infiltration de

poussiéres, de débris ou d’humidité dans les tuyaux
de réfrigérant peut affecter la qualité de I’huile réfri-
gérante.




2. Emplacement pour l'installation

2.1. Sélection de I’emplacement d’installation de I'ap-

pareil extérieur

© Le R32 est plus lourd que I'air, tout comme les autres réfrigérants, et tend donc
a s’accumuler a la base (a proximité du sol). Si le R32 s’accumule autour de la
base, il peut atteindre une concentration a laquelle il est inflammable, si le local
est petit. Pour éviter I'inflammation, il est indispensable d’assurer une ventilation
appropriée pour maintenir un environnement de travail sar. Si une fuite de réfrigé-
rant est constatée dans un local ou une zone ou la ventilation est insuffisante, ne
pas utiliser de flammes jusqu'a ce que la sécurité de I'environnement de travail
soit assurée par une ventilation appropriée.
Eviter les endroits exposés au rayonnement solaire direct ou & d’autres sources
de chaleur.
Sélectionner un endroit ot le bruit de I'appareil n'incommodera pas le voisinage.
Sélectionner un endroit permettant un accés facile des cables et tuyaux & la
source d’alimentation et & I'appareil intérieur.
Eviter les endroits exposés a des risques de fuite, d’échappement ou d’accumu-
lation de gaz.
Ne pas oublier que des gouttes d’eau peuvent couler de I'appareil lors de son
utilisation.
Sélectionner un endroit de niveau pouvant supporter le poids et les vibrations de
I'appareil.
Eviter les endroits ou I'appareil peut étre recouvert de neige. Dans les zones
ou les chutes de neige importantes sont prévisibles, certaines précautions (par
ex., relever 'emplacement d'installation ou installer une hotte sur l'arrivée d’air)
doivent étre prises pour éviter que la neige ne bloque I'arrivée d'air ou ne tombe
directement dessus. La circulation de I'air risque de diminuer et d’entrainer un
dysfonctionnement.
Eviter les endroits exposés a I'huile, a la vapeur ou au gaz sulfurique.
Utiliser les poignées de transport (quatre emplacements a gauche, a droite, a
l'avant et a l'arriére) de I'appareil extérieur pour le déplacer. Transporter I'appareil
par le bas peut provoquer des pincements aux mains ou aux doigts.
© Installer I'appareil extérieur a un endroit o I'une des quatre faces au moins est

libre, et dans un espace suffisamment grand sans dépressions. (Fig. 2-1)

/\ PRECAUTION :

¢ Mettre ’appareil a la terre.
Ne pas relier le cable de terre au tuyau de gaz,
d’eau, un parafoudre ou un cable de terre télépho-
nique. Toute mise a la terre défectueuse pourrait
étre la cause d’un choc électrique.

* Ne pas installer I'appareil dans un endroit ou il sera
exposé a des gaz inflammables.
Tout gaz accumulé autour de I’appareil pourrait ex-

ploser.
(mm) * Installer un disjoncteur différentiel si nécessaire
Modsles A B c D E (lorsque le lieu d’installation est humide.)
50 943 950 330+30 175 370 Sans disjoncteur différentiel, il y aura risque de dé-
60 1020 1050 480 225 520 charge électrique.
85 1020 1050 480 225 520 ¢ Suivre les instructions de ce manuel pour 'installa-
112 1020 1050 480 225 520 tion de la tuyauterie et du systéme d’évacuation.

Si cette installation n’est pas faite correctement, il
est possible que I'appareil fuie et par conséquent
mouille ou abime vos meubles.

* Serrer I'écrou évasé avec une clé dynamométrique
en respectant les indications du présent manuel.
Un écrou évasé trop serré peut en effet casser aprés
un certain temps et provoquer une fuite de réfrigé-
rant.

Fig. 2-2

2.2. Dimensions extérieures (Appareil extérieur)
(Fig. 2-2)



2. Emplacement pour I'installation

2.3. Ventilation et espace de service

2.3.1. Installation a un endroit exposé au vent

Lors de linstallation de I'appareil extérieur sur un toit ou a d’autres endroits non

protégés du vent, diriger la sortie d’air de I'appareil vers le coté qui n’est pas direc-

tement exposé aux vents forts. Le vent soufflant dans la sortie d'air peut empécher

I"air de circuler normalement et provoquer un dysfonctionnement.

Voici trois exemples de précautions a prendre.

@ Positionner la sortie d'air vers le mur le plus proche et a environ 35 cm de celui-ci.
(Fig. 2-3)

@ Installer un guidage d'air optionnel si I'appareil est placé dans un endroit ol les
vents violents d'une tempéte, par exemple, pourraient s’engouffrer directement
dans la sortie d’air. (Fig. 2-4)
® Guidage d'air

@ Placer I'appareil de sorte que la sortie d'air souffle dans la direction perpendicu-
laire & celle des vents saisonniers, si celle-ci est connue. (Fig. 2-5)
® Sens du vent

2.3.2. Lors de Iinstallation d’un seul appareil extérieur
(Voir en derniére page)

Le dimensions minimales sont les suivantes, a I'exception des valeurs Max., indi-
quant les dimensions maximales.
Utiliser les chiffres pour chaque cas.
@ Obstacles uniquement a I'arriére (Fig. 2-6)
@® Obstacles uniquement a I'arriére et au-dessus (Fig. 2-7)

« Ne pas utiliser les guidages de sortie d'air en option pour un débit d'air vers le haut.
@ Obstacles uniquement a l'arriére et sur les cotés (Fig. 2-8)
@ Obstacles uniquement a 'avant (Fig. 2-9)
® Obstacles uniquement a l'avant et a I'arriére (Fig. 2-10)
® Obstacles uniquement & l'arriére, sur les cotés et au-dessus (Fig. 2-11)

+ Ne pas utiliser les guidages de sortie d'air en option pour un débit d'air vers le haut.

2.3.3. Lors de I'installation de plusieurs appareils extérieurs
(Voir en derniére page)
Laisser au moins 50 mm d'espace entre les appareils.
Utiliser les chiffres pour chaque cas.
@ Obstacles uniquement a I'arriére (Fig. 2-12)
@ Obstacles uniquement a I'arriére et au-dessus (Fig. 2-13)
+ Ne pas installer cote & céte plus de trois appareils. Espacer également les appareils,
comme illustré.
+ Ne pas utiliser les guidages de sortie dair en option pour un débit d'air vers le haut
® Obstacles uniquement & 'avant (Fig. 2-14)
@ Obstacles uniquement a l'avant et a I'arriére (Fig. 2-15)
® Disposition pour un seul appareil paralléle (Fig. 2-16)
* Lors de l'utilisation d'un guidage de sortie d'air en option installé pour un débit d'air vers le
haut, le jeu est de 500 mm minimum.
® Disposition pour plusieurs appareils paralléles (Fig. 2-17)
* Lors de l'utilisation d'un guidage de sortie d'air en option installé pour un débit d'air vers le
haut, le jeu est de 1000 mm minimum.
@ Disposition pour appareils empilés (Fig. 2-18)
« Il est possible d’empiler jusqu'a deux appareils.
+ Ne pas installer cote & cote plus de deux appareils empilés. Espacer également les appa-
reils, comme illustré.



2. Emplacement pour I'installation

©2.4. Zone d’installation minimum
Si un appareil doit obligatoirement étre installé dans un espace ot les quatre cotés sont fermés ou qui présente des dépressions, il convient de vérifier que I'une des situations
suivantes (A, B ou C) est réalisée.

Remarque : Ces t es sont inées a assurer la sécurité, non pas a garantir les spécifications.

A) Espace d'installation suffisant et sar (zone d'installation minimum Amin).
Installer dans un espace dont la zone d'installation est égale ou supérieure & Amin, en fonction de la quantité de réfrigérant M (réfrigérant chargé en usine + réfrigérant
ajouté sur site).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17

- 2,0 23
25 28
3,0 34
3.5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Installer dans un espace dont la hauteur de dépression est de = 0,125 [m].

Hauteur depuis le sol inférieure ou égale a 0,125 [m] Hauteur depuis le sol inférieure ou égale & 0,125 [m]

C)Créer une zone de ventilation ouverte adéquate.
S'assurer que la largeur de la zone ouverte est égale ou supérieure a 0,9 [m] et sa hauteur égale ou supérieure & 0,15 [m].
Cependant, la hauteur entre le bas de I'espace d'installation et le bord inférieur de la zone ouverte doit étre inférieure ou égale & 0,125 [m].
La zone ouverte doit présenter une ouverture d'au moins 75%.

Ouverture 75% ou plus

Hauteur H 0,15 [m] ou plus
Largeur W 0,9 [m] ou plus

Hauteur depuis le sol inférieure ou égale & 0,125 [m]



3. Installation de 'appareil extérieur

(mm) « Bien installer I'appareil sur une surface solide et de niveau, de fagon a éviter tout
bruit de crécelle pendant le fonctionnement. (Fig. 3-1)
<Spécifications de la fondation>

Boulon de fondation M10 (3/8 éme de pouce)
Epaisseur de béton 120 mm
Longueur des boulons 70 mm
Résistance au poids 320 kg

« S'assurer que la longueur des boulons de fondation ne dépasse pas 30 mm par
rapport a la surface inférieure de la base.

« Fixer fermement la base de I'appareil avec quatre boulons de fondation M10
placés a des endroits suffisamment robustes.

Installation de 'appareil extérieur

. . + Ne pas bloquer le ventilateur. Si le ventilateur est bloqué, I'appareil sera ralenti et
® Boulon M10 (3/8 éme de pouce) N " )
risque d'étre endommagé.
yr ® Base . 5 . . Lo N N .
3 P . « Pour installer I'appareil, utiliser, si nécessaire et en plus de la base de I'appareil,
© Aussi long que possible. N . " A D N ~ L N
% ® Ventiat les orifices d'installation situés & I'arriére pour fixer les cables, etc. Utiliser des vis
g ! © Ventilateur ’ ) .
1. . A . autotaraudeuses (25 x 15 mm ou moins) et installer I'appareil sur site.
® Profondément enfoncé dans la terre
L’appareil doit étre solidement |nsta||e sur une
structure pouvant supporter son poids. Si I'appa-
reil est fixé sur une structure instable, il risque de
tomber et de provoquer des dommages ou des bles-
sures.
¢ L’appareil doit étre installé conformément aux ins-
tructions pour réduire les risques de dommages
Modéles W50 Modéles WNI60/85/112 liés a des tremblements de terre, des typhons ou
L—“f“”—“‘l— iﬂfﬂ‘"h@_t% des vents violents. Une installation incorrecte peut

entrainer la chute de I'appareil et provoquer des

|
!
| L | dommages ou des blessures.

Fig. 341 /\ PRECAUTION

* Installer 'appareil sur une structure rigide pour éviter
tout son ou vibration de fonctionnement excessif.

|
I
L
Min.10‘\75 M
950

330
370
520

4
4
28 480

2]

4. Retrait des pieéces du COMP. fixées (uniquement pour les modéles PUZ-WM112*AA)

(@ PARTIE SUPERIEURE DU BOITIER * Avant de commencer a utiliser 'appareil, veillez a retirer la PARTIE SUPE-
DU COMP. (3 VIS) RIEURE DU BOITIER DU COMP. et 'TAVANT DU BOITIER DU COMP. et 6tez

P

les pieces du COMP. fixées. (Fig. 4-1)

® AVANT DU ® NOTICE DU COUSSIN DU
BOITIER DU COMP.
COMP. (VIS) ORDRE DE RETRAIT

0]
@

-Q=D=O=O = g\*@

LES PIECES NE SONT
PAS UTILISEES APRES
LEUR RETRAIT

i e

@x1 @x1

=!

®x1

® COUSSIN DU
COMP. L

® COUSSIN DU
C

AVANT UNIQUEMENT

@ ECROUS

®
SUPPORT —--
DU PIED DU @ SUPPORT DU PIED | <Y
COMP. T DU COMP. U

‘ ®x2 @x1

Fig. 4-1



4. Retrait des pieces du COMP. fixées (uniquement pour les modéles PUZ-WM112*AA)

@ ECROUS /
COUPLE DE
SERRAGE
4+04Nm

@ PARTIE SUPERIEURE
DU BOITIER

@ AVANT DU BOITIER
DU COMP.

« Apres avoir oté les pieces du COMP. fixées, veillez a serrer les écrous et remet-
tez en place la PARTIE SUPERIEURE DU BOITIER DU COMP. et TAVANT DU
BOITIER DU COMP. dans leur position d’origine. (Fig. 4-2)

ORDRE DE REINSTALLATION
Q=0—=0

COUPLE DE SERRAGE

DES VIS 1,5+ 0,2 N-m

Remarque :

« Ce travail concerne les modéles suivants.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/\ PRECAUTION :

* Si les pieces du COMP. fixées ne sont pas otées, le
bruit de fonctionnement peut augmenter.

/N AVERTISSEMENT :

* Avant d’oter les pieces du COMP. fixées, veillez a
couper le disjoncteur. Sinon, le boitier du COMP.
risque de toucher les piéces électriques qui pour-
raient étre victimes d’un dysfonctionnement.

5. Mise en place du tuyau d’écoulement

Raccordement du tuyau d’écoulement de I'appareil extérieur
Lorsqu’un tuyau d’écoulement s’avére nécessaire, utiliser la douille de drainage ou la cuvette de drainage (en option).

wMs0 |

WM60 WM85

WM112

Douille de drainage

PAC-SG61DS-E

Cuvette de drainage

PAC-SG64DP-E |

PAC-SJ83DP-E




6. Pose des tuyauteries d’eau

6.1. Raccordement des tuyauteries d’eau (Fig. 6-1)
Raccorder les tuyaux d’eau aux entrées et aux sorties.

(Vis male paralléle pour tuyau d’eau de 1 pouce (2,54 cm) (ISO 228/1G1B))
Positionner les tuyaux d’entrée et de sortie comme le montre le Fig. 6-1.
Installer le filtre hydraulique au niveau de I'admission d’eau.

Le couple maximum prescrit au raccord d'eau est 50 N-m.

Aprés l'installation, s’assurer de I'absence de fuite.

Utilisez la pression de I'eau entre 0 MPa et 0,3 MPa a la jauge.

Utilisez de I'eau a I'aspiration a une température inférieure a 55°C.

Remarque :

La vitesse d’écoulement dans les tuyaux doit respecter certaines limites du
matériel afin d’éviter toute érosion, toute corrosion ou tout bruit excessif.
Etre conscient du fait que les vitesses locales dans les petites conduites,

les courbes et obstructions peuvent les valeurs
ci-dessus.
par ex.) Cuivre : 1,5 m/s
* Lorsdu de tuyaux de matériaux diffé-

rents, assurez-vous d’isoler la jonction afin d’éviter une attaque électroly-
tique.

Mettez en place un inducteur afin que la température de I’eau a I'aspiration
et le débit de I'eau soient compris dans la plage autorisée spécifiée dans
nos données techniques, etc.

Si vous utilisez I'appareil hors de la plage autorisée, il est possible que des
piéces de I'appareil subissent des dommages.

6.2. Qualité de I'eau

L’eau du systeme doit étre propre et avoir un pH de 6,5 & 8,0.
Les teneurs ci-dessous sont des maxima :

Calcium: 100 mg/l

Chlore: 100 mg/l

lon manganése : 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

@ Sortie d'eau

® Entrée d'eau

6.3. Quantité minimale d’eau
Consulter le manuel d’installation de I'appareil intérieur.

Fig. 6-1

Remarque : S’assurer de pi ala mesure pré contre le gel du sys-
téme des d’eau. ( ion des ites d’eau, pompe
de secours utilisant un certain pourcentage d’éthyléne glycol a la
place d’eau ordinaire)

Isoler le tuyau d’eau comme il convient. Les performances se dé-
gradent si I'isolation est insuffisante.

/N AVERTISSEMENT :

Etant donnée que la température de I’eau de sortie peut at-
teindre 60 °C maximum, ne pas toucher la tuyauterie d’eau
a main nue.

Remarque :
Piéces une i ion ré

Piéces
Soupape de sécurité (3 bars) |1 fois par an
Soupape de sécurité pression | (en tournant le
et température bouton manuel-
lement)

Pannes p

La soupape pourrait se blo-
quer et le vase d’expansion
exploserait

10




6. Pose des tuyauteries d’eau

6.4. Plage disponible (débit d’eau, temp. d’eau de retour)

W Chauffage W Refroidissement
PUZ-WM50VHA(-BS) PUZ-WMS50VHA(-BS)
Température minimale de I'eau de retour en raison de la quantité d'eau du systéeme Température minimale de I'eau de retour en raison de la quantité d'eau du systéeme
23,0 23,0
21,0 : — | . .
’ Plage disponible Plage disponible
L, 7L~121) 20,0 7L-12L)
519107 - e 5 oo
5170 [ 3 mor
e 15,0 :
g > 8 140
3 13,0 (12 L~17 L)—] H
3 LT TS b o (12L~171L)
2 110 o 10
g (17L~221) g CFrr— Plus de 17 L)
S 90 k] age indisponible
B (Plus de 22 L) 8,0
7,0 |
50 b o 50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0 7.0 9,0 11,0 13,0 15,0
Débit d’eau [L/min] Débit d’eau [L/min]
PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS) PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS)
Température minimale de 'eau de retour en raison de la quantité d'eau du systéme Température minimale de I'eau de retour en raison de la quantité d’eau du systéme
23,0 15,0
-, Plage disponible
., 0L~15L) L Plage disponible
200 e N,

X
=}

[ \ (25 L~40 L)
Plus de 40 L)
| [Plage indisponible

A M- 13,0
[ "=~ | \
\ e m——— _(15L~251) 11,0

9,0

°

Temp. d’eau de retour [°C]
=
o

Temp. d’eau de retour [°C]

7,0

©
o
T

o
=)
5]
~
ES

16 18 20 22 24 26

8.0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0 Débit d'eau [L/min]

Débit d’eau [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS) PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)
Température minimale de 'eau de retour en raison de la quantité d'eau du systéme Température minimale de 'eau de retour en raison de la quantité d'eau du systéeme
26,0 -
i EEN Plage disponibl 17,0
. age disponible . .
I S -, (25 L-ES L) \ Plage disponible
5 20 B y——— o 150
S b S NG
3 F TS~ 3 130
© 20,0 = o |
@ A '.-._. @
° i SN~ m—— (25L~40L) T 10
S S - s =
L 170 2 \
° M °
=3 i 40 L~60 L) g 90
g i ( qE) |- | Plage indisponible \
= =
14,0 (Plus de 60 L) 7,0
Plage indisponible -
L 50 b
o b 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Débit d’eau [L/min]
Débit d’eau [L/min]
Remarque :
Veiller a éviter la plage indisponibl le

Sinon, I'appareil extérieur n’est pas suffisamment deglvre et/ou ’échangeur thermique de I'appareil intérieur risque de geler.
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7. Installations électriques

7.1. Appareil extérieur (Fig. 7-1, Fig. 7-2) B Monophasé
@ Retirer le panneau de service.
@ Effectuer le cablage conformément aux Fig. 7-1 et Fig. 7-2.

®
® Appareil intérieur B Triphasé
(Unité diinterface/Contrleur @
de temp. du liquide)

Appareil extérieur
Télécommande

Interrupteur principal
(disjoncteur de fuites a la terre)
Mise a la terre

Pour alimentation

@

Fig. 7-2
Fig. 7-1 ‘9

Bloc de raccordement

© Bloc de raccordement intérieur/extérieur (S1, S2, S3)

Panneau de service

Borne de terre

Montez les cables de telle sorte qu'ils n'entrent pas en contact avec le centre du panneau de
service

@

® 00

Remarque :
Si la feuille protectrice du boitier électrique est retirée pendant I'entretien, veiller a
la remettre en place.

/\ PRECAUTION :

Veillez a installer la conduite N. En 'absence de conduite
N, 'appareil risque d’étre endommagé.

12



7. Installations électriques

7.2. Cablage des champs électriques

Modéle de 'appareil extérieur WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Appareil extérieur alimentation ~IN (Monophasé), ~I/N (Monophas¢), ~IN ~IN 3N~ (3 ph 4-cables),
PP 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V
Capacité d'entrée de I'appareil extérieur “ 16A 16A 25A 32A 16A
Imerrun(eur principal (Disjoncteur)
Appareil extérieur 3 xMin. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5x Min. 1,5
s x T Appareil intérieur-appareil extérieur *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
fi; @ £ [Mise 4 la terre de I'appareil intérieur/extérieur *2 1 x Min. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5
8%s
3 R s t de | d .
s éZ?SC‘Z:]:em::paer“iZ:gf" © *3| 203 (Non polarisé) | 2x0,3 (Non polarisé) | 2 x 0,3 (Non polarisé) | 2 x 0,3 (Non polaris¢) | 2 x 0,3 (Non polarisé)
= |Appareil extérieur L-N (Monophasé)
% Appareil extérieur L1-N, L2-N, L3-N ((rlphase) 230VeA 230V eA 230VCA 280V eA 230V CA
3 Appareil intérieur-appareil extérieur S1-S2  *4. 230 VCA 230V CA 230V CA 230V CA 230V CA
s Appareil intérieur-appareil extérieur S2-S3  *4 24V CC 24V CC 24V CC 24V CC 24V CC
2 |Raccordement de la commande
2 -
o 3 distance-appareil intérieur 4 12vce 12vcee 12vce 12vce 12vcee

*1. Utiliser un disjoncteur de fuite a la terre (NV) avec un écartement de 3,0 mm minimum entre les contacts de chaque pole.
S'assurer que le disjoncteur de fuite de courant est compatible avec les harmoniques les plus élevées.
Veiller a toujours utiliser un disjoncteur de fuite de courant compatible avec les harmoniques les plus élevées car cet appareil est équipé d'un inverseur.
L'utilisation d'un disjoncteur é peut provoquer un 1t de I'onduleur.
*2.45 m max.
En cas d'utilisation de 2,5 mm?, 50 m max.
En cas d'utilisation de 2,5 mm? et S3 séparée, 80 m max.
*3.Un céble de 10 m est fixé a la télécommande.
*4. Les chiffres ne s'appliquent PAS toujours a la mise 4 Ia terre.
La borne S3 présente une différence de 24 V CC par rapport a la borne S2. Les bornes S3 et S1 ne sont pas isolées électriquement par le transformateur ou tout autre appareil.

Remarques: 1. La taille des fils doit &tre conforme aux réglementations nationales et locales pertinentes.

Les cables d’alimentation et les cables entre le contrdleur et I'appareil extérieur doivent avoir une isolation au moins égale a celle que procure le
polychloropréne. (Conception 60245 IEC 57)

Veiller a ce que les cables entre le contréleur et 'appareil extérieur soient directement raccordés (aucun branchement intermédiaire n’est permis).
Tout branchement intermédiaire peut se traduire par des erreurs de communications. Si de ’eau pénétre en un point de branchement intermé-
diaire, I'isolement avec la terre peu( étre insuffisant ou le contact électrique médiocre.

(Siun est impératif, veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer dans les cables.)

Installer un cable de terre plus long que les autres cables.

Ne réalisez pas un e dont I'ali est mise en marche ou arrétée.

Utlllser des cables de distribution auto-extinguibles pour le cablage de I'alimentation.

A cor le cablage de iére & ne pas entrer en contact avec le bord métallique de la feuille ou I'extrémité d’une vis.

N -

w

No o

Alimentation
monophasée
Sectionneur tripolaire

Sectionneur

S1 S1 Appareil in-
térieur (Unité

7
I
Ap;')greil s2 . s2 dinterface/
extérieur ! Contrdleur de
| temp. du
S3 ! liquide)

/N AVERTISSEMENT

- 8’il s’agit d’un cablage de commande A, un risque de haute tension existe sur la borne S3 en raison d’une
conception de circuit électrique dépourvue d’un isolant électrique entre la ligne de commande et la ligne de
signal de communication. Par conséquent, mettre I’alimentation principale hors tension lors de I’entretien.
Veiller également a ne pas toucher les bornes S1, S2 et S3 lorsque I'alimentation est sous tension. S’il faut
placer un sectionneur entre les appareils extérieur et intérieur, en utiliser un de type tripolaire.

Ne jamais effectuer de jonction du cable d’alimentation ou du cable de raccordement intérieur-extérieur car cela peut entrainer une surchauffe, un incendie ou un raccorde:
ment défaillant.
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8. Controle du systéeme

Régler I'adresse de réfrigérant avec le commutateur DIP de I'appareil extérieur. Remarque :

a) Vous pouvez connecter jusqu’a 6 appareils.

Réglage de la fonction SW1 b) Sélectionnez un modéle unique pour tous les appareils.

i Adresse du j Adresse du c) Pour les réglages du commutateur DIP de I'appareil intérieur, reportez-vous
Réglage de SW1 réfrigérant Réglage de SW1 réfrigérant au manuel d’installation de I'appareil intérieur.
ON ON
SR o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SeCEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
SelHH | o ||| o
34567 34567

9. Caractéristiques techniques

Modéle extérieur PUZ-WM50VHA | PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Alimentation V /Phase / Hz 230/ Monophasé / 50 400/ Triphasé / 50
Dimensions (L x H x P) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Niveau de puissance acoustique *1

(Chauffage) dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Mesuré a fréquence de fonctionnement nominale.
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Opmerking: Dit symbool is alleen van toepassing voor EU-landen.

Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX.

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en worden hergebruikt.
Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het huishoudelijk afval moeten

worden ingezameld.

Breng deze apparatuur dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt.
In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten afzonderlijk ingezameld.

Help ons mee het milieu te beschermen!

/\ VOORZICHTIG:

* Zorg ervoor dat geen R32 in de atmosfeer terechtkomt:

1. Veiligheidsvoorschriften

» Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u
het apparaat installeert.

» Stel de aanleverende instantie op de hoogte of
vraag om toestemming voordat u het systeem
aansluit op het net.

» Dit apparaat voldoet aan IEC/EN 61000-3-12

(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N WAARSCHUWING:

Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het
risico van verwonding of dood van de gebruiker te voorkomen.

/N VOORZICHTIG:

Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden
om schade aan het apparaat te voorkomen.

BETEKENIS VAN SYMBOLEN OP HET APPARAAT

Informeer de klant na voltooiing van de installatie over de
“Veiligheidsvoorschriften”, het gebruik en het onderhoud
van het apparaat en laat het apparaat proefdraaien om
de werking ervan te controleren. Zowel de installatie- als
de gebruikershandleiding dienen ter bewaring aan de ge-
bruiker te worden gegeven. Deze handleidingen dienen te
worden doorgegeven aan latere gebruikers.

@ : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

/N WAARSCHUWING:

Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.

A WAARSCHUWING

Dit symbool geldt alleen voor het koelmiddel R32. Het type koelmiddel is te vinden
op het typeplaatje van de buitenunit.

Als het type koelmiddel R32 is, gebruikt dit apparaat een ontvlambaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat
er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

(Brandgevaar)

Lees de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig véér ingebruikname.

&7

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSHANDLEIDING en de INSTALLATIEHANDLEI-
DING zorgvuldig te lezen vé6r ingebruikname.

EIi] dergelijke.

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSHANDLEIDING, de INSTALLATIEHANDLEIDING en

A WAARSCHUWING:

Het apparaat mag niet door de gebruiker zelf wor-
den geinstalleerd. Vraag de dealer of een erkende
installateur om het apparaat te installeren. Onjuiste
installatie van het apparaat kan leiden tot waterlekk-
age, elektrische schokken of brand.

* Volg voor de installatie de instructies in de instal-
latiehandleiding en gebruik gereedschap en pijp-
materiaal dat speciaal is gemaakt voor gebruik met
R32-koelstof. De R32-koelstof in het HFC-systeem
wordt gebruikt onder een 1,6 maal grotere druk als

1

normale koelstoffen. Wanneer niet voor R32-koel-
stof ontworpen pijpdelen worden gebruikt en het
apparaat onjuist wordt geinstalleerd, kunnen de
pijpen knappen waardoor schade of letsel kan ont-
staan. Daarnaast kunnen waterlekkage, elektrische
schokken of brand optreden.

* Als ude unit installeert, gebruik dan voor de veiligheid
het juiste beschermingsmateriaal en gereedschap.
Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken.



1. Veiligheidsvoorschriften

Het apparaat dient volgens de instructies te worden ge-
installeerd om het risico op beschadiging bij een aard-
beving of storm te beperken. Een onjuist geinstalleerd
apparaat kan vallen en schade of letsel veroorzaken.
Het apparaat moet worden geinstalleerd op een con-
structie die het gewicht ervan kan dragen. Als het ap-
paraat wordt geinstalleerd op een instabiele construc-
tie, kan het vallen en schade of letsel veroorzaken.
Als het apparaat in een kleine ruimte wordt geinstal-
leerd, moeten maatregelen worden genomen tegen
het weglekken van koelstof. De concentratie weg-
gelekt koelstof in de lucht mag de grenswaarden
niet overschrijden. Vraag de dealer wat u tegen het
overmatig weglekken van koelstof kunt doen. Als de
concentratie koelstof in de lucht te hoog wordt, kan
zuurstofgebrek in de ruimte optreden.

Ventileer de ruimte als er koelstof weglekt wanneer
het apparaat in werking is. Als de koelstof in contact
komt met vuur, komen giftige gassen vrij.

De installatie van de elektrische onderdelen moet
worden uitgevoerd door een gediplomeerde elek-
tricién in overeenstemming met de lokale regelge-
ving en de instructies in deze handleiding. Installeer
stroomonderbrekers en zorg voor een juiste voe-
dingsspanning. Sluit geen andere apparatuur aan
op de voedingsleidingen van de apparaten. Onjuist
geinstalleerde of ongeschikte voedingsleidingen
kunnen elektrische schokken of brand veroorzaken.
Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundi-
ge of getrainde gebruikers in winkels, in de lichte
industrie en op boerderijen, of voor commercieel
gebruik door leken.

Gebruik uitsluitend de gespecificeerde kabels voor
het verbinden. De aansluitingen moeten stevig vastzit-
ten zonder druk op de aansluitpunten. Splijt de kabels
nooit voor het bedraden (tenzij in deze handleiding an-
ders wordt aangegeven). Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan leiden tot oververhitting of brand.
Als de voedingskabel beschadigd is, moet die wor-
den vervangen door de fabrikant, diens servicever-
lener of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon,
om gevaren te vermijden.

Installeer het apparaat conform de nationaal gel-
dende regels.

Het deksel van het aansluitblok van het buitenappa-
raat moet stevig worden vastgemaakt. Bij onjuiste
montage van het deksel kunnen stof en vocht in het
apparaat komen, wat een elektrische schok of brand
kan veroorzaken.

Gebruik bij het installeren of verplaatsen van het
apparaat uitsluitend de voorgeschreven koelstof
(R32) voor het vullen van de koelstofpijpen. Meng
de koelstof niet met andere koelstoffen en let erop
dat er geen lucht in de pijpen achterblijft.

Als de koelstof wordt gemengd met lucht, kan dit
een uitzonderlijk hoge druk in de koelstofpijp tot
gevolg hebben. Dit kan resulteren in explosiegevaar
en andere gevaren.

Als er een andere koelstof wordt gebruikt dan de
voorgeschreven koelstof, heeft dit mechanische sto-
ringen, storingen van het systeem of uitvallen van
het apparaat tot gevolg. In het ergste geval kan de
veiligheid van het product ernstig in gevaar komen.
Gebruik uitsluitend door Mitsubishi Electric goedge-
keurde accessoires en vraag de dealer of een erken-
de installateur deze te installeren. Onjuiste instal-
latie van accessoires kan leiden tot waterlekkage,
elektrische schokken of brand.

Breng geen wijzigingen aan aan het apparaat. Neem
voor reparatie contact op met de dealer. Onjuist uit-
gevoerde reparaties of wijzigingen kunnen leiden
tot waterlekkage, elektrische schokken of brand.
De gebruiker mag nooit proberen het apparaat zelf
te repareren of te verplaatsen. Onjuiste installatie
van het apparaat kan leiden tot waterlekkage, elek-
trische schokken of brand. Als het apparaat moet
worden gerepareerd of verplaatst, neem dan con-
tact op met de dealer of een erkende installateur.
Controleer na voltooiing van de installatie op koel-
stoflekkage. Als koelstof naar de ruimte lekt en in
contact komt met de vlam van een verwarmings- of
kookapparaat, komen giftige gassen vrij.

Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces
te versnellen of om te reinigen die niet zijn aanbevo-
len door de fabrikant.

Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zon-
der continu functionerende ontstekingsbronnen
(zoals open vuur, een functionerend gastoestel of
een functionerende elektrische kachel).

Niet doorboren of verbranden.

Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos
kunnen zijn.

Er moet worden voldaan aan de nationale gasveror-
deningen.

Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.

© Gebruik geen lage-temperatuurlegering bij het sol-

deren van de koelleidingen.

© Zorg bij het uitvoeren van soldeerwerkzaamheden

dat de ruimte goed geventileerd is.

Houd gevaarlijke en ontvlambare materialen uit de
buurt.

Wanneer u werkzaamheden in een kleine of afgeslo-
ten ruimte of een vergelijkbare plaats verricht, dient u
vooraf te controleren of er geen koelmiddel is gelekt.
Als koelmiddel lekt en zich verzamelt, kan het ont-
vlammen of kunnen er giftige gassen ontsnappen.

O Bewaar het apparaat in een goed geventileerde

ruimte waarvan de afmetingen overeenkomen met
het oppervlak dat voor gebruik is voorgeschreven.

O Houd gastoestellen, elektrische kachels en andere

brandhaarden (ontstekingsbronnen) uit de buurt van
de plaats waar installatie-, reparatie- en andere werk-
zaamheden aan de buitenunit zullen worden verricht.
Als koelmiddel met vuur in contact komt, komen er
giftige gassen vrij.

O Rook niet bij werkzaamheden en vervoer.
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1. Veiligheidsvoorschriften

1.1. Voor de installatie

ZBVOORmCHﬂG

Gebruik het apparaat niet in bijzondere omgevingen.
Installeer het buitenapparaat niet in ruimtes waarin
deze wordt blootgesteld aan stoom, vluchtige olie (in-
clusief machine-olie) of zwavelgas, gebieden met een
zout klimaat zoals de kust of gebieden waar het ap-
paraat kan worden bedekt door sneeuw, omdat hier-
door de prestaties aanzienlijk kunnen verminderen en
schade kan ontstaan aan de interne onderdelen.
Installeer het apparaat niet in ruimtes waar brandbare
gassen worden geproduceerd of kunnen lekken, stro-
men of samenstromen. Ophoping van brandbare gassen
rond het apparaat kan leiden tot brand of een explosie.
Het buitenapparaat produceert condens tijdens de ver-
warmingsfase. Zorg voor afvoer rond het buitenapparaat
als dergelijk condensvocht schade kan veroorzaken.
Verwijder het bevestigingscomponent van de com-
pressor volgens de aanwijzingen (NOTICE) die aan
het apparaat zijn bevestigd. Het functioneren van
het apparaat met het bevestigingscomponent nog
geplaatst, zal meer lawaai veroorzaken.

Houd rekening met geluid en elektrische stroringen
bij installatie van het apparaat in een ziekenhuis of
communicatieruimte. Stroomomzetters, huishou-
delijke apparaten, hoogfrequente medische appa-
ratuur en radiocommunicatieapparatuur kunnen
storingen in het buitenapparaat veroorzaken. Om-
gekeerd kan het buitenapparaat storingen veroorza-
ken in medische apparatuur, communicatieappara-
tuur en de weergave van beeldschermen.

Tijdens de werking van het apparaat zijn er moge-
lijk trillingen of geluid van stromend koelstof bij de
verlengpijp. Vermijd het installeren van de leidingen
in een dunne muur, etc. en isoleer goed met isolatie-
materiaal of leidingafdekkingen.

1.2. Voor de installatie (verplaatsing)

/N VOORZICHTIG:

Wees uitermate voorzichtig bij het vervoeren of instal-
leren van de behuizingen. Het apparaat dient door twee
of meer personen te worden getild, aangezien het 20
kg of meer weegt. Til het apparaat niet op aan de ver-
pakkingsbanden. Draag beschermende handschoenen
als u de behuizing uit de verpakking haalt en bij het
vervoeren ervan, omdat u uw handen kunt bezeren aan
de ventilatoren, de randen of andere delen.

Zorg dat het verpakkingsmateriaal op een veilige ma-
nier wordt weggeworpen. Verpakkingsmaterialen zo-
als klemmen en andere metalen of houten onderde-
len kunnen snijwonden of ander letsel veroorzaken.

Controleer de dragende constructie en bevestiging
van het buitenapparaat regelmatig op loszitten,
scheuren of andere beschadigingen. Als dergelijke
problemen niet worden verholpen, kan het apparaat
vallen en schade of letsel veroorzaken.

Gebruik geen water om het buitenapparaat te reini-
gen. Hierdoor kunnen elektrische schokken optre-
den.

1.3. Voor de installatie van de elektrische bedrading

/N VOORZICHTIG:

Installeer stroomonderbrekers. Als er geen
stroomonderbrekers worden geinstalleerd, kunnen
elektrische schokken optreden.

Gebruik voor de voedingsleidingen standaardka-
bels met voldoende capaciteit. Te lichte kabels kun-
nen kortsluiting, oververhitting of brand veroorza-
ken.

Oefen bij de installatie van de voedingsleidingen
geen trekkracht uit op de kabels. Als de aansluitin-
gen loszitten, kunnen de kabels loskomen of breken
en oververhitting of brand veroorzaken.

3

Zorg ervoor dat het apparaat goed is geaard. Sluit
de aardleiding niet aan op een gas- of waterleiding,
bliksemafleider of aardleiding voor de telefoon.
Onjuiste aarding van het apparaat kan elektrische
schokken veroorzaken.

Gebruik stroomonderbrekers (aardlekschakelaar,
isolatieschakelaar (+B-zekering) en onderbreker
met gegoten behuizing) met de opgegeven capaci-
teit. Het gebruik van stroomonderbrekers met een
te hoge capaciteit kan storingen of brand veroorza-
ken.



1. Veiligheidsvoorschriften

1.4. Voor het proefdraaien

A VOORZICHTIG:

Zet de netspanningsschakelaar ten minste 12

uur voordat u het apparaat gaat gebruiken aan.
Als u het apparaat direct na het aanzetten van de
netspanningsschakelaar inschakelt, kunnen de
interne onderdelen ernstig beschadigd raken. Laat
de netspanningsschakelaar altijd aanstaan gedu-
rende het seizoen waarin u het apparaat gebruikt.

* Controleer voordat u begint met proefdraaien of alle
panelen, beveiligingen en andere beschermende
onderdelen goed zijn geinstalleerd. Draaiende of
warme onderdelen of onderdelen onder hoge span-
ning kunnen letsel veroorzaken.

* Raak de schakelaars nooit met natte vingers aan.
Hierdoor kan een elektrische schok optreden.

Raak de koelstofpijpen niet met blote handen aan
als het apparaat in werking is. De koelstofpijpen
zijn heet of koud afhankelijk van de toestand van
de koelstof. Bij het aanraken van de pijpen kunt u
brandwonden of bevriezingen oplopen.

Wacht nadat het apparaat is uitgeschakeld ten min-
ste vijf minuten voordat u de netspanningsscha-
kelaar uitzet. Eerder uitzetten kan waterlekkage of
storingen veroorzaken.

1.5. Gebruik van buitenapparaten met R32-koelstof

A VOORZICHTIG:

Gebruik uitsluitend R32-koelstof. Bij gebruik van
andere koelstoffen veroorzaakt de chloor achteruit-
gang van de koelolie.

¢ Gebruik gereedschap dat speciaal is ontworpen
voor gebruik met R32-koelstof. Het volgende ge-
reedschap is vereist. Neem voor vragen contact op
met de dichtstbijzijnde dealer.

Gereedschap (voor R32)

Verdeelventiel Optrompgereedschap
Vulslang Maatafstemmingsmeter

Gaslekdetector Vacuimpompadapter

Momentsleutel Elektronische koelstofdrukmeter

¢ Gebruik uitsluitend de juiste gereedschappen. Het

binnendringen van stof, vuil of vocht in de koelstof-
pijpen kan leiden tot achteruitgang van de koelolie.



2. Plaats

OK

(mm)
Modellen A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. De installatieplaats voor het buitenapparaat kiezen

©

R32 is zwaarder dan lucht—en andere koelmiddelen—dus zal het zich ophopen
aan de onderkant (vlak bij de vloer). Als R32 zich ophoopt rond de onderkant,
kan de concentratie ervan in een kleine ruimte oplopen tot een brandbaar niveau.
Ter voorkoming van ontsteking moet een adequate ventilatie zorgen voor een
veilige gebruiksomgeving. Als er koelmiddel lekt in een onvoldoende geventileer-
de ruimte, mag er geen open vuur worden gebruikt totdat adequate ventilatie de
gebruiksomgeving heeft verbeterd.

Vermijd plaatsen die worden blootgesteld aan direct zonlicht of andere warmte-
bronnen.

Kies een plaats waar niemand last heeft van het geluid van het apparaat.

Kies een plaats die eenvoudige aansluiting van de elektrische bedrading en pij-
pen naar het binnenapparaat mogelijk maakt.

Vermijd plaatsen waar brandbare gassen worden geproduceerd of kunnen lek-
ken, stromen of samenstromen.

Houd er rekening mee dat er tijdens de werking water uit het apparaat kan drup-
pelen.

Kies een vlakke constructie die bestand is tegen het gewicht en de trillingen van
het apparaat.

Vermijd plaatsen waar het apparaat door sneeuw kan worden bedekt. In sneeuw-
rijke gebieden moeten speciale maatregelen worden getroffen zoals het verho-
gen van de installatieplaats of het plaatsen van een afdak om te voorkomen dat
de sneeuw in of tegen de luchtinlaat terechtkomt. De sneeuw kan de normale
luchtstroom bemoeilijken en storingen veroorzaken.

Vermijd plaatsen die worden blootgesteld aan olie, stoom of zwavelgas.

Gebruik de tilhandgrepen van het buitenapparaat om het apparaat te verplaat-
sen. Als het apparaat van onderen wordt beetgepakt, kunnen verwondingen ont-
staan aan de handen of vingers.

© Installeer buitenapparaten op een plaats met minimaal een van de vier zijden

open en in een ruimte zonder verlagingen die voldoende groot is. (Fig. 2-1)

/\ VOORZICHTIG:

.

Aard de unit.

Verbind de aarddraad niet met een gasleiding, wa-
terleidingafsluiter of een aarddraad voor een tele-
foonaansluiting. Ondeugdelijke aarding kan leiden
tot een elektrische schok.

Installeer de unit niet in een ruimte waar een brand-
baar gas lekt.

Als er gas lekt en dit zich in de ruimte rond de unit
ophoopt, kan dit tot een explosie leiden.

Installeer een aardlekschakelaar als de unit wordt
geinstalleerd in een vochtige ruimte.

Als er geen aardlekschakel is geinstalleerd, kan
dit leiden tot een elektrische schok.

Voer het drainage-/leidingwerk veilig uit volgens de
installatiehandleiding.

Als er een defect optreedt in het afvoer- en leiding-
stelsel, kan dit leiden tot waterlekkage uit de unit en
waterschade aan meubilair en dergelijke.

Draai een optrompmoer aan met een momentsleutel
zoals aangegeven in deze handleiding.

Wanneer u een optrompmoer te stevig aandraait,
kan deze na verloop van tijd breken en koelstoflekk-
age veroorzaken.

2.2. Buitenafmetingen (Buitenapparaat) (Fig. 2-2)



2. Plaats

2.3. Ventilatie en bereikbaarheid

2.3.1. Installatie op winderige plaatsen

Als het buitenapparaat wordt geinstalleerd op een dak of een andere plaats waar

de wind vrij spel heeft, moet de luchtuitlaat van het apparaat zo worden gericht dat

deze niet rechtstreeks blootstaat aan krachtige windstoten. Krachtige windstoten
die de luchtuitlaat binnendringen kunnen de normale luchtstroom bemoeilijken en
storingen veroorzaken.

Hieronder volgen drie manieren om het apparaat tegen krachtige windstoten te

beschermen.

@ Richt de luchtuitiaat naar de dichtstbijzijnde muur, op ongeveer 35 cm van de
muur. (Fig. 2-3)

@ Installeer een optionele luchtgeleider als het apparaat wordt geinstalleerd op een
plaats waar krachtige windstoten bij storm etc. rechtstreeks de luchtuitlaat kun-
nen binnendringen. (Fig. 2-4)
® Luchtgeleider

@ Plaats het apparaat indien mogelijk zo dat de luchtuitiaat in dezelfde richting
blaast als de seizoenswinden. (Fig. 2-5)
® Windrichting

2.3.2. Bij ir llatie van één bui pparaat (Raadpl de laatste
pagina)
De minimale afmetingen zijn als volgt aangegeven, behalve voor Max., hetgeen
betekent de Maximale afmetingen.
Raadpleeg voor alle gevallen de getallen.
@ Alleen obstakels aan de achterzijde (Fig. 2-6)
@ Alleen obstakels aan de achter- en bovenzijde (Fig. 2-7)
+ Maak geen gebruik van de optionele iders voor een opwaarts
® Alleen obstakels aan de achterzijde en de zijkanten (Fig. 2-8)
@ Alleen obstakels aan de voorzijde (Fig. 2-9)
® Alleen obstakels aan de voor- en achterzijde (Fig. 2-10)
® Alleen obstakels aan de achter- en bovenzijde en de zijkanten (Fig. 2-11)
+ Maak geen gebruik van de optionele i voor een opwaartse

2.3.3. Bij installatie van meerdere buitenapparaten (Raad pleeg de
laatste pagina)
Laat een ruimte van minimaal 50 mm tussen de units.
Raadpleeg voor alle gevallen de getallen.
@ Alleen obstakels aan de achterzijde (Fig. 2-12)
@ Alleen obstakels aan de achter- en bovenzijde (Fig. 2-13)
+ Installeer niet meer dan drie apparaten naast elkaar. Laat bovendien ruimte vrij zoals afge-
beeld.
+ Maak geen gebruik van de optionele iders voor een opwaarts
® Alleen obstakels aan de voorzijde (Fig. 2-14)
@ Alleen obstakels aan de voor- en achterzijde (Fig. 2-15)
® Opstelling met één parallel apparaat (Fig. 2-16)
* Bij gebruik van een optionele voor een luchtstroom moet de
vrije ruimte ten minste 500 mm bedragen.
® Opstelling met meerdere parallelle apparaten (Fig. 2-17)
Bij gebruik van een optionele voor een luct
vrije ruimte ten minste 1000 mm bedragen.
@ Opstelling met boven elkaar geplaatste apparaten (Fig. 2-18)
+ Erkunnen twee apparaten boven elkaar worden geplaatst
+ Installeer niet meer dan twee boven elkaar geplaatste apparaten naast elkaar. Laat boven-
dien ruimte vrij zoals afgebeeld.

room moet de



2. Plaats

©2.4. Minimaal installatie-oppervlak

Als de installatie van een apparaat in een ruimte met vier gesloten zijden of met verlagingen onontkoombaar is, zorg er dan voor dat er wordt voldaan aan een van de om-
standigheden (A, B of C).

Opmerking: Deze tegenmaatregelen zijn slechts ten van de veili id, maar ze g en geen i [l

A) Zorg voor voldoende installatieruimte (minimaal installatie-oppervlak Amin).
Installeer in een ruimte met een installatie-opperviak van minimaal Amin, overeenkomend met koelmiddelhoeveelheid M (koelmiddel af fabriek + op locatie toegevoegd
koelmiddel).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3.5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Installeer in een ruimte met een verlagingshoogte van = 0,125 [m]

Hoogte vanaf de onderkant maximaal 0,125 [m] Hoogte vanaf de onderkant maximaal 0,125 [m]

C) Zorg voor een adequate ventilatie-opening.
Zorg ervoor dat de breedte van de ventilatie-opening minimaal 0,9 [m] en de hoogte van de ventilatie-opening minimaal 0,15 [m] is.
De hoogte vanaf de onderkant van de installatieruimte tot de onderrand van de ventilatie-opening mag echter maximaal 0,125 [m] zijn.
De ventilatie-opening moet minimaal 75% opening bieden.

Minimaal 75% opening

Hoogte minimaal 0,15 [m]
Breedte minimaal 0,9 [m]

Hoogte vanaf de onderkant maximaal 0,125 [m]



3. Het buitenapparaat installeren

Max. 30

® M10 (3/8”) bout
® Basis

© Zo lang mogelijk.

® Uitstroomopening
® Zetdiep in de grond

Voor WM50-modellen

Min. 360

Voor WM60/85/112-modellen

600 Min. 500 600

(mm)

30
370

520

[ [

j i

G T
Min. 10| 10

175 1

é 3
i

o
Min. 50](225

Fig. 3-1

28 480

« Zorg ervoor dat de eenheid op een stevig, waterpas oppervlak wordt geinstal-
leerd om geratel tijdens het gebruik te voorkomen. (Fig. 3-1)
<Specificaties voor de fundering>

Funderingsbout M10 (3/8")
Dikte van het beton 120 mm
Lengte van de bout 70 mm
Draagkracht 320 kg

Zorg dat de lengte van de funderingsbout op een afstand van minder dan 30 mm
van de onderkant van de basis komt.
Zet de basis van de eenheid stevig vast met vier M10-funderingsbouten op een
stevige ondergrond.
ie van het
Laat de uitstroomopening vrij. Als de uitstroomopening wordt geblokkeerd wordt
de werking van het apparaat bemoeilijkt, waardoor storingen kunnen ontstaan.
Gebruik naast de basis van het apparaat de installatieopeningen aan de achter-
zijde om waar nodig bedrading etc. te bevestigen. Gebruik zelftappende schroe-
ven (25 x 15 mm of minder).

A WAARSCHUWING:

Het apparaat moet worden geinstalleerd op een
constructie die het gewicht ervan kan dragen. Als
het apparaat wordt geinstalleerd op een instabiele
constructie, kan het vallen en schade of letsel ver-
oorzaken.

* Het apparaat dient volgens de instructies te worden
geinstalleerd om het risico op beschadiging bij een
aardbeving of storm te beperken. Een onjuist ge-
installeerd apparaat kan vallen en schade of letsel
veroorzaken.

aat

/\ VOORZICHTIG:

¢ Installeer het apparaat op een stevig opperviak om
overmatig bedrijfslawaai en trillingen te voorkomen.

4. Bevestigingscomponenten van compressor verwijderen (alleen PUZ-WM112*AA)

@ BOVENKANT COMPRESSORHUIS
(3 SCHROEVEN)

® VOORKANT
COMPRESSORHUIS
(SCHROEVEN)

®

COMPRESSORKUSSEN L
]
®

COMPRESSORKUSSEN R

ALLEEN VOORKANT

@ MOEREN

=3
@ KENNISGEVING COMPRES-
SORKUSSENS

if

OVERBLIVEN

ONDERDELEN DIE
NA VERWIJDERING

B

@x1

'%‘
)

©x1
© COMPRESSORVOET- | (€]
HOUDER U ®x2

d

Fig. 4-1

+ Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u het BOVENKANT COMPRES-
SORHUIS en de VOORKANT COMPRESSORHUIS eraf halen en de bevesti-
gingscomponenten van de compressor verwijderen. (Fig. 4-1)

VOLGORDE VAN VERWIJDEREN

O]

o0~

O=0—=0—= ; -®



4. Bevestigingscomponenten van compressor verwijderen (alleen PUZ-WM112*AA)

@ BOVENKANT COM- « Na het verwijderen van de bevestigingscomponenten van de compressor, ver-
PRESSORHUIS zekert u zich ervan de moeren vast te draaien en installeert u het BOVENKANT
COMPRESSORHUIS en de VOORKANT COMPRESSORHUIS op hun oor-
spronkelijke plaatsen. (Fig. 4-2)
VOLGORDE VAN INSTALLEREN
Q=@=0
DRAAIKOPPEL VOOR
SCHROEVEN
1,5£02N'm
@ MOEREN &
DRAAIKOPPEL .
4£0,4N'm Opmerking:
+ Deze wer zijn van ing op de volg
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

® VOORKANT COM-
PRESSORHUIS

g 42 N\ VOORZICHTIG:

* Als de bevestigingscomponenten van de compressor
niet worden verwijderd, kan de geluidsproductie tij-
dens bedrijf toenemen.

/N WAARSCHUWING:

* Voordat de bevestigingscomponenten van de com-
pressor worden verwijderd, verzekert u zich ervan
dat de stroomonderbreker is uit gezet. Als u dat niet
doet en de delen van het compressorhuis de elektri-
sche onderdelen raken, kunnen deze defect raken.

5. Installatie van Draineerbuizen

A van de draineerleidi van het

Wanneer een afvoerleiding benodigd is, moet u een aftapbus of een afvoervat (optioneel) gebruiken.
wMs0 [ wMmeo wMss | w112

Aftapbus PAC-SG61DS-E

Afvoervat PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Waterleidingwerk

6.1. Waterleidingverbinding (Fig. 6-1)

Verbind de waterbuizen met de uitlaat en inlaatbuizen.

(Parallelle mannetjesschroef voor 1-inch (2,54 cm) waterleiding (ISO 228/1-G1B))
De positie van de inlaat- en uitlaatbuizen wordt getoond in Fig. 6-1.

Installeer de hydraulische filter bij de waterinlaat.

Maximum toelaatbare draaikoppel bij de waterleidingverbinding is 50 N-m.
Controleer of er na installatie water lekt.

Gebruik de waterdruk in meer dan 0 MPa meting en minder dan 0,3 MPa meting.
Gebruik inlaatwater met een temperatuur lager dan 55°C.

Opmerking:

De snelheid van het water in de leidingen moet binnen bepaalde limieten

worden gehouden zodat het materiaal niet gaat roesten en tegen overmatig

lawaai.

Weet en let erop dat de plaatselijke snelheden in kleine leidingen, bochten en

soortgelijke obstructies de hierboven vermelde waarden kunnen overstijgen.
bijv.) Koper : 1,5 m/s

* Bij het iten van idi waarvan de materialen verschil-
len, dient u de waterleidingverbinding te isoleren om elektrolytisch etsen Fig 6-1
te voorkomen. :
« Zet een veldsysteem op zodat de inlaatwatertemperatuur en de water-
binnen de reeks zijn zoals aangegeven in uw N L R
technische gegevens, etc. Opmerking: Zorg dat u de bevr g g gel voor waterlei-
i uitvoert. (waterleidingi: ie, back-up p

Als u het apparaat buiten de toegestane waarden gebruikt, kunnen de

g PSy
onderdelen van het apparaat beschadigd raken. teem, het gebruik van een bepaald % ethyleen glycol in plaats

van normaal water)

e . . Isoleer de waterleiding op de juiste manier. Door onvoldoende
6.2. Waterkwaliteitconditie isolatie kan een slechte werking optreden.

Het water in een systeem moet schoon zijn en een pH-waarde hebben van 6,5-8,0.

Hieronder volgen de maximum waarden;

/N WAARSCHUWING:
Chloor: 100 mg/L L]

Jzer/ mangaan: 0,5 mg/L Raak de waterleiding niet met blote handen aan omdat het
[Fig. 6-1] uitlaatwater een temperatuur van 60 °C kan bereiken.

® Wateruitlaat

® Waterinlaat

.. . Opmerking:
6.3. Minimale hoeveelheid water Onderdelen die r iq moeten worden
Raadplt d i idil de bi it.
el cieicing van de binnenunt Onderdelen Periodieke controle | Mogelijke storingen
Overdrukventiel (3 bar) 1 jaar Ventiel kan vastzitten
Temperatuur- en overdruk- | (knop handmatig waardoor expansievat kan
ventiel draaien) barsten
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6. Waterleidingwerk

6.4. Mogelijk bereik (waterdebiet, retourwatertemp.)

M Verwarmen
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

21,0 Mogelijk bereik
100 [bommem (7L~121)
_1 il I r————

9 5
= 17,0
g 5
£ 150
2
T 13,0 (12L~17 L) —
?, i
§ 11,0 (7L-220)
9,0
| (Meer dan 22 L)
7,0
50 PR S S S S S S S S S S S
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Waterdebiet [L/min.]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

230
-, Mogelijk bereik
e (10L~15L)
20,0 e
o ™ ~
= 17,0 —== ===
o i - 15 L~25 L
- [ S L Te
§ SN
B [ (25L~40 L)
5
£ 1o Meer dan 40 L)
['4
8,0
6o b

8,0 14,0 17,0 20,0

Waterdebiet [L/min.]

23,0 26,0

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

W Koelen
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

23,0
- Mogelijk bereik
20,0 (TL~121)
R e e
o 5
&~ 170
a |
£
2
& 140
«©
§ (12L~171)
S 110
1] _ _ (Meer dan 17 L)
© Onbeschikbaar bereik
8,0
50 b
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Waterdebiet [L/min.]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

15,0
’\ Mogelijk bereik
13,0
a 11,0
£ \
o
g 5
2
o
2 9,0
3 | |Onbeschikbaar bereik
3
T 70
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Waterdebiet [L/min.]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

26,0 -
[ T~ Mogelijk bereik 1o
i "~ ogelijk berei " .
~- , (15L~25L) \ Mogelijk bereik
23,0 - —— s 15,0
e [~<s e i \
[ L ~ [
S 200 S~ 5 130
£ 20, = £ B
50N . g
i LT (25L~401) B 110
o B Sem. - I3 =
g 170 g \
2 5 a 90
&) - (@oL-60L) é‘:’ |- |Onbeschikbaar bereik| \
14,0 (Meer dan 60 L. 7.0
Onbeschikbaar bereik -
L 50 b
o b 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Waterdebiet [L/min.]
Waterdebiet [L/min.]
Opmerking:
Blijf buiten het onbeschikbare bereik tijdens het ontdooien.
Anders wordt de bui i Idoend dooid en/of kan de van de it bevriezen.
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7. Elektrische aansluitingen

7.1. Buitenapparaat (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Verwijder het onderhoudspaneel.
@© Sluit de kabels aan aan de hand van Fig. 7-1 en Fig. 7-2.

® Binnenapparaat

(Intrface unit/ Stroming temp. besturing)
® Buitenapparaat
© Afstandsbediening
© Hoofdschakelaar (Aardlekschakelaar)
® Aarding

Voor voeding

Fig. 7-1

W Enkele fase

Fig. 7-2

® Aansluitblok

© Aansluitblok binnen-buitenverbinding (S1, S2, S3)

® Onderhoudspaneel

@ Aarde-aansluiting

® Leid de kabels zodanig dat ze geen contact maken met het midden van het onderhoudspaneel.
Opmerking:

Als tijdens onderhoud de beschermende laag voor de elektrische kast is verwijderd,
dient u deze weer aan te brengen.

/N VOORZICHTIG:

Zorg dat u de N-Line installeert. Zonder N-Line, kan het toe-
stel beschadigd raken.

12



7. Elektrische aansluit

ingen

7.2. Elektrische bedrading op de plaats van installatie
Model buitenunit WM50V WMB0V WMB5V WM112V WNB5, 112Y
Butenanparaat voedin /N (Eenfase), /N (Eenfase), <N (Eenfase), /N (Eenfase), 3N~ (3 fasen, 4 draden),
Uttenapparaat voeding 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V.
Ingangsvermogen buitenunit Hoofdschakelaar (stroom-,
ventreken 1 16A 16A 25A 2A 16 A
x __ |Buitenapparaat voeding 3xMin. 1,5 3% Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5% Min. 1,5
X
28¢ Bu 2 3% 1,5 (Polar) 3 1,5 (Polar) 3 1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar) 3 1,5 (Polar)
§ 5 ¢ |Aarde voor verbindingskabel tussen binnen- ., 1x Min. 1,5 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5 1% Min. 1,5 1 x Min. 1,5
2 5 g |univbuitenunit
N
ﬁ ] tussen €N 431 2 x 0,3 (Geen polariteit) | 2 x 0,3 (Geen polariteit) | 2 x 0,3 (Geen polariteit) | 2 x 0,3 (Geen polariteit) | 2 x 0,3 (Geen polariteit)
Buitenapparaat L-N (Eenfase) B
- & 2 |Buitonappatast L1-N, 2N, LON (3 fason) 4 230V AC 230V AC 230V AC 230V AC 230V AC
E g % B S$1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
§ £g B S2-53 4 24V DC 24V DC 24V DC 24V DC 24V DC
28
e tussen Ny 12V DC 12V DC 12V DC 12V DC 12V DC
innenapparaat

*1. Gebruik een (NV) met een cor
Let erop dat de stroomonderbreker geschikt is voor de

van minimaal 3,0 mm per pool

Gebruik altijd een stroomonderbreker die geschikt is voor de

van hogere f

Een onjuiste stroomonderbreker kan leiden tot
*2.Max. 45 m

Bij toepassing van 2,5 mm?, max. 50 m

werking van de

Bij toepassing van 2,5 mm? en gescheiden S3, max. 80 m
*3. De afstandsbediening is voorzien van een kabel van 10 m.

id van hogere

dit apparaat s uitgerust met een omvormer.

*4. De cilfers zijn NIET altijd van toepassing bij aarding
S3-terminal heeft 24 V DC in tegenstelling tot S2-terminal. Tussen S3 en S1 zijn deze terminals niet elektrisch geisoleerd door de transformator of een ander apparaat.

Opmerkingen: 1.
2.

3.

No o

De afmetmg van de bedrading moet voldoen aan de van toepassing zijnde locale en nationale norm.

De en de verbi van de binnen- en buitenapparaten mogen niet lichter zijn dan met polychloropreen bekleede
flexikabels. (Ontwerp 60245 IEC 57)

Zorg dat u de kabels tussen het interface-apparaat /stroming temp. besturing en het buitenapparaat direct verbindt met de apparaten (geen

Ti indi kunnen in Als water ingt bij het kan dit leiden tot onvol-
doende isolatie voor aarding of een slecht elektronisch contact.

(Als een tussenverbinding nodig is, zorg dan dat u maatregelen neemt om de voorkomen dat water de kabels binnendringt.)

Breng een aarding aan die langer is dan de andere kabels.

Construeer geen sy waarvan de AAN en UIT wordt gezet.

Gebruik zelf-dovende distributiekabels voor de bedrading van de stroomtoevoer.

Leid de bedrading zodanig dat er geen contact wordt gemaakt met de metalen rand of punten van schroeven.

Voedingsspanning
enkelfasig
3-polige isolator

Isolator

S1
Binnenunit
(Interface unit/
Stroming temp.
besturing)

S1

7
I
Buitenapparaat S2 3
I
|
.

S3

& WAARSCHUWING:

Bij het aansluiten van A-control dient u er rekening mee te houden dat er een hoge spanning op aansluiting
S3 staat. Dit komt door het ontwerp van het elektrische circuit, dat geen elektrische scheiding kent tussen
de leiding van de krachtstroom en de leiding van het communicatiesignaal. Zet daarom de hoofdschakelaar
uit als u onderhoud wilt uitvoeren. En raak de aansluitingen S1, S2 en S3 niet aan bij ingeschakelde span-
ning. Als u tussen het binnen- en buitenapparaat een scheider wilt toepassen, gebruik dan een scheider van
het 3-polige type.

‘Voorkom rookvorming, brand en communicatiestoringen en splijt derhalve de voedingskabel en de kabel tussen het binnen- en buitenapparaat niet.
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8. Het systeem controleren

Stel het koeleradres in met de minischakelaar van het buitenapparaat.

SW1 functie-instelling

Opmerking:

a) Er kunnen maximaal 6 units worden verbonden.
b) Kies één model voor alle units.

. i Koelsto- . i Koelsto- c) Ziedei van de it voor de instelling van de
SW1 instelling fadres SW1 instelling fadres dip voor de i
ON ON
SelHddd | o | | STHEH| o
34567 34567
ON ON
el | o | | SEHHE| o
34567 34567
ON ON
SHEH| o | |SNEEH| o
34567 34567
9. Specificatie
Buitenunit PUZ-WM50VHA PUZ-WMB0VAA | PUZ-WM85VAA |PUZ-WM112VAA PUZ-WMB5YAA |F’UZ»WM112YAA
Voedingsspanning V/Fase/Hz 230/ Eenfase / 50 400/ Drie / 50
Afmetingen (B x H x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Geluidsvermogenniveau *1
(Verwarming) dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Gemeten bij nominale werkingsfrequentie.

14



Contenido

1. Medidas de Seguridad, 1
2. Lugar en que se instalara 5
3. Instalacién de la unidad exterior. 8
4. Trabajo de retirada de las piezas fijas del compresor

(solo PUZ-WM112*AA) 8

5. Tuberia de drenaje 9

6. Trabajo de las tuberias de agua 10
7. Trabajo eléctrico 12
8. Sistema de control 14
9. Caracteristica: 14

Nota: Este simbolo sélo es aplicable para la UE.
Este si es conf ala directi

2012/19/UE, articulo 14, Informacion para usuarios y Anexo IX.

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electronico, al final de su ciclo de vida, se debe tirar separadamente del resto de sus residuos domésticos.
Por favor, deposite este aparato en el centro de recogida/reciclado de residuos de su comunidad local cuando quiera tirarlo.

En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos eléctricos y electronicos usados.

i Ayudenos a conservar el medio ambiente!

/\ CUIDADO:

* No expulse R32 a la atmésfera:

1. Medidas de Seguridad

» Antes de instalar la unidad, asegtrese de haber
leido el capitulo de “Medidas de seguridad”.

» Antes de conectar el sistema, informe al servicio de
suministro o pidale permiso para efectuar la conexion.

» El equipo cumple la norma IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N ATENCION:

Describe las precauciones que deben tenerse en cuen-
ta para evitar el riesgo de lesiones o muerte del usuario.

/\ CUIDADO:

Describe las precauciones que deben tenerse en cuenta
para evitar dafos en la unidad.

Después de terminar la instalacion, explique las “Medidas
de Seguridad”, funcionamiento y mantenimiento de la uni-
dad al cliente segun el Manual de instrucciones y realice
una prueba para asegurarse de que funciona correcta-
mente. Entregue una copia del Manual de instalacion y
del Manual de instrucciones al usuario. Estos manuales
deben pasar a usuarios posteriores del equipo.

@ : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

/N ATENCION:

Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad
principal.

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD

ATENCION

(Riesgo de incendio)

A\

rante inflamable.

Esta marca se refiere Unicamente al refrigerante R32. El tipo de refrigerante esta
escrito en la placa de identificacion de la unidad exterior.
Si el tipo de refrigerante es R32, quiere decir que esta unidad utiliza un refrige-

Si hay fugas de refrigerante y este entra en contacto con fuego o con fuentes de
calor, se generaran gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

[0

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

&y

El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL
DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

I:E en documentos similares.

Encontrara mas informacion en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y

/N ATENCION:

* El usuario no debe instalar la unidad. La instala-
cion del aire acondicionado debe correr a cargo del
distribuidor o técnico autorizado. La instalacién in-
correcta de la unidad puede provocar escapes de
agua, descargas eléctricas o incendios.

¢ Para la instalacién, siga las instrucciones del Ma-
nual de instalacion y utilice las herramientas y pie-
zas de fontaneria especificamente disefiados para
utilizar con el refrigerante R32. El refrigerante R32
en el sistema de HFC puede asimilar una presion 1,6

veces superior a la de los refrigerantes convencio-
nales. Si los accesorios de fontaneria que se insta-
lan no estan fabricados para el refrigerante R32, los
tubos se pueden quemar y causar daios o lesiones.
Ademas, pueden producirse escapes de agua, des-
cargas eléctricas o incendios.

« Alinstalar la unidad, use equipos y herramientas de
proteccion adecuadas para garantizar la seguridad.
De no hacerlo, podria sufrir dafios corporales.



1. Medidas de Seguridad

La unidad debe instalarse segun las instrucciones para
reducir posibles dafios en caso de terremoto, huracan
o vientos fuertes. Si no se instala correctamente, la uni-
dad podria caerse y provocar dafios o lesiones.

La unidad debe instalarse firmemente sobre una estruc-
tura capaz de soportar su peso. Si la unidad se instala
sobre una estructura inestable, podria caerse y provo-
car dafos o lesiones.

Si el equipo de la unidad exterior se instala en una sala
pequeia deberan tomarse medidas para prevenir que la
concentracion de refrigerante exceda los limites de se-
guridad en caso de fugas. Pregunte a un distribuidor por
las medidas adecuadas para evitar que la concentracion
exceda los limites. Si se produce una fuga de refrigeran-
te que sobrepase los limites de concentracion, la estan-
cia en la sala puede ser peligrosa por falta de oxigeno.
Si se produce una fuga de refrigerante durante el funcio-
namiento, ventile la sala. Si el refrigerante entra en con-
tacto con una llama, se desprenderan gases nocivos.
Todas las conexiones eléctricas deberan ser realizadas
por un técnico cualificado seguin la normativa local y
las instrucciones de este manual. Cada unidad debe te-
ner su linea eléctrica y se deben usar disyuntores y un
voltaje correcto. El uso de lineas eléctricas con una ca-
pacidad insuficiente o una conexioén eléctrica incorrecta
puede provocar descargas eléctricas o incendios.

Este equipo se ha disefiado para ser utilizado por usua-
rios expertos o cualificadosen comercios, industrias
ligeras y granjas, o para su uso comercial por personas
no expertas.

Utilice solo cables especificados para el cableado. Las
conexiones del cableado se deben realizar con seguri-
dad sin que se ejerza tension en las conexiones de los
terminales. Asimismo, no empalme nunca los cables al
realizar el cableado (a menos que se indique lo contra-
rio en este documento).

El hecho de no seguir estas instrucciones puede provo-
car un sobrecalentamiento o un incendio.

Si el cable de alimentacion sufre danos, debe ser sus-
tituido por el fabricante, su servicio técnico o personal
con una cualificacion equivalente para evitar cualquier
peligro.

El aparato eléctrico debe instalarse siguiendo las regu-
laciones vigentes del pais en materia de cableado.

La cubierta del bloque de terminales de la unidad ex-
terior tiene que estar bien sujeta. Si la cubierta no se
instala correctamente y el polvo y la humedad entran en
la unidad, se pueden producir una descarga eléctrica o
un incendio.

Cuando instale, mueva o revise el equipo de la unidad ex-
terior, utilice solo el refrigerante indicado (R32) para car-
gar los tubos del refrigerante. No lo mezcle con otro tipo
de refrigerante y vacie completamente de aire los tubos.
Si el aire se mezcla con el refrigerante, podria producir
una tension anormalmente alta en el tubo del refrigeran-
te y ocasionar una explosion u otros peligros.

Usar un refrigerante distinto al indicado para el sistema
provocara un fallo mecanico, un funcionamiento defec-

tuoso del sistema o la averia de la unidad. En el peor de
los casos, podria suponer un grave impedimento para
garantizar la seguridad del producto.

Utilice sélo accesorios autorizados por Mitsubishi Elec-
tric y pida a su distribuidor o a un técnico autorizado
que se los instale. Si los accesorios no se instalan co-
rrectamente, pueden producirse escapes de agua, des-
cargas eléctricas o incendios.

No modifique la unidad. Para las reparaciones, acuda
a su distribuidor. Si las modificaciones o las reparacio-
nes no se realizan correctamente, pueden producirse
escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

El usuario nunca debe intentar reparar la unidad o mover-
la de sitio. Si la unidad no se instala correctamente, pue-
den producirse escapes de agua, descargas eléctricas o
incendios. Si debe reparar o mover el equipo de la unidad
exterior, acuda a su distribuidor o técnico autorizado.
Tras haber realizado la instalaciéon, compruebe si hay
fugas de refrigerante. Si en caso de fuga el refrigerante
entra en contacto con las llamas de un calentador o de
un equipo de cocina portatil, se desprenderan gases
nocivos.

Para acelerar el proceso de descongelacion o para lim-
piar el aparato, utilice unicamente los medios recomen-
dados por el fabricante.

El aparato debe guardarse en una habitacion sin fuen-
tes de ignicién en funcionamiento continuo (por ejem-
plo: llamas abiertas, un aparato de gas en funciona-
miento o un calentador eléctrico en funcionamiento).
No perfore ni queme el equipo.

Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no
emitan olores.

Deben observarse las normativas nacionales relativas
al gas.

Mantenga las aberturas de ventilacion necesarias libres
de obstaculos.

© No utilice una aleacién para soldadura de baja tempera-

tura si decide soldar los tubos de refrigerante.

© Cuando realice trabajos de soldadura, procure que la

habitacién esté bien ventilada.

Compruebe que no haya materiales peligrosos o infla-
mables cerca de la zona de trabajo.

Si trabaja en una habitacion cerrada o pequefia, o en un
lugar similar, compruebe que no haya fugas de refrige-
rante antes de realizar el trabajo.

Si se producen fugas de refrigerante y este se acumula,
puede encenderse o liberar gases toxicos.

O El aparato debe guardarse en una zona bien ventilada, y

la habitacion debe tener el tamaiio especificado para un
funcionamiento correcto.

© Mantenga los aparatos que utilizan combustibles ga-

seosos, calefactores eléctricos y otros elementos infla-
mables (fuentes de ignicion) apartados del lugar donde
se llevara a cabo la instalacion, reparacion y otras ta-
reas en la unidad exterior.

Si el refrigerante entra en contacto con una llama, se
liberaran gases toxicos.

© No fume durante el trabajo y el transporte.
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1. Medidas de Seguridad

1.1. Cuestiones previas a la instalacion

/\ CUIDADO:

-1

No utilice la unidad en un ambiente enrarecido.
Esta unidad exterior no se puede instalar en areas
expuestas a vapor, aceite esencial (incluyendo el
aceite para maquinas) o al humo sulftrico, ni en
areas con alto contenido en sal, como playas, o en
zonas donde la nieve pueda cubrir la unidad, ya que
pueden reducir significativamente su rendimiento y
danar las piezas internas.

No instale la unidad donde se puedan verter, produ-
cir, circular o acumular gases inflamables. Si se acu-
mula gas inflamable en zonas préximas a la unidad,
se podria producir un incendio o una explosion.

La unidad exterior produce condensacion cuando
funciona como calefaccion. Asegurese de habilitar
drenaje alrededor de la unidad exterior si la conden-
sacion puede provocar dafos.

Retire el componente de fijacion del compresor segin
lo indicado en el AVISO colocado en la unidad. Si la
unidad se pone en marcha con el componente de fija-
ciéon montado, se producira un mayor nivel de ruido.

« Siinstala la unidad en un hospital o en un centro de

comunicaciones, recuerde que la unidad produce
ruidos e interferencias electrénicas. Los conmuta-
dores, aparatos domésticos, equipos médicos de
alta frecuencia y las comunicaciones de radio pue-
den provocar un mal funcionamiento o la averia del
equipo de la unidad exterior. El equipo de la unidad
exterior también puede afectar los equipos médicos
e interrumpir los cuidados médicos, asi como los
equipos de comunicacion y daiar la calidad de la
pantalla.

Cuando la unidad esta en marcha, pueden oirse vi-
braciones o ruidos en la tuberia de extensién pro-
ducidos por la circulacion del refrigerante. Si es
posible, evite instalar las tuberias en paredes finas
y cubra las tuberias con materiales de aislamiento
acustico.

1.2. Cuestiones previas a la instalacion (reubicacion)

/\ CUIDADO:

Extreme las precauciones al transportar o instalar
las unidades. Se necesitan dos o mas personas
para llevar la unidad porque pesa 20 kg o mas. No la
sujete por las bandas de embalaje. Utilice guantes
protectores para sacar la unidad de la caja y para
moverla, ya que se podria lastimar las manos con
las aletas o con los bordes de alguna de las piezas.
Guarde los embalajes en un lugar seguro. Los ma-
teriales de embalaje, como clavos y otras piezas de
metal o de madera pueden producir pinchazos y
otras lesiones.

La base y los aditamentos de fijacion de la unidad
exterior deben comprobarse periédicamente para
detectar posibles roturas, tuercas flojas o cualquier
otro dafio que hayan podido sufrir. Si no se solu-
cionan esos problemas, la unidad podria caerse y
causar dafos o lesiones.

No limpie con agua el equipo de la unidad exterior.
Puede sufrir una descarga eléctrica.

1.3. Antes de la instalacion eléctrica

/\ CUIDADO:

Asegurese de instalar disyuntores. Si no se insta-
lan, se podrian producir descargas eléctricas.

Use cables estandar de suficiente capacidad para
las lineas eléctricas. Si no lo hace asi, se podria pro-
ducir un cortocircuito, un sobrecalentamiento o un
incendio.

Cuando instale las lineas eléctricas, los cables no
deben tener corriente. Si las conexiones se aflojan,
los cables se podrian cruzar o romper y se podria
producir un incendio o un sobrecalentamiento.

Asegurese de instalar una toma de tierra. No co-
necte el cable de tierra a las tomas de tierra de las
tuberias de gas o de agua, de postes de iluminacién
o de teléfono. Si la unidad no esta bien conectada
a la linea de tierra, se puede producir una descarga
eléctrica.

Utilice disyuntores (interruptor de falta de tierra,
interruptor aislante (+fusible B) e interruptores en
caja moldeada) con la potencia especificada. Si la
potencia del interruptor es mayor que la especifica-
da, puede ocurrir un incendio o una averia.



1. Medidas de Seguridad

1.4. Antes de realizar las pruebas de funcionamiento

& CUIDADO:

Conecte la corriente al menos 12 horas antes de
que empiece a funcionar el equipo. Si se acciona
inmediatamente después de haberlo conectado a la
corriente, pueden producirse dafos graves en las
piezas internas. Mantenga la unidad conectada a la
corriente durante la temporada de funcionamiento.
Antes de que comience a funcionar el equipo, com-
pruebe que todos los paneles y protectores estan
instalados correctamente. Las piezas giratorias, ca-
lientes o de alto voltaje pueden provocar lesiones.

No toque ningun interruptor con las manos moja-
das. Puede sufrir una descarga eléctrica.

No toque la tuberia del refrigerante sin guantes
mientras durante el funcionamiento. La tuberia del
refrigerante esta caliente o frio segun las condicio-
nes de la corriente de refrigerante. Si toca la tuberia
puede sufrir quemaduras por el calor o por el frio.
Una vez deje de funcionar el aparato, espere cinco
minutos antes de apagar el interruptor principal. De
lo contrario, se puede producir un goteo de agua o
una averia.

1.5. Utilizacion del refrigerante R32 para equipos de la unidad exterior

/\ CUIDADO:

No utilice otro refrigerante que no sea R32. Si utiliza
otro refrigerante, el cloro provocara el deterioro del
aceite.

Utilice las siguientes herramientas especialmente
disefiadas para usar con el refrigerante R32. Se ne-
cesitan las siguientes herramientas para utilizar el
refrigerante R32. Si tiene alguna duda, consulte con
su distribuidor mas cercano.

Herramientas (para R32)

Manémetro Abocardador

Manguera de carga Ajustador del tamafio

Detector de fugas

Adaptador de la bomba de vacio
de gas

Llave dinamomeétrica

Bascula electronica de carga del
refrigerante

Asegurese de utilizar las herramientas adecuadas.
Si el polvo, los restos o la humedad entran en las
tuberias de refrigeracion, se puede producir el dete-
rioro del aceite de refrigeracion.



2. Lugar en que se instalara

OK OK
Qé

OK Incorrecto

(mm)
Modelos A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Eleccion del lugar de instalacion de la unidad exterior

© EI R32 es mas pesado que el aire, igual que los otros refrigerantes, por lo que

suele acumularse en la base (cerca del suelo). Si el R32 se acumula alrededor

de la base, la concentracion puede llegar a resultar inflamable si la habitacién

es pequefia. Para evitar la ignicién, es necesario trabajar en un entorno laboral

seguro y con una ventilacion adecuada. Si se detecta una fuga de refrigerante en

una sala o en una zona con poca ventilacion, procure no utilizar llamas hasta que

pueda ventilarse adecuadamente el entorno laboral.

No instale la unidad en lugares expuestos directamente al sol o a otras fuentes

de calor.

Escoja un lugar donde el ruido de la unidad no moleste a los vecinos.

Escoja un lugar donde sea facil instalar el cableado y las tuberias y acceder a la

fuente de alimentacion y a la unidad exterior.

No instale la unidad donde se puedan verter, producir, circular o acumular gases

inflamables.

Durante el funcionamiento, la unidad puede perder agua.

Escoja un lugar nivelado que pueda soportar el peso y la vibracién de la unidad.

No instale la unidad en lugares donde la pueda cubrir la nieve. En zonas propen-

sas a las nevadas intensas, se deben tomar medidas de precaucion, como por

ejemplo, situar la unidad elevada o instalar una proteccion en la entrada de aire

para evitar que la nieve la obstruya o fluya directamente contra ésta. Esto reduce

la corriente de aire e impide que la unidad funcione correctamente.

No instale la unidad en lugares expuestos a aceite, vapor o humo sulftrico.

Utilice las asas de transporte de la unidad exterior parar transportarla. Si trans-

porta la unidad toméandola por la parte inferior se podria lesionar las manos o los

dedos.

O Instale las unidades exteriores en un lugar donde al menos uno de los cuatro
lados esté abierto, y en un espacio lo suficientemente grande y no elevado.
(Fig. 2-1).

©

/\ CUIDADO:

* Realice la toma de tierra.
No conecte el conductor de tierra a un tubo de gas,
un protector del tubo de agua o un conductor de tie-
rra telefénico. Una toma de tierra defectuosa podria
producir un electrochoque.

* No instale la unidad en un lugar donde haya fugas
de gas inflamable.
Si hay fugas de gas y se acumulan en el area circun-
dante a la unidad, podria producirse una explosion.

¢ Instale un interruptor de pérdida a tierra si el lugar
de instalacion lo requiere (si hay humedad).
Si no instala un interruptor de pérdida a tierra, po-
dria producirse un electrochoque.

* Realice el trabajo de drenaje/canalizacién de forma
segura de acuerdo al manual de instrucciones.
Si el trabajo de drenaje/canalizacion es defectuoso,
desde la unidad podria gotear agua, humedeciendo
y dafando los articulos domésticos.

¢ Apriete la tuerca de mariposa mediante una llave
dinamométrica tal y como se especifica en el pre-
sente manual.
Si la aprieta demasiado, la tuerca podria romperse
transcurrido un tiempo causando pérdidas de refri-
gerante.

2.2. Dimensiones exteriores (Unidad exterior) (Fig. 2-2)
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2.3. Ventilacion y espacio de servicio
2.3.1. Instalacion en lugares expuestos al viento
Cuando instale una unidad en el tejado o en otros lugares desprotegidos del viento,
la salida de aire de la unidad no debe quedar expuesta directamente al viento fuer-
te. Si el viento fuerte entra en la salida de aire puede impedir la circulacién normal
del aire y causar un mal funcionamiento.
A continuacion se muestran tres ejemplos de precauciones a tomar contra el viento
fuerte.
@ Coloque la salida de aire de frente a la pared mas proxima a una distancia de
unos 35 cm de ella. (Fig. 2-3)
® Sila unidad esta situada en un lugar expuesto a vientos fuertes como huracanes,
etc. que puedan entrar en la salida de aire, coloque una guia opcional de aire.
(Fig. 2-4)
® Guia de aire
@ Coloque la unidad de manera que la salida de aire sople en direccion perpendi-
cular a la direccion estacional del viento, si la conoce. (Fig. 2-5)
® Direccion del viento

2.3.2. Cuando se instala una unidad exterior simple (Consulte la pa-
gina anterior)
Las dimensiones minimas son las siguientes, excepto para max. (dimensiones
maximas), las cuales también estan indicadas.
Consulte los numeros correspondientes para cada caso.
@ Obstaculos sélo en la parte trasera (Fig. 2-6)
@® Obstaculos solo en la parte trasera y superior (Fig. 2-7)
+ No utilice las guias para salida de aire opcionales para corriente de aire hacia arriba.
® Obstaculos sélo en la parte trasera y los laterales (Fig. 2-8)
@ Obstaculos sélo en la parte delantera (Fig. 2-9)
® Obstaculos sélo en la parte delantera y trasera (Fig. 2-10)
® Obstaculos sdlo en la parte trasera, los laterales y superior (Fig. 2-11)
+ No utilice las guias para salida de aire opcionales para corriente de aire hacia arriba.

il
[l
il
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2.3.3. Cuando instale varias unidades exteriores (Consulte la pagina
anterior)
Deje 50 mm de holgura o mas entre las unidades.
Consulte los nimeros correspondientes para cada caso.
@ Obstaculos sélo en la parte trasera (Fig. 2-12)
@® Obstaculos sélo en la parte trasera y superior (Fig. 2-13)
+ No se deben instalar més de tres unidades correlativas. Ademas, se debe dejar el espacio
indicado.
Fig. 2-5 _*Noutiice las guias para salida de aire opcionales para corriente de aire hacia aiba.
© Obstaculos sdlo en la parte delantera (Fig. 2-14)
@ Obstaculos sélo en la parte delantera y trasera (Fig. 2-15)
® Disposicion en paralelo de unidades simples (Fig. 2-16)
" Si utiliza un guia para salida de aire opcional instalada para que el aire salga hacia arriba,
el espacio libre debe ser de 500 mm o mas.
® Disposicion en paralelo de varias unidades (Fig. 2-17)
" Si utiliza un guia para salida de aire opcional instalada para que el aire salga hacia arriba,
el espacio libre debe ser de 1000 mm o mas.
@ Disposicion de unidad apilada (Fig. 2-18)
+ Se pueden apilar hasta dos unidades de altura
+ No se deben instalar mas de dos unidades correlativas. Ademas, se debe dejar el espacio
indicado.




2. Lugar en que se instalara

©2.4. Requisitos minimos de la zona de instalacion

Si debe instalarse forzosamente la unidad en un espacio con los cuatro lados cerrados o elevado, compruebe que se cumpla una de estas situaciones (A, B o C).

Nota: Estas i son para la seguridad y no pueden aplicarse como garantia de las especificaciones.

A) Procure el espacio suficiente para la instalacion (requisitos minimos de la zona de instalacion Amin).
Instale el equipo en un espacio cuya zona de instalaciéon sea como minimo la indicada en Amin, correspondiente a una cantidad de refrigerante M (refrigerante cargado de
fabrica + refrigerante afadido por cada cliente).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50

5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Instale el equipo en un espacio elevado con una altura méaxima de = 0,125 [m].

Altura desde la parte inferior de Altura desde la parte inferior de
0,125 [m] como maximo 0,125 [m] como maximo

C) Cree una zona abierta para procurar una ventilaciéon adecuada.
Compruebe que la zona abierta tenga una anchura minima de 0,9 [m] y una altura minima de 0,15 [m].
No obstante, la altura desde la parte inferior del espacio de instalacion hasta el borde inferior de la zona abierta debe ser como méximo de 0,125 [m].
La zona abierta debe tener una apertura minima del 75%.

Apertura minima del 75%

Altura minima de 0,15 [m]
Anchura minima de 0,9 [m]

Altura desde la parte inferior:
0,125 [m] como maximo



3. Instalacion de la unidad exterior

(mm)
® Perno M10 (3/8")
1 — ® Base
=)
@ © Lo més largo posible.
X
g : © Salida de aire
¥ ® Introddzcalo bien en el suelo
Para los modelos WM50 Para los modelos WM60/85/112
Min. 360 ‘ 600 ,Min. 500, 600 ‘
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o EL j | I | | |
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I 1050 |

Fig. 3-1

« Cercidrese de instalar la unidad en una superficie robusta y nivelada para evitar
los ruidos de traqueteo durante la operacion. (Fig. 3-1)
<Especificaciones de la cimentacion>

Perno de cimentacion M10 (3/8")
Grosor del hormigén 120 mm
Longitud del perno 70 mm
Capacidad de soporte de peso 320 kg

« Cerciorese de que la longitud del perno de cimentacion esté dentro de 30 mm de
la superficie inferior de la base.

+ Asegure firmemente la base de la unidad con cuatro pernos de cimentacién M10
en lugares robustos.

Instalacién de la unidad exterior

+ No obstruya la salida de aire. Si se obstruye la salida de aire, se puede dificultar
el funcionamiento del aparato y puede causar una averia.

+ Ademas de la base de la unidad, utilice los orificios de instalacion situados en
la parte trasera de la unidad para afnadirle cables u otros elementos necesarios
para instalar la unidad. Utilice tirafondos (25 x 15 mm o menos) para instalar el
equipo.

/\ ATENCION:

¢ Launidad debe instalarse firmemente sobre una es-
tructura capaz de soportar su peso. Si la unidad se
instala sobre una estructura inestable, podria caer-
se y provocar dafos o lesiones.

¢ La unidad debe instalarse segun las instrucciones
para reducir posibles dafos en caso de terremoto,
huracan o vientos fuertes. Si no se instala correcta-
mente, la unidad podria caerse y provocar dafios o
lesiones.

/\ CUIDADO:

¢ Instale la unidad en una estructura rigida para evitar
un exceso de ruido o vibracion durante el funciona-
miento.

4. Trabajo de retirada de las piezas fijas del compresor (solo PUZ-WM112*AA)

@ PARTE SUPERIOR DE LA CARCASA
DEL COMPRESOR (3 TORNILLOS)

® PARTE
FRONTAL DE LA ¥3
CARCASA DEL 7] @ INDICACIONES PARA EL AMOR-
COMPRESOR TIGUADOR DEL COMPRESOR
(TORNILLOS)

i

@ AMORTIGUADOR
DEL COMPRESOR B
ESTAS PIEZAS NO DEBEN
UTILIZARSE DESPUES DE
RETIRARSE.
® AMORTIGUADOR
DEL COMPRESOR L %
® AMORTIGUADOR
DEL COMPRESOR R @x1
SOLO PARTE FRONTAL
iy |
@ TUERCAS 'Iﬂ‘
®x1
SOPORTE S ———
DEL PIE DEL ® SOPORTE DELPIE !
COMPRESOR T DEL COMPRESOR U ‘ ®x2 ©x1

Fig. 4-1

+ Antes de poner en funcionamiento la unidad, asegurese de dejar al descubierto
las partes superior y frontal de la carcasa del compresor y de retirar las piezas
fijas del compresor. (Fig. 4-1)

SECUENCIA DE RETIRADA

Qj»@»@»@»@»%»@

@



4. Trabajo de retirada de las piezas fijas del compresor (solo PUZ-WM112*AA)

@ TUERCAS
PAR DE
APRIETE
4+04Nm

@ PARTE SUPERIOR
DE LA CARCASA
DEL COMPRESOR

——
® PARTE FRONTAL DE
LA CARCASA DEL
COMPRESOR

5. Tuberia de drenaje

« Después de retirar las piezas fijas del compresor, aseglrese de apretar las tuer-
cas y de devolver a su estado original las partes superior y frontal de la carcasa
del compresor. (Fig. 4-2)

SECUENCIA DE REINSTALACION

Q=0—=0

PAR DE APRIETE DE LOS
TORNILLOS
1,5+£02Nm
Nota:
« Este trabajo es apli alos del igui
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/\ CUIDADO:

* Si las piezas fijas del compresor no se retiran, puede
producirse un mayor nivel de ruido durante el funcio-
namiento.

/N ATENCION:

* Asegurese de desconectar el disyuntor antes de re-
tirar las piezas fijas del compresor. Si no lo hace, la
carcasa del compresor entrara en contacto con las
piezas eléctricas y éstas podrian averiarse.

Conexion de la tuberia de drenaje con la unidad exterior
Cuando sea necesario drenar la tuberia, use la toma de drenaje o la bateria de drenaje (opcional).

WM50 [ WM60 WM85 WM112
Toma de drenaje PAC-SG61DS-E
Bateria de drenaje| PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Trabajo de las tuberias de agua

6.1. Conexion de las tuberias del agua (Fig. 6-1)

Conecte las tuberias de agua a las tuberias de salida y entrada.

(Tornillo macho paralelo para tuberia de agua de 1 pulgada (2,54 cm) (ISO
228/1-G1B))

La posicion de las tuberias de entrada y salida se muestra en la Fig. 6-1.
Instale el filtro hidraulico en la toma de agua.

La presién maxima de torsién permitida para la conexién de la tuberia del agua
es de 50 N'-m.

Compruebe que no hay fugas de agua después de la instalacion.

Utilice una presion de agua con una medida superior a 0 MPa e inferior a
0,3 MPa.

El agua de entrada debe tener una temperatura menor a 55°C.

Nota:
* La velocidad del agua dentro de las tuberias debe de quedar dentro de
los limites del material para evitar la erosion, la corrosion y la produccion
excesiva de ruido.
Tenga en cuenta y sea con que las locales en tube-
rias p fi codos y obstr similares pueden llegar a sobrepa-
sar los valores anteriormente indicados.

p-ej.) Cobre: 1,5 m/s
Al conectar tuberias de metal de materiales diferentes, asegurese de aislar
la junta para prevenir la corrosiéon electrolitica.
Instale un inductor para que la temperatura del agua de entrada y la veloci-
dad del flujo de agua permanezcan dentro del rango permitido especificado
en nuestra informacién técnica.
Si se utiliza la unidad fuera del rango permitido, las piezas de la unidad
podrian resultar dafiadas.

6 2. Estado de la calidad del agua

Elagua de un sistema debe de estar limpia y tener un valor del pH entre 6,5y 8,0.
A continuacién se muestran los valores maximos;

Calcio: 100 mg/L

Cloro: 100 mg/L

Hierro / manganeso: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Salida de agua

® Entrada de agua

6.3. Cantidad minima de agua
Consulte el manual de instalacion de la unidad interior.

Fig. 6-1

Nota: Aseglirese de tomar las medidas necesarias para prevenir la congela-
cién del sistema de tuberias de agua. (Alslamlento de las tuberias de
agua, sistema de bomba de r de cierto p je de
etilenglicol en lugar de agua normal.)

Aisle las tuberias del agua cor Siel
ciente se perdera rendimiento.

/N ATENCION:

Ya que la temperatura de la salida del agua puede alcanzar
como maximo los 60 °C, no se debe tocar la tuberia de
agua directamente con las manos descubiertas.

es insufi-

Nota:
Piezas que requi unai periédica
Piezas Compr periédica | Posibles errores

Valvula de descarga de |1 afio

presion (3 bar) (girando el mando
Valvula de descarga de | manualmente)
temperatura y presion

EI PRV quedaria fijo y el
recipiente de expansion
explotaria
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6. Trabajo de las tuberias de agua

6.4. Rango disponible (caudal de agua, temperatura del agua de retorno)

M Calefaccion
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema
0

21,0 Rango disponible
5 . _ (7L~12L)
%19107 — i R ——
c
5 170
3 5
L 150
% 130 (12L~17L)—
3 i
o
g 110 (17 L~221)
%
g 9,0
8 i (Masde 22L)
7,0
5,0 S S S S S T ST ST ST S '
70 9,0 110 130 180

Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema

23,0
-, [ Rango disponible
'—-—.___ (10L~151)
§ 20,0 A T -
§ B ~
s 17,0 ~— T
S A - 15 L~25 L
2 N I
T 140
E - ¥
= [ (25 L~40 L)
o 1.0 \
© K Mas de 40 L)
g [ [Rango no disponible
s 80
50 P S T S S T ST S TR T Y SR SR ST ST S’
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema

W Refrigeracién
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema
0

- Rango disponible
o 200 7L~12L1)
) b s
e 5
5 170
] 5
$
o 14,0
3
>
8 (12L~171)
3 110
5 Mas de 17 L.
g Rango no disponible w
S 80
50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema

15,0
L Rango disponible

o 130 AN
g I \
£
2 110
(0]
3 i
©
> 90
i
3 | | Rango no disponible
g 70
D
L |

s b o

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema

26,0 -

[ T~ Rango disponibl 1o

i "~ ango disponible . .
5 ~- , (15 L~25 L) 5 \ Rango disponible
&, 23,0 - HE I r—— <. 150
2 '~ o |
s L TNeal S 130
2 20,0 nl DS e |
3 \ Seeeel g
© i T (25L~401L) s 110
> > B
& 17,0 i
[5} | @ gvo
© (40 L~60 L) © ——
g. | g. |- | Rango no disponible
Q& 140 (Mas de 60 L) e 70

- | Rango no disponible -

L 50 bmm o o

11 '0 IR T T N T TN TN TN T TN T T SN T N NN TN S TN TN SN SN T TN T T 1 ! 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Caudal de agua [L/min]
Caudal de agua [L/min]

Nota:
Evite siempre el rango no durante la
En caso contrario, la unidad exterior no se d la lo sufici ylo puede se el i de calor de la unidad interior.
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7. Trabajo eléctrico

7.1. Unidad exterior (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Extraiga el panel de servicio.
@® Tienda los cables de acuerdo con la Fig. 7-1 y Fig. 7-2.

® Unidad interior
(Unidad de interfaz / regulador
de la temperatura del flujo)

® Unidad exterior

© Controlador remoto

© Interruptor principal
(Disyuntor de fugas a tierra)

Para la Alimentacion ® Conexion a tierra

Fig. 7-1

B Monofasico

Fig. 7-2

® Bloque de terminales

© Blogue de terminales de la conexion interior/exterior (S1, S2, S3)

® Panel de servicio

@ Tierra del terminal

) Conecte los cables de modo que no se pongan en contacto con el centro del panel de servicio.

Nota:
Si durante el servicio ha tenido itar la tapa p! de la cajaeléctrica, debe
volver a colocarla.

/\ CUIDADO:

Asegurese de instalar la linea-N. Sin la linea-N la unidad
podria resultar daiada.

12
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7. Trabajo eléctrico

7.2. Unidad exterior

Modelo de la unidad exterior WM50V WM60V W5V WM12V. W85, 112Y
Unidad exterior alimentacion ~/N (Monofase), ~/N (Monofase), ~/N (Monofase), ~/N (Monofase), |3N~ (4 cables 3 fases),
50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V.
Capacidad de entrada de la unidad exterior - 16A 16A 25 A 2A 16A
Interruptor principal (D
2 Unidad exterior alil ion 3 x Min. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5 x Min. 1,5
& § . |Unidad interior-unidad exterior 2 3 1,5 (Polar) 3%1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar)
b £ [Cable a tierra de la unidad interior y 2 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1xMin. 1,5
£ 2 |de la unidad exterior
S Control remoto - unidad interior 3| 2x0,3 (No-polar) 2 x 0,3 (No-polar) 2 x 0,3 (No-polar) 2 % 0,3 (No-polar) 2 % 0,3 (No-polar)
Unidad exterior L-N (Monofase .
T o |Unicad evirior L1-N(, o, L3-)N @fases) Y 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA
$ 3 |Unidad interior-unidad exterior $1-52 "4 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA
§5  [Unidad interior-unidad exterior 52-53 “4 24 VCC 24 VCC 24 VCC 24 VCC 24 VCC
Control remoto - unidad interior 4 12VCC 12VCC 12VCC 12VCC 12 VCC

*1. Utilice un disyuntor automatico de fugas a tierra (NV) con una separacién minima de contacto de 3,0 mm en cada uno de los polos.
Aseglrese de que el disyuntor de corriente es compatible con corrientes arménicas més altas.
Utilice siempre un disyuntor de corriente compatible con corrientes arménicas més altas ya que esta unidad esta equipada con un conmutador.
El uso de un disyuntor inadecuado puede hacer que el conmutador no funcione correctamente.
*2.Max. 45 m
Si se utiliza cable de 2,5 mm?, max. 50 m
Si se utiliza cable de 2,5 mm? y S3 por separado, max. 80 m
*3. Se coloca un cable de 10 m al accesorio del controlador remoto.
*4. Los valores NO siempre se aplican a la toma a tierra.
El terminal S3 dispone de 24 VCC frente al terminal S2. Entre S3'y S1, estos terminales NO estan aislados eléctricamente por el transformador u otro dispositivo.

Notas: 1.El diametro de los cables debe cumplir la normativa local y nacional.
2.Los cables de ali ion y los que la unidad interior y la exterior deben tener una i ia minima i a los cables

revestidos de policloropreno. (Disefio 60245 IEC 57)

3. Asegurese de que los cables entre la unidad de interfaz / regulador de temperatura de flujo y la unidad exterior se
(no se permite la utilizacion de i intermedi

Las conexiones intermedias pueden pi ir errores de
miento a tierra insuficiente o interrumpir el contacto eléctrico.

(Si se necesita realizar una conexién intermedia, asegtirese de tomar medidas para evitar que el agua entre en los cables.)
4. Instale un cable de toma de tierra mas largo que el resto de los cables.

5. No construya un sistema en el que la fuente de alimentacion de corriente se encienda y apague con frecuencia.
6. Utilice cables de distribucion i il parael eléctrico.

7. Tienda con cuidado los cables para evitar el contacto con el borde metalico de la tapa o con la punta de un tornillo.

alas

Fuente de alimentacion

monofésica Aislante de
3 polos
Aislante
S1 S1 Uni(_:lad interior
! (Unidad de
Unidad s2 ! 52 interfaz /
Externa 7 regulador de
' la temperatura
S3 . S3  del flujo)

/N ATENCION:

- Si hay un cableado de control A habra un alto voltaje potencial en el terminal S3 causado por un disefio
de circuito eléctrico que no incluye aislamiento entre la linea de alimentacion y la linea de sefial de comu-
nicacion. Por ello es necesario que desconecte la alimentacion principal antes de reparar la unidad. No

toque nunca los terminales S1, S2 y S3 mientras esté conectada la alimentacion eléctrica. Si debe utilizar el

aislante entre la unidad interior y la unidad exterior, utilice el tipo de aislante de 3 polos.

Si el agua entrara en un punto intermedio de conexién puede causar un aisla-

‘No empalme nunca el cable de corriente o el cable de la conexion interior-exterior, de lo contrario se podrian provocar humo, un incendio o un fallo en la comunicacion.
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8. Sistema de control

Ajuste la direccion de refrigerante utilizando el interruptor DIP de la unidad exterior. Nota:
a) Se pueden conectar hasta 6 unidades.
b) Seleccione un modelo Unico para todas las unidades.

Configuracion de funcion SW1

Configuracién | Direccién de Configuracién | Direccion de c) Para la configuracién del interruptor DIP para la unidad interior,
de SW1 i de SW1 refrigerante consulte el manual de instalacién de la unidad interior.
ON ON
SR o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SeCEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
el | o || STHH| o
34567 34567
9. Caracteristicas
Modelo exterior PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Alimentacion V/Fase/Hz 230 / Monofase / 50 400/ Trifase / 50
Tamafio (Ancho x Alto x Largo) |mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Nivel de potencia acuUstica *1 B (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

(Calefaccion)

*1 Medicion realizada bajo la frecuencia de funcionamiento nominal.
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Nota: Questo simbolo & destinato solo ai paesi dell’'UE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo 14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC é stato fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici devono essere smaltiti sep nente dai rifiuti inghi alla fine della loro vita di servizio.
Per disfarsi di questo prodotto, portarlo al centro di raccolta/riciclaggio dei rifiuti solidi urbani locale.

Nell'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici usati.

Aiutateci a conservare I'ambiente in cui viviamo!

/N CAUTELA:

Non scaricare R32 nell’atmosfera:

1. Misure di sicurezza

» Leggere attentamente la sezione “Misure di sicu-
rezza” prima di far funzionare 'unita.

» Prima di collegare I'equipaggiamento alla rete di
alimentazione, contattare o chiedere I'autorizza-
zione dell’autorita competente.

» Attrezzatura conforme alle norme IEC/EN 61000-3-12

(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ AVVERTENZA:

Descrive le precauzioni da prendere per evitare il ri-

schio di lesioni, anche mortali, per I'utente.

/N CAUTELA:

Descrive le precauzioni da prendere per evitare il dan-
neggiamento dell’unita.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI VISUALIZZATI SULL'UNITA

Terminata I'installazione, spiegare le “Misure di sicurezza”,
I'uso e la manutenzione dell’unita al cliente conformemen-
te alle informazioni riportate nel manuale d’uso ed esegui-
re il ciclo di prova per accertare che I'impianto funzioni nor-
malmente. Consegnare il Manuale d’'uso ed il Manuale di
installazione al cliente, che li dovra conservare e, in futuro,
consegnarli ad eventuali nuovi utenti.

@ : Indica la necessita di collegare un componente a massa.

/N\ AVVERTENZA:

Leggere attentamente le etichette attaccate all’unita
principale.

(Rischio diincendio) | Nflammabile.

Questo marchio é riservato unicamente al refrigerante R32. Il tipo di refrigerante & scritto sulla
targhetta dell'unita esterna.

fﬁi AWERTENZA Nel caso in cui il tipo di refrigerante sia R32, questa unita utilizza un refrigerante

Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di
calore, il refrigerante dara origine a gas nocivo e rischio di incendio.

M Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO.

@ Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO e il

MANUALE DI INSTALLAZIONE.

I:B:I E possibile trovare ulteriori informazioni nelle ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO, nel MANUALE DI

INSTALLAZIONE e documenti simili.

/N AVVERTENZA:

L’unita non deve essere montata dall’utente. Richie-
dere ad un rivenditore o ad un tecnico autorizzato di
provvedere all’installazione. Un montaggio scorret-
to dell’unita puo essere causa di perdite di acqua,
scosse elettriche o incendi.

Per eseguire I'installazione, seguire quanto indicato
nel Manuale d’installazione e utilizzare gli strumen-
ti e i componenti dei tubi specificatamente previsti
per il refrigerante R32. Il R32 presente nel sistema a
idrofluorocarburi & pressurizzato con una pressio-

1

ne pari a 1,6 volte quella dei refrigeranti tradizionali.
L’utilizzo di componenti dei tubi non adatti al refrige-
rante di tipo R32 e un’installazione scorretta dell’uni-
ta possono causare lo scoppio dei tubi, provocando
danni e lesioni. Inoltre, si possono verificare perdite
di acqua, scosse elettriche o incendi.

* Per procedere in tutta sicurezza all’installazione

dell’unita, utilizzare gli strumenti e le attrezzature di
protezione adeguati.
In caso contrario, si rischiano lesioni.



1. Misure di sicurezza

.

L’unita deve essere montata conformemente alle
istruzioni, riducendo al minimo il rischio di possibili
danni causati da terremoti, tifoni o forti raffiche di
vento. Se installata in maniera scorretta, puo cadere
e provocare danni e lesioni.

Installare I'unita in maniera sicura su una struttura
in grado di sostenerne il peso. Se montata su una
struttura instabile, I'unita potrebbe cadere e provo-
care danni e lesioni.

Nel caso l'unita esterna venisse installata in un
ambiente piccolo, & consigliabile prendere i dovuti
accorgimenti per evitare che nella stanza, nel caso
di una perdita di refrigerante, si formi una concen-
trazione di refrigerante superiore ai limiti di sicurez-
za. Per maggiori informazioni sulle misure adatte ad
evitare il superamento dei limiti di concentrazione
stabiliti, consultare un rivenditore. Eventuali perdite
di refrigerante o il superamento dei limiti di concen-
trazione possono causare situazioni di pericolo im-
putabili alla mancanza di ossigeno nella stanza.

In presenza di perdite di refrigerante durante il fun-
zionamento, aerare la stanza. A contatto con una
fiamma, il refrigerante puo rilasciare gas tossici.
Tutti gli interventi elettrici devono essere eseguiti
da un tecnico qualificato, rispettando le normative
locali e le istruzioni riportate nel presente manuale.
Le unita devono essere alimentate da linee elettri-
che dedicate e con il voltaggio corretto; & inoltre
necessario utilizzare appositi interruttori di circuito.
Le linee elettriche con una capacita insufficiente o
un’attivita elettrica non idonee possono provocare
scosse elettriche o incendi.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti
esperti o appositamente formati, per negozi, indu-
stria leggera e aziende agricole, oppure da persone
comuni nell’ambito di un uso commerciale.
Utilizzare esclusivamente i cablaggi specificati. |
collegamenti devono essere fatti in condizioni di
sicurezza, senza tensione sui connettori. Inoltre,
non giuntare mai i cablaggi (se non diversamente
indicato nel presente documento).

La mancata osservanza di queste istruzioni puo es-
sere causa di surriscaldamento o incendio.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito dal fabbricante, dal responsabile
addetto all’assistenza o da personale ugualmente
qualificato, in modo da scongiurare pericoli.
L’apparecchio deve essere installato in conformita
con gli standard normativi nazionali sul cablaggio.
Il pannello di copertura della morsettiera dell’'unita
esterna deve essere fissato saldamente. Se il pan-
nello di copertura non & montato correttamente e
nell’unita penetrano polvere ed umidita, vi & il ri-
schio di scosse elettriche o di incendio.

Durante I'installazione o il trasloco, o quando si sot-
topone ad assistenza I'unita esterna, utilizzare solo
il refrigerante specificato (R32) per ricaricare i tubi
del refrigerante. Non mescolarlo con nessun altro
tipo di refrigerante e non consentire all’aria di resta-
re all’interno dei tubi.

Qualora dell’aria si mescoli con il refrigerante, po-
trebbe far innalzare in modo anomalo la pressione

nel tubo del refrigerante, il che potrebbe provocare
un’esplosione o altri pericoli.

L’uso di refrigeranti diversi da quello specificato per
il sistema provochera guasti meccanici, malfunzio-
namenti del sistema o la rottura dell’unita. Nel peg-
giore dei casi, questo potrebbe impedire seriamente
di garantire la messa in sicurezza del prodotto.
Utilizzare soltanto gli accessori autorizzati dalla Mi-
tsubishi Electric e richiedere a un rivenditore o a un
tecnico autorizzato di provvedere all’installazione.
Un montaggio non corretto degli accessori puo cau-
sare perdite di acqua, scosse elettriche o incendi.
Non modificare la struttura dell’unita. Per le riparazio-
ni, consultare un rivenditore. Eventuali modifiche o
riparazioni non eseguite correttamente possono pro-
vocare perdite di acqua, scosse elettriche o incendi.
L’utente non dovrebbe mai tentare di riparare I'unita
o spostarla in un’altra sede. Un montaggio scorret-
to dell’unita puo essere causa di perdite di acqua,
scosse elettriche o incendi. Per riparare o spostare
'unita esterna contattare un rivenditore o un tecni-
co specializzato.

Terminata l'installazione, accertarsi che non vi si-
ano perdite di refrigerante. Eventuali perdite di re-
frigerante nella stanza a contatto con una fiamma
possono causare la formazione di gas tossici.

Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal
produttore per accelerare il processo sbrinamento
o per la pulizia.

Questo apparecchio deve essere conservato in una
stanza priva di fonti di accensione in continuo funzio-
namento (ad esempio: fiamme libere, un apparecchio
a gas in funzione o una stufa elettrica in funzione).
Non forare né bruciare.

Si tenga presente che i refrigeranti potrebbero esse-
re inodori.

E necessario osservare la conformita con i regola-
menti nazionali in materia di gas.

Mantenere le aperture di ventilazione libere da
ostruzioni.

© Non utilizzare una lega di saldatura a bassa tempe-

ratura per la brasatura di tubi del refrigerante.

© Durante i lavori di brasatura, assicurarsi di ventilare

a sufficienza la stanza.

Assicurarsi che non siano presenti materiali perico-
losi o infiammabili nelle vicinanze.

Quando si effettuano lavori in una stanza chiusa, in
un ambiente ristretto o simili, assicurarsi che non vi
siano perdite di refrigerante prima di iniziare il lavoro.
Se il refrigerante perde e crea accumuli, puo incen-
diarsi o sprigionare gas velenosi.

O Riporre I'apparecchiatura in un’area ben ventilata le

cui dimensioni corrispondano alla superficie della
stanza, in base a quanto indicato per il funzionamento.

O Tenere apparecchi a combustione di gas, riscalda-

tori elettrici e altre sorgenti di fuoco (fonti di ignizio-
ne) lontano dalla posizione in cui verranno eseguite
installazione, riparazione e altre operazioni relative
all’unita esterna.

Se il refrigerante viene a contatto con una fiamma,
si potrebbero generare gas velenosi.

© Non fumare durante il lavoro e il trasporto.

2




1. Misure di sicurezza

1.1. Prima dell’installazione

A CAUTELA:

Non utilizzare I’'unita in un ambiente insolito. Se in-
stallata in zone esposte a vapore, olio volatile (com-
preso l'olio per macchine), gas sulfureo, in zone a
elevato contenuto salino, tra cui le localita maritti-
me o in aree dove l'unita rischia di venire ricoper-
ta dalla neve, le sue prestazioni potrebbero essere
notevolmente pregiudicate e i componenti interni
potrebbero essere danneggiati.

Non installare I'unita dove si possono verificare
perdite, produzione, flusso o accumulo di gas. Nel
caso di accumulo di gas attorno all’unita, si posso-
no verificare incendi ed esplosioni.

Durante la fase di riscaldamento, I'unita esterna
produce condensa. Provvedere a un apposito si-
stema di scarico attorno all’'unita esterna nel caso
questa condensa possa provocare dei danni.
Rimuovere il componente di fissaggio del compres-
sore come da AVVISO apposto sull’unita. L’azio-
namento dell’unita con il componente di fissaggio
montato causa maggiore rumore.

Qualora l'unita venisse installata in un ospedale o
in uffici aperti al pubblico, considerare che essa
potra essere fonte di rumorosita ed interferenze
con le apparecchiature elettroniche. Gli inverter, le
applicazioni domestiche, le attrezzature mediche
ad alta frequenza e le apparecchiature di radioco-
municazione possono provocare danni o rotture
dell’unita esterna. L’unita esterna puo anche influ-
ire sul funzionamento delle attrezzature mediche,
disturbandone le prestazioni e le apparecchiature di
comunicazione, pregiudicando la qualita di visualiz-
zazione sullo schermo.

Quando l'unita e in funzione, & possibile che siano
udibili le vibrazioni o il rumore dello scorrimento del
refrigerante nei tubi di prolunga. Per quanto possi-
bile, evitare di installare i tubi in muri sottili o simili
e predisporre un isolamento acustico mediante ma-
teriale di copertura dei tubi ecc.

1.2. Prima dell’installazione (spostamento)

/N CAUTELA:

Durante il trasporto o l'installazione delle unita,
prestare estrema attenzione. L’unita pesa oltre 20
kg, quindi per poterla maneggiare sono necessarie
due o piu persone. Non afferrare I'unita dai nastri
di imballaggio. Per estrarre I'unita dalla confezione
e per spostarla indossare appositi guanti protettivi,
per scongiurare il ferimento dei palmi delle mani o
di altre estremita del corpo.

Smaltire in maniera sicura il materiale di imballag-
gio. Il materiale di imballaggio, tra cui i chiodi e altre
parti in metallo o legno, possono causare ferite da
punta o altri tipi di lesione.

.

La base e gli elementi di fissaggio dell’unita ester-
na devono essere sottoposti a controlli periodici,
accertando che non siano allentati, fessurati o dan-
neggiati in altro modo. Se non si eliminano questi
difetti, 'unita puo cadere e causare danni e lesioni.
Non pulire I'unita esterna con acqua. Rischio di
scossa elettrica.

1.3. Prima dell’esecuzione degli interventi elettrici

/\ CAUTELA:

Accertarsi di aver installato gli interruttori di circui-
to. In caso contrario, esiste il rischio di scossa elet-
trica.

Per le linee di alimentazione utilizzare cavi standard
di capacita sufficiente. In caso contrario, rischio di
cortocircuito, surriscaldamento o incendio.
Durante l'installazione delle linee di alimentazio-
ne, non mettere i cavi sotto tensione. In presenza
di connessioni lente, i cavi possono fuoriuscire e
rompersi, causando surriscaldamento o incendio.

3

Mettere a terra I’'unita. Non collegare il cavo di mes-
sa a terra alle linee del gas o dell’acqua, ai paraful-
mini o alle linee di messa a terra telefoniche. Se non
messa a terra correttamente, I'unita puo causare
scosse elettriche.

Usare interruttori di circuito (interruttore di guasti a
terra, sezionatore (fusibile +B) e interruttore di cir-
cuito a corpo sagomato) con la capacita specificata.
Una capacita dell’interruttore di circuito superiore a
quella specificata pud causare guasti o incendi.



1. Misure di sicurezza

1.4. Prima di iniziare il ciclo di prova

/\ CAUTELA:

Azionare l'interruttore principale almeno 12 ore pri-
ma di avviare I'impianto. L’avvio dell’impianto im-
mediatamente dopo I’azionamento dell’interruttore
principale pu6 danneggiare gravemente le parti in-
terne. Mantenere l'interruttore principale azionato
per I’intera stagione operativa.

Prima di avviare I'impianto, accertarsi che tutti i pan-
nelli, le protezione ed altri elementi di sicurezza sia-
no installati correttamente. Gli elementi rotanti, caldi
o ad alta tensione possono provocare lesioni.

Non toccare nessun interruttore con le mani umide.
Rischio di scossa elettrica.

Non toccare i tubi del refrigerante a mani nude du-
rante il funzionamento. | tubi del refrigerante posso-
no essere estremamente caldi o freddi, secondo le
condizioni del flusso del refrigerante. Il contatto con
i tubi puo quindi provocare ustioni o congelamento.
A funzionamento terminato, attendere almeno cin-
que minuti prima di spegnere l'interruttore princi-
pale. Diversamente, si possono verificare perdite di
acqua o guasti.

.

1.5. Utilizzo delle unita esterne caricate con refrigerante R32

A CAUTELA:

Non utilizzare altri refrigeranti diversi dal tipo R32.
Utilizzando un refrigerante diverso, il cloro provoca
un deterioramento dell’olio.

Per il refrigerante R32, usare i seguenti strumen-
ti appositi. Con il refrigerante R32 sono richiesti i
seguenti strumenti. Per qualsiasi informazione ag-
giuntiva, contattare il rivenditore piu vicino.

Strumenti (per R32)

Calibro tubo Utensile di svasatura

Tubo di caricamento Calibro di regolazione misura

Rilevatore di perdite

di gas Adattatore pompa a vuoto

Chiave dinamometrica Bilancia elettronica di

caricamento refrigerante

¢ Accertarsi di utilizzare gli strumenti adatti. La pre-
senza di polvere, detriti o umidita nelle linee dei re-
frigeranti, puo causare il deterioramento dell’olio.




2. Luogo in cui installare

OK oK
=
NG
Fig. 2-1
(mm)
Modelli A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Scelta del luogo di installazione dell’'unita esterna
© L'R32, come gl altri refrigeranti, & pitl pesante dell'aria e pertanto tende ad accu-

mularsi alla base (in prossimita del pavimento). Se 'R32 si accumula attorno alla
base, puo raggiungere una concentrazione infiammabile se I'ambiente & piccolo.
Per evitare l'ignizione, & necessario mantenere un ambiente di lavoro sicuro, ga-
rantendo una corretta aerazione. Se viene constatata una perdita di refrigerante
in un ambiente o un'area in cui I'aerazione & insufficiente, evitare di utilizzare
fiamme fino a quando non & possibile migliorare I'ambiente di lavoro garantendo
una corretta aerazione.

Evitare i luoghi esposti alla luce solare diretta o altre fonti di calore.

Scegliere un luogo dove il rumore emesso dall'unita non disturbi i vicini.
Scegliere un luogo che consenta di eseguire faciimente i cablaggi ed accedere ai
tubi della fonte di alimentazione e dell'unita interna.

Evitare i luoghi dove si possono verificare perdite, produzione, flusso o accumulo
digas.

Notare che durante il funzionamento si possono verificare perdite di acqua dall'u-
nita.

Scegliere un luogo piano in grado di supportare il peso e le vibrazioni dell’'unita.
Evitare di installare I'unita dove possa venire ricoperta dalla neve. Nelle zone
in cui le precipitazioni nevose vengono previste in anticipo, prendere particolari
precauzioni, ad esempio aumentando I'altezza di installazione o installando un
cappuccio nella presa d'aria, in modo da evitare che la neve possa ostruire la pre-
sa d'aria o possa soffiare direttamente contro di essa. Questi fenomeni possono
ridurre il flusso dell'aria e causare anomalie.

Evitare i luoghi esposti agli schizzi di olio, vapore o al gas sulfureo.

Per trasportare I'unita usare le apposite maniglie dell'unita esterna. Trasportando
I'unita dal fondo, mani o dita possono rimanere schiacciate.

© Installare unita esterne in un luogo in cui sia aperto almeno un lato su quattro e in

uno spazio di grandezza sufficiente e privo di depressioni. (Fig. 2-1)

/\ CAUTELA:

Collegate I'apparecchio a terra.

Non collegate il cavo di terra ad un tubo del gas,
alla fascetta di messa a terra di un tubo dell’acqua
o ad un cavo di messa a terra del telefono. Eventua-
li carenze nella messa a terra possono provocare
scosse elettriche.

Non installate I'apparecchio in luoghi esposti a per-
dite di gas infiammabili.

Eventuali perdite di gas che si accumulano nella
zona intorno all’apparecchio possono provocare
esplosioni.

Installate un sezionatore per le dispersioni a terra
a seconda del luogo di installazione (in presenza di
umidita).

La mancanza di un sezionatore per le dispersioni a
terra puo provocare scosse elettriche.

Installate il drenaggiol/le tubazioni in modo sicuro in
conformita al manuale di installazione.

Eventuali carenze nell’installazione del drenaggio e
delle tubazioni possono provocare sgocciolamenti
dall’apparecchio, che potrebbero bagnare e dan-
neggiare gli oggetti di casa.

Serrare un dado svasato alla coppia di serraggio
specificata nel presente manuale.

Se serrato troppo stretto, il dado a cartella rischia
di rompersi dopo un lungo periodo, con una conse-
guente perdita di refrigerante.

2.2. Dimensioni (Sezione esterna) (Fig. 2-2)



2. Luogo in cui installare

2.3. Ventilazione e spazio di servizio

2.3.1. Installazione in una posizione ventosa

Nel caso I'unita esterna venisse montata in cima a un tetto o in un altro punto non

protetto dal vento, posizionare I'uscita dell’aria dell’'unitd in modo da non esporla

direttamente ai venti forti. Eventuali raffiche di vento, penetrando nella bocca di

uscita dell'aria, possono impedire il normale flusso dell’aria e causare anomalie.

Le istruzioni riportate di seguito illustrano tre esempi di misure di protezione dai

venti forti.

@ Posizionare la bocca di uscita dell'aria verso la parete pili vicina, mantenendola
a circa 35 cm di distanza dalla parete. (Fig. 2-3)

@ Installare una guida per la bocca di uscita dell'aria opzionale nel caso I'unita
venga installata in un luogo dove vento forte causato da tifoni o da fenomeni simili
possono penetrare direttamente nella bocca di uscita dell’aria. (Fig. 2-4)
® Guida per la bocca di uscita dell'aria

@ Se possibile, posizionare I'unita in modo che la bocca di uscita soffi perpendico-
larmente alla direzione del vento stagionale. (Fig. 2-5)
® Direzione del vento

2.3.2. Installazione di un’unica unita esterna (Consultare I'ultima pagina)
Le dimensioni minime sono le seguenti, eccetto per i valori Max., i quali indicano
le dimensioni massime.
Fare riferimento alle figure per ciascun caso.
@ Solo ostacoli posteriori (Fig. 2-6)
® Solo ostacoli posteriori e superiori (Fig. 2-7)
« Non utilizzare le guide per la bocca di uscita opzionale per il flusso dellaria verso l'alto.
® Solo ostacoli posteriori e laterali (Fig. 2-8)
@ Solo ostacoli anteriori (Fig. 2-9)
® Solo ostacoli anteriori e posteriori (Fig. 2-10)
® Solo ostacoli posteriori, laterali e superiori (Fig. 2-11)
* Non utilizzare le guide per la bocca di uscita opzionale per il flusso dell'aria verso l'alto.

2.3.3. Installazione di diverse unita esterne (Consultare 'ultima pagina)
Lasciare almeno 50 mm di spazio tra le unita.
Fare riferimento alle figure per ciascun caso.
@ Solo ostacoli posteriori (Fig. 2-12)
® Solo ostacoli posteriori e superiori (Fig. 2-13)
+ Non affiancare pit di tre unita. Inoltre lasciare lo spazio indicato.
+ Non utilizzare le guide per la bocca di uscita opzionale per il flusso dell'aria verso Ialto.
® Solo ostacoli anteriori (Fig. 2-14)
@ Solo ostacoli anteriori e posteriori (Fig. 2-15)
® Disposizione di unita singole parallele (Fig. 2-16)
F|g 2-5 * Nel caso si utilizzi una guida della bocca di uscita aria opzionale installata per il flusso verso
I'alto, il gioco previsto & di almeno 500 mm.
® Disposizione di diverse unita parallele (Fig. 2-17)
* Nel caso si utilizzi una guida della bocca di uscita aria opzionale, il gioco previsto & di
almeno 1000 mm.
@ Disposizione unita sovrapposte (Fig. 2-18)
+ E consentito sovrapporre al massimo due unita.
+ Non affiancare piti di due unita sovrapposte. Inoltre lasciare lo spazio indicato.

I ]
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2. Luogo in cui installare

©2.4. Area di installazione minima
Se un'unita viene inevitabilmente installata in uno spazio in cui tutti e quattro i lati sono bloccati o in presenza di depressioni, verificare che venga soddisfatta una di queste
situazioni (A, Bo C).

Nota: Queste contromisure sono mirate al mantenimento della sicurezza, ma non sono a garanzia delle specifiche.
A) Assicurare uno spazio di installazione sufficiente (area minima di installazione Amin).

Effettuare l'installazione in uno spazio con un’area di installazione Amin o superiore, corrispondente alla quantita di refrigerante M (refrigerante caricato in fabbrica + refri-
gerante aggiunto localmente).

M [kg] Amin [m?]

1,0 12

1,5 17

2,0 23

25 28

3,0 34

35 39

4,0 45

4,5 50

5,0 56

55 62

6,0 67

6,5 73

7,0 78

75 " Amin
B) Effettuare I'installazione in uno spazio con un’altezza di depressione pari a = 0,125 [m].
Altezza dal fondo pari a Altezza dal fondo pari a
0,125 [m] o inferiore 0,125 [m] o inferiore

C)Creare un’area di aerazione aperta opportuna.
Assicurarsi che la larghezza dell'area aperta sia pari o superiore a 0,9 [m] e che I'altezza dell’area aperta sia pari o superiore a 0,15 [m].
Tuttavia, I'altezza dal fondo dello spazio di installazione al bordo inferiore dell'area aperta deve essere pari a 0,125 [m] o inferiore.
L'area aperta deve essere pari o superiore al 75%.

Apertura del 75% o
superiore

Altezza paria 0,15 [m] o

Larghezza pari a 0,9 [m] superiore

0 superiore

Altezza dal fondo pari a
0,125 [m] o inferiore



3. Installazione della sezione esterna

(mm) « Assicurarsi di installare I'unita su una superficie solida e in piano, per evitare
rumori di sbattimento durante il funzionamento. (Fig. 3-1)
<Specifiche delle fondamenta>

Bullone fondamenta M10 (3/8")
Spessore del cemento 120 mm
Lunghezza del bullone 70 mm
Capacita di carico 320 kg

 Assicurarsi che la lunghezza del bullone fondamenta non superi 30 mm rispetto
alla superficie inferiore della base.

« Assicurare saldamente la base dell'unita con quattro bulloni fondamenta M10 in
punti sufficientemente solidi.

Installazione dell’unita esterna
« Non bloccare la valvola. Il blocco della valvola pud impedire il funzionamento
® Bullone M10 (3/8) dell'impianto e provocare guasti.
o T ® Base « Oltre alla base dell'unita, utilizzare i fori di installazione previsti sul retro dell'unita
: © Quanto pi lungo possibile. per collegare i cavi ecc., se necessario per installare I'unita. Utilizzare viti autofi-
gﬁ | © Valvola lettanti (¢5 x 15 mm o meno) ed eseguire I'installazione sul posto.
® Installare a terra in profondita

/N\ AVVERTENZA:

¢ L’unita deve essere installata in maniera sicura su
una struttura in grado di sostenerne il peso. Se
montata su una struttura instabile, I'unita potrebbe
cadere e causare danni e lesioni.

¢ L’unita deve essere montata conformemente alle
istruzioni, riducendo al minimo il rischio di possibili
danni causati da terremoti, tifoni o forti raffiche di

Per i modelli WM50 Per i modelli WM60/85/112 vento. Se installata in maniera scorretta, un’unita

LW\ 600 Min 500, 600 puo cadere e causare danni e lesioni.
I I I T B
o B T s 2
il hal v o L
Min. w‘ 175 M &l Min. 50||225 @ 8 CAUTE LA:
1050 P - .
« Installare I'unita su una struttura rigida per evitare un
Fig. 3-1 livello eccessivo di rumore o vibrazioni durante il fun-

zionamento.

4. Intervento di rimozione dei componenti fissi del COMP (solo PUZ-WM112*AA)

@ LATO SUP INVOLUCRO COMP « Prima di mettere in funzione I'unita, assicurarsi di scoprire il LATO SUP INVOLU-
(3 BULLONI) CRO COMP e il LATO ANT INVOLUCRO COMP e rimuovere i componenti fissi
del COMP (Fig. 4-1).

@ LATO ANT 3
INVOLUCRO ) ®ISTRUZIONI AMMORTIZ-
COMP ZATORI COMP
(BULLONI) SEQUENZA DI SMONTAGGIO

@
®

=Q=D=O=0=~%=@

@
®

DOPO LO SMONTAGGIO |
COMPONENTI NON DEVONO
PRESENTARE SEGNI DI USURA

04

®
AMMORTIZZATORE COMP-L

©® AMMORTIZZATORE
COMP-R ox1 ot
SOLO ANTERIORE
V]
@ DADI 1?'
®x1 ®x1
fuppom [ 9 SUPPORTO PIEDE |
PIEDE COMP-T COMP-U ‘ @x2 @x1

Fig. 4-1



4. Intervento di rimozione dei componenti fissi del COMP (solo PUZ-WM112*AA)

@ LATO SUP INVOLUCRO

COMP « Dopo aver smontato i componenti fissi del COMP, assicurarsi di serrare i dadi
e ricollocare il LATO SUP INVOLUCRO COMP e il LATO ANT INVOLUCRO
COMP nella posizione originale (Fig. 4-2).

SEQUENZA DI REINSTALLAZIONE
Q=0—=0

COPPIA DI SERRAGGIO

DEI BULLONI
1,5+0,2N-m
@ DADI =
COPPIA DI Nota:
fE%RL,AS?“‘O ¢ Questo intervento riguarda i modelli seguenti.
o PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

@ LATO ANT
INVOLUCRO COMP

Fig. 42 /N CAUTELA:

* Se non si rimuovono i componenti fissi del COMP, il
rumore di funzionamento potrebbe aumentare.

/\ AVVERTENZA:

¢ Prima di rimuovere i componenti fissi del COMP
assicurarsi di avere disattivato I'interruttore di cir-
cuito. In caso contrario, I'involucro del COMP entra
in contatto con componenti elettrici che potrebbero
subire danni.

5. Installazione della tubazione di drenaggio

C del tubo di gio della sezione esterna

Se & necessario eseguire la tubazione di drenaggio, utilizzare il tubo o la vaschetta di drenaggio (in opzione).
WM50 [ WM60 WM85 WM112

Tubo di drenaggio PAC-SG61DS-E

Vaschetta di drenaggio | PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Installazione delle tubazioni dell’acqua

6 1. Collegamento delle tubazioni dell’acqua (Fig.6-1)
+ Collegare i tubi dellacqua alle tubazioni esterne ed interne.

(vite maschio parallela per tubo dell’acqua da 1 pollice (2,54 cm) (ISO 228/1-
G1B))

La Fig. 6-1 indica la posizione dei tubi interni ed esterni.

Installare il filtro idraulico all'entrata dell'acqua.

La coppia di serraggio al collegamento delle tubazioni dell’acqua pud essere al
massimo di 50 N-m.

Verificare che non siano presenti perdite d’acqua dopo l'installazione.

Utilizzare una pressione d’acqua in entrata compresa tra 0 MPa e 0,3 MPa.
Utilizzare I'acqua interna a una temperatura inferiore ai 55°C.

Nota :
* La velocita dell’acqua all’interno dei tubi va mantenuta entro determin:
miti imposti al materiale per scongiurare il pericolo di erosione, corrosione
e rumorosita eccessiva.
Tenere presente e prestare attenzione al fatto che le velocita locali nei tu-
betti, pieghe e simili ostruzioni i valori esp i sopra
in modo eccessivo.

p. es.) Rame: 1,5 m/s
Collegando tubi metallici di materiali diversi, accertarsi di isolare la giunzio-
ne per evitare la corrosione elettrolitica.
Impostare un sistema di campo per mantenere la temperatura dell’acqua in
entrata e la portata del flusso d’acqua entro I'intervallo consentito specifi-
cato nei dati tecnici, ecc.
L'u o dell’unita fuori dall’intervallo consentito potrebbe causare il dan-
neggiamento di parti dell’'unita stessa.

6.2. Condizioni della qualita dell’acqua
Mantenere pulita I'acqua nel sistema e ad un valore pH di 6,5-8,0.
Vengono indicati di seguito i valori massimi;

Calcio: 100 mg/L

Cloro: 100 mg/L

Ferro/manganese: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Uscita dell'acqua

® Entrata dellacqua

6.3. Quantita minima di acqua
Fare riferimento al manuale di installazione dell'unita interna.

Fig. 6-1

Nota : Accertarsi di appli la misura p iva del per il si-
stema di tubi d’acqua (isolamento delle tubature dell’acqua, back-up del
sistema della pompa, utilizzo di una certa percentuale di etilenglicole al
posto dell’acqua normale).

Isolare correltamente il tubo dell’acqua. Se I‘|solamento non & appropria-
to, le pi P! risultare i

/N AVVERTENZA:

Dato che la temperatura dell’acqua in uscita puo raggiun-
gere anche i 60°C, non toccare direttamente il tubo dell’ac-
qua a mani nude.

Nota:

[of iche i di i i regolari

Comp i Controllo periodico |Possibili guasti
Valvola di sfiato della pressio- |1 anno La valvola di sfiato della
ne (3 bar) (girando la manopola |pressione & bloccata e
Valvola di sfiato della pressio- | manualmente) il vaso di espansione &
ne e temperatura esploso

10




6. Installazione delle tubazioni dell’acqua

6.4. Intervallo disponibile (portata acqua, temp. acqua di ritorno)

M Riscaldamento
PUZ-WM50VHA(-BS)

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d'acqua all'interno del sistema

21,0 Intervallo disponibile ]|
Y (TL-12L)
G 190 F — = e e o
2 170
5 i
= 150
o
g 130 (12L~17 L) —
g s me e ————
g 11,0 (17 L~220)
2 90
L (Oltre 22 1)
7,0
50 S
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Portata d'acqua [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d'acqua allinterno del sistema

23,0
[, - Intervallo disponibile
e, (10 L~15 L)
20,0 T
& A
o [ S~
c 170 —
5 N ----------.-____(15_535:_)
2 [ -
g [ (25L~401L)
@ [ R——
g 11,0 {Oltre 40 1)
k] [ | Intervallo non disponibile
8,0
50 PR T S T S S S ST S T S T S S SR Y
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Portata d'acqua [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d'acqua allinterno del sistema

26,0 -
L ~ .
~. —~— Intervallo disponibile
i fe— (15 L~25 L)
. 230 =. —
O Vo
= ~
£ 200 s
= |\ .'~-._
s i ..-.______ (25L~40L)
2 - - -
g 17,0
©
cE:'. B (40L~60L)
£ L
=140 (Oltre 60 L) —
B Intervallo non disponibile
o b
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Portata d'acqua [L/min]
Nota:

Evitare I'intervallo non
In caso contrario, non sara

durante lo

del sistema.
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W Raffreddamento
PUZ-WM50VHA(-BS)

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d'acqua all'interno del sistema
23,0

Intervallo disponibile
20,0 (7L~121L) R

b e s o e s o e e e e

17,0

14,0 SN

L (12L~171)

11,0

Temp. acqua di ritorno [°C]

8,0

50 P T S S S S S S S S S S
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0
Portata d'acqua [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d'acqua all'interno del sistema
15,0

\ Intervallo disponibile

_ 130

5 \

g |

°

§ 11,0

2 7 \
]

g 9,0

© | | Intervallo non disponibile
o

E’ 7,0

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Portata d'acqua [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d'acqua all'interno del sistema

17,0

Intervallo disponibile

Temp. acqua di ritorno [°C]

50 PR S S S S S S S SR S S S S S
14 19 24 29 34 39
Portata d'acqua [L/min]

'unita esterna e/o lo scambiatore di calore dell’unita interna potrebbe congelarsi.



7. Collegamenti elettrici

7.1. Unita esterna (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Rimuovere il pannello di servizio.
@© Posizionare i cavi secondo la Fig. 7-1 e la Fig. 7-2.

@ Unita interna
(Unita interfaccia/
Regolatore temp. flusso)
® Unita esterna
© Telecomando
© Interruttore generale (Interruttore delle
Per alimentazione perdite a terra)

® Massa

Fig. 7-1

W Monofase

Fig. 7-2

® Blocco terminale

© Blocco terminale collegamento unita interna/esterna (S1, S2, S3)

® Pannello di servizio

@ Morsetto di terra

® Cablare i cavi in modo che non siano a contatto con il centro del pannello di servizio.

Nota :
Se il foglio di protezione della scatola dei componenti elettrici viene rimosso duran-
te la manutenzione, accertarsi di ricollocarlo al suo posto.

/N CAUTELA:

Assicurarsi di installare la linea N. Senza la linea N, potreb-
bero verificarsi danni all’unita.
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7. Collegamenti elettrici

7.2. Collegamenti elettrici locali

Modello unita esterna WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S5, 112Y
Sezions osterna alimentazions =N =N =N =N (Monofase), 3N~ (3 fasi, 4 fil),
50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V.
Capacita di ingresso unita esterna Interruttore principale
(In(perrum)re digre(e) prne ” 1A 16A A 32A 16A
2 e Sezione esterna 3 x Min. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5 x Min. 1,5
2 2 ¢ [Sezione interna-Sezione estera 2| 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
§§ £ |Messa a terra Sezione interna-Sezione esterna__*2 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5
3 x C comando a di interna *3| 2 x 0,3 (Senza polarita) | 2 x 0,3 (Senza polarita) | 2 x 0,3 (Senza polarita) | 2 x 0,3 (Senza polarita) | 2 x 0,3 (Senza polarita)
Sezione esterna L-N (Monofase) N
% o Sezione esterna L1-N, L2-N, L3-N (3 fasi) 4. 230V CA 230V CA 230V CA 230V CA 230V CA
8 § Sezione interna-Sezione esterna $1-S2 4/ 230 VCA 230V CA 230V CA 230 VCA 230 VCA
8 S [Sezione interna-Sezione esterna $2-S3 4 24V CC 24V CC 24V CC 24V CC 24V CC
C comando a di interna *4 12vCC 12V CC 12V CC 12vCC 12V CC

*1. Utilizzare un interruttore automatico del circuito di dispersione a terra (NV) con una separazione dei contatti di almeno 3,0 mm in ogni polo.

Accertarsi che l'interruttore del circuito di dit sia con piu alte.
Utilizzare sempre un interruttore del circuito di con armoniche pit alte in quanto questa unita & dotata di inverter.
Luso di un interruttore pud comp il funzionamento dell'inverter.

*2.Max. 45 m

Se si utilizzano cavi da 2,5 mm2, Max. 50 m
Se si utilizzano cavi da 2,5 mm? ed S3 distinti, Max. 80 m
*3. Collegare un cavo da 10 m al controllore remoto.
*4. Questi valori NON vengono sempre applicati alla messa a terra.
La differenza di potenziale tra il terminale S3 e il terminale S2 & 24 VV CC. Il collegamento tra i terminali S3 e S1 NON & isolato elettricamente dal trasformatore o da altri dispositivi.

- o

1.1 collegamenti elettrici devono rispettare le pertinenti norme locali e nazionali.

2.1 cavi di ali i edi della sezione interna/esterna non devono essere pili leggeri dei cavi flessibili rivestiti
dello 60245 IEC 57).

3.Collegare i cavi tra l'unita internalil regolatore di temperatura del flusso e I'unita esterna direttamente alle unita (non sono consentiti collegamenti
intermedi).
1 i intermedi p g

un i aterra i elettrico scarso.

(Sed essere ioun intermedio, evitare che I’acqua possa entrare all’interno dei cavi.)

4. Installare un cavo di messa a terra piu lungo degli altri cavi.

5. Non costruire un sistema la cui alimentazione venga attivata e disattivata frequentemente.

6. Utili cavi tribuzi i i per il io di ali i

7. Posare il p a evitare il contatto con margini taglienti di lamiere o punte di viti.

i policloroprene (mo-

errori di
oun

Se I'acqua dovesse entrare in un punto di congiunzione intermedio potrebbe

Fase singola di
alimentazione
Isolatore a 3 poli

Isolatore
S1 S1
' Unita interna
Unita s2 . 32 (Unita interfaccia/
esterna ! Regolatore temp.
flusso
s3 : 3 550

/N\ AVVERTENZA:

- Per i cavi di comando A, esiste un potenziale di alta tensione sul terminale S3, dovuto alla tipologia del cir-
cuito elettrico, che non dispone di isolamento elettrico tra la linea di alimentazione e la linea del segnale di
comunicazione. Pertanto, quando si esegue la manutenzione, disinserire I’alimentazione principale. Inoltre,
non toccare i terminali S1, S2, S3 quando é inserita I’alimentazione. Qualora sia necessario utilizzare un
isolatore tra I'unita interna e I'unita esterna, utilizzare un isolatore di tipo a 3 poli.

‘Non giuntare mai il cavo dell’alimentazione o il cavo di collegamento interno-esterno, diversamente cio potrebbe essere causa di fumo, incendio o mancato collegamento.
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8. Controllo del sistema

Impostare l'indirizzo refrigerante usando l'interruttore DIP dell’'unita esterna. Nota:
a) E possibile collegare fino a 6 unita.
Impostazioni della funzione di SW1 b) Le unita devono essere tutte dello stesso modello.
Impostazioni | Indirizzo Impostazioni | Indirizzo c) Per le impostazioni dei dip switch dell’unita interna, consultare il manuale
SWA1 refrigerante SWA1 refrigerante di installazione dell’unita interna.
OFF 00 OFF 03
34567 34567
OFF 01 OFF 04
34567 34567
OFF 02 OFF 05
34567 34567

9. Specifiche

Modello esterno PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Alimentatore V/Fase/Hz 230 / Monofase / 50 400/ Tre / 50
Dimensioni (L x A x P) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Livello di potenza sonora *1
(Riscaldamento)

dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Misura eseguita alla frequenza di funzionamento nominale.
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Mepiexopeva

1
2
3
4
5

. MpoguAakTikd MéTpa AopaAeiag.
. XWpog eykardotaong
. Eykardotaon Tng e5wTepIKAG pHovadag.
. Epyaoieg agaipeang otaBepuv egaptnpdrwy Tou ZYMMIEZTH (Movo yia To PUZ-WM112*AA) ......
. Epyaoieg ZwAnvwoewv ATroxéTeuong

©oowo o

6. Epyaoieg cwAnvwoewy vepou. 10
7. HAekTpIKEG EPYaOieg 12
8. EAeyx0G oUOTAUATOG. 14
9. Mpodiaypagég 14

Znueiwon:To oupBoAo autd agopd pévo Tig xwpes Tng EE.

ArroteAsi To oUpBoAo anpavang Tng Odnyiag 2012/19/EE ApBpo 14 “Evnuépwaon Twv Xpnotwv” kai Mapdptnua IX.

To mpoiév MITSUBISHI ELECTRIC mou Bia®érere eival Kal

£v0 a6 UAIKG kal f uynArg ToI6TTAG, Tar oTToia UTTopolv va avakukAwBodv Kal va xpnaioTionBolv §avd.

To oUpBoAo auté anpaiver 611 0 NAekTPOAOYIKOG Kal NAEKTPIKGG EOTTAIGHOG, GTO TENOG TG BidipKelag {wrig Tou, Ba TIPETTE! va amoppIQTET {EXWPIOTA aTTd Tar UTTOAOITTG OIKIAKA ATTOPPIMUATE T
MapakaloUpe dlaBéoTe (eSaleiyTe) TOV EEOTTAITHO QUTO GTOV TOTTIKG GAG KOIVOTIKO KEVTPO GUAAOYRAG/AVAKUKAWGONG OTTOPPIMHATWY.
v Eupwrdikr ‘Evwon uTrdpxouv §exwpioTd ouaTipaTta GUMOYAG YIa Ta XpNoipoTroinpéva NAEKTPOAOYIKG Kal NAEKTPIKG TIpOIOVTAL.

BonBrioTe pag va mpooTatelooupe To TEPIBGAAOV aTO oTToi0 {oUNE!

/N NMPOXOXH:

.

To R32 dev mpétrel va SlaxEETal 0TV ATHOC@AIPA:

1. Mpo@uAakTikd Métpa AcpaAcgiag

» Mpiv kdvere v eykardoTaon g povadag, BeBaiwbeite o Siafdoare
Oha T “MpoguhakTikd Mérpa Aogaeiog”.

» Mpiv kdvere T o0vdean aTo oUOTNH, TAPAKAAOUKE VO AVAPEPETE 1
va {nrioere empePaiwan amo Tov appddio opyavioud avepodiaopou.

» E§omhiopdg aupparog mpog To mpdtutro IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N NMPOEIAOMOIHEH:

Meprypdger Ta pérpa agpaleiag wou mpémel va AapBdvovTal yia Tnv
TPOANYN TOU KIVBUVOU TpaupaTIoHOU 1 Kal BavdTou Tou XpRaTn.

/N NMPOZOXH:

Meprypd@er TPOQUAAKTIKG HETPO TTOU TIPETTEI VA AQU-
BavovTai yia V'atrogeuyetal BAGBN oTn povada.

ZYMBOAA MNOY EM®ANIZONTAI ZTH MONAAA

Aol oAokAnpwBoUv oI epyaaieg yia TNV EyKATACTACT, TTE-
plypdwTte otov EAATN Ta “TMpo@UAaKTIKE METpa AoQaAEi-
ag”, TN XPAON Kal Tn ouvTrhPNon TNG HovAadag oUPPWVA PE
TIG TTANpo@opieg oTo Eyxelpidio Aeimoupyiag Kal eKTEAEOTE
TN JOKIPAOTIKA AEITOUPYIa yIO VO OlYOUPEUTEITE OTI N Pova-
da Aeitoupyei kavovikd. To Eyxelpidio Eykaraotaong kai 1o
Eyxeipidio Aeitoupyiag mpétel va doBouv oTo XPAROTN YIa
avagopd. Ta eyxelpidia autd TrPETTel va divovTal Kal OTOUG
ETTOPEVOUG XPNOTEG TNG HOVADAG.

@ . Agixvel HEPOG TNG CUCKEUNG TTOU TTPETTEI VA YEIWVETAI.

/N NMPOEIAOMOIHEH:

A10BAdeTe TTPOOEXTIKA TIG ETIKETEG TTOU Eival KOAANE-
VEG TTAVW OTNV KUpIa povdada.

AuTd 10 GUPBOAO a@opd povo To WUKTIKG uypd R32. O TUTTOG TOU WUKTIKOU UypoU
avaypd@eTal 0TV TIVakida TG eEWTEPIKNAG HovAdaG.

f'} nPOE|A0n0|HzH Y€ TTEPITITWON TToU 0 TUTTOG TOU YUKTIKOU uypou eival R32, autr) n povada xpnoi-

(Kivduvog trupkayidg)

MoTTOIET EUPAEKTO WUKTIKO UYPO.
Av 10 WUKTIKO Uypd dlappeloel kal £pBel o€ £TTAPA YE QWTIA A TTNYR BepudTNTaAG,
Ba dnuioupynBei eTTIKiVOUVO QEPIO Kal UTTAPXEI KivOUVOG TTPOKANGNG TTUPKAYIGG.

M AIGBAOTE TTPOGEKTIKG To ETXEIPIAIO AEITOYPFIAZ TroIv ammé T XpHoN.

@ To mpoowTiké ouvtApnong Ba Tpétrel va diaBdoel TpooekTik@ To EMFXEIPIAIO AEITOYPTIA kai To ElN-

XEIPIAIO ETKATAXTAXHX Trpiv amé tn Xpron.

I:B:I MepiooodTepeg TANpogopicg Ba Bpeite ato EMXEIPIAIO AEITOYPTIAZ, oto EMXEIPIAIO ETKATAXTAZHZ

KOl OTa UTTOAOITTO OXETIKG £yypaga.

/\ NMPOEIAOMOIHEH:

H eykardoTaon Tng povadag Sev pETTel va yiveTal Ao
TO XPROTN. ZNTAOTE OTTO TOV AVTITTPOOWTIO 1} o1 £§0U-
01050TNHPEVO TEXVIKO VO EYKATAOTAOEI TN povada. Av n
E£YKATAOTAON TNG povadag Sev yivel OwoTd, UTTOpEi va
TPokANnOei diappon vepoU, nAekTpotrAnsia 1} TTUpKayId.
Fa TG epyacieg eykaTdoTaong, akoAoubnoTe Tig 0dn-
Yieg TTou utrdpyouv ato Eyxeipidio EykardoTaong kai
XPNOIHOTTOINOTE Ta KATAAANAa gpyaleia Kail Ta £§ap-
TAMOTA CWAAVWYV TTOU Eival €I81KE KATOOKEVAOHEVA
yia Xprion Je To YukTiké R32.

To wukTik6 R32 oT1o guoTnua HFC Bpiokeral utd 1,6 popég
peyaAUTEPN TTiEGN OTTO TNV TTECT) TWV KOIVIV YUKTIKWYV. AV
Xpnoipotroindolv e§apTApaTa cwAAVWY TTou Sev TTPoopilo-
VTal ylo XPrion PE To YUKTIKO R32 Kal n eykaTdoTOON TNG HO-
vadag Sev yivel woTd, ol GWARVEG UTTOPET VO OTTACOUV Kall
va mpokaAégouv Inuiég i TpaupaTiopoug. Emiong, pmopei
va pokAnBei Siappor) vepoU, nAekTpotrAngia i} TTupkayid.

* Kord v eykardaTtaan Tng povddag, XpnoipoToleite KardAAnAo
TIPOOTATEUTIKO £§0TTAIOHO Kail epyaheia yia Adyoug agpaAeiag.
Ze avTiBeTn mePiTTTWON, OB pTTOpOUCAV VA TTPOKAN-
60UV TPAUUATIOHOI.



1. Mpo@uAakTikd Métpa Ac@aAcgiag

.

H eykardoTtaon Tng povadag mwPETEl va yivel cUPQWVA
ME TIG 0Bnyieg TrpokeIpévou va eAayioToTroinoei o Kivou-
vog {NMIGG a1rd GEICHOUG, TUPWVEG I} SuvaToUg aVEIOUG.
Otav n povada dev gival CWOTA EYKATETTNMEVI, HTTOPET
va METE Kal va TTPOKAAETEl {NpIG 1} TPAUPATIONO.

H povada mpémrel va gykataoTabei Kol va oTepewOei
KOAG O€ P10 ETTIQAVEIN TTOU PTTOPET va avTESEl TO BApog
™G. Av n povada TomroBeTnBei o€ aoTadn emipdveia,
HTTOPEI va TTECEI KAl VO TTPOKAAETEI TPAUUATIONOUG.
Av T0 KNIPOTIOTIKO TIPOKEITOI VA EYKOTAOTOBEI OF MIKPO XWpo,
TpETEl Vo An@BoUV PETPQ TTPOKEINEVOU VO OTTOTPATIE 1) OUYKE-
VTPWON YUKTIKOU TO SwhdTio EMdvw atrd To 6pIo acpaleiag o€
TEPITTWOT TOU oNpeIwBEi iappor]. ZUPPBOUAEUTEITE TOV QVTITTPO-
owTTo yia To KATAAANAQ PéTpa TroU TTPETEl v AGBETE TIPOKEINEVOU
VO aroTpEWETE TNV UTTEPRBOOT) TWV Opiwv agaAtiag 6aov agopd
™ ouykévipwaon wukTikoU. Av onueiwdei diappor WUKTIKOU Kai
uTrépBaan Tou opiou GUYKEVTPWANG, UTApXEl goBapog Kiviuvog
yia TV vyeia e§artiag Tng éMenyng ofuyovou aTo dwpdrio.
AgpioTe TO XWPO o€ MEPITTTWON S10PPONAG YUKTIKOU KATA
Tn AeiIToupyia Tng povadag. Av To YUKTIKO £pBEI o€ ETTAPN
HE @AOYa, Ba areAeuBEpWOBOUV dNANTNPILEN agpla.
‘OAeg o1 NAekTpIKEG epyaoieg TPEmel va eKTEAOUVTaI OTTO
EKTTAIBEVPEVO TEXVIKO KOI CUHQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVO-
VIgpOUG Kali TIg 0Bnyieg TTou SivovTal o€ auToé To eyxelpidio.
Ta KAIPATIOTIKA TTPETTEI VO TPOPOSOTOUVTAI ATTO §EXWPIOTEG
YPOMHES KAl VO XPNOIUOTIOIEITAI N CWOTH TdoN KaBWg Kai ol
kardAAnAol acaAeiodiakomTeg. O1 ypappég Tpopodooiag
pE aveTrapkn 10XU 1 ol eoPaApéveg NAEKTPIKEG oUVBETEIG
popei va TpokaAégouv nAektpotrAngia fj TTupkayid.

H TrapoUca ouokeun TpoopileTal yia Xpron oo egei-
SIKEUPEVOUG | EKTTAIBEUNEVOUG XPAOTEG OE KATAOTNA-
paTta, oTnv eAa@pd Blopnxavia Kol o€ @ApPUES 1 YId
EUTTOPIKA XPAON OTT6 un £EEISIKEVPEVOUG XPOTES.
XpNOIUOTIOIEITE YOVO T OUVIOTWHEVA KOAWSIA yia TRV Ko
Awdiwan. O1 guvdéoeig TNG kaAwdiwong TPETEl va yivovTal
OWOTA XWPIG VO AOKEITaI THETN OTIG OUVOEDEIG TWV TEPHO-
TiIKwv. Emiong, moté un ouykoAAoeTe Ta KoAwSIa yia TNV
KaAwSiwon (k160G av avapépeTal SIOPOPETIKA O aUTO TO
£yypo@o). Z& TePITTWAN TOU eV 0KOAOUBAOETE QUTEG TIG
odnyieg umopei va pokAnBei utrepBéppavan 1 Tupkayid.
Edv 10 koAwd10 Tpopodociag €xel UTTOOTEI {nuId,
TPETTEl VA OVTIKATAOTAOEI QO TOV KATAOKEUAOTH,
TOV QVTITTIPOOWTTO T£PRIG i} TTAPOUOIA KATAPTICHEVO
TEXVIKO Y10 VA aTTOPeUXOEi EvEEXOEVOG KivOUVOG.

H ouokeun Tpémel va eykataoTobei oUpQWva pE
TOUG £BVIKOUG KaVOVIOHOUG TrEPi KAAwSiwaong.

To kGAuppa TG TTAAKETAG AKPOBEKTWV TNG ESWTEPIKAG povAdag
TPETEl Va Eival KAAG oTEPEWEVO OTN BTN TOU. AV TO KGAUMHO
Sev T0TTOBETNOEI CWOTA KAl EICXWPRAOEI OTN Jovada oKovn Kal
uypaoia, pTropei va mpokAnBei nAektpotrAngia i Tupkayid.
Katd tnv eykardoTaon i Tn PETOKIiVNON TNG €§WTEPI-
KAG MOVABOG, XPNOIPOTIOIEITE HOVO TO OUVICTWHEVO
WUKTIKO (R32) yia TRV TARPWON TWV YPAUUWY YUKTI-
KoU. Mnv To avaplyvUeTe pe AAAO YUKTIKO MECO Kal PNV
QQAVETE TOV 0EPA VO TTAPAPEVEI HECA OTIG YPAMHEG.
Edv avapixBei aépag pe TO YUKTIKOG, EVEEXETAI VO TTPO-
KaAéoel aouvnBIoTa UWPNAR TTiECT OTN YPOUUN YUKTI-
KoU, pe evdexopevo ékpnéng kai dAAoug Kivduvoug.

.

.

H xprion yukTikoU S1a@popeTiKoU atrd autd TTou Kabo-
pideTal yia To oUoTnUa Ba TpokaAéoel pnxavikni BAGRN
i SucAciToupyia Tou ouoTApaATog i {nuid oTo oloTN-
Ha. ZTn XEIPOTEPN TTEPITITWOT, PI TETOIA EVEPYEIQ EV-
BEXETAI VO UTTOVOHEUTEI TNV ACPAAEIA TOU TTPOIOVTOG.
XpnaoipoTrolgite HOVO EYKEKPIPEVA EGAPTANATA ATIO TV
Mitsubishi Electric ka1 yia TNV eyKatdoTaor Toug KaAé-
OTE TOV QVTITTPOOWTTO 1 £§0UTI0dOTNHEVO TEXVIKG. AV
Ta g§apTApATA eV eyKaTaoTaBoUv OwoTd, PTTOPEi va
mpokAnBei Siappon vepol, nAekTpomrAnsia i} TTupkayid.
Mnv emIXEIPAOETE VO TPOTTOTTOINOETE TN povada. Atreubuv-
BeiTe OTOV AVTITTPOOWTTO YIO EPYATIiEG EMOKEUNG. AV OI TPO-
TTOTTOINOEIG I} Ol EMOKEVEG SEV EKTEAEGTOUV OWOTA, HTTOPE]
va TpokUyel Siappor} vepou, nAekTpotrAngia 1 Tupkayid.
0 XpnoTng dev PETEN TTOTE va EMIXEIPAOEI VO ETMIOKEUAOEI TN
povada i va T peTagpépel ae GAAn Béan xwpig Tn BorBeia eiGIkoU
TPOCWTTIKOU. Av | povada Sev eykataoTalei owoTd, PTropei va
TpokAnBei Siappor vepou, nAektpomAngia fj Tupkayid. Av n e§w-
TEPIKN POVASa TPETTEI VA ETNIOKEVATTE I} Vo pETaQEPBEi, INTHOTE
N Bon0eia TOU AVTITTPOCWITOU f) EVOG EKTTAISEUHEVOU TEXVIKOU.
A@oU ohokAnpweei n gykardoTaon, eAEyETe yia Tuxov
S10ppoEg YUKTIKOU. Av UTTdpXel Siappor WPUKTIKOU oTO
SwpdTio Kail £pBel o€ ETTAPR PE TN PAGYQ HIOG NAEKTPIKAG
BepudoTPag 1 MIGG POPNTAG ECTIOG PAYEIPEUATOG, UTTAP-
X€I KivBuvog va atreAeuBepwBouv dSnAnTnpiwdn aépia.
MNa tnv emrdyxuvon Tng diadikaoiag améwusng n
TOV KOBaApPIoHO, PN XPNOoIUOoTIoIEiTE AAAa péoa aTrd
QUTA TTOU CUVIOTA O KOTOOKEUAOTAG.

H ouokeun TTpETmel va atrobnkeUeTal O€ XWPO OTTOU
&ev umdpyouv TNyég avda@Aeing oe ouvexn Aeil-
Toupyia (yia TTapdadeiypa: yupvég @AOyeg, evepyn
OUOKEUN agpiou N} eveEPYO NAEKTPIKO agp6BeppO).
Mnv TPUTTATE A KAITE Tr) CUOKEUN.

"ExeTe uTrOWn OTI TA YUKTIKG Uypd evBEXETAI Val Eival doopa.
Mpémer va TnpodvTal o1 €BVIKOi KAVOVITHOI TXETIKA JIE TO GEPIO.
Mn @pdadeTe Ta araITOUPEVA AVOiyHATA AEPICHOU.

© Mnv xpnoipotrolgite cuyKoAANTIKG Kpdpa XapnARg Beppokpa-

oiag o€ MEPITITWAN GUYKOAANONG TWV GWANRVWY YUKTIKOU.

O Otav ekTeAeite epyaoieg €TEPOYEVOUG OUYKOAAN-

ong, BeRaIWOEITE OTI TO SWPATIO AEPIJETAI ETTAPKWG.
BeBaiwOeite 611 5V UTTAPYXOUV KOVTA ETIKIiVOUVA 1
eU@AekTa UAIKG. OTaV EKTEAEITE EPYOTieg OE KAEIOTO
SWHATIO, HIKPO SWUATIO 1 TTAPOHOIo XWPO, BERaiw-
BeiTe OTI SV UTTAPXOUV S1APPOEG YUKTIKOU TTPOTOU
EKTEAETETE TNV gpyaoia. Edv Siappevoel kal cuoow-
PEUTEI YUKTIKO, HTTOPEI VO ava@Aeyei i va ekAuBolv
SnAnTnpiwdn aépia.

O H ouokeuny Tpémel va QUAGOOETal O€ KAAG aepifopevo

XWpo, 01ou To péyeBOg Tou SWHATIOU AVTICTOIXEI OTO E-
Badov Tou SwpaTiou TTou £xel kaBoplaTei yia Tn AsiToupyia.

O KpatioTe HOKPIG OUOKEUEG KaUoNg aepiou, NAEKTPIKEG Bep-

pdoTpEg Kal GAAEG TTNYEG QWTIAG (TTNYEG avagAESng) atrd Tov
XWPO OTTOU TPOKEITAI VO TTpaypaToTroInBolv epyacicg eykard-
oTaOoNG, EMOKEUAG Kal GAAEG Epyaaieg oTnv e§wTepIKN povada.
Av TO YUKTIKO £pBel o€ eTTAQN U PAGya, Ba ekAu-
80UV SnANTNPIW3N aépia.

O Mnv KaTTvieTe KATA TN SIGPKEIN TWV EPYATIWV Kl

TNG METAPOPAG.
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1. Mpo@uAakTikd Métpa Ac@aAcgiag

1.1. MpoeToipacia yia TRV eyKaTdoTaon

A NMPOZOXH:

¢ Mnv xpnoipotroicite Tn povdda g€ aguviiBioToug Xwpous. Av n
€§WTEPIKN povada eykaTaoTadEl O€ XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV OTHOI,
mmnTIKG AddI (oupTepiAapBavopévwy Twv Aadiwv pnxavnudrwy)
1} BeNKA aépla, o€ TEPIOXEG OTTOU UTTAPXEI UYPNAN TIEPIEKTIKOTNTA
o€ aAdm OTwg Ta TapdAia, 1} 0€ XWPOUG OTTOU UTIAPXE! EVOEXO-
MEVO N HOVABa va OKETTACTEN HE XI6VI, N aTTO5001 TOU PTTopEi Vol
HEIWBEI TNPAVTIKG KOl T ECWTEPIKG TOU HEPN VO KATAGTPAPOUV.
Mnv eykaBioTdTe TN povdda o€ onueio 6TTOU UTTAPXE! Kivou-
vog diappong, ameAeubipwang, KukAopopiag i GUYKEVTPW-
ong eUPAeKTWYV agpiwv. Av yUpw aTré Tn HOVAda CUYKEVTPW-
800V eUpAeKTa aépia, UTTApPXE! KivBuvog TTUpKayIdg 1 EKpnEng.
TNV e§WTEPIKA povada dnpioupyeital CUPTTUKVWOT VEPOU
Katd Tn Aciroupyia Béppavang. ®povrioTe yia TNV amo-
oTPAyYIon Tou vepoU Trou Byaivel yipw a1réd Tnv eSwTEPIKN
povada edv utrdpxel Kivduvog va TpokaAéael {npigg.
AQaIpéaTe TO EEAPTNHO GTEPEWATG TOU GUHTTIEGTH GUHPW-
va pe T ZHMEIQZH mrou gival mpooaptnpévn oTn povdda.
H AerToupyia Tng povadag pe To §APTNHA OTEPEWDNG TTPO-
gapTnpévo Ba éxel wg amoTéAeopa al§nan Tou Bopufou.

.

OTav TTPOKEITAI VO EYKATAOTHOETE T PJovdda o€ vo-
ooKopEia 1 08 OTOBHOUG TNAETTIKOIVWVIWY, TTPETTEl VA
yvwpidere 0TI KAvel B6puBo kal TTpokaAei NAeKTpoVI-
KéG TTapePBOAEG. OI HETAOXNUATIOTEG CUVEXOUG PEU-
HATOG, Ol OIKIOKEG CUOKEUEG, TO IATPIKA MNXAVAUATA
uPnARg ouUXVOTNTAG KAl Ol TTOPTTOi PaSIOoUXVOTATWY
HTTopei va pokaAéoouv SuoAeitoupyia i kai BAGRN
NG e§wTEPIKAG Hovadag. H e§wTtepikA povada prropei
€TMioNg va €MNPedoel T CWOTH AgIToupyia TwV 1a-
TPIKWV PNXAVNHATWY, TTOPEUTTOdiovTag TNV 1aTPIKA
@povTida, Kal Tou TnAemikoIvwviakoU €§oTTAiopoU,
£MNPEAJOVTAG TNV TTOIGTNTA TNG TNAEOTITIKAG EIKOVOG.
Otav n ouokeun A&ITOUPYEi, PTTOPEI VA OKOUGTOUV
Kkpadaopoi | 86pufog ard TNV KUKAo@opia Tou Yu-
KTIKOU O1r0 TIg owAnvwaoelg emékraong. Mpootadn-
OTE VO ATTOQUYETE 60O TTEPIOCTOTEPO UTTOPEITE TNV
E£YKATAOTOAON TNG CWARVWONG o0& AeTTTOUG TOiXOUG,
K.ATT. KOl TTOPAOXETE NXOMOVWON UE TV KAAUYN TG
OWARVWONG, K.ATT.

1.2. MNpoeToipacia yia TRV eyKaTdoTaon (METAPOPA)

/N NPOZOXH:

Na gioTe 1B10iTEPO TTPOOEKTIKOI KOATA TNV PETAQOPA R TV
eykatdoTaon Twv povadwv. MNa Tn peTagopd TnG povd-
Sag, n omoia Juyidel TouhdyxiaTov 20 kg, xpeiagovtai duo n
Kal TEPIOTOTEPA GTOpA. MNV TN ONKWVETE OTTO TIG TAIVIES
ouokevagiag. Na @opdTe TPOOTATEUTIKA YavTIa KATG TV
a@aipeon TnG Hovadag aTrd TNV OUOKEUATia Kol KaTd ThV
HETaQOPA TNG, EMEISN PTTOPEI VO TPAUHATIOETE TA XEPIO TOG
Tavw oTa TTeEPUyIa i) oTa dKpa AAAwV e§opTnUATWY.
BeBaiweite 0TI Ta UAIKG CUOKEUOOTOG £XOUV TIETOXTEI OE
ao@arég pépog. Ta UAIKG CUOKEUOTiag, OTTWG Ta KAPPIA
kol dAAa peTaAAIKG R §UOAIVa pépn, UTTOpPEi va TTPOKOAE-
oouv kKoyipata 1} GAAoug TpaupaTIopous.

H Bdon kai Ta onueia oTAPIENG TG ESWTEPIKAG HOVA-
Sag wpétmel va eAéyxovTal TTEPIOSIKA MATTWG £XOUV
XoAdpwaoel, OTTAoEl i £X0UV UTTOOTEI AAAN nuid. Av
6ev SlopBwoeTe TIG {NUIEG AUTEG, N povdada uTTopEi
va TTECEl TTPOKAAWVTAG {NHIG i} TPAUNATIOUOUG.
Mnv koBapilete TNV e§wTePIKA HoOvAda pe vePO.
Mrtropei va ra@eTe nAekTpotrAngia.

1.3. MposeToipacia yia TIG NAEKTPIKES EPYOTiES

/N NPOZOXH:

PpovTioTE VO TOTTOBETAOETE BIOKOTITEG KUKAWHA-
T0G. AlO@OPETIKA, PTTOpPEi Vo TTPOKANBei nAekTpo-
mAngia.

MNa TiIg ypappég TpoPodoaiag, XpNOIMOTTOINOTE Ka-
Awdia Tou gpTTOpiou ETTAPKOUG 10XU0G. AIOQOPETI-
Kd, pTropei va TTPokAnBei BpaxukUKAwa, UTTEPBEP-
Havon f TTUpKayid.

Otav ouvdieTe TIG YPOUPEG TPOPOBOTiag, PNV Te-
VTWVETE UTTEPBOAIKA Ta KaOAWSIa. Av ol Ouvdéoelg
X0AOpwoouv, Ta KOAWSIO UTTOpPEi Vo OTTACOUV pE
OUVETTEIO VO TTPOKANBEi uTTEPBEPUOVON A TTUPKAYIC.

3

®povTioTe va yelwoeTe T povada. Mnv ouvdéere
TO KOAWSI0 YEiwoNg o€ OWARVEG agpiou 1| uypou,
KOAWVEG PEUMATOG 1 TNAEQPWVIKEG YpaUpES. Av n
povada dev gival KATAGAANAa yelwpévn, MTTOPET va
mPokANOei nAekTpotrAngia.

XpnoigotroINoTe SIAKOTITEG KUKAWMATOG (B10KO-
NG KukAwpatog BAARNg yeiwong, SIakOTITNG
aTToMOVWONG KUKAWMATOG (ao@dAsia +B), kai &i-
OKOTITNG KUKAWHOTOG O XUTEUTO KOUTI) ME TNV EV-
BedeIYMEVN XwPNTIKOTNTA. AV N XWPNTIKOTNTA TOU
SI0KOTITN KUKAWMATOG gival peyaAUuTEPn Oammd TNV
evoedelyuévn, ptropei va TpokAnBei BAABNn i up-
Kayid.



1. Mpo@uAakTikd Métpa Ac@aAcgiag

1.4. Mpiv TN SOKIYACTIKA AgITOUpyia
/N NPOZOXH:

¢ Avoifte TOV KeVTIpIKO BIOKOTTH Tpoodooiag 12
WPEG TOUAAXIOTOV TIPIV TNV £vapén Tng AsiToupyiag.
H évapgn Aeitoupyiag Tng povdadag apéowg agpou
AVOISETE TOV KEVTPIKO SIOKOTITN TPOPOSOoTiag piro-
pei va mpokaAéoel coBapr {NUIG OTA ECWTEPIKA TNG
HEPN. MV KAEIVETE TOV KEVTPIKO BIAKOTITN TPOPOdO-
oiag TNV mepiodo AeiIToupyiag Tou KAIHATIOTIKOU.
Mpiv TV évapén Tng Aeitoupyiag, eEAEyETe 6TI OAa Ta
mAaiola, ol Siatdgeig aopaleiag kal dAAa TpooTa-
TEUTIKG pépN €ival cwoTd ToTroBeTnUéVa. Mépn TTOU
mEPICTPEPOVTAI, £XOUV UYPNAR Beppokpaaoia i uyn-
AR TAON pITOPEl Va TTPOKAAECTOUV TPAUHATIOMOUG.
Mnv ayyilete Toug BIOKOTITEG pE BpPeypéEva Xépia.
Mtropei va a8ere nAekTpotrAngia.

Mnv ayyieTe TOUG CWANVEG WPUKTIKOU PE YUHVA XE-
p1a 6Tav AgIToupyEi TO KAIHATIOTIKO. OI CWARVEG Yu-
KTIKOU gival TToAU {eoToi 1 TTOAU KpUol avdAoya pe
TNV KATAOTAON TOU KUKAO(QOPOUVTOG WUKTIKOU Hé-
oou. Av ayyigeTe TOUG CWANVEG, UTTOPEi va TTABETE
EYKAUMATO F} KPUOTTAYAHATA.

A@oU oTauaTROEl va AEITOUPYEI TO KAIUATIOTIKO,
TEPINEVETE TOUAAXIOTOV TTEVTE AETITA TIPIV KAEiOETE
TOV KEVTPIKO S10KOTITN Tpopodoaoiag. AlOPOPETIKA,
pTropei va TTpokAnBei Siappon i BAGRN.

1.5. XpAon e§WTEPIKWV HOVABWYV PE YUKTIKO péoo R32

A NPOZOXH:

Mnv xpnoipotroigite GAAO WUKTIKO atrd 1o R32. Av
XPNOIMOTIOINOETE AAAO YUKTIKO, TO XAWPIO OTO Yu-
KTIKO MTTOpPEi Vo TTPOoKaAéoel aAAoiwon oTnV TTolo-
TnTO TOU Aadiou.

XpNOIMOTTOINOTE TA TTAPAKATW EPYOAEia TTOU TTpO-
opifovTal €181KA yia XpAAon HE TO WYUKTIKO R32. Ta
TTOPAKATW EPYaAEia gival atrapaiTnTa yia Tn XpRon
wukTikoU R32. MNa Tuxév atopieg, ameubuvOeite
OTOV TTANCIECTEPO AVTITIPOCWTTO.

EpyaAeia (yia R32)

IMoAAATTAGG pETPNTHAG EpyaAeio diatrAdTuvong

ZwAAvag TARpwong MeTpnrg dlaoTdoswv

Avixveuti dlappori aepiou ZwARvag avtAiag kevou

AuvapodkAeido HAekTpovikdg Quydg TARPWONG WUKTIKOU

¢ Xpnoipotroigite wAvTa Ta KATAAANAa gpyalesia. Av

OTIG CWANVWOEIG YUKTIKOU PUTTOUV OKOVN, pIVIoHa-
TO A uypacia, UTTAPXEl KivBuvog va TTpokANnBei aA-
Aoiwon Tou YukTiKOU Aadiou.



2. Xwpog eyKaTaoTaong

OK

OK NaBog

2.1. Emoyn onpeiou eykatdoTaong eEwTepIKAG povadag
© To R32 eival BapUTepo aTmd Tov aépa — GTTWG Kal T GAA WUKTIKG — ETTOPEVWG TEIVEI va
ouoowpeleral on Baan (kovrd oo damedo). Av 1o R32 ouoowpeuTei yipw amé T Baon,
EVOEXETQI VA YTACEI OE PIA EUPAEKTN OUYKEVTPWOT OE TTEPITITWON TTOU TO BWHATIO ival
HIkpO. Mpog atmoguyr) Tuxév avagAegng, amaiteital n diaripnon aceaiolg TepiBaAAovTog
epyaoiag péow dlaopaliong kardAAnhou egaepiopou. Av emBeBaiwdei Slappor| YUKTIKOU
o€ £va SWUATIO 1 pia TIEPIOXT) OTTOU 0 ESUEPITHOG Eival QVETTAPKIG, OTTOPEUYETE Tr Xprion
@AOyag éwg 6Tou BeATiwBOUV o1 ouVBrkeg aTo TrepIBAAoOV epyaaiag péow diaopahiong
Kkat@AnAou egagpiopo.

ATmroUyeTe onpeia apeoa ekeBeluéva oty nAiakr akTivoBoAia 1 o€ GAAeG TTNYEG BeppoOTn-
Tag.

EmAESTe éva onpeio oo otroio 0 B6puB0g TTOU EKTTEPTTETAI QTG TN HOVADX VO PNV EVOXAET
TOUG VEITOVEG.

EmAESTe pia Béon Trou emiTpéTTel TNV €UKOAN GUVEEDN TwV KaAWDIWY Kal Twv GwARvwY
oTNV TTNYA TPOPOBOIAg Kal GTNV ETWTEPIKN HoVada.

ATrogUyete onpeia o UTIdpxE! Kivduvog Blapporg, ameAeuBEpwang, kukhogopiag i
OUYKEVTPWONG EUPAEKTWY AEPIWV.

'EXETE UTIOWN 0ag 6T KaTd T AeiToupyia Tou KAIMOTIOTIKOU, UTTOPE Vo TPEXE! VPO até T
povada.

EmAESTe pia emiTredn emigdveia n omoia va pTropei va avtégel To BApog kal Toug kpada-
opoUg TG Hovadag.

ATTOQUYETE ONpEiCt GTTOU N OVADK PTTOPET VOl OKETTAOTET WE XIOVI. ZE TIEPIOKEG GTIOU ONpEl-
WvOVTal SUVATEG XIOVOTITWOEIG, TIPETTEI VA TIAIPVETE EIBIKEG TTPOQUAGEEIS, 6TTWG N aviyw-
on g Béaong eykaraoTaong fi n ToTToBETNON KoukoUAag aTn Bupida eicaywyrig Tou aépa,
WOTE VO UV UTTAOKGAPEI E XIOVI Kal VO aTTOPEUYETaI N ATTEUBEIRG TITWOON Tou XIovioU. Z€
QvTiBETN TTEPITITWOT), PTTOPE VOt PEIWBET N TTOOGTNTA TNG POrig TOU aépa Kal va TTPOKANBE]
BAGBN.

AmogUyeTe pépn exTeBeipéva e AGdia, aTpoUg 1 BeNkd aépia.

Fig. 2-1
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Fig. 2-2

* Xpnoiue TIG AaBég PETaQOPAG TG EEWTEPIKAG HOVABUG OTAV TIPOKEITOI VA ETOKI-
VAOETE TN povAda. Av PETAQEPETE TN HOVADA KPATWVTAG TV OO TNV KATW TAEUPA NG,
UTTOpET Va TPAUPATIOTOUV Ta SAXTUAA f Ta XEPIT 0QG.

© EyKaBIOTATE TIG EEWTEPIKEG HOVADEG TE XWPOUG GTTOU TOUAGXIGTOV pia aTTd TIG TECTEPIG
TIAEUPEG Eival avOIKTH Kal O ETTOPKWG HEYGAOUG XWPOUG Xwpig ouptécelg. (Fig. 2-1)

/\ NPOZOXH:

* @®POVTIOTE VA YEIWOETE T JOVAda.
Mnv ouvdéete To KOAWSI0 yeiwong og CWARva
agpiou, ATTOOTATIKO CWARVA VEPOU 1 KaAwSIo
yeiwong Tou TNAE@WVoU. H eAaTTWHOTIKNA YEiwon
Ba prTopouce va TpokaAéoel nAekTpoTAngia.

¢ Mnv ToTroBeTEITE TN HOVADA OE XWPO OTTOU EVOEXETAI
va utrdpyel diappor EUPAEKTWY agPiwV.
Edv diappeUoel aépio Kal CUYKEVTPWOEI oTO XWwpo
Tou TePIRAAAEl TN yovada, evOEXETAI va TTPOKANBET
£kpngn.

¢ TomoBeTRoTE éva peAé Sla@QUYNG yeiwong, avdloya
ME TO XWpPo TOTTroBETNONG (6TTOU UTTAPXE! UYpATia).
Edv 8ev ToroBeTnO€i auTOPATO PEAE ATTOPPONG,
evOéxeTal va TTPokANnBei nAekTpoTtrAngia.

¢ Na ekTeleiTe TIG EpyaTieg amooTpdyyIong/cwARvwong
oUPPWVA PE TO EYXEIPIBIO EYKATAOTAONG.
Edv ol epyacieg owAvwong/aooTpdyyiong dev
EKTEAEOTOUV OWOTA, EVEEXETAI Va UTTAPEEl Siappon
VvEPOU aTTo TN PovAada, N aTroTEAEOHA VA Bpayxouv
Kal va UTTooTOUV NUId T OVTIKEIYEVA OIKIOKAG
XPNONG TTOU UTTAPXOUV OTO XWPO.

¢ ZITEPEWOTE PE PpOoTTOKAEISO €va Tragiuadi Siedpuvong,
OTTWG TTEPIYPAPETAI OE AUTO TO EYXEIPISIO.
Edv 1o o@igeTe uTreEpBOAIKA, HETA ATTO MAKPA
XPOVIKN TTEPioS0 TO TraINadI EVOEXETAI VA OTTACEI
TTPOKAAWVTAG S10pPON YUKTIKOU.

2.2. E§wrepikég diaotdoeig (E§wTepikn povada)
(Fig. 2-2)



2. Xwpog eyKATAOTAONG

2.3. ESagpiopdg Kal XWPog OUVTAPNONG
2.3.1. EyKatdoTaon o€ onpeio eKTEBEINEVO OTOV AVEHO
‘O1av n eyKaTaoTacn TG EWTEPIKAG HOVAdAG yiveTal o€ aTéyn 1 o€ GAAn Béan Trou
Bev eival TTPOOTATEUPEVN OTTO TOV AéPa, T OTOHIO EGaywYNG TOU aépa TTPETTEN va
TOTTOBETOUVTAI PE TPOTTO WOTE VO PNV €ival GUECT EKTEBEIPEVA O€ SuvaToUg avEUOUG.
‘Otav duvardg aépag PUOG aTreubeiag oTo OTOHIO EGaywWYNG TOU aépa, ePTTOdIZeTal N
KQVOVIKA por} Tou aépa Kal uTTapxel kivduvog BAGRNG.
2Tn ouvéxeia, BAETTETE Tpia TTapadeiypaTa TPo@UAGEEwWY aTré duvaroug avéHoug.
@ ToTTOBETAOTE TN HOVADA WOTE TO GTOUIO EEQYWYNAG TOU AEPA VA EiVal OTPAPHEVO
TIPOG ToV TTANCIESTEPO BIaBETINO TOiXO Kal va atréxel Trepitrou 35 cm. (Fig. 2-3)
® TomoBeTAOTE Evav TIPOIPETIKG 0BNYO QEPQ, Qv TTPOKEITAI VO EYKATACTOETE Tr
Hovada o€ anyeia 6TToU UTTAPXE! TO EVOEXOHEVO Va QUOOUV ATTEUBEIG OTO OTOHIO
e€aywyng Tou aépa oAU duvaroi avepol KTA. (Fig. 2-4)
@ Odnyog aépa
@ EykATaoTAOTE T povada Pe TPOTIO WOTE 0 aéPag TTou Bydivel atmd 1o aTOHIO
£EayWYNG va QuUOd KaBeTa o€ oxéon pe TNV KateUBUVON Tou avépou, edv autd
eivan duvaro. (Fig. 2-5)
KareuBuvon avépou

2.3.2. EykatdoTaon Hovig £§wTEPIKNAG povadag (AvaTpéSTe oTnV Te-
Aeutaia ogAida)
O1 eEAGXIOTEG BINOTATEIG £X0UV WG €S, EKTOG AV ETITNUAIVETAI N PEY., TIOU ONUAiVEl
HEYIOTEG BIOOTATEIG.
MNa kaBe TepiTTwon avarpégTe oToug apiBpoUs.
@ Epmoédia oty Triow TAEUpd pévo (Fig. 2-6)
® Epmodia oty TMow Kal ETTavw TAEUpd povo (Fig. 2-7)
+ Mnv XpnOIHOTIOIEITE TOUG TIPOAIPETIKOUG 0dNyoUg OTO OTOHIO EEAYWYRG TOU
agpa yio Kateubuvon Tng Porg TTPOG Ta TTavw.
® Epmoédia oty TMow Kai oTig 3Uo TAGivEG TIAEUpEG H6vo (Fig. 2-8)
@ Epmodia onv PTTpooTivi) TIAEUpG p6vo (Fig. 2-9)
® Epmodia oTnv PTPoaTIvi Kal TV Triow TAEUpd pévo (Fig. 2-10)
® Epmodia oty Trow, oTig 500 TAGIVES Kai 0TV £TTGvVW TIAEUPA povo (Fig. 2-11)
+ Mnv XpnOIHOTIOIEITE TOUG TTPOAIPETIKOUG 08NYoUg OTO OTOHIO EEAyWYAG Tou
aépa yia Kateubuvaon TNG Porg TTPOG Ta TTAVW.

2.3.3. EykardoTtaon mTOoAAATTAGWY £§WTEPIKWY HOVAdwY (AvaTpégTe
oTnV TeAguTaia ogAida)
A@rioTe eAeUBEPO XWPO 50 mm 1 TIEPICTOTEPO PETAEU TWV HOVABWY.
MNa k&Be TepiTTwon avarpégTe aToug apiBuoUg.
@ Epmodia oty mrow TAeupd pévo (Fig. 2-12)
@ Epmodia oty TMow Kal ETavw TAEUpA povo (Fig. 2-13)
+ Dev TIPETTEl VO EYKABIOTATE TIEPICTOTEPES ATTO TPEIG PHOVAdES OTN oelpd. Emi-
TIAEOV, TTPETTEI Va a@riveTe EAEUBEPO XWPO PETAEU TOUG OTTWG BEiXVEI N EIKOVA.
+ Mnv XpnOIPOTIOIEITE TOUG TIPOAIPETIKOUG 0dNyoUg OTO OTOHIO EEAYWYRG TOU
aépa yia Kateubuvon Tng Porg TTPOg Ta TTavw.
® Epmoédia otnv PTpooTivi TAEUpd pévo (Fig. 2-14)
@ Epmodia oty PTTPooTIvV Kal TNV Triow TAEUpd pévo (Fig. 2-15)
® ATAA TTapaMnAn Siaragn povadwy (Fig. 2-16)
* 'OTav XPNOIPOTIOIEITE TIPONIPETIKO 05NYO OTO GTOWIO E§AYWYAG TOU AéPa I Ka-
Te0BUVON TNG POIG TIPOG Ta TTAVW, N amdoTaon ival 500 mm | TEPICTOTEPO.
® MoAatAf TTapaAAnAn SidTagn povéadwy (Fig. 2-17)
* 'OTav XpNOIPOTIOIEITE TIPONIPETIKG 0BNYO OTO GTOMIO EEAYWYNAG TOU aépa yia Ka-
TEUBUVON TNG PONG TIPOG Ta TravwW, N atréoTacn eival 1000 mm f TEPICTOTEPO.
@ Aiéragn povadwy ot oToiBa (Fig. 2-18)
+ O povadeg ptropoUv va ToTroBeTnBoUV Kal o€ aToiBa (éxp SU0 HOVADES).
« Aev PTTOPEITE VO TOTTOBETATETE OTN O€IPA TTEPIOCOTEPEG ATTO SUO OTOIREG. ETTI-
TIAEOV, TIPETTEI Va a@riveTe EAEUBEPO XWPO PETAEU TOUG OTTWG DEIXVEI N EIKOVA.
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©2.4. EAGXI0TN TTEPIOXN EYKATAOTAONG
Av TIpETTEI OTTWOBATIOTE VA EYKATACTACETE HICt HOVASa O€ XWPO OTTOU Kal Ol TECOTEPIG TIAEUPEG OTTOKAEIOVTAI F} AOKOUVTAI CUUTTIECEIG, ETTIBERAIOTE OTI IKAVOTTOIEITAI Hiat ATTO
TIg TTapakdTw karaoTaoeig (A, B C).

Znueiwon: AuTd Ta avTiPETPA TTPOOpPIJovTal yia Tn SlaTipnon Tng , OX1 Y1a TNV £yyUNnon TwV Trp: YPAPW

A) E€ao@aNioTe ETTapKI XWPO eyKaTaoTaong (eAaxIoTo euBadov eykatdataong Amin).
EykataoTAoTE TN Hovada o€ XWPo We epBadov eykataoTaong Amin rj HeyaAUTEPO, TIOU QVTIOTOIXE OE TTOOOTNTA YUKTIKOU M (WUKTIKG TTou €Xel TTANPWBOET aTrd TO EPYOOTATIO
+ YUKTIKO TTOU TTPOCTIBETAI TOTTIKG).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) EykataoToTe Tn povada o€ XWpo He UYog GUPTTiETNG TNG Tagng Twv = 0,125 [m].

“Yyog amd 1o KaTw PEPOG TG TagNG Twv

“Yyog a1ré 10 KATW PEPOG TNG TagNG Twv 0,125 [M] i HIKPGTEPO 0,125 [m] A pIkpSTEPO

C) AnuioupyroTe KatdAANAN avoIkTr TTeploxr eagpIoHOU.
BeBaiwBeiTe 611 TO TAGTOG TNG AVOIKTAG TTEPIoXNG eival 0,9 [m] A peyaAuTePO Kal TO YOG TNG AVOIKTAG TrepIoxng ival 0,15 [m] fj peyaAUTepo.
QoT1600, TO VYOG aTTé TO KATW HEPOG TOU XUWPOU EYKATACTACNG £WG TO KATW GKPO TNG aVOIKTAG TTepIoXrig Ba Tpémrel va gival 0,125 [m] fj pikpoTePO.
H avoikTr Treploxn Ba TTpéTTel va £xel Gvolypa katd 75% A TTEpIoodTEPO.

Avolypa kata 75% f
TTEPICOOTEPO

“Yyog Y 0,15 [m] fj peyaAUTepo
MAd&rog 10,9 [m] A
HeyaAUTEPO

“Yyog até 1o KaTw pépog 0,125 [m] A pikpdTEPO



3. EykatdoTaon TngG eEWTEPIKAG HOVADag

(mm)

® Mmouhovi M10 (3/8")

® Baon

© 000 T0 BuVaTOV TTEPICTOTEPO.
© Avoiypa e€aepiopos

® TomoBeTrioTe Babid aTo £5aQOG

MéyioTo 30

[a povréda WMS0 Fa povréha WM60/85/112

I
L

ENiymo. 60 600 Eaoudl, 600

| 1050 |

330
370
520

4

|
o
EAdyoro. 10 | 175

28 480

é

Fig. 3-1

* H povada mpémel va ToTToBeTNOE o€ 0TaBEPN Kal ETTITTEDN ETMIQPAVEIA YIO TNV ATTO-
@uyr) BopUBwv Katd T Aeiroupyia. (Fig. 3-1)
<XapakTnpIoTIKé BepeAiwong>

MTrouAdvI BepeNiwang M10 (3/8”)
Mayog okupodépaTog 120 mm
MrKog ptrouAovioU 70 mm
Bdpog-ikavotnTa GuykpaTnong 320 kg

* BeBaiwBeirte 611 TO prikog Tou ptTouAoviol BepeAiwong eival To TTOAUD 30 mm amd
TNV KATW £M@AveIa TG Baong.

* ZTEPEWOTE KaAd TN Bdon TG povadag pe TEcoepa uTrouAdvia Bepediwong M10 og
oTabepr) EMQAvEIQ.

EyKaTtdoTaon Tng ewTEPIKAG Povadag

Mnv @pdooeTe TO dvolypa e§aepIopoU. Ze avTiBeTn TepiTTTWoN, N AeiToupyia NG

Hovadag TTapepTTodigeTal Kal PTTOPE va TTPOKANBET {nuid.

EkT66 amé TN Béon Tng povadag, XpNOIPOTIOINCTE Kal TIG OTTIEG TNV TToW TTAEUpd

NG Hovadag yia Tn oUVEDn OUPHATWY OTEPEWONG KTA., EpOTOV XpEIGeTal yia

TNV eyKardoTtaon tng povadag. XpnoigotmoioTe Aapapivopideg (g5 x 15 mm r

AlYWTEPO) KAl KAVTE TNV EYKATACTAOT ETIITOTIOU.

/\ NMPOEIAOMOIHEH:

¢ H povdada pémmel va eyKATaoTABEl KAl VO OTEPEW-
0gi KOAG O€ HI0 ETTIPAVEIQ TTOU PTTOPEI VO AVTESEI TO
Bapog TnG. Av n povada ToroBeTnOei 0€ AoTABN ETTI-
@Avela, JTTOPEi va TTECEI KAl VO TTPOKOAECEI TPOUUO-
TIOCHOUG.

¢ H egykardoToon Tng povadag mpEtmel va yivel cUpQwva
HE TIG 0dnyieg TTpokeIpévou va eAayIoToTroIndEi o Kivu-
vog {npIdg amd oEIoPoUs, TUPWVEG 1) SuvaTolg avépoug.
Otav n povada dev €ival CWOTA EYKOTEGTNHEVT, HTTOPET
va o€l Kal va TTPpOoKaAéaEl {npid i TPAUPATIONO.

/N NPOZOXH:

¢ EykotaoTAOTE TN MOVAda Ot OTABEPH KATAOKEUNR
f

WOoTe va ammo@UYeTE ToV évTovo )Xo AsiToupyiag
TOUG Kpadaououg.

4. Epyaoicg apaipeong otabepwyv e§apTtnudtwy Tou LYMMIEZTH (Mévo yia to PUZ-WM112*AA)

© ANQ KAAYMMA SYMNIESTH (3 BIAES)

® MMPOZTINO ¥x3
KAAYMMA ) @ OAHIES TONOGETHEHE
SYMIESTH ATIOSBESTHPON SYMMIESTH
(BIAES)

EZAPTHMATATIOY AEN MPENEI
NA XPHZIMOTOIHOOYN =ANA

META THN AGAIPEZH TOYE.
® ANOZBEITHPAL L
ZYMNIEETH %
MIOSBESTHPAS R
ZYMNIEETH @x1 @ x1
MONO MMPOSTA
>

@ NAZIMAAIA ‘

®x1
®

e
%ZATOV T ©® HEPHA HA : S
SMTESTH OCHOBATA U HA CONP ‘ @x2

Fig. 4-1

« MMpotoU &ekivioeTe TN Aeimoupyia NG povadag, @povTioTe va avoigete To ANQ

KAAYMMA ZYMMIEZTH kai To MAPOZTINO KAAYMMA ZYMMIEZTH kai va
a@aipéoeTe Ta oTaBepd e§apTripara Tou TYMMIEZTH. (Fig. 4-1)

ZEIPA AQAIPEZHZ

~0=0=0=0=2=0

®

O]
@



4. Epyaoicg agaipeang otabepwv e€aptnudtwy Tou ZYMMIEXTH (Mévo yia to PUZ-WM112*AA)

© ANQ KAAYMMA « Agou agaipéoeTe Ta oTabepd e€aptripara Tou ZYMIMIEZTH, gpovtioTe va o@igeTe
ZYMMIEZTH Ta TagIPGdIa Kal va emavagépete o ANQ KAAYMMA ZYMMIEZTH kai o MMPO-
ZTINO KAAYMMA ZYMMIEZTH oTnv apxikn Toug katdotaon. (Fig. 4-2)

ZEIPA EMANEIKATAZTAZHZ
Q=0—=0

POIMH ZYZ®I=HZ BIAON

1,5£0,2N'm
@ NAZIMA- & Znpeiwon: 3 . i .
AIA POTH * AuTA n epyacia I0X0el yia Ta ak6AouBa povTéAa.
SYSOIZHE PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
4£04Nm PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS
@ MAPOZTINO KAAYMMA
i MPOZOXH:
.
Fig. 4-2 * Av 10 oTaBepd egaptipara Tou ZYMMIEZTH dev agaipe-

Bouv, o 86puBog AeiToupyiag pTTopei va augneei.

/\ NMPOEIAOMOIHEH:

* Mpotou agaipedolv Ta oTaBEPd e§apTApaTa Tou ZY-
MMIEZTH, BefaiwBeite 6TI 0 SIOKOTITNG KUKAWMATOG
gival KAEIOTOG. Ze aVvTIBETN TEPITITWON, TO KAAUPUA
Tou ZYMMIEXTH prropei va akOUNTTAOE! 0 NAEKTPIKA
£S0PTANATA KAl VO TOUG TTPOKAAETEI {NUIG.

5. Epyacieg ZwAnvwoewv ATToxETEUONG

Z0vdeon owAnva aTTOXETEVONG ESWTEPIKNAG povAadag
‘Orav amaITeital aTTOXETEUTIKI] TWARVWON, XPNOIPOTIOIACTE TNV OTI fj TO SOXEI0 ATTOOTPAYYIONG (TTPOCIPETIKG PEPN).

WM50 [ WM60 WM85 WM112
OT| amooTpayyiong PAC-SG61DS-E
Aoxeio amooTpayyiong | PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Epyacieg owAnvwoewv vepou

6.1. Z0vdeon cwAnvwoewyv vepou (Fig. 6-1)

* ZuvdéoTe TOUG OWANVEG VEPOU HE TOUG OWAMVEG EEQyWYAG Kal EI0AYWYAG.
(Mapd&AAnAn apaoevikr Bida yia owAfva vepol 1-ivioag (2,54 cm) (ISO 228/1-
G18B))

H 6¢on Twv cwAfvwy gl0aywyng Kai e§aywyng gaivetal otnv Fig. 6-1.
EykataoTioTe 10 uSPaUAIKG QIATPO OTNV €i0080 vePOU.

H avwrarn emTpeTT poTrr 0Tn oUv3ean Twv CWANVWOEWV vepou eival 50 N-m
EAéygTe edv uTrapyel dlappor} vepoU PETE TNV EyKATACTOON.

XpnolpoTtroioTe vepd pe Trieon peyaAuTtepn amd 0 MPa kai pikpoTEPN OTO
0,3 MPa.

XpPNOIPOTIOINCTE TO VEPS €10630U pE pia Beppokpacia xapnAoTepn Twv 55°C.

Znueiwon:
* H tax0TnTa Tou vepoU péca oToug cwAveg Ba TpéTel va Slatnpeital péoa
OTO OUYKEKPINEVA 6pia Tou UAIKOU TOUG yia TV atmro@uyr Tng didBpwong,
GBpwong Kai Tng viag utrepBoAikou Bopup
Na gioTe evijpepol, Kal HEPIMVAOTE yia auTd, OTI oI TaxUTNTEG HECT OF M-
KpoUg OwARVEG, Ywvieg Kal Trapopola uTrodia pTropsi va uepBouv Tig
TAPATTGVW TIPEG. .

.X.) XaAkég : 1,5 m/s Flg' 6-1
Kartd Tnv oluvdeon peTaAAIkV owARVWY To UAIKO Twv oTroiwv Siagépel,
QPOVTIOTE VA HOVWOETE TIG EVWOEIG VIO VA ATTOQUYETE TNV NAEKTPOAUTIKH
didgppwon.

a

Inpeiwon: ®povrioTe va eKTEAECETE TO PETPO TTPOANYNG TTAYWHATOG OTO GU-

AR 5. (M6 A g

* AnuioupynoTe éva oUoTnpa Tediou €101 WOTE N BepUoOKpaATia Tou vepoU ompa "j"v N ! T°',’ VepoU. L N YE‘m:"

£10650u Kal n TaXUTNTA POKG Tou vEPOU va BpioKovTal HECO OTO ETTITPETTO- £pedpIKG oUoTnUa avTAiag, Xpnoiu Tag eva oplop %
BUA Auk6Ang avri yia 6 vepd)

HEVO £0pog Trou KaBopileTal oTa TEXVIKG pag SeSopéva K.T.A. y ) N A . .
MovwoTte owoTd TIg cwAnvwoeig vepou. H amédoon pmropsi va

3 2 . gival peiwpévn av n pévwon eival aveTTapkig.
6.2. KatdoTaon moléTtnTag vepol HEIOHEVD GV N HOVWon prite
« To vepo og éva ouoTnua TPETTEl va eival kaBapd Kal Pe TipA pH Tng Tégng Tou

N\ npoeisonoHzH: BN

AaBéoTio: 100 mg/L KaBwg n Beppokpacia aywyng Tou vepou UTropei va @Td-
XApio: 100 mg/L g€l OTO AvWTATO Toug 60 °C, pnv ayyileTe TIg CWANVWOEIG

Zidnpo/payyavio: 0,5 mg/L T . .
OU VEPOU HE YUMVA XEPIA.
[Fig. 61 POU g YUHVA Xép

® Egaywyn vepou

® Eioaywyn vepoU z“""“fqn:

6.3. EAGX10TN TT00OTNTA VEPOU Efapriara . Mepiodikdg Eheyxog | MBavés aotoxies

AVaTPEETE OTO EYXEIPIBIO EYKATAGTAONG TNG ETWTEPIKAG HOVASAG. BaABida extovwong rieong 1 £10¢ ) H'BOAﬁléu EKTOVWONG
(3 bar) (YUPIOTE TO KOUTTI | TTIEGNG PTTOPET VO PHTTAOKO-
BaABida ektévwong Tieong XEIpokivnTa) pioTei kal va dlappnxOei To
Kal Beppokpaciag doxeio SlaoToArfg
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6. Epyacieg owAnvwoewv vepou

6.4. AiaBéoipo eupog (Mapoxn vepou, BEpPoKpP. VEPOU ETTICTPOPRG)

W Oéppavon
PUZ-WM50VHA(-BS)

EAaxioTn Beppokpacia vepoU emaTpo@rig Adyw Tng TOoOTATAG VEPOU TOU CUSTAPATOG

21,0 A0Béoipo e0pog |
O 190 Pt mm s =12
s, A TR ER D e e o o
Z B
s 17,0
o L
e
o 15,0
g
2 130 (12L~17 L) —
3 i
5
;_ 11,0 (17 L~22 L)
S 90
g | (Mavw amoé 22 L)
© 70

7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Mapoxn vepou [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

EAdyi0Tn Beppokpacia vepou emaTporig Adyw Tng TOodTNTAG VEPOU TOU OUGTANATOG

-, —— AiaBéoipo e0pog
.—l-. =

20,0 e ————

170 F o=~

i "'-----.-.-____(15L~25|_)

e ¥

(25L~401L)

(Mévw am6 40 L)

©€epHOKp. VEPOU eMaTPOPRS [°C]

8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
Mapoxn vepou [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

EAdyioTn Beppokpacia vepou emaTporig Adyw Tng TOoOTNTAG VEPOU TOU CUGTANATOG

W Wogn
PUZ-WM50VHA(-BS)

EAdyiomn Beppokpaaia vepou emaTpo@rig Adyw TG TOGOTATAG VEPOU TOU GUGTAHATOG

23,0
— B AiaBéaipo e0pog
8 20,0 (7L~12L)
= b
s 5
8 170
5 |
E
&
2 14,0
o
a
g (12L~171L)
g 11,0 - ey
S{ Mn iaBéoipo £Upog W
I
© 80

50 b

7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Mapoxn vepou [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

EAdyi0mn Beppokpacia vepol emaTpogig Adyw Tng ToooTNTAG VEPOU TOU GUOTAUATOG

\ AiaBéaipo e0pog

13,0

11,0

9,0

7,0

©€epUOKp. VEPOU EMOTPOPNS [°C]

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Mapoxn vepou [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

EAdyioTn Beppokpaaia vepou emoTpo@rig Abyw TG TOoOTTAG VEPOU TOU OUGTANATOG

26,0 -

L ~. ~ ABE ) 17,0
. L ., 1ODECINO EUPOS — AIaBETIHO £UPOG
2 230 = <
= 23 Ll T ——p— - 150
2 -~ =3 |
s [~~es g
8 S S 130
5 20,0 ~c 5 i
E A Seaan 5
5 S (25L~401L) > 110

- L 2
g D e & 5
@ 17,0 5
s i 40 L~60 L g 90
g i (: ) é |- |Mn 81a6¢aipo eupog| \
3
S 14,0 (Mavew a6 60 L) g 7,0
© IMn S10B€01do £UpOg| -

L 50 b

o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Mapoxn vepoU [L/min]
Mapoxn vepou [L/min]

Znueiwon:
ATtro@uyeTe TO LN S1aBé01uo £0pOG KATA TNV aTrOYuln.
Ala@opeTikd, n aréyugn TG ewTEPIKNAG HOVAdag Sev Ba yivel ETTapKwG A/kal 0 eVOAAGKTNG BepPOTNTAG TNG PIKAG M G MTTOPEi Vo Tray
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7. HAekTpIKEG EpyaTieg

7.1. EéwTepiki povada (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ AgaipéaTe To TAaiolo ouvTripnong.
@® ZuvdéaTe Ta kaAwdia Tou avagépovtal oty Fig. 7-1 kai atnv Fig. 7-2.

Tt 1popoBosia

® Eowrepik povéda
(Movéda diacuvdeong/
EAeykTrig Beppokpaaiag porig)
® E€wrepikr| povada
© TnhexeipioTrpio
© Kipiog SiakTng
(A1ak6éTITNG Blappong TTPog T yn)
® Teiwon

Fig. 7-1

W Moviig @dong

Fig. 7-2

® Mivakag akpoBEKTGV

© TMivakag aKpoBEKTV GUVBENG ETWTEPIKAC/EEWTEPIKAG Hovadag (S1, S2, S3)

@ Kahuppa ggutmpémaong

@ AkpoBEKTNG YEiwang

® ZuvdEoTe Ta KaAWSIO WOTE va PNy £PXOVTal OE ETIAQN PE TO KEVTPO TOU KATTAKIOU EEUTINPETN-
ang.

Znupeiwon:
Av a@aipebzi To TTPoOTATEUTIKG QUAAO TOU TrivaKa NAEKTPIKWY CUVSETEWVY KATA TRV
emoKkeun | T nenon, pnv a VO TO ETTAVATOTT n .

/N NMPOZOXH:

PpovrioTe va gykaraoTioete TNV Mpappn-N. Xwpig Tnv
Fpappn-N ptropei va mpokAnBei BAGRN otn povada.

12



7. HAekTpIKEG EpyaTieg

7.2. Ymaifpia kaAwdiwon

MovTENo eEwTEpIKriG HoVaBaS WM50V WMBOV WME5V WM 112V W8S, 112Y
— - ~IN (Move), <IN (Movn), <N (Move), <IN (Mova), 3N (3 9GoEwy - 4 Kaho-
Edwrepik] povada HAektpik rapox 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V/ 5ia), 50 Hz, 400 V
TKQVGTITG £10650U CEWTEPIKAG HOVGBas - oA oA 25A A oA
Kevtpikdg SIakoTTng (Ao@aAeia
« _ |E€wrepii povada HAexrpiki apox 3 x EAGy10T0. 1,6 3 x EAGYI070. 2.5 3 x EAGYI0T0. 2,5 3 x EAGyi010. 4 5 x EAGI070. 1,5
§ 2 T [Eowrepici povea-Equrepn poveisa *2[ 3% 1,5 (Tokio 3 % 1,5 (TIohiko 31,5 (ohkéTa) |3 x 1,6 (oAwémra) | 3 x 1,5 (mokwemra)
g 32 g LZ‘;‘;‘;’(‘;"“”“"W Hovadag - efwepikig 2| 1xEhayoro. 1,5 1 x EAdyioTo. 1,5 1 x EAayioto. 1,5 1 x EAayioTo. 1,5 1 x EAayioTo. 1,5
55%
X 38| . . . . 2% 0,3 (xwpig TTOA- 2% 0,3 (Xwpig TTOAI- 2% 0,3 (xwpig TTOA- 2 % 0,3 (xwpig TOAI- 2 % 0,3 (xwpig TTOAI-
2 = |5ovbeon mAexeipioTiploulcowtepikig povadag *3 Kgmi)g Kéfm‘;)‘ Kgm'l)g Kgm?;)g Kgm‘;)‘
. |Ecwrepikn povada LN (Movi) N
o
T4 |ecorot pondoa L1, LN L3N @ tiocun) ™ 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
8 2 £ [Eowrepict woveda-Egurepic poveda ST-52__*4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
S 3 = [Eowrepikn yovado-ELwrepikn Hovada S2-53 4, 24VDC 24 VDC 24VDC 24 VDC 24VDC
© & [Fovseon mhexepoTipiouleounepiiic povadag_*a, 12VbC 12VDC 12VDC 12VDC 12VbC

*1. XpnoigomoioTe SiakoTTn Siapporg Tpog yn (NV) pe Bidkevo ToUAGXIoToV 3,0 mm Ot KA TIOAO.
BeBaiwBeite 611 0 BlakoTITNG dlappong eival cupBaTdg Pe UYPNAEG CUXVOTNTEG.
MGvTa va XpnoIpoTIoIETe BIaKTITN BIappPOAg GUMBATS PE UWNAES CUXVETNTES KaBLIG QUTH 1) HOVABA Eival EEOTTNIGHEVT HE QVAOTPOPE.
H xprion avemapkoug SIakGTTTN evBEXETal va oBNyHE! o€ AQvBaopEvn AETOUpYia TOU aVaaTPOEQ.
*2.Méy. 45 m
EGv XpnOIHOTIOIEITE 2,5 mm?, Méy. 50 m
Edv xpnotpooieit 2,5 mm? kai S3 EexwpioTd, Méy. 80 m
*3. To TnAexeipioTrpio Trapadidetal pe KaAwdio prikoug 10 m.
*4. 01 Tipég AEN AapBavovTal TavToTe wg Tpog T yeiwar
O akpodékTng S3 éxel Slagopd Taong 24 VDC wg Tpog Tov £kt S2. MeTagl Twv v S3 kai S1, Bev UTTGPXE! NAEKTPIKI) HOVWON ATT6 TO PETAOXNHATIOT f| GAN OUOKEUI.
Inpeawoeg: 1. O1 BI00TACEIG TWV KOAWSiWV TPETE! va ouppop(pdwovmn pe 1ov 10XUOVTA TOTTIKO Kl €BVIKO KWAIKA.

2. To KaAwd iag kal Ta KAAWS 0 g/eEwTepIKG povadag Sev Ba TpETrel va ival To iB10 1} TTEPICCOTEPO EAAPPIG ATTO TO
£UKOUTITO KAAWDIO PE iBA AuxA peviou (oxédio 60245 IEC 57).
3. BeBaiwoeite 611 ouvdéoarte Ta KOAWSIA PETAgU TNG HOovAdag SlaoUvdeong/Tou eAEYKTH BeppoKpaadiag porg Kal TG e§WTEPIKNAG povadag atr’ eubeioag
ME TIG HOVAdEeG (Bev emITPETTOVTAI EVBIANECEG CUVBETEIG).
O1 evBidpegeg CUVBETEIG HTTOPET VA EXOUV WG aTTOTEAEOa AdBn oTnv € ia. Av To vepd sioxwpn ot éva evidp onpeio oU 16,
MTTOPEi VO TTPOKAAETEI AVETTOPKN HOVWON OTN Yeiwan 1} EAAENTA NAEKTPIKA £TTAQN.
(Eav gival arapaitnTn pia evdidueon ouvdeon, BeBaiwBEeiTe 6TI TTHPATE TA HETPA OAG WOTE VA ATTOTPATTE I} £/0050G TOU VEPOU OTA KAAWSIA).
4. EykataoTAOTE pIa yEiwon peyaAliTepou piKoug améd Ta GAAa kaAwdia.
5. Mnv qn|u§n£ éva ouoTnpa oTrolou n Trqpoxr] 10x00g avoiyel (ON) Kul kAeiver (OFF) ouxvu
6. Xpnoip \oTe u UG VIO TNV KaA
7. A AoynoTe owoTd rnv Aw3i ] £T01 WOTE VO PNV €PXETAI OE :'rr(x(pn pa mv axpn Tou PETOAAIKOU EAGOHATOG 1} HE TIG QUIXHES TWV BISWV.
Movogaaikr
Tpogodoaia TpImToAIKOG 8I-
aKoTITNG
AiakoéTrTng
$1 ; $1 Eowrtepikn
E¢wrepiki ! povada (Movada
Hovada S2 ] S2 iaoivdeong/Ehe-
| YKTAG BeppOKpa-
s3 : S3 oiag porig)

A NMPOEIAOMOIHEH:

e mEPITITWON KaAwdiwong eAéyxou A, utrdpxel uPnAod Suvapiké TAong oTov aKPodEKTN S3 TTou TTPOKaAEi-
Tal a1 TN OXeSiaon Tou NAEKTPIKOU KUKAWHATOG TTOU SeV TTapEXEl HOVWanN PETAZU TNG YPAHUNAG TPOPOdOo-
oiag Kal TNG YPAUHAG HETAd0ONG TOU ONUaTOG. ETTopéving, KAEIVETE TTAVTA TNV KEVTPIKH TpOo@odoaia Tpiv
TNV ekTéAEon epyaciwv cuvtipnong. Kai pnv ayyidete Toug akpodékTteg S1, S2, S3 6TaV aTTOKATACTABEI N
Tpoodoacia. Eav pétmel va xpnoigotroindei amrofeUkTng PETagU TNG ECWTEPIKAG KAl TNG EEWTEPIKAG POVA-
8ag, XpNOIMOTTOINOTE ATTOdeUKTN 3 TTOAWV.

MoTé un ouyKoAAACETE TO KaAWBIO TPOYOBOTIag A TO KAAWDIO CUVDEONG ECWTEPIKAG-EEWTEPIKAG POVADAg, DIAPOPETIKA UTTOPEi va TIPOKANBET KatTvdg, TTupkayid fj o@aApa
ETTIKOIVWViOG.
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8. 'EAeyX0G OUOTANATOG

PuBpioTe T d1E0BUVON TOU YUKTIKOU UYPOU WE TO BIGKOTITN CUOKEUAOTAG TNG £§w- Znueiwon:
TEPIKAG HOVAdag. a) MropoUv va ouvdeBouv péxpl 6 povadeg.
b) ETIAESTe éva povTEAO Yia OAEG TIG HOVADES.
PUBuIon Aerroupyiag SW1 c) MNa puBpiceig Slakomn Dip yia eowTePIKA povada, avatpéETe aTo eyxeIpi-
0 0 810 EYKATACTAONG TNG ECWTEPIKIG HOVADaG.
Puspion Sw1 | M1EWVON| | pugon sw [A1EGBUVON
WUKTIKOU WUKTIKOU
ON ON
N B e
34567 34567
ON ON
SR | o | | SNEEEH | o
34567 34567
ON ON
el | o || 05
34567 34567
9. Mpodiaypapég
MovTélo eEwTEPIKAG povadag PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WMB85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Mapoxr pedpartog V1 Ap. pdoewv /Hz 230 / Movogao. / 50 400/ Tpigao. / 50
Aiaotdoeig (M x Y x B) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
57664 10X00G X0 *1 (Oépuavan) | dB (A) 61 58 60 [ 58 [ 60

*1 ME€Tpnon uUTTé OVOUAOTIKY GUXVOTNTA AEIToupyiag.
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Nota: Este simbolo destina-se apenas aos paises da UE.

Este simbolo encontra-se em conformidade com a Informagéo do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utilizadores e Anexo IX.

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electronico no final da sua vida Util deve ser deitado fora separadamente do lixo doméstico.

Por favor, entregue este equipamento no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Na Uni&o Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos eléctricos e electrénicos usados.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

/\ CUIDADO:

Nao libertar o R32 para a atmosfera:

1. Precaugoes de Segurancga

» Antes de instalar a unidade, leia atentamente as
“Precaucgdes de Seguranga”.

» Reporte-se ou peca autorizagao a autoridade res-
ponsavel pelo fornecimento antes de proceder a
ligacédo do sistema.

» Equipamento em conformidade com a norma IEC/
EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N AVISO:

Descreve as precaugées a observar para evitar riscos
de ferimentos ou morte ao utilizador.

/\ CUIDADO:

Descreve os cuidados a ter para nao danificar a uni-
dade.

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS EXIBIDOS NA UNIDADE

Apos ter concluido a instalagdo, explique as “Precaucdes
de Seguranga”, a utilizagdo e a manutengdo da unidade
ao cliente, de acordo com as informagdes do Manual de
Funcionamento, e efectue um ensaio para verificar se a
unidade esta a funcionar correctamente. O Manual de Ins-
talagdo e o Manual de Funcionamento devem ser forneci-
dos ao utilizador, para que este os guarde. Os referidos
manuais deverao ser fornecidos a utilizadores futuros.

@ : Indica uma pega a ligar a terra.

N\ AVISO:

Leia atentamente os rétulos afixados na unidade prin-
cipal.

Este simbolo destina-se apenas ao refrigerante R32. O tipo de refrigerante esta indicado na

AVI SO placa de identificagdo da unidade exterior.
Se o tipo de refrigerante for o R32, esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
(Risco de incéndio) Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de
aquecimento, ira criar um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

[@I Leia atentamente o MANUAL DE OPERAGCAO antes da utilizagao.

@ E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente o MANUAL DE OPERAGAO e o MA-

NUAL DE INSTALAGAO antes da utilizag&o.

I:B:I Esta disponivel informac&o mais pormenorizada no MANUAL DE OPERACAO, no MANUAL DE INSTALA-

CAO e em documentagao semelhante.

N\ AVISO:

A unidade nado deve ser instalada pelo utilizador.
Peca a um concessionario ou electricista qualifica-
do que a instale. Se a unidade nao for instalada cor-
rectamente, podem ocorrer fugas de agua, choques
eléctricos ou incéndios.

Para proceder a instalagdo, siga as instrugdes do
Manual de Instrugoes e utilize ferramentas e com-
ponentes da tubagem especificamente concebidos
para utilizagdo com o refrigerante R32. O refrige-
rante R32 no sistema HFC é comprimido 1,6 vezes
mais do que a pressdo dos refrigerantes comuns.

1

Se forem utilizados componentes da tubagem que
nao tenham sido concebidos especificamente para
o refrigerante R32 ou se a unidade nao tiver sido
instalada correctamente, a tubagem pode rebentar
e provocar danos ou ferimentos. Para além disso,
podem ainda ocorrer fugas de agua, choques eléc-
tricos ou incéndios.

* Quando instalar a unidade, garanta a seguranca
usando equipamento de protecdo e ferramentas
adequados.

Se nao o fizer, podera provocar ferimentos.



1. Precaugoes de Segurancga

.

A unidade deve ser instalada de acordo com as ins-
trugdes, para minimizar o risco de danos sofridos
devido a tremores de terra ou ventos fortes. Uma
unidade instalada incorrectamente pode cair e pro-
vocar danos ou ferimentos.

A unidade deve ser instalada com seguran¢ga numa
estrutura que suporte o seu peso. Se a unidade for
montada numa estrutura instavel, podera cair e pro-
vocar danos ou ferimentos.

Se o aparelho de unidade exterior for instalado
num compartimento pequeno, deverao ser tiradas
medidas por forma a evitar que a concentragao do
refrigerante exceda o limite de seguranca, mesmo
que ocorram fugas de refrigerante. Consulte um
concessionario relativamente as medidas a adoptar
no sentido de evitar que a concentracdo permitida
seja excedida. Em caso de fuga de refrigerante e de
ultrapassagem do limite de concentragdo, podera
haver potenciais perigos devido a falta de oxigénio
no compartimento.

Ventile o compartimento em caso de fuga de refri-
gerante durante o funcionamento. Se o refrigerante
entrar em contacto com fogo, serdo libertados ga-
ses toxicos.

Todos os trabalhos de electricidade devem ser leva-
dos a cabo por um electricista qualificado e em con-
formidade com a regulamentacgao local e as instru-
c¢oes fornecidas neste manual. As unidades devem
ser alimentadas através de cabos de alimentacao
dedicados e deve utilizar-se a voltagem correcta e
os disjuntores adequados. Caso sejam usados ca-
bos de alimentagdo com capacidade insuficiente ou
haja trabalhos de electricidade mal efectuados, tal
podera originar choques eléctricos ou incéndios.
Este aparelho destina-se a ser utilizado por utiliza-
dores experientes ou formados em fabricas, indus-
trias ligeiras ou exploragdes, ou para uso comercial
por leigos.

Utilize apenas os cabos eléctricos indicados. As
ligagoes devem ser efectuadas de modo seguro e
sem tensao nos terminais. Do mesmo modo, nunca
una os cabos para ligagao (salvo especificado em
contrario neste documento). A inobservancia des-
tas instrugoes pode resultar num sobreaquecimen-
to ou num incéndio.

No caso de danificacdo do cabo de alimentacéo,
este deve ser substituido pelo fabricante, agente de
assisténcia ou pessoas de qualificacdo semelhante
para evitar um perigo.

O dispositivo sera instalado de acordo com os re-
gulamentos nacionais de instalagées eléctricas.

O painel da tampa do bloco terminal da unidade ex-
terna deve estar bem fixo. Se o painel da tampa for
montado incorrectamente e entrar poeira e humida-
de na unidade, podem ocorrer choques eléctricos
ou incéndio.

Ao instalar ou mudar o aparelho de unidade exterior
de sitio, utilize apenas o refrigerante especificado
(R32) para carregar as linhas de refrigerante. Nao o
misture com qualquer outro refrigerante e assegu-
re-se de que nao fica ar nas linhas.

Se o ar for misturado com o refrigerante, tal pode causar
uma pressdo alta anémala na linha do refrigerante, o que
pode resultar numa exploséo e outros perigos.

O uso de qualquer refrigerante diferente do especi-

ficado para o sistema causara uma falha mecanica
ou avaria do sistema ou falta da unidade. No pior
dos casos, isto pode comprometer seriamente a se-
guranca do produto.

Utilize s6 acessorios autorizados pela Mitsubishi
Electric e peca ao seu distribuidor ou a uma empre-
sa autorizada que os instale. Se os acessoérios nao
forem correctamente instalados, podem ocorrer fu-
gas de agua, choques eléctricos ou incéndios.

Nao modifique a unidade. Consulte um distribuidor
caso seja necessario proceder a reparagoes. Se as
modificagdes ou reparagdes nio forem devidamen-
te efectuadas, podem ocorrer fugas de agua, cho-
ques eléctricos ou incéndios.

O utilizador nunca deve tentar reparar a unidade ou
transferi-la para outro local. Se a unidade for ins-
talada incorrectamente, podem ocorrer fugas de
agua, choques eléctricos ou incéndios. Se o apa-
relho de unidade exterior tiver que ser reparado ou
transferido para outro local, peca a um distribuidor
ou electricista qualificado que efectue essa tarefa.
Depois de a instalagao estar concluida, verifique se
nao existem fugas de refrigerante. Se ocorrer uma
fuga de refrigerante no compartimento e entrar em
contacto com uma chama proveniente de outro dis-
positivo, serao libertados gases téxicos.

Nao utilize meios para acelerar o processo de des-
congelamento ou para limpeza diferentes dos reco-
mendados pelo fabricante.

O aparelho deve ser armazenado numa divisdao onde
nao existam fontes de ignicdo em funcionamento
continuo (por exemplo: chamas abertas, um aparelho
a gas ou um aquecedor eléctrico em funcionamento).
Nao fure ou queime.

Tenha em atengdo que os refrigerantes podem ser
inodoros.

Devem ser observados os regulamentos nacionais
relativos ao gas.

Mantenha sem obstrucées as entradas de ventila-
cao necessarias.

O Néo utilize uma liga de solda de baixa temperatura

se for necessario efectuar a brasagem da tubagem
do refrigerante.

© Quando proceder a brasagem, ventile suficiente-

mente a divisao.

Certifique-se de que ndo existem materiais perigo-
sos ou inflamaveis nas proximidades.

Quando realizar a operagdo numa divisao fechada,
numa divisdo pequena ou num local semelhante,
certifique-se de que nao existem fugas de refrige-
rante antes de efectuar a operagéo.

Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este se acu-
mular, podera entrar em combustédo ou poderao ser
libertados gases toxicos.

© O aparelho deve ser guardado numa area bem ven-

tilada cujas dimensdes correspondam as da area
especificada para o funcionamento.

© Mantenha aparelhos de combustio a gas, aquece-

dores elétricos e outras fontes de ignicdo (fogo)
afastados do local de instalagdo, de reparacéo e de
realizagao de outras operagdes da unidade exterior.
Se o refrigerante entrar em contacto com uma cha-
ma, serdo libertados gases toxicos.

© Nao fume durante o trabalho e o transporte.



1. Precaugoes de Segurancga

1.1. Antes da instalagao

A CUIDADO:

Nao utilize a unidade num ambiente invulgar. Se o
aparelho de unidade exterior for instalado em areas
expostas a vapor, 6leo volatil (incluindo 6leo de ma-
quinas) ou a gas sulfurico, areas expostas a uma
grande concentragao de sal, tal como a beira-mar,
ou areas onde a unidade possa ser coberta por
neve, o rendimento podera ser significativamente
reduzido e as pecas internas podem ser danificadas.

* Nao instale a unidade onde possam ocorrer fugas,
producao, fluxo ou acumulagado de gases combus-
tiveis. Em caso de acumulagédo de gas combustivel
em torno da unidade, podem ocorrer incéndios ou
explosdes.

¢ A unidade exterior produz condensagdao durante
a operagdo de aquecimento. Assegure-se de que
existe drenagem suficiente em torno da unidade
exterior caso a referida condensagédo possa causar
danos.

* Remova o componente de fixagdo do compressor
de acordo com o FOLHETO INFORMATIVO anexado

a unidade. Funcionar a unidade com um componen-
te de fixagdo montado ira resultar num aumento do
ruido.

Ao instalar a unidade num hospital ou gabinete de
comunicagoes, nao estranhe se se verificar ruido e
interferéncia eléctrica. Inversores, electrodomésti-
cos, equipamento médico de alta frequéncia e equi-
pamento de comunicagdo por radio podem provo-
car mau funcionamento ou avaria do aparelho de
unidade exterior. O unidade exterior também pode
afectar equipamento médico, perturbando a presta-
cao dos servigos médicos, e equipamento de comu-
nicagdes, comprometendo a qualidade da imagem
de ecras.

Durante o funcionamento da unidade, as vibracdes
ou o ruido do funcionamento do refrigerante pode-
rdao ser ouvidos a partir da tubagem de extenséo.
Tente, tanto quanto possivel, evitar instalar a tuba-
gem em paredes finas, etc. e proporcione isolamen-
to sonoro com a tampa da tubagem, etc.

1.2. Antes da instalagao (transferéncia)

/\ CUIDADO:

¢ Ter muito cuidado durante o transporte ou insta-
lacdo das unidades. Sdo precisas duas ou mais
pessoas para transportar a unidade, uma vez que
esta pesa 20 kg ou mais. Nao agarre nas bandas
da embalagem. Usar luvas de protecc¢ao para retirar
a unidade da respectiva embalagem e desloca-la,
pois pode ferir as maos nas alhetas ou nas arestas
de outros componentes.

* Assegure-se de que elimina com seguranca os ma-
teriais de embalagem. Materiais de embalagem tais
como pregos e outras pecas em metal ou madeira
podem provocar cortes ou outros ferimentos.

A base e os acessoérios da unidade exterior devem
ser verificados periodicamente, a fim de detectar
possiveis folgas, fendas ou outros danos. Se tais
danos nao forem corrigidos, a unidade podera cair
e provocar acidentes ou ferimentos.

Nao limpe o aparelho de unidade exterior com agua.
Podera provocar choques eléctricos.

1.3. Antes do trabalho de electricidade

/\ CUIDADO:

* Assegure-se de que instala disjuntores. Se nao fo-
rem instalados disjuntores, podem ocorrer choques
eléctricos.

* Para as linhas de alta tensao, utilize cabos normali-
zados de capacidade suficiente. De outro modo, po-
dera ocorrer um curto-circuito, sobreaquecimento
ou incéndio.

* Ao instalar as linhas de alimentagado, ndao aplique
tensdo nos cabos. Se existir mau contacto nas liga-
c¢oes, os cabos podem rebentar ou partir, originan-
do sobreaquecimento ou incéndio.

3

Assegure-se de que liga a unidade a terra. Nao ligue
o fio terra a canos de gas ou de agua, para-raios ou
linhas telefonicas de ligagao a terra. Se a unidade
nao for devidamente ligada a terra, poderao ocorrer
choques eléctricos.

Utilize disjuntores (interruptor de falha de ligacédo
a terra, interruptor de isolamento (fusivel +B) e dis-
juntor com proteccdo moldada) com a capacidade
especificada Se a capacidade do disjuntor for su-
perior a capacidade especificada, podem ocorrer
avarias ou incéndios.



1. Precaugoes de Segurancga

1.4. Antes de iniciar o ensaio

A CUIDADO:

Ligue o interruptor principal de corrente mais de
doze horas antes de dar inicio ao funcionamento. Se
o funcionamento tiver inicio imediatamente depois
de ligar o interruptor principal, tal podera danificar
seriamente as pecas internas. Mantenha o interrup-
tor ligado durante a estagao operacional.

Antes de o funcionamento ter inicio, verifique se to-
dos os painéis e outras pecas de protecgao foram
correctamente instalados. Pecas rotativas, quentes
ou de alta tensdo podem causar ferimentos.

Nao toque em nenhum interruptor com as mao mo-
lhadas. Podera provocar choques eléctricos.

Quando o aparelho de arcondicionado estiver a
funcionar, ndo toque nos tubos do refrigerante sem
qualquer protecgdo nas maos. Os tubos do refrige-
rante podem estar quentes ou frios, dependendo do
estado do refrigerante em circulagio. Se tocar nos
tubos, podera sofrer queimaduras.

Apds interromper o funcionamento, espere pelo me-
nos cinco minutos antes de desligar o interruptor
principal. De outro modo, podera originar fugas de
agua ou avarias.

1.5. Utilizacao de aparelhos de unidade exterior refrigerantes R32

/\ CUIDADO:

.

Utilize unicamente refrigerante R32. Se utilizar ou-
tro refrigerante, o cloro provocara a deterioragdo do
oleo.

Utilize as ferramentas que se seguem, especifica-
mente concebidas para serem utilizadas com o re-
frigerante R32. As ferramentas que se seguem sao
necessarias para a utilizagdo do refrigerante R32.
Contacte o seu distribuidor caso tenha alguma
questdo a colocar.

Ferramentas (para R32)

Colector do mandmetro | Instrumento de afunilamento

Mandémetro de ajuste de

Tubo flexivel de carga tamanho

Detector de fugas

de qa Adaptador da bomba de vacuo
e gas

Escala electrénica de abasteci-

Chave dinamémetro .
mento de refrigerante

* Assegure-se de que utiliza as ferramentas correc-

tas. Se entrar poeira, sujidade ou humidade nas
linhas do refrigerante, podera ocorrer deterioragao
do éleo de refrigeragao.



2. Localizagdo da instalagao

Fig. 2-1

(mm)
Modelos A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Selecgéo do local de instalagado da unidade exterior

© O R32 é mais pesado do que o ar - assim como qualquer outro refrigerante -

pelo que tende a acumular-se na base (nas proximidades do piso). Se o R32

se acumular a volta da base e a divisdo for pequena, pode atingir um nivel de

concentragdo inflamavel. Para evitar ignicao, € necessario manter um ambiente

de trabalho seguro garantindo uma ventilagdo adequada. Se ocorrer uma fuga

de refrigerante numa divisdo ou area onde a ventilagéo néo ¢ suficiente, evite

o uso de chamas até que seja possivel melhorar as condi¢des do ambiente de

trabalho garantindo uma ventilagdo adequada.

Evite locais sujeitos a luz solar directa ou outras fontes de calor.

Seleccione um local onde o ruido produzido pela unidade ndo incomode os vizi-

nhos.

Seleccione um local que permita um acesso facil dos cabos e tubos a fonte de

alimentagao e unidade interior.

Evite locais onde possam ocorrer fugas, produgéo, fluxo ou acumulagéo de ga-

ses combustiveis.

Lembre-se que podera ocorrer gotejamento de agua durante o funcionamento.

Seleccione um local capaz de sustentar o peso e a vibragdo da unidade.

Evite locais onde a unidade possa ser coberta por neve. Em areas em que costu-

me nevar muito, devem tomar-se precaugdes especiais, tais como elevar o local

de instalagdo ou instalar uma tampa no orificio de admiss&o de ar, no sentido de

evitar que a neve impeca a admiss&o de ar ou caia directamente sobre o orificio

de admissao de ar. Este facto poderé reduzir o fluxo de ar, causando uma avaria.

Evite locais expostos a 6leo, vapor ou gés sulfurico.

Utilize as pegas de transporte da unidade exterior para transportar a unidade. Se

a unidade for transportada pegando por baixo, as méos ou os dedos poderéo ser

trilhados.

© Instale as unidades exteriores num local onde, pelo menos, uma das quatro la-
terais seja aberta e cujo espago seja suficientemente amplo e nao tenha depres-
soes. (Fig. 2-1)

/\ CUIDADO:

* Execute a ligacao a terra.

Nao ligue o fio de terra a nenhum tubo de gas, agua,
para-raios ou fio de terra de telefone. Uma ligagao a
terra defeituosa poderia haver choques eléctricos.

* Nao instale a unidade num lugar onde haja fugas de
gas inflamavel.

Em caso de fugas e acumulagao de gas na agua en-
volvente da unidade, pode causar exploséao.

¢ Instale um disjuntor de fugas do fio de terra em fun-
cao do local de instalagado (onde for humido).

Se nao for instalado nenhum disjuntor, pode haver
choques eléctricos.

* Execute com seguranca o trabalho de drenagem/
tubagem de acordo com o manual de instalagao.
Se houver qualquer defeito no trabalho de drena-
gem/tubagem, pode pingar agua da unidade e mo-
lhar e danificar o mobiliario.

¢ Aperte a porca de dilatagao com uma chave de bina-
rio como especificado neste manual.

Se for apertada demais, a porca de dilatagao pode-
-se partir depois de um longo periodo e provocar
fuga de refrigerante.

2.2. Dimensoes globais (Unidade exterior) (Fig. 2-2)



2. Localizagdo da instalagao

2.3. Ventilagao e espago de manutengao
2.3.1. Instalagao em locais sujeitos a ventos
Ao instalar a unidade exterior num telhado ou noutro local desprotegido do vento,
situe a saida de ar da unidade de modo a que nao esteja exposta directamente a
ventos fortes. A entrada de vento na saida de ar podera impedir o normal fluxo de
ar e provocar avarias.
Apresentam-se abaixo trés exemplos de precaugdes que se podem tomar contra
os ventos fortes.
@ Direccione a saida de ar para a parede mais proxima a uma distancia de cerca
de 35 cm. (Fig. 2-3)
® Instale uma guia de ar opcional se a unidade estiver instalada num local sujeito
a fortes ventos, que podem entrar directamente na saida de ar. (Fig. 2-4)
® Guia de ar
Posicione a unidade de forma a que o ar seja libertado perpendicularmente a
direcgdo do vento, se possivel. (Fig. 2-5)
® Direcgéo do vento
2.3.2. Quando instalar uma sé unidade exterior (Consulte a ultima
pagina)
As dimensdes minimas s&o as seguintes, excepto para max. (dimensdes maximas),
as quais também estao indicadas.
Para cada caso consulte as figuras.
@ Obstaculos apenas na parte de tras (Fig. 2-6)
® Obstaculos apenas na parte de tras e por cima (Fig. 2-7)
+ Nao utilize as guias de saida opcionais para o fluxo de ar ascendente
® Obstaculos apenas na parte de tras e nos lados (Fig. 2-8)
@ Obstaculos apenas na parte da frente (Fig. 2-9)
® Obstaculos apenas na parte da frente e de tras (Fig. 2-10)
® Obstaculos apenas na parte de tras, nos lados e por cima (Fig. 2-11)
+ Nao utilize as guias de saida opcionais para o fluxo de ar ascendente.
2.3.3. Quando instalar varias unidades exteriores (Consulte a ultima

pagina)
Entre as unidades, deixe um espago igual ou superior a 50 mm. t
Para cada caso consulte as figuras. p
@ Obstaculos apenas na parte de tras (Fig. 2-12)
@® Obstaculos apenas na parte de tras e por cima (Fig. 2-13)
+ Né&o devem ser instaladas mais de trés unidades lado a lado. Para além disso, deve deixar
distancia entre elas, tal como se demonstra.
+ Nao utilize as guias de saida opcionais para o fluxo de ar ascendente.
® Obstaculos apenas na parte da frente (Fig. 2-14)
@ Obstaculos apenas na parte da frente e de tras (Fig. 2-15)
® Disposigao de uma unidade em paralelo (Fig. 2-16)
" Quando se utiliza uma guia de saida de ar opcional instalada para fluxo de ar ascendente,
a folga é de 500 mm ou mais.
® Disposigao de varias unidades em paralelo (Fig. 2-17)
" Quando se utiliza uma guia de saida de ar opcional instalada para fluxo de ar ascendente,
a folga é de 1000 mm ou mais.
@ Disposigao de unidades sobrepostas (Fig. 2-18)
+ Podem ser sobrepostas até duas unidades.
+ Nao devem ser instaladas mais de duas unidades sobrepostas lado a lado. Para além
disso, deve deixar distancia entre elas, tal como se demonstra.

=]




2. Localizagdo da instalagao

©2.4. Area minima de instalagédo
Se tiver de instalar uma unidade num espaco onde todas as quatro laterais ficam bloqueadas ou no qual existem depressdes, confirme que se verifica uma das situagdes
(A, B ou C) seguintes.

Nota: Estas i i a manter a seg Gae ndo i o ia de

A) Assegure um espagco de instalagéo suficiente (Amin - area minima de instalagao).
Instale num espago com uma area de instalagédo de Amin ou mais, equivalente a quantidade de refrigerante M (refrigerante abastecido de fabrica + refrigerante adicionado
localmente).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3.5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Instale num espago com uma profundidade de = 0,125 [m].

Altura de 0,125 [m] ou menos Altura de 0,125 [m] ou menos
a partir da parte inferior a partir da parte inferior

C)Crie uma area aberta para ventilagédo adequada.
Certifique-se de que a largura da &rea aberta € de 0,9 [m] ou mais e que a altura da area aberta é de 0,15 [m] ou mais.
No entanto, a altura entre a parte inferior do espago de instalagao e a extremidade inferior da area aberta deve ser de 0,125 [m] ou menos.
A &rea aberta deve ter uma abertura de 75% ou mais.

Abertura de 75% ou mais

Altura A 0,15 [m] ou mais
Largura L 0,9 [m] ou mais

Altura de 0,125 [m] ou menos a partir da parte inferior



3. Instalagao da unidade exterior

(mm) « Certifique-se de instalar a unidade numa superficie firme e nivelada para evitar
estrépidos durante a operagao. (Fig. 3-1)
<Especificagdes de fundagdo>

Parafuso da fundagdo M10 (3/8")
Espessura do betdo 120 mm
Comprimento do parafuso 70 mm
Capacidade de carga 320 kg

+ Certifique-se de que o comprimento do parafuso da fundagéo esteja dentro de
30 mm da superficie inferior da base.

« Fixe a base da unidade firmemente com quatro parafusos de fundagdo M10 em
locais resistentes.

Instalagao da unidade exterior

+ Nao tape a abertura. Se a abertura for tapada, o funcionamento sera impedido, o

® Parafuso M10 (3/8") que podera provocar uma avaria.
r ® Base + Para além da base da unidade, utilize os furos de instalagao na parte posterior da
© O mais longo possivel. unidade para prender fios, etc., se for necessario para instalar a unidade. Utilize
" © Abertura parafusos roscados (¢5 x 15 mm ou menos) e instale no local.

® Instalar profundamente no solo
/N AVISO:
.

* A unidade deve ser instalada com segurangca numa
estrutura que suporte o seu peso. Se a unidade for
montada numa estrutura instavel, podera cair e pro-
vocar danos ou ferimentos.

¢ Aunidade deve ser instalada de acordo com as ins-
trugdes, para minimizar o risco de danos sofridos
devido a tremores de terra ou ventos fortes. Uma

Para modelos WM50 Para modelos WM60/85/112 unidade instalada incorrectamente pode cair e pro-

Min. 500, 600 vocar danos ou ferimentos.

600

BB
/\ CUIDADO:

|
I I
— *
¢ Instale a unidade numa estrutura rigida para impedir
Fig. 3-1 som ou vibragdo excessivos durante o funcionamen-
to.

4. Trabalho de remocao das pecas fixas COMP (apenas PUZ-WM112*AA)

Max. 30

Min. 360

[ [
j i
G T
Min. 10| 10 175 175

330
370
520

& 480

é

| 1050 |

@ TOPO DA CAIXA COMP (3 PARAFUSOS) « Antes de iniciar o funcionamento da unidade, certifique-se de que destapa o
P R TOPO DA CAIXA COMP e a FRENTE DA CAIXA COMP e retire as pegas fixas
x

COMP. (Fig. 4-1)
@ MANUAL DA ALMOFADA

. SEQUENGIA DE REMOGAO
@ 2~0~0~6-0~2+0

AS PECAS TORNAM-SE
INUTILIZAVEIS APOS A

i

@x1 @ x1

® FRENTE DA
CAIXA COMP
(PARAFUSOS)

®

ALMOFADA-L COMP

®
ALMOFADA-R COMP

APENAS FRENTE

ey

Ly

®x1

@ PORCAS

DE PE COMP

® |
suPORTET | QSUPORTEU ‘ =)

Fig. 4-1



4. Trabalho de remocgéo das pecgas fixas COMP (apenas PUZ-WM112*AA)

(@ TOPO DA CAIXA COMP

@ PORCAS ==
BINARIO DE
APERTO
41£04Nm

« Depois da remog&o das pegas fixas COMP, certifique-se de que aperta as porcas
e coloca o TOPO DA CAIXA COMP e a FRENTE DA CAIXA COMP de volta no

estado original. (Fig. 4-2)

SEQUENCIA DE REINSTALAGAO
Q=0—=0
BINARIO DE APERTO

DOS PARAFUSOS
1,5+0,2N-m

Nota:

+ Este pli aos
PUZ-WM112VAA
PUZ-WM112VAA-BS

/\ CUIDADO:

¢ Caso as pecas fixas COMP nao sejam retiradas, o rui-
do do funcionamento podera aumentar.

N\ AVISO:

* Antes de as pecas fixas COMP serem retiradas, cer-
tifique-se de que o disjuntor esta desligado. Caso
contrario, a caixa COMP toca nas pecas elétricas e
estas poderao partir-se.

PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112YAA-BS

5. Trabalho de tubagem de drenagem

Ligagéo do tubo de drenagem da unidade exterior

Se for necessario drenar a tubagem, utilize o bocal de drenagem ou o recipiente de drenagem (opg&o).

wMs0 [ wMmeo WM85

WM112

Bocal de drenagem PAC-SG61DS-E

Recipiente de drenagem | PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Trabalho de tubagem de agua

6.1. Ligacao da tubagem de agua (Fig. 6-1)

Ligue os tubos de 4gua aos tubos de entrada e de saida.

(Parafuso macho paralelo para tubo de &gua de 1 polegada (2,54 cm) (ISO
228/1-G1B))

A posigéo dos tubos de entrada e de saida ¢ apresentada na Fig. 6-1.

Instale o filtro hidraulico no ponto de entrada de agua.

O binario de aperto méaximo permitido na ligagao da tubagem de agua é de 50
N-m.

Apos a instalagao, verifique se existem fugas de agua.

Pressurize a 4gua a mais de 0 MPa e menos de 0,3 MPa.

Use a agua de entrada com uma temperatura inferior a 55 °C.

Nota:
< A i daaguana d idadentro de determi li-
i ialparaevitar soeproduga i uido.
Tenha em conta, e tome as devidas p oes, que as idades locais

nos pequenos tubos, cotovelos e obstrugées semelhantes podem exceder
os valores acima.

i.e.) Cobre: 1,5 m/s Fig 6-1
Quando ligar tubos de metal cujos materiais sao diferentes, certifique-se de "
que isola a junta para prevenir a ocorréncia de corrosdo galvanica.
Configure um sistema de terreno de modo a que a temperatura da agua . . " . .
de entrada e o caudal de débito se situem dentro do intervalo admissivel Nota: C.erllflque-se de que reall’za a mledlda de prevengéo de cong'elagao'para °
especificados nos nossos dados técnicos, etc sistema de de 4gua. ( de de 4gua, sistema
de bomba de suporte, uso de etilenoglicol a uma determinada percenta-
gem em vez de agua normal)
isole cor a de agua. O pode ser fraco
se o isolamento for insuficiente.

6.2. Estado da qualidade da agua
A agua no sistema deve ser limpa e apresentar um valor de pH entre 6,5 e 8,0.
« Seguem-se os valores maximos dos respectivos constituintes:

Calcio: 100 mg/I

Foromangant /N AvISO:
Ferro/manganés: 0,5 mg/| "

[Fig. 6-1] Uma vez que a temperatura da agua de saida pode atingir t
® A Saida de agua os 60 °C, no maximo, nao toque com as maos directamente p
® Entrada de agua na tubagem de agua
6.3. Quantidade de agua minima Nota:
Consulte o manual de instalagao da unidade interior. i 3

Comp pecao periddica | Falhas possiveis

Valvula redutora de pressdao |1 ano A VRP ficaria presa e

(3 bar) (se rodar o botéo 0 vaso de expansao

Valvula redutora de tempera- | manualmente) rebentaria

tura e de pressao
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6. Trabalho de tubagem de agua

6.4. Intervalo disponivel (caudal de agua, temp. da agua de retorno)

M Aquecimento
PUZ-WM50VHA(-BS)

Temperatura minima da dgua de retorno devido & quantidade de dgua do sistema

21,0 Intervalo disponivel 7|
§ - _ (7L~12L)
:19107 — T e oo
c
s 170
8 5
g 150
% 130 (12L~17 L) —
E i
©
© 11,0
S (17 L~22 L)

E 90
ke i (Superiora 22 L)
7,0
5,0 S S S S S S S S S—Y
70 9.0 11,0 13,0 15,0

Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Temperatura minima da &gua de retorno devido & quantidade de &gua do sistema
23,0

Intervalo disponivel
(10 L~15L)

b -,
_——,
i -
-

20,0

170 F o=~

i ""----.-.-____(15L~25L)

L T TS
e ¥

11,0 Superior a40 L)
" | Intervalo indisponivel

(25L~401L)

Temp. da agua de retorno [°C]

8,0

50 bbb
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Temperatura minima da &gua de retorno devido & quantidade de agua do sistema

26,0 -
L \'
~. —~— Intervalo disponivel
— I e R (15L~251)
O 230 - = e o
o "~
c ~
I S
8 20,0 -~
3 A Seeel
m bt T Ty (25L~40 L)
3 B TS
> -
@ 17,0
] L
° (40L~601L)
g L
o 140 Superior a 60 L)
B Intervalo indisponivel
o b

12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Caudal de agua [L/min]

Nota:
Evite o intervalo indisponivel durante o processo de descongelamento.

W Arrefecimento
PUZ-WM50VHA(-BS)

Temperatura minima da dgua de retorno devido a quantidade de agua do sistema
23,0

Intervalo disponivel
20,0 (7L~12L)

b e s o m e ms mm m E m

17,0
14,0 \
11,0

i

8,0

(12L~171)

Temp. da agua de retorno [°C]

50 P T S S S S S S S S S S
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0
Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Temperatura minima da 4gua de retorno devido a quantidade de 4gua do sistema

15,0

\ Intervalo disponivel
13,0 \
11,0

9,0

7,0

Temp. da agua de retorno [°C]
g /

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Caudal de agua [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Temperatura minima da agua de retorno devido & quantidade de agua do sistema

Intervalo disponivel

Temp. da agua de retorno [°C]

14 19 24 29 34 39
Caudal de agua [L/min]

Caso contrario, a exterior nao di o elou o per

11

de calor da unidade interior podera congelar.



7. Trabalho de electricidade

7.1. Unidade exterior (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Remova o painel de manuteng&o.
@ Ligue os cabos consultando a Fig. 7-1 e a Fig. 7-2.

@® Unidade interior
(Unidade de interface/
controlo da temp. do fluxo)
® Unidade exterior
© Controlo remoto
© Interruptor principal
Para a Alimentagdo (Disjuntor de fuga para terra)
® Ligagao 4 terra

Fig. 7-1

B Monofasica

Fig. 7-2

® Bloco de terminais

© Bloco de terminais de ligagao interior/exterior (S1, S2, S3)

@ Painel de manutengao

© Borne de terra

® Encaminhe os cabos de forma a que n&o entrem em contacto com o centro do painel de
manutengéo.

Nota:

Se a chapa de protecgdo da caixa eléctrica for retirada durante os servigos de ma-
nutengéo, nao se esquega de a reinstalar.

/\ CUIDADO:

Certifique-se de que instala a linha N. Sem a linha N, a uni-
dade podera ficar danificada.

12



7. Trabalho de electricidade

7.2. Cablagem eléctrica

Modelo da unidade exterior WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Unidade exterior corente ~IN 3sica), <IN (Monofasica), N asica) N asi 3N~ (3 fases 4 fios),
Gade exert 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230V 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V 50 Hz, 400 V

g:::;ga{céei;uenz;l;ada da unidade exterior Interruptor 16A 16A 25A A 16A
 [Unidade exterior corrente 3 x Min. 1,5 3 xMin. 2,5 3 xMin. 2,5 3 x Min. 4 5% Min. 1,5
5' X £ [Unidade interior/unidade exterior 2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
£ § g [Terra da unidade interior-unidade exterior _*2 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1xMin. 1,5 1% Min. 1,5 1xMin. 1,5
R - —
or g ;‘lg:rf;" do - controlador - remotofunidade .15, 3 (N6 polar) 2% 0,3 (Nao polar) 2% 0,3 (Nao polar) 2% 0,3 (Nao polar) 2% 0,3 (Nao polar)
Unidade exterior L-N (Monofasica) N

o3 |Unicade extoror L1-N, L2:N, LN (3 fases) 4 230V CA 230V CA 230V CA 230V CA 230V CA
E ® 5 |Unidade interior/unidade exterior $1-S2 4 230V CA 230V CA 230V CA 230V CA 230 VCA
E 'g % Unidade interior/unidade exterior S2-S3 *4 24V CC 24V CC 24V CC 24V CC 24V CC

g ‘I;'\lgeanc;u do controlador remoto/unidade 12V 0o 12v 00 12v00 12V o 12V 00

*1. Utilize um disjuntor de fuga 4 terra (NV) com uma separagéo de, pelo menos, 3,0 mm entre os contactos dos pélos.
Certifique-se de que o disjuntor de corrente de fuga é compativel com harménicos mais altos.
Utilize sempre um disjuntor de corrente de fuga que seja compativel com harménicos mais altos, uma vez que esta unidade est4 equipada com um inversor.
A utilizaggo de um disjuntor inadequado pode provocar o mau funcionamento do inversor.
*2.Max. 45 m
Se forem utilizados 2,5 mm2, max. 50 m
Se forem utilizados 2,5 mm? e S3 separado, max. 80 m
*3. Existe um fio de 10 m ligado ao acessdrio do controlo remoto.
*4. s valores NAO se aplicam sempre em relagéo a terra.
O terminal S3 tem uma diferenga de 24 \V CC em relagao ao terminal S2. Entre os terminais S3 e S1, a ligagao NAO esta isolada i pelo ou outro

Notas: 1. A dimensao da cablagem deve estar em conformidade com as r e locais ap!

2. Os cabos de alimentagao e os cabos de alimentagao de ligagao da unidade interior/exterior nao devem ser inferiores a cabos flexiveis revestidos a
policloropreno. (Tipo 60245 IEC 57)
Certifique-se de que liga os cabos entre a unidade de interface/controlo da temp. do fluxo e a uni exterior dir as uni (ndo sao

w

p inter
As ligagoes intermédias podem resultar em erros de comunicagao. Caso se verifique a entrada de agua num ponto de ligagao intermédio, pode provocar
o isolamento insuficiente a terra ou um mau contacto eléctrico.

(Se for mesmo necessario efectuar uma ligagado intermédia, certifique-se de que adopta medidas no sentido de evitar a entrada de agua nos cabos.)

4. Instale um fio de terra mais comprido do que os outros cabos.
5. Nao construa um sistema cuja fonte de alimentagao seja ligada (ON) e i (OFF) com fi
6. Utilize cabos de distribuigado aut inguiveis para a da fonte de alimentagao.
7. i a de modo a néo ficar em contacto com a extremidade da folha de metal ou a ponta de um parafuso.
Alimentagédo
monofasica
Isolador tripolar
Isolador
S1 S1 Unidade interior
' | (Unidade de
Unlda.de S2 , g2 interface/
Exterior | controlo da
s3 ! s3 temp. do fluxo)

/N AVISO:

- No caso da ligagao eléctrica de controlo A, existe a possibilidade de alta tensdo no terminal S3, causada
por um circuito eléctrico que nao possui isolamento eléctrico entre a linha de alta tensao e a linha de sinal
de comunicagéo. Por conseguinte, desligue a fonte de alimentagao principal ao fazer qualquer reparagao.
Além disso, ndo toque nos terminais S1, S2 e S3 enquanto a corrente estiver ligada. Se tiver de utilizar o
isolador entre a unidade interior e a exterior, utilize um do tipo tripolar.

‘Nunca una o cabo de alimentagao ou o cabo de ligagao interior-exterior, caso contrario pode resultar em fumo, incéndio ou uma falha de comunicagao. ‘

13



8. Controlo do sistema

Ajuste o endereco de refrigerante usando o interruptor DIP da unidade exterior. Nota:
a) Podem ser ligadas até 6 unidades.
Definigéo de fungdo SW1 b) Seleccione um Gnico modelo para todas as unidades.
L Local do L Local do c) Para as definigdes do DIP da uni interior, o
Definicao SW1 refrigerante Definicao SW1 refrigerante manual de instalagéo da unidade interior.
ON ON
SR o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SeCEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
el | o | |SOEEH| o
34567 34567

9. Especificagoe

Modelo exterior PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Alimentagdo V/Fase/Hz 230 / Monofasica / 50 400/ Trés / 50
Dimensdes (L x A x P) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Nivel de poténcia sonora *1
(Aquecimento) dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Medido de acordo com a frequéncia nominal de funcionamento.
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Indholdsfortegnelse

1. Sikkerhedsforanstaltninger
2. Mor
3. Montering af den udenders enhed
4. Fjernelse af KOMP fastgjorte dele (Kun PUZ-WM112*AA) .......cccccovvinnnns
5. Foring af draenrer

© oo o; =

6. Arbejde pa vandledninger. 10
7. Elektrisk arbejde 12
8. Systemkontrol 14
9. Specifikationer 14

Bemark: Dette symbol gaelder kun for EU-lande.

Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og tilleeg IX.

Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og

med k aterialer og -komponenter, der kan genbruges.

Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr ikke méa bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid.

Bortskaf dette udstyr pa en lokal genbrugsplads.

| EU er der saerskilte indsamlingsordninger for elektriske og elektroniske produkter.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!

/\ FORSIGTIG:

¢ Udluft ikke R32 til atmosfaeren:

1. Sikkerhedsforanstaltninger

»Las alle “Sikkerhedsforanstaltninger”, fer De in-
stallerer enheden.

» De skal forhegre Dem hos forsyningskilden for til-
slutning til systemet.

» Udstyr i overensstemmelse med IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ ADVARSEL:

Beskriver sikkerhedsforanstaltninger, der skal traef-
fes, for at undga personskade eller dedsfald.

/\ FORSIGTIG:

Beskriver forholdsregler, der skal traffes, for at for-
hindre at enheden bliver beskadiget.

Efter afslutning af installationsarbejdet skal “Sikkerheds-
foranstaltninger”, brugen og vedligeholdelsen af enheden
forklares for kunden ifglge betjeningsvejledningen. Des-
uden skal der foretages en testkarsel for at sikre normal
funktion. Bade installations- og betjeningsvejledningen
skal overdrages til brugeren. Disse vejledninger skal gives
videre til efterfglgende brugere.

@ : Angiver en del, der skal jordforbindes.

/\ ADVARSEL:

Lzes etiketterne pa hovedenheden omhyggeligt.

BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PA ENHEDEN

ADVARSEL

(Risiko for brand)

A\

Dette symbol geelder kun for R32-kglemiddel. Kelemiddeltypen star pa udender-
senhedens navneplade.

Hvis kelemiddeltypen er R32, anvender denne enhed et braendbart kelemiddel.
Hvis kelemiddel laekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes
der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

8]

Lees omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

&y

NINGEN for drift.

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLED-

BH

Yderligere oplysninger fremgar af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

/\ ADVARSEL:

¢ Enheden ma ikke installeres af brugeren. Lad en for-
handler eller en autoriseret tekniker installere enhe-
den. Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det
resultere i vandlakage, elektrisk stod eller brand.

* Foretag installationen i overensstemmelse med in-
stallationsvejledningen, og brug varktej og rorde-
le, der er specielt beregnet til anvendelse sammen
med R32 kolemiddel. R32 kolemidlet i HFC-syste-
met er under 1,6 gange hgjere tryk end sadvanlige
kelemidler. Hvis der anvendes rerdele, der ikke er

konstrueret til R32 kelemiddel og enheden ikke in-
stalleres korrekt, kan rgrene spraenges og forarsage
beskadigelse eller kvaestelse. Der kan desuden op-
sta vandlazkage, elektrisk stad eller brand.

¢ Ved installation af enheden skal der af sikkerheds-
arsager benyttes passende beskyttelsesudstyr og
veerktgj.
Gores dette ikke kan det forarsage personskader.



1. Sikkerhedsforanstaltninger

For at minimere risikoen for beskadigelse som folge
af jordskaelv, tyfoner eller kraftigt stormvejr skal en-
heden installeres ifolge vejledningen. En ukorrekt
installeret enhed kan falde ned og forarsage beska-
digelse eller kvaestelser.

Enheden skal monteres fast og sikkert pa en under-
konstruktion, der kan baere dens vagt. Hvis enhe-
den monteres pa en ustabil konstruktion, kan den
falde ned og forarsage beskadigelse og kvaestelser.
Hvis udendgrsenheden installeres i et lille rum, skal
der tages forholdsregler til at forhindre, at kolemid-
delkoncentrationen i rummet overstiger sikkerheds-
gransen i tilfelde af kelemiddellaekage. Kontakt en
forhandler mht. de passende forholdsregler til for-
hindring af, at den tilladte koncentration overskrides.
Hvis der opstar laekage af kelemidlet, som forarsager
overskridelse af koncentrationsgransen, kan der op-
sta livsfare pa grund af manglende ilt i rummet.
Ventiler rummet hvis der opstar kelemiddellaekage
under driften. Hvis kelemidlet kommer i kontakt
med aben ild, afgives der giftige gasser.

Alle elinstallationsarbejder skal udferes af en fagud-
dannet elinstallator og ifolge de lokale bestemmelser
og instruktionerne i denne vejledning. Enheden skal
forsynes med strom fra dertil beregnede forsynings-
ledninger og med den korrekte spanding og korrekte
hovedafbrydere. Streamforsyningsledninger med util-
straekkelig kapacitet eller ukorrekt udfert elinstallati-
onsarbejde kan medfore elektrisk sted eller brand.
Dette apparat er beregnet til at blive brugt af en
ekspert eller udlzert bruger i butikker, belysningsin-
dustrien, pa garde eller af en ikke-faglaert person til
kommercielt brug.

Brug kun de anviste kabler til kabelfering. Kabelfor-
bindelserne skal vaere sikre, sa der ikke er belast-
ning af terminalforbindelserne. Undga desuden at
sammensplejse kabler til kabelforing (medmindre
andet er anvist i dette dokument).

Manglende overholdelse af disse instruktioner kan
medfere overophedning eller brand.

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, serviceteknikeren eller en
lignende kvalificere person for at undga fare.
Apparatet skal installeres i overensstemmelse med
nationale lovbestemmelser for elektrisk installation.
Klemkassens daksel pa den udvendige enhed skal
skrues godt fast. Hvis daekslet monteres ukorrekt
og der kommer stov og fugt ind i enheden, kan der
opsta elektrisk stad eller brand.

Ved installation, flytning eller serviceeftersyn af
udendersenheden ma der kun anvendes det spe-
cificerede kelemiddel (R32) til fyldning af kelemiddel-
rerene. Det ma ikke blandes med nogen anden type
kelemiddel, og der ma ikke vaere luft tilbage i rorene.
Hvis der blandes luft sammen med kolemidlet, kan det
forarsage et unormalt hejt tryk i kelemiddelroret og
resultere i en eksplosion og andre farlige situationer.
Hvis der bruges andre kelemidler end det, der er

specificeret for systemet, forarsager det mekanisk
driftssvigt eller funktionsfejl i systemet eller ned-
brud af enheden. | varste fald kan det fore til en
alvorlig hindring for produktsikkerheden.

Brug kun tilbeher, der er godkendt af Mitsubishi
Electric og lad en forhandler eller en autoriseret tek-
niker installere dem. Hvis tilbehoret ikke installeres
korrekt, kan det resultere i vandlakage, elektrisk
sted eller brand.

Der ma ikke foretages a&ndringer pa enheden. Lad
en forhandler foretage reparationer. Hvis @ndringer
eller reparationer ikke udferes korrekt, kan det re-
sultere i vandlakage, elektrisk sted eller brand.
Brugeren ber aldrig forsege at reparere enheden
eller flytte den til en anden placering. Hvis enheden
ikke installeres korrekt, kan det resultere i vandlae-
kage, elektrisk sted eller brand. Hvis udendgrsen-
heden skal repareres eller flyttes, skal det udferes
af en forhandler eller en autoriseret tekniker.

Nar installationen er afsluttet, kontrolleres for kale-
middellaekager. Hvis kolemiddel Igber ud i rummet
og kommer i kontakt med aben ild (f.eks. flammen
pa en opvarmningsenhed eller et transportabelt ko-
geudstyr), vil der opsta giftige gasser.

Forseg ikke at fremskynde afrimningsprocessen
eller at rengere pa andre mader end dem, der er an-
befalet af producenten.

Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinu-
erlige antendelseskilder (f.eks. aben ild, et taendt
gasapparat eller et tendt, elektrisk varmeapparat).
Ma ikke gennembores eller brandes.

Var opmarksom pa, at kelemiddel muligvis ikke
kan lugtes.

Nationale gasbestemmelser skal overholdes.

Hold de ngdvendige ventilationsabninger fri for for-
hindringer.

O Brug ikke loddemetal til lav temperatur ved lodning

af kelemiddelrgrene.

O Udluft rummet tilstraekkeligt under lodning.

Kontroller, at der ikke befinder sig farlige eller
braendbare materialer i naerheden.

Ved udferelse af arbejdet i et lukket eller lille rum
eller pa et lignende sted skal det for arbejdet sikres,
at der ikke er kolemiddellakager.

Hvis kelemiddelleekager akkumuleres, kan de an-
taendes, eller giftig gas kan blive frigivet.

O Apparatet skal opbevares péa et godt ventileret sted,

hvor rumstgrrelsen svarer til det rumareal, der er
specificeret for drift.

O Gasbrandere, elektriske varmeapparater og andre

brandkilder (antandelseskilder) skal holdes vaek
fra det sted, hvor installation, reparation og andet
arbejde pa udendersenheden udferes.

Hvis kalemidlet kommer i kontakt med aben ild, fri-
gives giftige gasser.

© Undga at ryge under arbejde pa og transport af en-

heden.

2



1. Sikkerhedsforanstaltninger

1.1. Inden installationen

A FORSIGTIG:

Brug ikke enheden i usadvanlige omgivelser. Hvis
udendgrsenheden installeres i omrader, hvor det ud-
saettes for damp, flygtig olie (inklusive maskinolie), el-
ler svovlholdige gasser, omrader med hgijt saltindhold
som f.eks. ved havet, eller omrader hvor enheden kan
blive dakket af sne, kan ydelsen blive betydelig ned-
sat og de indvendige dele kan blive beskadiget.
Installer ikke enheden pa steder, hvor brandbare
gasser kan slippe ud, opsta, stramme eller samle
sig. Hvis der samler sig brandbare gasser omkring
enheden , kan det medfere brand eller eksplosion.
Udenders enheden danner kondensvand under op-
varmningsdriften. Serg for at der er afleb omkring
den udvendige enhed, hvis denne kondensdannel-
se kan forarsage skader.

Fjern kompressorens fastgorelseskomponent i
overensstemmelse med den BEMAERKNING, der
er fastgjort til enheden. Hvis enheden keres, mens
fastgorelseskomponenten er monteret, resulterer
det i aget stg;j.

Hvis enheden installeres i et hospital eller et kom-
munikationsrum, skal man vare forberedt pa stgj
og elektronisk interferens. Omformere, hushold-
ningsapparater, hgjfrekvent medicinsk udstyr og
radiokommunikationsudstyr kan forarsage, at
udendgrsenheden fungerer forkert eller gdelagges.
Udendgrsenheden kan ogsa pavirke medicinsk ud-
styr, kommunikationsudstyr, kvaliteten af skarm-
billeder og influere pa medicinsk behandling.

Nar enheden kgrer, kan der hgres vibrationer eller
stoj fra det rindende kolemiddel fra forlangerrore-
ne. Forsgg at undga at installere ragrene tat pa tyn-
de vaegge osv., sa meget som muligt, og serg for
lydisolering med rordaekslet osv.

m 1.2. Inden installation (flytning)
/\ FORSIGTIG:

* Udvis stor omhyggelighed ved transport eller mon- ¢ Grundenheden og tilbeher pa udendgrsenheden

tering af enhederne. Der skal mindst to personer til
at handtere enheden, da den vejer 20 kg eller mere.
Loft ikke i emballagebandene. Anvend beskyttel-
seshandsker, nar enheden tages ud af emballagen
eller flyttes, da haenderne kan blive kvastet af rib-
berne eller andre deles kanter.

Sorg for at bortskaffe emballagen efter galdende
regler. Emballagematerialer, som f.eks. sem og an-
dre metal- eller traedele kan forarsage rifter eller an-
dre kvaestelser.

skal regelmaessigt kontrolleres for Igse forbindelser,
revner eller anden skade. Hvis sadanne defekter ikke
repareres, kan enheden falde ned og forarsage ska-
de eller kvaestelser.

Udendgrsenheden ma ikke rengeres med vand. Det-
te kan medfeore elektrisk stod.

1.3. Inden el-arbejde
/\ FORSIGTIG:

- Sorg for at installere hovedafbrydere. Hvis de ikke ~ * Serg for at jordforbinde enheden. Forbind ikke jord-

installeres, kan der opsta elektrisk stod.

Brug standard kabler med tilstraekkelig kapacitet til
forsyningsledningerne. Ellers kan der opsta kort-
slutning, overophedning eller brand.

Ved installation af forsyningsledningerne ma der
ikke vaere traek i kablerne. Hvis tilslutningerne lgs-
nes, kan kablerne springe tilbage eller knakke, hvil-
ket kan forarsage overophedning eller brand.

ledningen til gas- eller vandrer, lynafledere eller
telefonjordledninger. Hvis enheden ikke er korrekt
jordet, kan det resultere i elektrisk sted.

Brug mekaniske effektafbrydere (HFI-rele, hoved-
afbryder (+B sikring) og effektafbryder i stobt hus)
med den specificerede kapacitet. Hvis effektafbry-
derens kapacitet er storre end den specificerede
kapacitet, kan det resultere i nedbrud eller brand.



1. Sikkerhedsforanstaltninger

1.4. Inden start af testkorsel

A FORSIGTIG:

Taend hovedafbryderen mere end 12 timer for start
af driften. Hvis driften startes straks efter, at hoved-
afbryderen er taendt, kan der opsta alvorlige skader
pa de indvendige dele. Sgrg for at hovedafbryderen
er teendt i hele driftssasonen.

Inden start af driften skal det kontrolleres, at alle
paneler, beskyttelsesdaksler og andre beskyttel-
sesdele er korrekt monteret. Roterende, varme eller
hejspandings dele kan forarsage kvaestelser.

Ror ikke ved nogen kontakt med vade eller fugtige
hander. Dette kan medfere elektrisk stod.

Beror ikke kolemiddelrgrene med de bare hander
under driften. Kelemiddelrgrene er varme eller kol-
de afhaengig af tilstanden af det gennemstremmen-
de kelemiddel. Hvis rgrene bergres, kan der opsta
forbraendinger eller forfrysninger.

Efter standsning af driften skal der ventes i mindst
5 minutter, inden der slukkes pa hovedafbryderen.
Ellers kan det resultere i vandlakage eller nedbrud.

1.5. Anvendelse af udendgrsenhed med R32 kaglemiddel

A FORSIGTIG:

Der ma ikke anvendes andre kelemidler end R32
kolemiddel. Hvis der anvendes andre kglemidler, vil
klorindholdet forringe olien.

Brug felgende verktoj, der er specielt beregnet til
anvendelse sammen med R32 kelemiddel. Felgende
veaerktoej er nedvendigt ved anvendelse af R32 kole-
middel. Ved sporgsmal kontaktes den narmeste
forhandler.

Veerktej (til R32)

Malermanifold Opkravningsvaerktgj

Pafyldningsslange Storrelsesmaler

Gaslaekage detektor Vakuumpumpeadapter

Momentnggle Elektronisk kelemiddelpafyldningsskala

* Seorg for at anvende det korrekte vaerktej. Hvis der

kommer stov, affald eller fugt ind i kelemiddelrore-
ne, kan det medfare forringelse af kalemiddelolien.



2. Montagested

(mm)
Modeller A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Valg af placering af den udvendige enhed

© R32 er - lige som andre typer kglemiddel — tungere end luft, og derfor kan det

samle sig ved monteringspladen (naer gulvet). Hvis der samles R32 naer monte-

ringspladen, kan det medfgre en braendbar kelemiddelkoncentration, hvis enhe-

den er placeret i et lille rum. Serg derfor for, at enheden er placeret i et sikkert

miljig med passende ventilation for at undga anteendelse. Hvis der konstateres

kelemiddellaekage i et rum eller omrade uden tilstraekkelig ventilation, mé der

ikke anvendes &ben ild, for arbejdsmiljget kan forbedres ved at sikre en passen-

de ventilation.

Undga placeringer, der er udsat for direkte sollys eller andre varmekilder.

Veelg en placering, hvor stgj fra enheden ikke forstyrrer naboerne.

Veelg en placering, der tillader nem adgang for rer- og ledningsfering il forsy-

ningskilderne og til indenders enheden.

Undga placeringer, hvor breendbare gasser kan laekke, opsta, stremme eller

samle sig.

Veer opmaerksom pa, at der kan Igbe vand fra enheden under driften.

Veelg en vandret placering, der kan bzere vaegten af og modsta vibrationer fra

enheden.

Undga placeringer, hvor enheden kan blive daekket af sne. | omrader, hvor der

kan forventes kraftigt snefald, skal der tages seerlige forholdsregler som f.eks.

at haeve placeringen af enheden eller montere en hzette pa luftindtaget for at

forhindre, at sneen blokerer luftindtaget eller bleeser direkte imod det. Dette kan

reducere luftstrammen og medfare fejifunktion.

Undga placeringer, der udseettes for olie, damp eller svovlholdige gasser.

Brug transporthandtagene pa udenders enheden, nar den skal transporteres.

Hvis enheden baeres i bunden, kan haender eller fingre komme i klemme.

© Installer udendersenheder pa et tilstreekkeligt stort omrade, hvor mindst én af
enhedens fire sider ikke er blokeret, og hvor der ikke er fordybninger. (Fig. 2-1)

/\ FORSIGTIG:

* Foretag jordtilslutning.
Jordledningen ma ikke forbindes til et gasrer, et
vandrer eller en telefons jordledning. Forkert jord-
tilslutning kan medfore elektrisk sted.

« Enheden ma ikke installeres et sted, hvor der er ud-
sivning af braendbar gas.
Hvis der siver gas ud, og den samler sig i naerheden
af enheden, kan der vzaere risiko for en eksplosion.
 Installer en jordtilslutningsafbryder, hvis pumpen er
installeret et sted, hvor der er fugtigt.
Hvis der ikke installeres en jordtilslutningsafbryder,
er der risiko for elektrisk stod.

* Udfer aflebs-/rerferingsarbejde pa korrekt vis i hen-
hold til installationsmanualen.
Hvis dette arbejde ikke udferes korrekt, kan der
dryppe vand fra enheden, og det kan beskadige
eventuelle husholdningsartikler under enheden.

* Tilspand en brystmetrik med en momentnggle som
angivet i denne manual.
Hvis en brystmeotrik spaendes for stramt, kan den
blive gdelagt efter en lang periode og forarsage lae-
kage af kelemiddel.

2.2. Udvendige mal (Udenders enhed) (Fig. 2-2)



2. Montagested

2.3. Plads til ventilation og service
2.3.1. Installation pa et sted med megen blaest
Hvis udenders enheden installeres pa et tag eller et andet sted, hvor den er ubeskyt-
tet imod blaesten, skal enhedens luftudblaesning anbringes, sa den ikke udsaettes
direkte for kraftig blaest. Hvis steerk bleest kommer ind i luftudblaesningen, kan det
haemme den normale luftstrem og medfare fejlfunktion.
| det folgende vises tre eksempler pa forholdsregler imod steerk blaest.
@ Anbring udblaesningen, s& den vender imod den neermeste vaeg og ca. 35 cm fra
den. (Fig. 2-3)
@ Montér en ekstra luftledeskaerm pa steder, hvor kraftig vind kan bleese direkte ind
i luftudgangen. (Fig. 2-4)
® Luftledeskeerm
@ Anbring om muligt enheden saledes, at luftudblaesningen blaeser vinkelret pa den
fremherskende vindretning. (Fig. 2-5)
® Vindretning

2.3.2. Ved installation af en enkelt udenders enhed (Se sidste side)
Der er falgende minimummal, bortset fra angivne maks., der betyder maksimummal.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfeelde.
@ Kun forhindringer bagved (Fig. 2-6)
® Kun forhindringer bagved og ovenover (Fig. 2-7)
« Brug ikke (ekstraudstyr) til luftstrem opad.
® Kun forhindringer bagved og i sideme (Fig. 2-8)
@ Kun forhindringer foran (Fig. 2-9)
® Kun forhindringer foran og bagved (Fig. 2-10)
® Kun forhindringer bagved, i siderne og ovenover (Fig. 2-11)
+ Brug ikke i (ekstraudstyr) til luftstrem opad

2.3.3. Vedir llation af flere udenders enheder (Se sidste side)
Efterlad mindst 50 mm mellem enhederne.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfeelde.
@ Kun forhindringer bagved (Fig. 2-12)
® Kun forhindringer bagved og ovenover (Fig. 2-13)
« Der ma ikke installeres mere end tre enheder ved siden af hinanden. Der skal desuden

veere afstand som vist.
+ Brug ikke i (ekstraudstyr) il luftstrom opad.
® Kun forhindringer foran (Fig. 2-14)

@ Kun forhindringer foran og bagved (Fig. 2-15)
® Enkelt parallel enhed arrangement (Fig. 2-16)
* Huis der anvendes en udblasningsledeplade (ekstraudstyr) til luftstrom opad, skal den fri
afstand vaere 500 mm eller mere
® Flere parallelle enheder arrangement (Fig. 2-17)
*Huis der anvendes en udblasningsledeplade (ekstraudstyr) til luftstrom opad, skal den fri
afstand vzere 1000 mm eller mere.
@ Stablede enheder arrangement (Fig. 2-18)
+ Enhederne kan stables i op til 2 enheders hgjde.
« Der ma ikke installeres mere end 2 stablede enheder ved siden af hinanden. Der skal
desuden veere afstand som vist.




2. Montagested

©2.4. Minimumsomrade for installation

Hvis det ikke kan undgas, at enheden installeres pa et sted, hvor alle fire sider er blokeret, eller hvor der er fordybninger, skal det bekraeftes, at en af disse situationer (A, B
eller C) er geeldende.

Bemark: Overholdelse af disse forholdsregler r sikker brug af men ikke optimal ydelse.

A) Sorg for, at installationsomradet er tilstraekkeligt stort (minimumsomrade for installation, Amin).
Installer enheden pa et sted, hvor installationsomradet er mindst Amin svarende til kelemiddelmaengde M (kelemiddel pafyldt af producenten + kalemiddel tilfgjet lokalt).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3.5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin
m B) Installer pa et sted med en fordybning pa = 0,125 [m].
Hojde fra bunden maks. 0,125 [m] Hojde fra bunden maks. 0,125 [m]

C) Serg for, at der er et &bent omrade med tilstraekkelig ventilation.
Serg for, at det abne omrade er mindst 0,9 [m] bredt og mindst 0,15 [m] hajt.
Hegjden fra bunden af installationsomradet til den nederste kant af det &bne omrade ber dog veere maks. 0,125 [m].
Det abne omrade skal vaere mindst 75% &abent.

Mindst 75% abent

Hejde H mindst 0,15 [m]
Bredde B mindst 0,9 [m]

Hejde fra bunden maks. 0,125 [m]



3. Montering af den udendegrs enhed

(mm)

® M10 (3/8") bolt
® Monteringsplade

© Sa lang som muligt.

Maks. 30

I ®

7 ® Grav enheden et stykke ned i jorden

WM50-modeller WM60/85/112-modeller

Min. 360,

I

I

‘ 175 M
950

600 |
I H I I
i j i
o
Min. 50|25 \ﬁ

600 ‘ 600 Min. 500
L
|

330
370
520

4

\
i
+

Min. 10,

28| 480

2]

Fig. 3-1

+ Enheden skal monteres pa en solid, plan overflade for at forhindre raslelyde un-
der anvendelsen. (Fig. 3-1)
<Specifikationer for fundament>

Fundamentbolt M10 (3/8")
Betontykkelse 120 mm
Boltleengde 70 mm
Belastningskapacitet 320 kg

+ Kontroller at fundamentbolten er mindre end 30 mm fra monteringspladens bund.

« Fastger monteringspladen omhyggeligt med fire M10-fundamentbolte pa solide
steder.

af S
« Serg for ikke at blokere ventilationsabningen. Hvis ventilationsabningen bloke-
res, vil driften blive forhindret og der kan opsta nedbrud.
« Udover enhedens underdel kan man om ngdvendigt anvende installationshuller-
ne pa bagsiden, der er beregnet til ledninger mm., til installation af enheden. Brug
selvskaerende skruer (@5 x 15 mm eller mindre) og monter pa stedet.

/\ ADVARSEL:

* Enheden skal monteres fast og sikkert pa en under-
konstruktion, der kan baere dens vagt. Hvis enhe-
den monteres pa en ustabil konstruktion, kan den
falde ned og forarsage beskadigelse og kvastelser.

* For at minimere risikoen for beskadigelse som falge
af jordskaelv, tyfoner eller kraftigt stormvejr skal en-
heden installeres ifelge vejledningen. En ukorrekt
installeret enhed kan falde ned og forarsage beska-
digelse eller kvastelser.

/\ FORSIGTIG:

¢ Installér enheden pa en stiv struktur for at forhindre

for mange driftslyde eller vibrationer.

4. Fjernelse af KOMP fastgjorte dele (Kun PUZ-WM112*AA)

@ KOMP KASSE-TOP (3 SKRUER)
s

@ KOMP PUDE-MEDDELELSE

® KOMP
KASSE-FRONT
(SKRUER)

DELE SKAL IKKE

ANVENDES EFTER
FJERNELSE.
® KOMP PUDE-V @ %
® KOMP PUDE-H @x1 @x1
KUN FRONT
@ MOTRIKKER f 0

,ﬁ

®x1

=)

®x1

KOmP ® KOMP
FODHOLDER-T FODHOLDER-U

®x2

@x1

Fig. 4-1

Inden enhedens drift startes, skal du serge for at afdeekke KOMP KASSE-TOP
og KOMP KASSE-FRONT og fierne KOMP fastgjorte dele. (Fig. 4-1)

SEKVENS FOR FJERNELSEN

0 epr@>0=>0>2>0
@ VT ®



4. Fjernelse af KOMP fastgjorte dele (Kun PUZ-WM112*AA)

© KOMP KASSE-TOP

@ MOTRIKKER <
SPANDINGSMOMENT
4£04Nm

5. Foring af dreenrer

« Efter at have fiernet KOMP fastgjorte dele skal du serge for at stramme motrikker
og seette KOMP KASSE-TOP OG KOMP KASSE-FRONT tilbage til den oprinde-
lige tilstand. (Fig. 4-2)

SEKVENS FOR GENMONTERING
Q=0—=0

SPZANDINGSMOMENT

TIL SKRUER
1,5£02Nm
Bemaerk:
* Dette arbejde galder for falgende modeller.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/\ FORSIGTIG:

* Hvis KOMP fastgjorte dele ikke fjernes, kan driftssto-
jen blive oget.

/\ ADVARSEL:

* Inden KOMP fastgjorte dele fijernes, skal afbryderen
veere slukket. Hvis ikke, vil KOMP kassen bergre
elektriske dele, og de kan ga i stykker.

L enheds draenrorsforbi

Nar fering af dreenrgr er nedvendigt, anvend da en draensokkel eller draenbakke (ekstraudstyr).

wMs0 [ wMeo wMes | wwmi12
Draensokkel PAC-SG61DS-E
Dreenbakke PAC-SGE4DP-E | PAC-SJ83DP-E




6. Arbejde pa vandledninger

6 1. Tilslutning af vandledninger (Fig. 6-1)

Tilslut vandledningerne til ud- og indgangsrarene.

(Parallel hanskrue til 1 tomme (2,54 cm) vandrer (ISO 228/1-G1B))

Ind- og udgangsrerenes placering er vist pa Fig. 6-1.

Monter det hydrauliske filter ved vandindtaget.

Det maksimalt tilladte spaendingsmoment for vandledningernes tilslutning er
50 N-m.

Kontroller, om der forekommer vandleekager efter monteringen.

Vandtrykket skal veere over 0 MPa og under 0,3 MPa.

Brug indgangsvand med en temperatur pa under 55 °C.

Bemaerk:

. i i for vandet i rerene skal holdes inden for
visse materialegranser for at undga erosion, korrosion og kraftig stejud-
vikling. Du ber vaere klar over, og serge for, at lokale hastigheder i sma ror,
bgjninger og lignende hindringer kan overstige de ovenstaende vardier.
f.eks.) Kobber : 1,5 m/sek.

Ved montering af metalrgr, hvor materialerne er anderledes, skal du serge
for at isolere sammenfgjningen for at forebygge elektrolytisk taering.
Konstruer et feltsystem, sa temperaturen af indgangsvandet og vandets
gennemstremningshastighed ligger inden for det tilladte interval, der er
angivet i vores tekniske data osv.

Hvis apparatet anvendes uden for det tilladte interval, kan apparatets dele
blive beskadiget.

6 2. Vandkvalitetsforhold

Vandet i systemet skal veere rent og have en pH-veerdi pa 6,5-8,0.
Der geelder folgende maksimumvaerdier:

Calcium: 100 mg/L

Chlor: 100 mg/L

Jern/mangan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Vandudgang

® Vandindgang

6.3. Minimumvandmangde
Se installationsvejledningen til indendgrsenheden.

Fig. 6-1

Bemark: Serg for at overholde forholdsreglen til forebyggelse af frysning i
vandrgrsystemet. (Vandrerisolering, reservepumpesystem, brug af
en bestemt % ethylenglycol i stedet for normalt vand)

Serg for, at ne er ti isoleret. Y kan
blive forringet, hvis de ikke er tilstraekkeligt isoleret.

/\ ADVARSEL:

Da udgangsvandet kan blive op til 60 °C varmt, skal De
undga at bergre vandledningerne direkte uden handsker
el.lign.

Bemaerk:
Dele, der kreever

Dele Periodisk kontrol | Mulige fejl

Trykaflastningsventil (3 bar) 1éar Trykaflastningsventilen ville
Temperatur og trykaflast- (drej knappen sidde fast, og ekspansions-
ningsventil manuelt) karret ville revne
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6. Arbejde pa vandledninger

6.4. Tilgaengeligt omrade (vandstremningshastighed, returvandstemp.)

W Opvarmning
PUZ-WM50VHA(-BS)

Min. returvandstemperatur pga. vandmaengden i systemet

23,0
210 B Tilgeengeligt omrade_|
i (7L~12L)

'—1910 Tl_._ i B R —
)
= 17,0
5 5
§ 150
8 7\

(12L~17 L)—
§ 13,0 i \'\'--------.-\.-.---) -
]

g 11,0 ‘ (17 L~22 L)
9,0
i (Over22L)
7,0
50 b 0 0 0
7,0 9,0 11,0 13,0 150

Vandstrgmningshastighed [L/min.]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Min. returvandstemperatur pga. vandmaengden i systemet

23,0
[, - Tilgaengeligt omrade
— e, (10 L~15L)
20,0 T
£ 170 | =~
a L
£ |
2
g N
g [ ~— (25L~401)
E
g 1o (Over40L)
| [Ikke tilgaengeligt omrade,
8,0
so b

8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
Vandstremningshastighed [L/min.]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Min. returvandstemperatur pga. vandmaengden i systemet

W Koling
PUZ-WM50VHA(-BS)

Min. returvandstemperatur pga. vandmeengden i systemet
23,0

Tilgeengeligt omrade
200 (7L~121)

b e s o e s o e e e e

17,0

14,0 SN

11,0

(12L~171)

w

50 P T S S S S S S S S S S
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0
Vandstrgmningshastighed [L/min.]

Returvandstemp. [°C]

Ikke tilgaengeligt omrade

8,0

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Min. returvandstemperatur pga. vandmaengden i systemet
15,0

\ Tilgeengeligt omrade
- \
11,0

9,0

Returvandstemp. [°C]

7,0

50 S T S S S ST SRS\
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Vandstrgmningshastighed [L/min.]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Min. retur atur pga. i systemet

26,0 -
3 S . Tilgaengeligt omrade 17,0
5 ~. .. - (15L~25L) \ Tilgaengeligt omrade
23,0 - e — 15,0
[~ 5 - \
~ 2
< F el 5 130
g 200 = g B
2 B Seman 2
] i "eee—— (25L~40L) 3 110
c i s -
g 170 3
2 i 40 L~60 L. 2 90
&) i ( ) &’ |- |Ikke tilgeengeligt omrade \
14.0 (Over 60 L)—] 7.0
- [Ikke tilgeengeligt omrade| -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Vandstremningshastighed [L/min.]
Vandstremningshastighed [L/min.]
Bemaerk:
Serg for at undga det ikke tilgengelige omrade under optening.
Ellers optes d i igt, ogleller indend: var kan fryse til.
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7. Elektrisk arbejde

7.1. Udendoers enhed (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Afmonter servicepanelet.
@® For kablerne som angivet i Fig. 7-1 og Fig. 7-2.

@ Indenders enhed
(Interfaceenhed/
temperaturreguleringsenhed)

® Udenders enhed

© Fjembetjening

© Hovedafbryder (Fejlstremsafbryder)
Til stremkilde ® Jordforbindelse

Fig. 7-1

W Enkelt-faset

Fig. 7-2

® Klemkasse

© Inder tilslutning il (S1, 82, 83)

® Servicepanel

@ Jordforbindelsesklemme

® Tilslut kablerne pa en sadan made, at de ikke kommer i kontakt med servicepanelets midte.

Bemaerk:
Hvis den beskyttende plade til den elektriske boks fjernes under udforelse af efter-
syn, skal du sorge for at satte den pa igen.

/\ FORSIGTIG:

Sorg for at installere N-ledningen. Uden N-ledningen kan
enheden blive beskadiget.

12



7. Elektrisk arbejde

7.2. Elektrisk ledningsfering i marken

Model, udendars enhed WM50V WM60V W5V WM112V. WWBS, 112Y
~IN (Enkelt), ~IN (Enkelt), ~IN (Enkelt), N (Enkelt), 3N~ (3-faset, 4-ledninger),
Udendors enhed stromforsyning 50 H(z, 2301/ 50 H(z, 230\)/ 50 H(z, 230)\/ 50 F:z, 230)\/ ( 50 Hz, 400V o
[ indgar
Hovedkontakt (Aoryder) 1 16A 16A ada 32A 16A
22 g [Udenders enhed 3% Min. 15 3xMin. 25 3xMin. 25 3x Min. 4 5xMin. 15
$28% enhed-Udendors enhed 2| 3x15 (Poleer) 3% 1,5 (Poleer) 3 1,5 (Poleer) 3 x 1,5 (Poleer) 3 x 1,5 (Poleer)
EESE enhed, j *2 1% Min. 1,5 1 x Min. 1,5 1% Min 1.5 1xMin 1,5 1% Min. 1.5
&3 % [Fembetening-i enhed *3] 2 x 0,3 (Ikke-polaer) 2% 0,3 (Ikke-poleer) 2 % 0,3 (Ikke-poleer) 2 % 0,3 (Ikke-polaer) 2 % 0,3 (Ikke-poleer)
] Udenders enhed L-N (Enkelt) N
5 & | Udendors onhed LIN, L2:N, Lo-N (3aset) ™ 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
53 enhed-Udendors enhed S1-52_*4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
g e enhed-Udendars enhed S2-S3_*4 24 VDC 24 VDC 24VDC 24VDC 24 VDC
< Fjembetjening-indendars enhed 4 12 VDC 12VDC 12 VDC 12VDC 12VDC
*1.Brug en yder (NV) med en pa mindst 3,0 mm pa hver pol
Sorg for, at stromlsskageafbryderen er kompatibel med hojere harmoni.
Brug altid en yder, der er libel med hejere harmoni, da denne enhed er udstyret med en omformer.
Anvendelse af en utilstraekkelig afbryder kan forarsage ukorrekt funktion af vekselretteren.
*2.Maks. 45 m

Hvis der bruges 2,5 mm2, maks. 50 m
Hvis der bruges 2,5 mm? og S3 separeret, maks. 80 m
*3. Der er monteret en 10 m ledning til fiernbetjeningen
*4. Tallene er IKKE altid i forhold til jorden.
S3-klemmen har 24 VDC i forhold til S2-klemmen. Mellem S3 og S1 er disse klemmer IKKE elektrisk isolerede af transformeren eller andre enheder.

Bemaerk: 1. L skal veere i med de lokale og normer.
2.1 i ne mellem yningen og il ma ikke veere lettere end bgjelige poly p
(60245 IEC 57).
3. Serg for at tilslutte kablerne mellem inter p reguleril og den direkte til ne (det er ikke tilladt at
bruge mellemtilslutninger).
il i kan ikati jl. Hvis der traeenger vand ind ved il i kan det , at der er uti ig

isolering til jord eller en ringe elektrisk forbindelse.

(Hvis en mellemtilslutning er nedvendig, skal De gore de ngdvendige tiltag for at sikre, at der ikke traenger vand ind i kablerne.)
Installer et jordkabel, der er l@ngere end andre kabler.

Konstruer ikke et system, hvis stremforsyning ofte slas TIL og FRA.

Brug distributi til yni inger.

For ledninger korrekt, sa de ikke kommer i kontakt med eller en skr

No o

Stremforsyning
enfaset
3-polet isolator

Isolator

S1 S1
Indendersenhed
(Interfaceenhed/
temperaturregu-

leringsenhed
5 ering )

Udenders- g5
enhed

S3

/\ ADVARSEL:

-l tilfaelde af A-styringsledningsforing er der et hgjspandingspotential pa S3-terminalen forarsaget af det
elektriske kredslobs design, der ikke har elektrisk isolering mellem hgjspandingsledningen og kommunika-
tionssignalledningen. Sluk derfor for hovedstremforsyningen under servicearbejde, og rer ikke ved terminal
S1, S2 og S3, nar stremforsyningen er aktiveret. Hvis der skal anvendes en ledningsadskiller mellem inden-
dersenhed og udendgrsenhed, skal det vaere en 3-polet ledningsadskiller.

‘Sammensplejs aldrig netkablet eller kablet til indenders-udenders-forbindelsen, da dette kan medfere regudvikling, brand eller kommunikationsfejl. ‘
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8. Systemkontrol

Indstil kelemiddeladressen ved hjeelp af dip-switchen pa den udenders enhed. Bemaerk:
a) Der kan tilkobles op til 6 enheder.
b) Vaelg én enkelt model til alle enheder.

SW1 Funktionsindstilling

N Kolemidde- L Kolemidde- c) Nar det geelder indstillingen for til i skal du
SW1 Indstilling \adresse SW1 Indstilling \adresse seiinstr til d
ON ON
SEEH| o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SelEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
el | o | | SOEEH| o
34567 34567
9. Specifikationer
Udendersmodel PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA |PUZ-WM112VAA PUZ-WMB85YAA |PUZ»WM112YAA
Stremforsyning V/Fase/Hz 230/ Enkelt/ 50 400/ Tre / 50
Mal (B x H x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Lydeffektniveau *1 (Opvarmning) | dB (A) 61 58 | 60 58 | 60

*1 Mélt ved normeret driftsfrekvens.
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Obs: Den har symbolen géller enbart EU-lander.

Denna symbol ar i enlighet med direktiv 2012/19/EU artikel 14, Information till anvéndarna, och bilaga IX.

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC ar designad och tillverkad av material och komponenter med hog kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
Denna symbol betyder att elektriska och elektroniska produkter, efter slutanvandande, skall sorteras och hanteras separat fran Ditt hushallsavfall.

Var snéll och lamna denna produkt hos Din lokala mottagningstation for avfall och atervinning.

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begagnade elektriska och elektroniska produkter.

Var snéll och hjélp oss att bevara miljon vi lever i!

/N FORSIKTIGHET:

1

Slapp inte ut R32 i atmosfaren:

. Sakerhetsatgarder

»Innan du installerar enheten bor du lasa igenom
» Se till att elsystemets ansvarige underréttas och

» Utrustning som uppfyller IEC/EN 61000-3-12

samtliga “Sakerhetsatgarder”.
ger sitt godkdnnande innan systemet kopplas in.

(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ VARNING:

Anger forsiktighetsmatt som bor vidtas for att forhin-

d

ra att anvandaren utsatts for fara eller risk.

/N FORSIKTIGHET:

Beskriver sidkerhetsatgéarder som bor féljas for att

u

VAD SYMBOLERNA SOM VISAS PA ENHETEN BETYDER

ndvika att enheten skadas.

Nar installationen ar klar, forklara “Sakerhetsatgarder”

for enheten, hur den anvands och underhalls for kunden
enligt informationen i bruksanvisningen och utfér provkor-
ningen for att kontrollera att den fungerar som den ska.
Anvandaren ska behalla bade installationsanvisningen
och bruksanvisningen. Dessa manualer ska lamnas 6ver
till kommande anvandare.

@ . Indikerar en del som maste jordas.

/\ VARNING:

L&s noga texten pa alla dekaler pa huvudenheten.

Denna markning galler bara fér kdldmediet R32. Kéldmedietypen ar skriven pa utomhu-

VARN I N G senhetens namnplat.
Ifall kdldmedietypen ar R32 anvands ett lattantéandligt kéldmedium i denna enhet.
(Brandrisk) Om koldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenter-

na kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk féreligger.

M Las DRIFTSMANUALEN noggrant fore anvandning.

@ Servicepersonal maste ldsa DRIFTSMANUALEN och INSTALLATIONSHANDBOKEN noggrant fore anvand-

ning.

I:B:l Mer information finns i DRIFTSMANUALEN, INSTALLATIONSHANDBOKEN och liknande.

/N VARNING:

Enheten far inte installeras av anvéndaren. Be en
aterforsaljare eller behorig tekniker installera en-
heten. Felaktig installation av enheten kan orsaka
vattenlackage, elektriska stotar eller brand.

Vid installationen, f6lj anvisningarna i installations-
anvisningen och anvéand verktyg och rérkompo-
nenter som ar gjorda for att anviandas med kold-
medlet R32. Koldmedlet R32 i HFC-systemet ar
trycksatttill 1,6 ganger trycket hos vanliga kéldmedel.

Om man anvander rorkomponenter som inte ar kon-
struerade for kdldmedlet R32 och enheterna inte
installerats pa ratt satt, kan réren spricka och orsa-
ka person- och maskinskador. Dessutom kan detta
orsaka vattenlackage, elektriska stotar eller brand.
¢ Anvénd lamplig skyddsutrustning och lampliga

verktyg nar enheten installeras.

Du kan skadas om du inte foljer dessa anvisningar.



1. Sdkerhetsatgarder

Enheten ska installeras enligt anvisningarna for att
risken for skador fran jordbavningar, tyfoner och
kraftig vind ska minimeras. En felaktigt installerad
enhet kan falla ned och orsaka person- och maskin-
skador.

Enheten maste fastas sakert pa en konstruktion
som kan béra dess vikt. Om enheten monteras pa
en instabil konstruktion, kan den falla ned och orsa-
ka person- och maskinskador.

Om utomhusenhet installeras i ett litet rum, maste
man vidta atgarder for att forhindra att koldmedel-
skoncentrationen i rummet 6verskrider sakerhets-
gransen i hdndelse av ett lackage. Radfraga en ater-
forsaljare om vilka atgarder som maste vidtas for
att forhindra att den tillaitna koncentrationen over-
skrids. Om koldmedlet lacker ut och gor att koncen-
trationen overskrider grinsen, kan risker uppsta pa
grund av syrebrist i rummet.

Vadra rummet om koldmedel lacker ur vid drift. Om
koldmedel kommer i kontakt med 6ppen laga kan
giftiga gaser utvecklas.

Alla elarbeten maste utforas av behorig tekniker
enligt lokala foreskrifter och anvisningarna i denna
manual. Enheterna maste matas via darfor avsed-
da elledningar. Ratt spanning och 6verspannings-
skydd maste anvéndas. For klena elledningar eller
felaktiga elinstallationer kan orsaka elektriska sto-
tar eller brand.

Denna apparat ar avsedd att anvdndas av kunniga
eller utbildade personer i butiker, lattare industrier,
inom lantbruk eller kommersiellt av lekman.
Anvand endast angivna kablar for anslutningar.
Anslutningarna maste goras pa ett sakert satt utan
spanningar i terminalanslutningarna. Kablarna far
aldrig skarvas (om inget annat anges i detta doku-
ment). Om instruktionerna inte foljs kan det leda till
overhettning eller brand.

Om néatstromssladden skadas maste den bytas av till-
verkaren, dennes serviceombud eller annan person
med liknande kvalifikationer for att undvika risker.
Anlaggningen ska installeras i enlighet med de na-
tionella bestaimmelserna rérande ledningsdragning.
Skyddet for kopplingsplinten pa utomhusenheten
maste fastas ordentligt. Om skyddet monteras pa
fel satt och om damm och fukt tranger in i enheten,
kan detta orsaka elektriska stétar eller brand.

Nér du installerar, flyttar eller utfér service pa ut-
omhusenhet far endast det angivna kylmedlet (R32)
anvandas for att ladda kylmedelsréren. Blanda inte
med andra kylmedel och lat inte luft vara kvar i réren.
Om luft blandas med kylmedel kan det orsaka onor-
malt hogt tryck i kylmedelsroren, vilket kan leda till
explosion och andra faror.

Anvandning av annat kylmedel &n det som specifi-
ceras for systemet orsakar mekaniska fel, systemfel
eller haveri. | vérsta fall kan det leda till en allvarlig
brist som hotar produktens sdkerhet.

.

.

Anvéand endast tillbehor som dr godkédnda av Mitsu-
bishi Electric och be en aterforsiljare eller behorig
tekniker installera dem. Felaktig installation av till-
behor kan orsaka vattenlackage, elektriska stotar
eller brand.

Foréndra inte enheten. Kontakta en aterforséljare
for reparationer. Felaktiga andringar och reparatio-
ner av enheten kan orsaka vattenldckage, elektriska
stotar eller brand.

Anvandaren ska aldrig fors6ka reparera eller flytta
enheten sjalv. Felaktig installation av enheten kan
orsaka vattenldckage, elektriska stotar eller brand.
Om utomhusenhet maste repareras eller flyttas, be
en aterforséljare eller behorig tekniker.

Nar installationen ar klar, kontrollera att det inte
lacker ut kéldmedel. Om det lacker ut kéldmedel i
rummet och det kommer i kontakt med lagan i en
varmare eller campingkok, utvecklas giftiga gaser.
Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller
rengora pa nagot annat satt an de som rekommen-
deras av tillverkaren.

Utrustningen ska forvaras i ett rum utan anténd-
ningskallor som &r i kontinuerlig drift (till exempel:
oppen laga, gasanordningar eller elektriska var-
meanordningar).

Far inte punkteras eller brannas.

Var uppmaérksam pa att koldmediet kan vara luktfritt.
Nationella gasférordningar maste efterlevas.
Blockera inga nédvéndiga ventilationséppningar.

O Anvéand inte l6dlegering av lagtemperatursort vid

16dning av kéldmedelsroren.

O Se till att ventilera rummet tillrackligt da du utfor

lédningsarbete.

Se till sa att det inte finns nagra farliga eller lattan-
tandliga material i ndrheten.

Om du utfor arbetet i ett stangt rum, litet rum, eller
paen liknande plats, se till sa att det inte finns nagra
koldmedelslackor innan du utfor arbetet.

Om koldmedelsgaser lacker ut och ansamlas kan de
antandas eller ge upphov till giftiga gaser.

O Enheten skall férvaras pa en vilventilerad yta dar

rumsstorleken motsvarar den rumsyta som specifi-
ceras vid drift.

O Hall enheter med brinnande gas, elvirmare och

andra eldkallor (antdndningskallor) borta fran den
plats dar installation, reparation och annat arbete
pa utomhusenheten kommer att utforas.

Om koldmedel kommer i kontakt med 6ppen laga
kommer giftiga gaser att utvecklas.

O ROk inte vid arbete eller transport.



1. Sdkerhetsatgarder

1.1. Fore installationen

A FORSIKTIGHET:

Anvand inte enheten pa ovanliga stillen. Om ut-
omhusenhet installeras i ett omrade som utsitts
for anga, flyktiga oljor (inklusive maskinolja) eller
svavelhaltiga gaser, eller i omraden med hog salt-
koncentration som i kustomraden, eller omraden
dar enheten kommer att tickas av sno, kan dess
prestanda forsamras avsevart och dess inre delar
kan skadas.

Installera inte enheten dar brannbara gaser kan
lacka ut, skapas, stromma ut eller ansamlas. Om
brédnnbara gaser ansamlas runt enheten kan det or-
saka brand eller explosion.

Utomhusenheten skapar kondens vid varmning. Se
till att det finns dréanering runt utomhusenheten om
det finns risk for att sadan kondens orsakar skador.
Avlagsna kompressions fastkomponent enligt DE-
KALEN som &ar monterad pa enheten. Om enheten
kors med fastkomponenten monterad leder det till
okat buller.

Vid installation av enheten i ett sjukhus eller dar det
finns datakommunikation, var beredd pa stérande
ljud och elektriska storningar. Vaxelriktare, hus-
hallsapparater, hégfrekvent, medicinsk utrustning
och utrustning for radiokommunikation kan gora att
utomhusenhet inte fungerar eller skadas. Utomhu-
senheten kan dven paverka medicinsk utrustning,
vilken kan stéra varden, och kommunikationsut-
rustning, vilket kan stéra bildkvaliteten.

Né&r enheten &r igang kan vibrationerna eller ljudet
av kylmedel som rinner héras genom férlangnings-
roéren. Undvik om majligt att montera réren pa tunna
skiljevaggar eller liknande och skapa ljudisolering
med rorskyddet, o.s.v.

1.2. Fore installationen (flyttning)

A FORSIKTIGHET:

Var mycket forsiktig nar du transporterar eller instal-
lera enheter. Det kravs tva eller flera personer for att
hantera enheten, eftersom den véger 20 kg eller mer.
Lyft inte i packbanden. Anvand skyddshandskar for
att ta ut enheten fran emballaget och flytta den, da
du kan skada dina hander pa fenor eller kanterna pa
andra delar.

Gor dig av med forpackningsmaterialet pa ett sdkert
sétt. Forpackningsmaterial, som spikar och andra
delar av metall eller trd, kan orsaka sticksar och an-
dra skador.

Utomhusenhetens fundament och fasten ska kont-
rolleras regelbundet sa att de inte ar I6sa, har sprick-
or eller andra skador. Om sadana felaktigheter inte
korrigeras, kan enheten falla ned och orsaka person-
eller maskinskador.

Rengor inte utomhusenhet med vatten. Det kan or-
saka elektriska stotar.

1.3. Fore elarbeten

/N FORSIKTIGHET:

¢ Montera 6verspéanningsskydd. Om sadana inte

monteras, kan det orsaka elektriska stotar.

* Anvand tillrdckligt grova standardkablar for elled-

ningarna. Annars kan det orsaka kortslutning, 6ver-
hettning eller brand.

¢ Vid installation av elledningarna, belasta inte ka-

blarna. Om anslutningarna lossas kan kablarna ga
av och det kan orsaka 6verhettning eller brand.

Jorda enheten. Anslut inte jordledningen till gas- el-
ler vattenledningar, askledare eller telefonens jord-
ledning. Felaktig jordning av enheten kan orsaka
elektriska stotar.

Anvand o6verspanningsskydd (jordfelsbrytare, fran-
skiljare (+B-sdkring) och helgjutna 6verspannings-
skydd) med angiven kapacitet. Om kapaciteten for
overspanningsskyddet dr storre an angiven kapaci-
tet, kan detta orsaka haveri eller brand.



1. Sdkerhetsatgarder

1.4. Innan du startar provkorningen

/\ FORSIKTIGHET:

¢ Sla pa strommen minst 12 timmar innan provkor-
ningen startas. Om provkorningen startas omedel-
bart efter det att strommen slagits pa, kan interna
delar skadas allvarligt. Lat strombrytaren vara in-
kopplad under driftssdsongen.

¢ Innan du startar provkdrningen, kontrollera att alla
paneler, skydd och annan skyddsutrustning ar kor-
rekt monterad. Roterande eller heta delar eller h6g-
spanningsdelar kan orsaka personskador.

« Ror inte vid nagra omkopplare med svettiga hinder.
Det kan orsaka elektriska stotar.

Ror inte vid kdldmedelsréren med bara hander nar
enheten &r igang. Kéldmedelsroren ar varma eller
kalla beroende pa det kdldmedel som strommar ge-
nom dem. Om du ror vid réren kan du fa frost- eller
brannskador.

Efter kérningen, vanta minst fem minuter innan du
slar fran strombrytaren. Annars kan det uppsta vat-
tenldckage eller haveri.

1.5. Anvanda utomhusenheter med koldmedlet R32

A FORSIKTIGHET:

Anvand inget annat kéldmedel d@n R32. Om nagot
annat kéldmedel anvidnds, gor kloret att oljan for-
samras.

¢ Anvénd féljande verktyg, som &r specialkonstrue-
rade for att anvdndas med koéldmedlet R32. Det ar
nodvandigt att anvdanda foljande verktyg med kold-
medlet R32. Kontakta narmaste aterforséljare om du
har nagra fragor.

Verktyg (till R32)

Matklocka Flansverktyg
Pafyliningsslang Instrument for storleksinstalining
Gaslackagedetektor Vakuumpumpadapter
Momentnyckel Elektronisk vag for kdldmedelspa-
fyllning

¢ Anvand ratt verktyg. Om damm, skrap eller fukt

kommer in i koldmedelsroren, kan detta orsaka for-
samring av kéldmedelsoljan.



2. Placering

(mm)
Modeller A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Vilja plats for utomhusenheten

© R32 ar tyngre an luft — och &ven andra kéldmedel — s& det tenderar att ansamlas

vid fundamentet (nara golvet). Om R32 ansamlas vid fundamentet kan det uppna

en brandfarlig koncentration ifall rummet &r litet. Sakerstéll 1amplig ventilation,

sa att enheten inte antdnds och arbetsmiljon &r séker. Om kéldmedelslackage

konstateras i ett rum eller ett omrade med otillracklig ventilation ska 6ppna lagor

inte anvéndas forrén Iamplig ventilation sakerstallts i arbetsmiljon.

Undvik platser som utsatts for direkt solljus eller andra varmekallor.

Valj en plats dar det ljud som enheten avger inte stér grannarna.

Valj en plats dar det ar enkelt att koppla in elledningar och att komma &t roren,

spanningskallan och inomhusenheten.

Undvik platser dar bréannbara gaser kan lacka ut, skapas, strémma ut eller an-

samlas.

Observera att vatten kan droppa fran enheten under drift.

Valj en vagrét plats som kan béra upp enhetens vikt och klara dess vibrationer.

Undvik platser dar enheten kan tackas av sné. | omraden dar man kan forvanta

sig kraftiga snofall, maste speciella atgarder som att hoja upp installationen eller

installera en huv pa luftintaget vidtas, for att férhindra att snén blockerar luftinta-

get eller blaser in direkt i det. Det kan minska luftflodet, vilket kan orsaka fel.

Undvik platser som utsétts for olja, anga eller svavelhaltiga gaser.

Anvand transporthandtagen pa utomhusenheten fér att transportera enheten.

Om man bér enheten undertill, kan hénder och fingrar klammas.

© Installera utomhusenheter pa en tillrackligt stor plats dar minst en av de fyra
sidorna ar 6ppen och det inte finns nagra nedsankningar. (Fig. 2-1)

/\ FORSIKTIGHET:

* Jorda apparaten.
Anslut inte jordledningen till gasledningar, vatten-
ledningar eller telefonens jordledning. Felaktig jord-
ning kan orsaka elstotar.

 Installera inte enheten dar lattantandlig gas lacker ut.
Om gas lacker ut och ansamlas runt enheten, kan
det orsaka explosion.

¢ Installera en jordfelsbrytare beroende pa var enhe-
ten installeras (dar det ar fuktigt).
Om en jordfelsbytare inte anvands kan det uppsta
elstotar.

e Utfor dranering/rérdragning enligt installationsan-
visningen.
Om nagot ar fel i draneringen/rérdragningen kan
vatten droppa fran enheten och hushallsutrustning
kan bli vat och forstoras.

¢ Dra at en flansmutter med momentnyckel enligt
denna anvisning.
Om den dras at for hart, kan flansmuttern ga sonder
efter lang tid och orsaka kylmedelslackage.

2.2, Yttre dimensioner (Utomhusenhet) (Fig. 2-2)



2. Placering

2.3. Ventilation och utrymme for underhall
2.3.1. Installation pa blasiga platser
Vid installation av utomhusenheten pa tak eller andra platser som ar utsatta for
vinden, placera enhetens utblas sa att det inte utsatts direkt for kraftig vind. Kraftig
vind som kommer in i luftutblaset kan forsamra det normala luftflodet, vilket kan
orsaka fel.
Nedan féljer tre exempel pa atgarder mot kraftig vind.
@ Rikta luftutblaset mot narmaste vagg, cirka 35 cm fran vaggen. (Fig. 2-3)
@® Montera en extra luftledare om enheten installeras pa en plats dar kraftig vind
fran tyfoner osv kan komma direkt in i luftutblaset. (Fig. 2-4)
® Luftledare
@ Placera om det gar enheten sa att luftutblaset blaser vinkelratt mot den sésongs-
betingade vindriktningen. (Fig. 2-5)
® Vindrikining

2.3.2. Vid installation av en enstaka utomhusenhet (Se sista sidan)
De minsta matten ar foljande, utom dar max. anges vilket star for maximala matt.
Hanvisa till siffrorna i enskilda fall.
@ Enbart hinder pa baksidan (Fig. 2-6)
® Enbart hinder pa baksidan och ovansidan (Fig. 2-7)
+ Anvand inte de extra stymingarna for luftutblasen for luftfloden uppat.
@ Enbart hinder pa baksidan och sidorna (Fig. 2-8)
@ Enbart hinder pa framsidan (Fig. 2-9)
® Enbart hinder pa framsidan och baksidan (Fig. 2-10)
® Enbart hinder pa baksidan, sidorna och ovansidan (Fig. 2-11)
+ Anvand inte de extra styrningarna for luftutblasen for luftfioden uppat.

2.3.3. Vid installation av flera utomhusenheter (Se sista sidan)
Lamna minst 50 mm fritt utrymme mellan enheterna.
Hanvisa till siffrorna i enskilda fall.
@ Enbart hinder pa baksidan (Fig. 2-12)
@® Enbart hinder pa baksidan och ovansidan (Fig. 2-13)
« Installera inte fler &n tre enheter bredvid varandra. Lamna dessutom avstand mellan dem
enligt bilden.
+ Anvand inte de extra styrningarna for luftutblasen for luftfloden uppat.
® Enbart hinder pa framsidan (Fig. 2-14)
@ Enbart hinder pa framsidan och baksidan (Fig. 2-15)
® Uppstalining med en enstaka parallell enhet (Fig. 2-16) -
* Nar en extra styrning for luftutblaset for luftfldden uppat anvénds, ar avstandet 500 mm eller
mer.
® Uppstalining med flera parallella enheter (Fig. 2-17)
* Nar en extra styrning for luftutblaset for luftfldden uppat anvénds, &r avstandet 1000 mm
eller mer.
@ Uppstalining med staplade enheter (Fig. 2-18)
+ Enheterna kan staplas upp till tva pa hojden.
« Installera inte fler &n tva staplade enheter bredvid varandra. Ladmna dessutom avstand mel-
lan dem enligt bilden




2. Placering

©2.4. Minsta installationsomrade

Om du maste installera en enhet pa en plats dar alla fyra sidor &r blockerade eller dar det finns nedsankningar bekraftar du att en av foljande situationer (A, B eller C) géller.

Obs: De hadr motatgarderna ar till for att uppratthalla sdkerheten, men g inte pr igtinte for att g ifikati na.

A) Se till att du har ett tillréckligt stort installationsutrymme (minsta installationsomrade, Omin).
Installera enheten pa ett utrymme dar installationsomradet &r Omin eller stérre. Omin motsvarar kvantitet M av kéldmedlet (kéldmedel som fyllts pa i fabriken + lokalt tillfort

koldmedel).
M [kg] Omin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
45 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Omin

B) Installera pa en plats som inte ar djupare nedsankt an = 0,125 [m].

Héjd fran botten pa hégst 0,125 [m] Hgjd fran botten pa hégst 0,125 [m]

C) Skapa ett 6ppet omrade som ger lamplig ventilation.
Kontrollera att det 6ppna omradet &r minst 0,9 [m] brett och minst 0,15 [m] hogt.
Hojden fran botten av installationsomradet till nederkanten pa det 6ppna omradet ska emellertid vara hégst 0,125 [m].
Det 6ppna omradet ska vara minst 75% 6ppet.

Minst 75% Gppet

Héjd H minst 0,15 [m]
Bredd B minst 0,9 [m]

Hojd fran botten pa hogst 0,125 [m]



3. Installation av utomhusenhet

(mm)
® M10 (3/8") bult
o1 ® Fundament
@ © Sa langt som majligt.
%
5 © Lufthal
T ® Placera djup ner i marken
Eér modell WM50 Edr modell WM60/85/112
I 600 Min.360,_600 600 Min 500, 600
\ \ H \ Fo]o \ T Fo[o
' ' ' ' 35 ' ' ' ' 2N
l ] L ] | 1P l I | H ] | S
G g = o al
Min. 10175 M o Min. 50 ||225 @ h
1050

Fig. 3-1

+ Se till att enheten monteras pa ett stabilt och jamnt underlag for att forhindra
skallrande ljud under pagaende drift. (Fig. 3-1)
<Specifikationer for fundament>

Fundamentbult M10 (3/8")
Betongtjocklek 120 mm
Bultlangd 70 mm
Viktbarande kapacitet 320 kg

« Se till att fundamentbultens langd ligger inom 30 mm av fundamentets bottenyta.

« Sékra enhetens fundament sa det sitter sékert med fyra M10 fundamentbultar pa
stadiga platser.

Installera utomhusenheten

« Blockera inte lufthalet. Om lufthalet blockeras, hindras driften och detta kan orsa-
ka haveri.

« Forutom enhetens fundament kan man vid behov anvénda monteringshalen
pa enhetens baksida for att fasta ledningar osv. Anvand sjalvgéngande skruvar
(25 x 15 mm eller mindre) och montera den pa platsen.

/\ VARNING:

¢ Enheten maste fastas sakert pa en konstruktion
som kan béra dess vikt. Om enheten monteras pa
en instabil konstruktion, kan den falla ned och orsa-
ka person- och maskinskador.

* Enheten ska installeras enligt anvisningarna for att
risken for skador fran jordbavningar, tyfoner och
kraftig vind ska minimeras. En felaktigt installerad
enhet kan falla ned och orsaka person- och maskin-
skador.

/N FORSIKTIGHET:

¢ Montera enheten pa en stadig struktur for att forhindra
overdrivet buller eller kraftiga vibrationer vid drift.

4. Avlagsna kompressorns fasta komponenter (géller endast PUZ-WM112*AA)

@ KOMPRESSORNS TOPPKAPA (3 SKRUVAR)

@ KOMPRESSORNS
FRONTKAPA
(SKRUVAR)

®

KOMPRESSORDYNA L

®
KOMPRESSORDYNA R

ENDAST FRONT

@ MUTTRAR

®
KOMPRESSORNS {
FOTSTOD T

¥
@® VAGLEDNING FOR
KOMPRESSORDYNOR

N

@ KOMPRESSORDYNA B

AVLAGSNATS.

DELAR SOM INTE ANVANDS
NAR KOMPONENTER HAR

@x1
|

Ly

®x1

FOTSTOD U

© KOMPRESSORNS | S

i

@ x1

Fig. 4-1

« Innan du pabérjar arbetet ska du se till att ta av kompressorns TOPPKAPA och
FRONTKAPA samt avlagsna kompressorns fasta komponenter. (Fig. 4-1)

SEKVENS VID DEMONTERING

®
@

&
)= D=O=O =L

®

-©




4. Avlagsna kompressorns fasta komponenter (géller endast PUZ-WM112*AA)

® KOMPRESSORNS N N .

TOPPKAPA + Nar kompressorns fasta komponenter har aviagsnats ska du se till att dra at mutt-
rarna samt sétta tillbaka kompressorns TOPPKAPA och FRONTKAPA i deras
ursprungliga positioner. (Fig. 4-2)

SEKVENS VID ATERMONTERING

Q=0—=0

VRIDMOMENT VID
ATDRAGNING AV SKRUVAR
1,5£02N'm
@ MUTTRAR &

VRIDMOMENT VID

ATDRAGNING .

4£04Nm Obs: P

* Detta arbete galler foljande modeller.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
& KOMPRESSORNS PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

FRONTKAPA

Fig. 42 /N FORSIKTIGHET:

* Om kompressorns fasta komponenter avlagsnas kan
bullernivan vid drift 6ka.

/N VARNING:

* Innan kompressorns fasta komponenter avlagsnas
ska du sakerstélla att strombrytaren star i avstingt
lage. Om den inte gor det kan kompressorkapan
vidrora elektriska delar, vilket kan medfora att
delarna skadas.

5. Draneringsror

Anslutningar for dréneringsror for utomhusenheten
Om draneringsror krévs ska draneringsuttaget eller draneringstraget (tillval) anvandas.

wMs0 [ wmeo | wmes | wMmii2
Dréneringsuttag PAC-SG61DS-E
Dréneringstrag | PAC-SG64DP-E | PAC-SJ83DP-E




6. Vattenror

6.1. Anslutning av vattenror (Fig. 6-1)

Anslut vattenroren till utlopps- och inloppsroren.

(Parallell skruvbult fér 1 tums (2,54 cm) vattenrér (ISO 228/1-G1B))

Utlopps- och inloppsrdrens placering visas i Fig. 6-1.

Installera hydraulfiltret pa vattenintaget.

Maximalt tillatna moment vid vattenrérsanslutningen &ar 50 N-m.

Kontrollera om det lécker vatten efter installationen.

Anvand vattentrycket i mer &n 0 MPa relativt tryck och mindre &n 0,3 MPa relativt
tryck.

Anvéand inloppsvatten med lagre temperatur an 55°C.

Obs:
« Vattenhastigheten i réren ska hallas inom vissa gréanser for att undvika
frétning, korrosion och 6verdrivet oljud. Var medveten om och var upp-
méarksam pa att lokala hastigheter i de sma roren, bojda delar och liknande
hinder kan dverstiga vardena ovan.

t.ex.) koppar: 1,5 m/s
Vid anslutning av metallrér med olika material, se till att isolera fogarna for
att undvika elektrolytisk etsning.
Installera ett fal saattinl och
graden ligger inom tillatet omrade som anges i var tekniska data etc.
Om du utom tillatna kan delar skadas.

6.2. Vattenkvalitétens status

Vattnet i ett system ska vara rent och med ett ph-vérde pa 6,5-8,0.
Foljande ar maxvarden:

Kalcium: 100 mg/L

Klor: 100 mg/L

Jarn/mangan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

@ Vattenutlopp

® Vatteninlopp

6.3. Minsta vattenméangd
Se installationsmanualen for inomhusenheten.

Fig. 6-1

Obs: Se till att utféra forebyggande atgarden for att férhindra att vattenrors-
systemet fryser. (Vattenrorsisolering, backup for pumpsystem, anvéand-
ning av en viss % etylenglykol istéllet for normalt vatten)

Isolera ) or igt. Pr kan forsémras om inte isole-
ringen ér tillracklig.

/N VARNING:

Ta inte i vattenroret med dina bara hander eftersom tem-
peraturen foér utloppsvattnet kan na upp till 60 °C.

Obs:
Delar som kraver

Delar Kontrollintervall
Tryckavlastningsventil (3 bar) |1 ar
Temperatur- och tryckavlast- | (vredet vrids
ningsventil manuellt)

Majliga fel
Tryckavlastningsventilen
kan fastna och expansions-
kéarlet sprangas

10




6. Vattenror

6.4. Tillgangligt omrade (vattenflode, returvattentemp.)

W Uppvarmning
PUZ-WM50VHA(-BS)

Lagsta returvattentemperatur beroende pé vattenvolymen i systemet

21,0

Tillgangligt omrade
(7L~12L)

19,0 [t ==t TR ER D e e o o

o
= 17,0
g 5
§ 150
2 7\
= 121L~17 L) —
5 130 | \.-\.-.________(______)__
‘g 1.0 17 L~22 L
4 - | Ofillgangligt omréde ( )
9,0
B (Over221L)
7,0
50 b o
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vattenflode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Lagsta returvattentemperatur beroende pa vattenvolymen i systemet

23,0
[, - Tillgangligt omrade
., (10L~151L)
-—
20,0 T =
o B &
£ 170 Ol T
g [ LT (T
2
g e ¥
g [ (25 L~40 L)
% 11,0 \ =
2 | S ver 40 L)
Otillgéngligt omrade
8,0
o b

8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
Vattenfléde [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Lagsta returvattentemperatur beroende pa vattenvolymen i systemet

W Kylning
PUZ-WM50VHA(-BS)

Lagsta returvattentemperatur beroende pé vattenvolymen i systemet

B Tillgangligt omrade
20,0 (7L~12L)

b e s o e s o e e e e e

17,0

14,0 SN

(12L~171)

w

50 P T S S S S S S S S S S
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0
Vattenflode [L/min]

11,0

Returvattentemp. [°C]

Otillgéngligt omrade

8,0

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Lagsta returvattentemperatur beroende pa vattenvolymen i systemet

15,0
L Tillgéngligt omrade
13,0 AN
§ | \
a 11,0
£
2 s
c
ot
£ 90
5 || Otiligangligt omrade
I3
4
7,0

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Vattenflode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Lagsta returvattentemperatur beroende pa vattenvolymen i systemet

26,0 -
i EEN Tillgéingligt omrad 17,0
. illgangligt omrade P .
L ., - 9(159L§25 I \ Tillgangligt omrade
- Rl ICI R ——— 150
. 5N
~ s
< [ T 5 130
g 200 = g B
2 A e 2
2 LTS (25L~401) t 110
2 i e emeeana——- 2
g 170 g i
3 i 40 L~60 L 2 %0
4 - ¢ ) K] | [Otilgangligt omrade \
14.0 (Gver 60 L) — 7.0
Otillgéngligt omrade -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Vattenflode [L/min]
Vattenflode [L/min]
Obs:
Var noga med att undvika det otillgéngli adet vid
Annars blir i av illrackli hell var a e kan frysa.
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7. Elektriska arbeten

7.1. Utomhusenhet (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Ta bort servicepanelen.
® Hanvisa till Fig. 7-1 och Fig. 7-2 nar kablarna dras.

@ Inomhusenhet
(Granssnittsenhet/
kontroll fér flddestemperatur)
® Utomhusenhet
© Fiarrkontroll
© Huvudstrémbrytare (Jordfelsbrytare)
For strom ® Jordning

Fig. 7-1

W Enkelfas

Fig. 7-2

® Kopplingsplint

@ i i for i (81,82, 83)

® Servicepanel

@ Jorduttag

® Dra kablarna sa att de inte har kontakt med mitten av servicepanelen.

Obs :
Kom ihag att montera tillbaka elkomponentladans skyddsark om det tas bort vid
underhall.

N\ FORSIKTIGHET:

Se till att installera N-ledningen. Utan N-ledningen kan en-
heten skadas.

12




7. Elektriska arbeten

7.2. Elektriska kopplingar pa faltet

Utomf modell WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Kraftmatning, utomhusenhet ~IN (Enfas), 50 Hz, 230 V | ~IN (Enfas), 50 Hz, 230 V/ | ~/N (Enfas), 50 Hz, 230 V | ~/N (Enfas), 50 Hz, 230 V| N~ (;')'fz“‘l:g"\',"ga’)*
Utomhusenhetens ineffekt Franskiljare (brytare) 1 16 A 16 A 25 A 32A 16A
2 ;, Kraftmatning, utomhusenhet 3 xMin. 1,5 3% Min. 2,5 3 xMin. 2,5 3 x Min. 4 5xMin. 1,5
? E NE Inomhusenhet-Utomhusenhet *2| 3x1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
% 535 |Inomhusenhet Utomhusenhet, jord 2 TxMin. 15 TxMin. 1.5 TxMin. 1.5 TxMin. 15 TxMin. 1.5
£EE£5 - -
§ § @ [Anslutningsledning fiarrkontrollfinom- 3| 2x03(0 2x03(0 2x03(0 ) | 2% 03 (Opolariserad) | 2x 0,3 (Opolariserad)
-3 husenhet
v Utomhusenhet L-N (Enfas) 4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
i L L1-N, L2-N, L3-N (3-fas)
E 2 |Inomhusenhet-Utomhusenhet S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
25
8 2 [Inomhusenhet-Utomhusenhet S2-S3 *4 24VDC 24VDC 24 VDC 24 VDC 24VDC
© ~ — —
& Anslutningsledning fiarrkontroll/inom: 4 12 VDC 12VDC 12VDC 12 VDC 12 VDC
husenhet
*1. Anvénd en jordslutningsbrytare (NV) med minst 3,0 mm avstand mellan kontakterna i varje pol.
akerstall att jordfelsbrytaren &r med hdgre sv 2
Anvénd alltid en j y som &r ibel med hogre i eftersom denna enhet &r utrustad med en véxelriktare.
Om en otillracklig brytare anvands kan véxelriktaren fungera felaktigt.
*2.Max. 45 m
Om 2,5 mm? anvénds, max. 50 m
Om 2,5 mm? anvands och S3 &r separat, max. 80 m
*3.En 10 m ledning &r monterad pa tillbehéret fiarrkontrollen.
*4.Vardena géller INTE alltid jordningen.
S3-uttaget har 24 VDC till skillnad fran S2-uttaget. Mellan S3 och S1 &r uttagen INTE elektriskt isolerade av transformatorn eller nagon annan enhet.
Obs: 1.K tj maste 6 a med i foreskrifter.
2. Natstrd och i for inom- och bor inte vara lattare &n polykloroprenskérmad bojlig sladd. (Konstruktion 60245 IEC 57)
3.Forsékra dig om att ansluta sladdarna mellan gra for fl -atur och direkt till enheterna (ingen mellan-
ar tillatna). i kan leda till ikati Om vatten kommer in i anslutningspunkten, kan det orsaka otillrécklig isolering for
jordningen eller dalig elektrisk kontakt. (Om en ing ar nodvandig, vidta atga for att forhindra att vatten kommer i kontakt med sladdarna.)

4.Installera en jordledning som &r langre @n de 6vriga kablarna.

5. Konstruera inte ett system vars stromtillférsel stangs ON (till) och satts OFF (fran) vid upprepade tillfdllen.
6. Anvand sjalvsla distributi for illforselns kablar.

7. Dra kablarna ordentligt sa att de inte far kontakt med eller skr P

Stréomforsorjning

3-polig franskiljare

Franskiljare

St ; ST Inomhusenhet
! (Granssnitt-
Utomhusenhet S2 i S2 senhet/ kontroll
i for flodestem-
s3 ' g3 peratur)

A VARNING:

Vid ledningsdragning med A-styrning finns det potentiellt h6g spanning i S3-uttaget orsakat av de elektris-
ka kretsarnas utformning som inte har elektrisk isolering mellan stromledningen och kommunikationssig-
nalledningen. Stang darfor av natstromstillférseln vid underhall. Ta inte pa uttagen S1, S2, S3 nér strommen
magnetiseras. Anvénd en 3-polig franskiljare om en franskiljare anvdnds mellan inomhus- och utomhusen-
heten.

‘Strﬁmkabeln eller kabeln fér utomhusanslutningar far aldrig skarvas. Det kan leda till rokbildning, brand eller kommunikationsfel.

13



8. Systemkontroll

Stall in kylmedelsadressen med hjélp av utomhusenhetens DIP-omkopplare. Obs:
a) Det gar att ansluta upp till 6 enheter.
SW1-funktionsinstalining b) Vilj en enda modell for alla enheter.
5 - 8 - c) Information om instéliningar for i DIP. finns i
SWi-instalining | K0!9Mede- | | g4 instalining | KO'dmede ; isni
diumadress diumadress or 9-
ON ON
SR o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SeCEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
SelHH | o ||| o
34567 34567
9. Specifikationer
Utomhusmodell PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Stromtillforsel V/fas/Hz 230/ enfas / 50 400 / 3-fas / 50
Matt (B x H x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Ljudeffektniva *1 (Uppvarmning) | dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60

*1 Uppmatt vid nominell driftfrekvens.
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Merk: Dette symbolmerket gjelder kun EU-land.

Dette symbolet er i samsvar med direktiv 2012/19/EU Artikkel 14 Informasjon for brukere og Vedlegg IX.
Dette produktet fra MITSUBISHI ELECTRIC er utviklet og produsert med kvalitetsmaterialer og -komponenter som kan resirkuleres og brukes pa nytt.
Dette symbolet betyr at elektrisk og elektronisk utstyr, nar de er ubrukelige, ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Kast dette utstyret pa nsermeste miljgstasjon.

| EU er det adskilte oppsamlingssystemer for brukte elektriske og elektroniske produkter.

Hjelp oss a bevare miljget!

/\ FORSIKTIG:

¢ lkke luft ut R32 til atmosfaeren:

1. Sikkerhetsforholdsregler

» Les alle “Sikkerhetsforholdsreglene” for du mon-
terer enheten.

» Rapporter til eller fa samtykke fra energiselskapet
for tilkopling til systemet.

» Utstyret er i samsvar med IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N\ ADVARSEL:

Beskriver forholdsregler som ma tas for a forhindre
fare for at brukeren blir skadet eller dor.

/\ FORSIKTIG:

%8 Beskriver forholdsregler som ma tas for & forhindre

skade pa enheten.
BETYDNINGEN TIL SYMBOLER PA ENHETEN

Etter at monteringsarbeidet er fullfert, ma “Sikkerhets-
forholdsregler”, bruk og vedlikehold av enheten forklares
kunden i henhold til informasjonen i brukerhandboken
samt gjennomfgre testkjoringen for & veere sikker pa at
anlegget fungerer som det skal. Bade monteringshandbo-
ken og brukerhandboken ma gis til, og skal beholdes av,
brukeren. Disse handbgkene ma gis videre til pafglgende
brukere.

@ : Indikerer hvilken del som ma jordes.

/\ ADVARSEL:

Les merkene som star pa hovedenheten noye.

& ADVARSEL

Dette merket gjelder kun R32-kjglemiddel. Kjalemiddeltypen er skrevet pa navne-
platen til utendagrsenheten.

Hvis kjglemiddeltypen er R32, bruker denne enheten et lett antennelig kjglemiddel.
Hvis kjalemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del,
dannes det skadelig gass og det er fare for brann.

Les BRUKERHANDBOKEN ngye far bruk.

(Brannfare)

&y

Servicepersonell ma lese BRUKERHANDBOKEN og MONTERINGSHANDBOKEN ngye far bruk.

BH

Du finner mer informasjon i BRUKERHANDBOKEN, MONTERINGSHANDBOKEN og lignende.

& ADVARSEL:

Enheten skal ikke installeres av brukeren. Be en for-
handler eller en autorisert tekniker om a installere
enheten. Hvis enheten installeres feil, kan dette for-
arsake vannlekkasje, elektrisk stot eller brann.

« For installasjonsarbeid ma du felge instruksjonene
i installasjonshandboken og bruke verktey og ror-
komponenter som er spesifikt laget for bruk med
R32-kjelemiddel. R32-kjslemiddelet i HFC-systemet
er under 1,6 ganger trykket til vanlige kjelemidler.

Hvis rerkomponenter som ikke er utformet for
R32-kjelemiddelet brukes, og enheten ikke er instal-
lert riktig, kan rer sprekke og forarsake skade pa
personer eller gjenstander. | tillegg kan det oppsta
lekkasje, elektrisk stat og brann.

¢ Ved montering av enheten ma du for sikkerhets
skyld bruke egnet verneutstyr og verktoy.
Unnlatelse av a gjore dette kan fere til personska-
der.



1. Sikkerhetsforholdsregler

Enheten ma monteres i henhold til instruksene for
a4 minimere risikoen for skade som felge av jord-
skjelv, orkan eller sterk vind. En feilmontert enhet
kan falle ned og forarsake skade pa eiendom eller
personer.

Enheten ma monteres forsvarlig pa en struktur som
taler dens vekt. Hvis enheten monteres pa en usta-
bil struktur, kan den falle ned og forarsake skade pa
eiendom eller personer.

Hvis utendgrsenheten installeres i et lite rom, ma
det tas tiltak for a forhindre at kjslemiddelkonsen-
trasjonen i rommet overskrider den sikre grensen i
tilfelle kjslemiddelekkasje. Forher deg med en for-
handler vedrerende egnede tiltak for a forhindre at
den tillatte konsentrasjonen overskrides. Hvis kjo-
lemiddelet skulle lekke ut og forarsake at konsen-
trasjonsgrensen overskrides, kan det fore til fare pa
grunn av manglende oksygen i rommet.

Luft ut rommet hvis det lekker kjslemiddel under
bruk. Hvis kjslemiddelet kommer i kontakt med ild,
kan det bli dannet giftige gasser.

Alt elektrisk arbeid ma utferes av en kvalifisert tek-
niker i samsvar med lokale forskrifter og instruk-
sene som gis i denne handboken. Enhetene ma fa
strom fra dediserte stromlinjer og det ma brukes
korrekt spenning og vernebrytere. Stremlinjer med
utilstrekkelig kapasitet eller feil elektrisk arbeid kan
fore til elektrisk stot eller brann.

Dette apparatet er ment for bruk av faglzerte el-
ler opplaerte brukere i butikker, lettindustri og pa

Bruk kun tilbeher som er godkjent av Mitsubishi
Electric og be en forhandler eller autorisert tekniker
om a montere det. Hvis tilbeher monteres feil, kan
det fore til vannlekkasje, elektrisk stot eller brann.
lkke endre enheten. Forher deg med en forhandler
for reparasjoner. Hvis endringer eller reparasjoner
ikke utfgres riktig, kan dette forarsake vannlekka-
sje, elektrisk stot eller brann.

Brukeren skal aldri gjere forsgk pa a reparere enhe-
ten eller overfore den til et annet sted. Hvis enheten
installeres feil, kan dette forarsake vannlekkasje,
elektrisk stot eller brann. Hvis utendgrsenheten ma
repareres eller flyttes, fa en forhandler eller en auto-
risert tekniker til a gjore dette.

Kontroller om det lekker kjolemiddel etter at mon-
teringen er fullfert. Hvis det lekker kjglemiddel inn i
rommet og det kommer i kontakt med flammen pa et
varmeapparat eller baerbar komfyr, vil det bli dannet
giftige gasser.

lkke paskynd avisingsprosessen eller rengjer appa-
ratet pa annen mate enn slik produsenten anbefaler.
Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennel-
seskilder i kontinuerlig drift (f.eks.: apen ild, et gas-
sapparat i bruk eller en elektrisk ovn som er i bruk).
Ma ikke perforeres eller brennes.

Var oppmerksom pa at kjslemiddelet kanskje er
luktfritt.

Nasjonale regler for gass skal folges.

Hold eventuelle pakrevde lufteapninger fri for hind-

ringer.
O lkke bruk loddemetall for lav temperatur ved hard-
lodding pa kjelemediergrene.
O Ved hardlodding er det viktig & serge for god venti-

gardsbruk, eller for kommersiell bruk av ufaglzerte.
¢ Bruk kun spesifiserte kabler for tilkopling. Led-
ningskoplinger ma vaere sikre uten strekk pa klemme-

koplingene. Dessuten ma tilkoplingskabler ikke skjo-
tes (med mindre noe annet angis i dette dokumentet).
Hvis disse instruksene ikke folges, kan det fore til
overoppheting eller brann.

Dersom stremforsyningskabelen er skadet, ma den
kun skiftes av et autorisert serviceverksted.
Apparatet skal installeres i samsvar med nasjonale
installasjonsforskrifter.

Dekselet pa rekkeklemmepanelet pa utendgrsenhe-
ten ma vaere godt festet. Hvis dekselet er feilmontert
og det kommer stov og fuktighet inn i enheten, kan
det fore til elektrisk stot eller brann.

Ved installering eller flytting, eller ved utfering av
service pa utendersenheten, skal det kun brukes
det spesifiserte kjelemiddelet (R32) for a lade kjo-
lelinjene. lkke bland med noe annet kuldemiddel og
ikke la luft vaere igjen i linjene.

Hvis luft blir blandet med kjolemiddelet, kan det
forarsake unormalt heyt trykk i kjelemiddelreret, og
det kan fore til eksplosjon og andre farer.

Bruk av andre kjglemidler enn det som er spesifi-
sert for systemet vil forarsake mekanisk svikt, sys-
temsvikt eller enhetshavari. | verste fall kan dette
fore til at det blir veldig vanskelig a feste produktet
pa en sikker mate.

lering.

Kontroller at det ikke finnes farlige eller lett anten-
nelige materialer i naerheten.

Nar arbeidet gjores i et lukket eller lite rom eller pa
et liknende sted, ma du kontrollere at det ikke er
noen kjelemedielekkasjer for du utferer arbeidet.
Hvis det lekker ut kjgslemedium som blir liggende,
kan det antennes eller det kan dannes giftige gas-
ser.

O Apparatet skal oppbevares pa et godt ventilert sted

der romsteorrelsen tilsvarer romflaten som er angitt
for bruk.

© Oppbevar gassapparater, elektriske ovner eller an-

dre brannkilder (antennelseskilder) langt unna ste-
det der det utfores monteringsarbeid, reparasjoner
eller annet arbeid pa utendgrsenheten.

Hvis kjslemiddelet kommer i kontakt med ild, kan
det bli dannet giftige gasser.

O Ikke rgyk under arbeid og transport.



1. Sikkerhetsforholdsregler

1.1. For montering

/\ FORSIKTIG:

lkke bruk enheten i et uvanlig milje. Hvis utendor-
senheten er installert i omrader som utsettes for
damp, flyktig olje (inkludert maskinolje) eller svovel-
syre, eller hvis den utsettes for saltholdig luft, slik
som ved sjoen, eller dekkes til med sng, kan ytelsen
reduseres betydelig, og de innvendige delene kan
skades.

Ikke monter enheten der det kan lekke, produseres,
flyte eller akkumuleres brennbar gass. Hvis brenn-
bar gass akkumuleres rundt enheten, kan det fore til
brann eller eksplosjon.

Utendgrsenheten produserer kondens under opp-
varming. Seorg for drenering rundt utendersenheten
hvis slik kondens sannsynligvis vil forarsake skade.
Fjern kompressorens festedel i henhold til MERKE-
LAPPEN som er festet til enheten. Stayen gker hvis
enheten kjores uten at festedelen er fjernet.

Ved installering av enheten pa et sykehus eller
kommunikasjonskontor, var forberedt pa stoy og
elektronisk interferens. Omformere, husholdnings-
apparater, medisinsk utstyr med hoy frekvens og
radiokommunikasjonsutstyr kan gjere at utendor-
senheten ikke fungerer riktig eller svikter. Utendor-
senheten kan ogsa pavirke medisinsk utstyr, for-
styrre medisinsk pleie- og kommunikasjonsutstyr,
skade skjermvisningskvaliteten.

Nar enheten kjorer, kan det hores vibrasjoner eller
lyd fra kjslemiddel som renner, fra forlengelsesrg-
rene. Unnga sa godt du kan a montere rgrene inntil
tynne vegger osv., og bruk lydisolasjon pa rerene.

1.2. For montering (flytting)
/N FORSIKTIG:

Vaer meget forsiktig ved transport eller montering av
enhetene. Det trengs 2 eller flere personer til 8 hand-
tere enheten, ettersom den veier 20 kg eller mer. lkke
ta tak i emballasjebandene. Bruk vernehansker nar
du tar enheten ut av emballasjen og flytter den, et-
tersom du kan skade hendene pa ribbene eller pa
kanten av andre deler.

Sorg for a kaste emballasjen pa en forsvarlig mate.
Emballasjemateriale, som spiker eller andre deler
av metall eller tre, kan forarsake stikksar eller andre
skader.

Sokkelen og tilbehgoret til utendersenheten ma peri-
odevis kontrolleres for & se om noe har kommet Igst,
fatt sprekker eller annen skade. Hvis slike skader
ikke repareres, kan enheten falle ned og forarsake
skade pa eiendom eller personer.

Ikke rengjer utendogrsenheten med vann. Dette kan
forarsake elektrisk stot.

1.3. For elektrisk arbeid
/\ FORSIKTIG:

¢ Husk a montere vernebrytere. Hvis de ikke monte-

res, kan det fore til elektrisk stot.

Bruk standard kabler med tilstrekkelig kapasitet
som stremledninger. Hvis ikke, kan det fore til kort-
slutning, overoppheting eller brann.

lkke ha strekk i kablene ved montering av stremled-
ninger. Hvis kontaktene lgsner, kan kablene briste
eller sprekke, med overoppheting eller brann som
folge.

Husk & jorde enheten. Du ma ikke kople jordlednin-
gen til gass- eller vannrer, lynavledere eller jordled-
ninger i telefonanlegget. Hvis enheten ikke er skik-
kelig jordet, kan det fore til elektrisk stot.

Bruk vernebrytere (jordfeilavbryter, isoleringsbryter
(+B-sikring) og vernebryter inne i stept hus) med
den spesifiserte kapasiteten. Hvis vernebryterkapa-
siteten er sterre enn den spesifiserte kapasiteten,
kan det fore til svikt eller brann.



1. Sikkerhetsforholdsregler

1.4. For testkjgringen starter

/\ FORSIKTIG:

Sla pa hovedstrembryteren minst 12 timer for anleg-
get tas i bruk. Hvis du starter kjgringen umiddelbart
etter & ha slatt pa strombryteren, kan det fore til al-
vorlig skade pa interne deler. La hovedstrembryte-
ren sta pa hele tiden i brukssesongen.

For bruk ma du kontrollere at alle paneler, vern og
andre beskyttende deler er korrekt montert. Deler
som roterer, er varme eller har hgy spenning kan
forarsake personskade.

Brytere ma ikke bergres med vate hender. Det kan
fore til elektrisk stot.

Ikke bergr kjolemiddelrgrene med bare hender under
bruk. Kjslemiddelrgrene er varme eller kalde, avhen-
gig av tilstanden til det flytende kjslemiddelet. Hvis
du bergrer regrene, kan det fore til brannsar eller for-
frysning.

Vent i minst fem minutter for du slar av hovedstrem-
bryteren etter & ha slatt av anlegget. Hvis ikke, kan
det fore til vannlekkasje eller funksjonssvikt.

1.5. Bruk av utendgrsenheter med R32-kjolemiddel

/\ FORSIKTIG:

.

Ikke bruk annet kjolemiddel enn R32. Hvis et annet
kjelemiddel er brukt, vil klorinen forarsake at oljen
forringes.

Bruk felgende verktgy, som er spesifikt beregnet pa
bruk med kjglemiddelet R32.

Folgende verktoy er ngdvendig for & bruke kjole-
middelet R32. Kontakt nzermeste forhandler hvis du
har spegrsmal.

Verktoy (for R32)

Malermanifold Flammeverktay
Mateslange Sterrelsesjusteringsmaler
Gasslekkasjede-
tektor Vakuumpumpeadapter
Momentnakkel Elektronisk mgtevekt for kjgle-
middel

Bruk korrekt verktoy. Hvis det kommer stov, rusk
eller fuktighet inn i kjglemiddelrgrene, kan det fore
til forringelse av kjoleoljen.



2. Monteringssted

(mm)
Modeller A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Velge stedet for montering av utendersenheten

© R32 er tyngre enn luft-og andre kjglemidler—sa det har en tendens til & samle

seg i bunnen (neer bakken). Hvis R32 samler seg rundt bunnen, kan den na en

antennbar konsentrasjon i sma rom. Serg for tilstrekkelig ventilasjon for & oppna

et trygt arbeidsmilje og unnga antenning. Hvis det oppdages kjglemiddellekkasje

i et rom eller omrade med utilstrekkelig ventilasjon, ma det ikke brukes apen ild

der for arbeidsmiljoet har blitt forbedret ved & serge for tilstrekkelig ventilasjon.

Unngé steder som er eksponert for direkte sollys eller andre varmekilder.

Velg et sted hvor stey som kommer fra enheten ikke vil veere til plage for naboe-

ne.

Velg et sted som gir lett tilgang for rer og ledninger til stramkilde og innendersen-

heten.

Unngé steder der det kan lekke, produseres, flyte eller akkumuleres brennbar

gass.

Veer oppmerksom pa at det kan komme vann ut av enheten nar den er i bruk.

Velg et plant sted som kan baere vekten og téle vibrasjonen til enheten.

Unngé steder der enheten kan bli dekket av sne. | omrader der det kan ventes

tungt snefall, ma det tas spesielle forholdsregler som & heve monteringsstedet

eller montere en hette pa luftinntaket, for & hindre at sng blokkerer luftinntaket el-

ler blaser rett mot det. Dette kan redusere luftstrammen og fere til funksjonssvikt.

Unnga steder som eksponeres for olje, damp eller svovelgass.

Bruk transporthandtakene pa utendgrsenheten til & transportere enheten. Hvis

enheten baeres etter bunnen, kan hender eller fingre komme i klem.

© Monter utendersenheter pa et sted der minst én av fire sider er apne, og i et
tilstrekkelig stort omrade uten fordypninger. (Fig. 2-1)

/\ FORSIKTIG:

¢ Enheten ma jordes.
lkke koble jordledningen til et gassror, vannrerstop-
per eller telefonjordledning. Defekt jording kan fere
til elektrisk stot.

* lkke installer enheten pa et sted hvor det kan lekke
brennbar gass.
Hvis gass lekker og akkumuleres i omradet ved en-
heten, kan det fore til eksplosjon.

* Installer en jordavileder avhengig av installasjons-
stedet (der det er fuktig).
Hvis en jordavleder ikke er installert, kan det fore til
elektrisk stot.

« Utfer arbeidet med avtapping/reropplegg pa en sik-
ker mate i henhold til installeringshandboken.
Hvis det er en feil i avtapping/reropplegg, kan det
dryppe vann fra enheten og husholdningsvarer kan
blir fuktige og skadet.

* Monter en kragemutter med en momentngkkel som
angitt i denne handboken.
Hvis den festes for stramt, kan kragemutteren briste
etter lang tid, og fore til lekkasje av kjglemiddel.

2.2. Utvendige dimensjoner (utendersenhet) (Fig. 2-2)



2. Monteringssted

2.3. Ventilasjons- og servicerom
2.3.1. Montering pa sted med mye vind
Ved montering av utendgrsenheten pa et tak eller annet sted som ikke er skjermet
fra vinden, ma luftutlepet til enheten plasseres slik at det ikke er direkte eksponert
for sterk vind. Sterk vind som kommer inn i luftutiepet kan forhindre normal luftstrem,
noe som kan fare til en funksjonsfeil.
Nedenfor finner du tre eksempler pa forholdsregler mot sterk vind.
@ Vend luftutiepet mot naermeste tilgiengelig vegg, omtrent 35 cm unna veggen.
(Fig. 2-3)
@ Monter en luftkanal (ekstrautstyr) hvis enheten monteres pé et sted der sterk vind
fra en orkan osv. kan komme direkte inn i luftutiepet. (Fig. 2-4)
® Luftutiopskanal
@ Posisjoner enheten slik at luftutlapet star vinkelrett pa den radende vindretningen
for arstiden, hvis det er mulig.(Fig. 2-5)
® Vindretning

2.3.2. Ved montering av en enkel utendersenhet (se siste side)
Minimumsdimensjoner er som fglger, unntatt der det er indikert Maks., som star for
maksimumsdimensjoner.
Se tallene for hvert tilfelle.
@ Hindringer kun bak (Fig. 2-6)
@® Hindringer kun bak og over (Fig. 2-7)
« Ikke monter luftutiepskanaler for oppadgéende luftstram.
® Hindringer kun bak og pa sidene (Fig. 2-8)
@ Hindringer kun foran (Fig. 2-9)
® Hindringer kun foran og bak (Fig. 2-10)
® Hindringer kun bak, pa sidene og over (Fig. 2-11)
+  Ikke monter luftutiopskanaler for oppadgaende luftstram.

2.3.3. Ved montering av flere utendersenheter (se siste side)
La det vaere 50 mm plass eller mer mellom enhetene.
Se figurene for hvert tilfelle.
@ Hindringer kun bak (Fig. 2-12)
@ Hindringer kun bak og over (Fig. 2-13)
+ Det kan ikke monteres mer enn 3 enheter ved siden av hverandre. | tillegg mé det vaere rom
mellom dem som vist.
+ Ikke monter luftutlopskanaler for oppadgaende luftstrom.
@ Hindringer kun foran (Fig. 2-14)
@ Hindringer kun foran og bak (Fig. 2-15)
® Plassering av enkel parallellenhet (Fig. 2-16)
* Ved bruk av luftt ) montert for 4 luftstrom, er klaringen
500 mm eller mer.
® Plassering av flere parallellenheter (Fig. 2-17)
* Ved bruk av luftt ) montert for 4 luftstrom, er klaringen
1000 mm eller mer.
@ Plassering av stablede enheter (Fig. 2-18)
+ Enhetene kan stables opptil 2 enheter i hoyden.
+ Det kan ikke monteres mer enn 2 stablede enheter ved siden av hverandre. | tillegg mé det
vaere rom mellom dem som vist.




2. Monteringssted

©2.4. Minimum monteringsomrade
Hvis det ikke er mulig & unnga montering av en enhet i et omrade der alle fire sider er blokkerte eller det finnes fordypninger, ma du bekrefte at minst ett av disse forholdene
(A, B eller C) foreligger.

Merk: Disse mottiltakene er kun for sikkerhet, ikke for ytelsesgaranti.

A) Serg for at monteringsomradet er tilstrekkelig stort (minimum monteringsomrade Amin).
Monter pa et sted med monteringsomrade med Amin eller mer, i forhold til kjslemiddelmengden M (kjelemiddel fylt pa fabrikk + kjalemiddel fylt pa lokalt).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Monter pa et sted med fordypningsheyde pa = 0,125 [m].

Hoyde fra bunnen pa 0,125 [m] eller mindre Hoyde fra bunnen pa 0,125 [m] eller mindre

C) Skap et apent omrade med tilstrekkelig ventilasjon.
Serg for at det &pne omradet har en bredde pa 0,9 [m] eller mer, og at hgyden pa det &pne omradet er 0,15 [m] eller mer.
Heyde fra bunnen av monteringsomradet til den nedre kanten av det apne omradet skal imidlertid veere 0,125 [m] eller mindre.
Det apne omradet skal ha 75 % apning eller mer.

75 % apning eller mer

Heyde H 0,15 [m] eller mer
Bredde B 0,9 [m] eller mer

Hoyde fra bunnen 0,125 [m] eller mindre



3. Montere utendgrsenheten

(mm) « Serg for & montere enheten pa et solid, plant underlag. Det vil forhindre klaprely-
der under drift. (Fig. 3-1)
<Fundamentspesifikasjoner>

Fundamentbolt M10 (3/8")
Betongtykkelse 120 mm
Boltens lengde 70 mm
Vektbaerende kapasitet 320 kg

Serg for at lengden pa fundamentbolten er innenfor 30 mm fra fundamentbun-
nen.

Fest sokkelen til enheten forsvarlig med fire M10-fundamentbolter p& robuste
steder.
Montere utendersenheten

« lkke blokker luftdpningen. Hvis luftapningen blokkeres, vil driften bli hindret og det
® M10 (3/8”) bolt kan fare til funksjonssvikt.
® Sokkel « |tillegg til enhetssokkelen, bruk monteringshullene pa baksiden av enheten til &
© Sa lang som mulig feste vaiere osv. hvis det er ngdvendig for @ montere enheten. Bruk selvtappende
© Lufteapning skruer (85 x 15 mm eller mindre) og monter pa stedet.

/\ ADVARSEL:

® Sett dypt ned i bakken.
¢ Enheten ma monteres forsvarlig pa en struktur som

taler dens vekt. Hvis enheten monteres pa en usta-
bil struktur, kan den falle ned og forarsake skade pa
eiendom eller personer.

¢ Enheten ma monteres i henhold til instruksene for
a minimere risikoen for skade som felge av jord-
skjelv, orkan eller sterk vind. En feilmontert enhet
kan falle ned og forarsake skade pa eiendom eller
personer.

Maks. 30

For WM50-modeller For WM60/85/112-modeller

520

Min. 360 600 ‘ 600 Min. 500
i |

600
-
0

|
I I H I I
L | L |
= o
Min. 50, 2_25] \ﬁ
1050

Fig. 3-1

330
370

2]

il
i
o

Min. 10175

28 ||_480

/\ FORSIKTIG:

¢ Monter enheten pa et solid fundament for & unnga
hoye driftslyder eller vibrasjon.

I
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4. Fjerning av KOMPRESSORENS faste deler (kun PUZ-WM112*AA)

© KOMPRESSORKABINETTETS .
TOPP (3 SKRUER)

P

For du slar pa enheten, ma du ta av KOMPRESSORKABINETTETS TOPP og
FRONT og deretter fierne KOMPRESSORENS faste deler. (Fig. 4-1)

® KOMPRES-

SORKABINET- ® MERKNAD OM KOMPRES-

TeTe FRONT SORPUTE REKKEF@LGE VED FJERNING
o

(SKRUER) %*@*@*@*@*é*@

IKKE BRUK DELENE
ETTER FJERNING.

i e

@x1 @x1

|~
(OMPRESSOR-
PUTE V

®

® KOMPRESSOR-
PUTE H

KUN FRONT
>
@ MUTRE 'lﬂ‘
®x1
®
HOLDER FOR B e
KovRes- | (=

SORFOT T

1
‘ ®x2 @x1

Fig. 4-1



4. Fjerning av KOMPRESSORENS faste deler (kun PUZ-WM112*AA)

@ KOMPRESSORKABI- « Nar du har fiernet KOMPRESSORENS faste deler, skal du stramme mutrene og
NETTETS TOPP sette KOMPRESSORKABINETTETS TOPP og FRONT pa plass igjen. (Fig. 4-2)
REKKEF@LGE VED
MONTERING

Q=0—=0

TILTREKNINGSMOMENT

FOR SKRUER
15+02Nm
MUTRENES Merk:
TILTREKNINGS- ¢ Denne aten gjelder for
MOMENT PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
4£04Nm PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

® KOMPRESSORKABI-
NETTETS FRONT

/\ FORSIKTIG:
¢ Hvis KOMPRESSORENS faste deler ikke fjernes,
kan det fore til mer driftsstoy.

/\ ADVARSEL:

* Pase at streammen er slatt av for du fjerner KOM-
PRESSORENS faste deler. Hvis ikke kan elektriske
deler ga i stykker hvis KOMPRESSORKABINETTET
kommer borti dem.

5. Arbeid med avigpsror

Kopling for utendersenhetens avigpsror

Nar det er nedvendig & drenere ror, skal du bruke dreneringsmuffen eller drenspannen (ekstrautstyr).
wMs0 [ wMmeo wMss | w112

Avlgpsmuffe PAC-SG61DS-E

Drenspanne PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Vannrerlegging

6 1. Vannrertilkobling (Fig. 6-1)

Koble vannrgrene til utgangs- og inngangsrarene.

(Parallell hannskrue for 1-tommers vannrer (ISO 228/1-G1B))
Inngangs- og utgangsrerposisjon vises pa Fig. 6-1.

Installer hydraulikkfilteret ved vanninntaket.

Maksimalt tillatt dreiemoment ved vannrgrtilkoblingen er 50 N-m.
Kontroller om det lekker vann etter installasjonen.
Inngangsvannmalerens trykk ma veere mellom 0-0,3 MPa.

Bruk inngangsvannet med en temperatur som er lavere enn 55 C.

Merk:
Vannhastigheten i rer skal holdes innenfor visse grenser for materialet for
4 unnga erosjon, korrosjon og overfladig steygenerering.
Vaer oppmerksom pa, og serg for at lokale i sma rer, bayning
og lignende forhindringer kan overstige verdiene ovenfor.

f.eks.) kobber : 1,5 m/s
Ved tilkobling av metallrer som er laget i ulike materialer, serg for a isolere
leddet for a forhindre elektrolytisk etsing.
Sett opp et y slik at i

i i kan vaere i det

aturen og vannstrem-
som er tillatt i vare teknis-

ke data osv.
Hvis enheten brukes ut fra det tillatte omradet, kan delene pa enheten ska-
des.

6 2. Vannkvalitetstilstand

Vannet i et system skal veere rent og ha en pH-verdi pa 6,5-8,0.
Folgende er maksimalverdiene:

Kalsium : 100 mg/I

Klorin: 100 mg/I

Jern/Mangan: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

® Vannutgang

® Vanninngang

6.3. Minste vannmengde
Se monteringshandboken for innendgrsenheten.

Fig. 6-1

Merk: Se til at du gjennomfmrer tiltak for & forhindre at vannrersystemet fryser.
bruk av en viss % etylenglykol

(v reser
i stedet for normalt vann)
Isoler vannrgrene pa riktig mate. Ytelsen kan vare darlig hvis isolasjo-
nen er utilstrekkelig.

/\ ADVARSEL:

Siden vannutslippstemperaturen kan na maksimalt 60 °C,
skal vannrgrene ikke bergres direkte med bare hender.

Merk:

Deler som krever

Deler Periodisk kontroll | Mulige feil
Trykkavlastningsventil (3 bar) |1 ar PRV ville veere fastkjort,
Temperatur og trykkavlast- (drei bryteren og ekspansjonskaret ville
ningsventil manuelt) sprekke

10



6. Vannrerlegging

6.4. Tilgjengelig omrade (vannflythastighet, temp. returvann)

W Oppvarming
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimum returvannstemperatur pa grunn av vannmengden i systemet

23,0
21,0 Tilgjengelig omrade
100 [bommem (7L~121)
P i L I —
'c 17,0
c 5
H
S 150
® [ (12L~171)
E 13,0 i i
g 110 17 L~22 L
) |- |Utilgjengelig omrade { )
2
9,0
| (Over22L)
7,0
50 b o
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vannflythastighet [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimum returvannstemperatur pa grunn av vannmengden i systemet

23,0
e ' — Tilgjengelig omrade
e, (10L~15L)
20,0 e
§ ™ ~
c 170 =
% A -----------._____(15
2 L
‘5 e ¥
k] [ ~— (25 L~40 L)
o
£ 1o (Over400)
= [ [Utilgiengelig omrade
8,0
o b
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
Vannflythastighet [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimum returvannstemperatur pa grunn av vannmengden i systemet

W Avkjoling
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimum returvannstemperatur p& grunn av vannmengden i systemet
23,0

Tilgjengelig omrade
20,0 (7L~121)

b e s o e s o e e e e

g
= 70
€ 5
2 o
2 140 SN
F i \ (12L~171)
g 11,0
- Over 17 L
2 | |Utilgiengelig omrade N
8,0
50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vannflythastighet [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimum returvannstemperatur p& grunn av vannmengden i systemet

15,0
’\ Tilgjengelig omrade
13,0
g 110
K
g 5
©
< 90
a
g | | Utilgjengelig omrade
5
= 70

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Vannflythastighet [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimum returvannstemperatur pa grunn av vannmengden i systemet

26,0 -
i EEN il lig omrad 17,0
i "~ ilgjengelig omrade - . .
~- e (15L~251) \ Tilgiengelig omrade
_ 230 —— — 150
9 -~ 9 |
[ RETVY [
£ S~ £ 130
c 20,0 LT S |
2 I\ b D S
E i pab L (25L~401) § 10
g 170 Bl L g - \
a | a 90
E) L (40L~60L) E, - | Utilgjengelig omrade \
14.0 (Over 60 L) —] 7.0
Utilgjengelig omrade -
L 50 b
o b 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Vannflythastighet [L/min]
Vannflythastighet [L/min]
Merk:
Serg for & unnga det j a under g.
Ellers blir utendersenheten ikke tilstrekkelig aviset og/eller var til i d h kan fryse.
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7. Elektrisk arbeid

7.1. Utendersenhet (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Fjern servicepanelet.
@® Kople til kablene med henvisning til Fig. 7-1 og Fig. 7-2.

@ Innendarsenhet
(Grensesnittsenhet/
Stremningstemp.-kontroller)

® Utendarsenhet

© Fjernkontroll

@ Hovedbryter (jordfeilbryter)

For stram ® Jord

Fig. 7-1

W Enkeltfaset

Fig. 7-2

® Rekkeklemme

® Inner tilkoplir (1,52, 83)

® Servicepanel

@ Jordterminal

® For kablene slik at de ikke kommer i kontakt med midten av servicepanelet.

Merk:

Hvis ver pa i er fiernet under service, ma det settes pa

igjen.

/\ FORSIKTIG:

Husk & montere N-linje. Uten N-linje kan enheten bli ska-

det.

12



7. Elektrisk arbeid

7.2. Feltelektriske ledninger

L dell WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
- ~/N (enkel), <IN (enkel), <IN (enkel), <IN (enkel), 3N~ (3-faset 4-ledninger),
Utendorsenhetens stromide 50 Hz, 230V 50 Hz, 230V 50 Hz, 230V 50 Hz, 230V 50 Hz, 400V
' 4 "1 16 A 16 A 25A 32A 16 A
(avbryter)
5 X ° L 3 x Min. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5 x Min. 1,5
g E‘ﬁ i et 2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
TE % E [Innendersenhet-utendersenhet jord *2 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5
-8 Fiernkontroll - innendgrsenhet 3] 2% 0,3 (ikke-polar) 2 x 0,3 (ikke-polar) 2 x 0,3 (ikke-polar) 2 x 0,3 (ikke-polar) 2 x 0,3 (ikke-polar)
Utendersenhet L-N (enkel) N
5 E L L1-N, L2-N, L3-N (3-fase) 4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
E E» et $1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
2 g et S2-S3 4 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC
Fjernkontroll - innendersenhet *4 12 VDC 12 VDC 12 VDC 12 VDC 12 VDC
*1. Det skal folge med en avbryter med minst 3,0 mm kontakiseparasjon i hver pol. Bruk avbryter for uansket jordkontakt (NV).
Serg for at Yl ver ibel med heyere
Bruk alltid en j ter som er ibel med hoyere ingni , ettersom denne enheten er utstyrt med en vekselretter.
Bruk av en utilstrekkelig avbryter kan forarsake at vekselretteren fungerer pa feil mate.
*2.Maks. 45 m

Hvis det brukes 2,5 mm?, maks. 50 m
Hvis det brukes 2,5 mm? og S3 er separert, maks. 80 m
*3.10 m-ledningen er festet til fjerr
*4. Tallene er IKKE alltid mot jord.
S3-klemmen har 24 VDC mot S2-klemmen. Mellom S3 og S1 er imidlertid disse klemmene IKKE elektrisk isolert av transformatoren eller en annen enhet.

Merknader: 1. Kabli relsen ma vaere i med gjeldende lokale og j lover.
2. Stremforsyningskabler og kablene mellom gr i i en og utendeor skal ikke vare lettere enn poly-
kloropreninnhylsede fleksible kabler. (Deslgn 60245 IEC 57)
3. Se til a koble kablene mellom gr og utender direkte til (ingen
er tillatt).

Mellomkoblinger kan fore til kommunikasjonsfeil. Hvis det kommer vann inn i mellomkoblingspunktet, kan det forarsake utilstrekkelig isolasjon til
jord eller en darlig elektrisk kontakt.

(Hvis en mellomkobling er ngdvendig, se til a ta tiltak for a forhindre at vann kommer inn i kablene.)

Installer en jordkabel som er lengre enn andre kabler.

Ikke konstruer et system med en stremforsyning som slas PA og AV hyppig.

Bruk distril til stremforsy

Legg kablene slik at de ikke kommer borti kanten av platemetalle! eller tuppen av en skrue.

No o

Stremforsyning
Isolator med 3 poler

Isolator

S1 S1

Innendersenhet

2 ’
Stremningstemp.-

7
I
Utendersenhet S2 3
I
! 3 kontroller)

S3

A ADVARSEL:

Nar det gjelder A-kontrolledningene er det mulighet for hgy spenning pa S3-klemmen. Dette forarsakes av
en design av den elektriske kretsen som ikke har noen elektrisk isolering mellom stremledningen og kom-
munikasjonssignalledningen. Derfor ma hovedstrombryteren slas av ved service. Og, ikke ror $1-, S2- eller
S3-klemmene nar stremmen er pa. Hvis det brukes isolator mellom innenders- og utendegrsenheten, ma den
vaere av typen med 3 poler.

‘Stmmkabelen eller forbindelseskabelen mellom innenders- og utendarsenheten ma aldri skjetes, for det kan fere til at det oppstar reyk, brann eller kommunikasjonssvikt. ‘

13



8. Systemstyring

Still inn kjglemiddeladressen ved bruk av DIP-bryteren pa utendersenheten.

Merk:
a) Inntil 6 deler kan kobles til.
SW1-funksjonsinnstillinger b) Velg én enkelt modell for alle enheter.
PE— Kjolemiddel - Kjolemiddel c) For dippbryterinnstillinger for i senhet, se i in-
SWi1-innstillinger adresse SWi1-innstillinger adresse stallasjons-handbok.
PA PA
R o | |NTHH| o«
34567 34567
PA PA
R o || R EEH|
34567 34567
PA PA
SEEH| o | RO o
34567 34567

9. Spesifikasjoner

Utendgrsmodell PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Stremtilforsel Vifase/Hz 230/ Enkel / 50 400/ Tre / 50

Mal (B x H x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Lydstyrkeniva *1 (Oppvarming) |dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60
*1 Malt under nominell driftsfrekvens.

14



Sisalto

1. Turvallisuusohjeet. 1 6. Vesiputkityot 10
2. Asennuspaikka 5 7. Sahkotekniset tyot 12
3. Ulkoyksikén asennus 8 8. Jarj an ohjau: 14
4. Kompressorin kiinnitysosien irrotustyd (vain PUZ-WM112*AA) ..........cc.c.... 8 9. Tekniset tiedot 14
5. Tyhjennysputkisto 9

Huomautus: Témé kuvake koskee vain EU-maita.

Tama symboli on direktiivin 2012/19/EU kayttdji ia tietoja 14 artiklan ja liitteen IX mukainen.

MITSUBISHI ELECTRIC -tuote on suunniteltu ja valmistettu kayttdmalla korkealaatuisia materiaaleja ja komponentteja, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa

uudelleen.

Symboli tarkoittaa, etté sahko- ja elektroniikkaosat on niiden kayttéian lopussa havitettava erillddn muusta kotitalousjatteesta.

Havita tdma laitteisto paikallisten méaéaraysten mukaisesti toimittamalla se jatehuoltoy

1 tai kierratyskeskukseen.

Euroopan unionissa on erilliset keruujarjestelmét kaytettyja sahké- ja elektroniikkatuotteita varten.

Auta meita suojelemaan elinympéristéamme!

/N HUOMIO:

« Ala paasti R32:ta ilmakehain:

1. Turvallisuusohjeet

» Lue "Turvallisuusohjeet” ennen yksikon asentamista.

» limoita asennuksesta séhkojarjestelmén vas-
tuuhenkildlle ja hanki hdnelta asiaankuuluva
valtuutus ennen jarjestelman kytkemista.

» Laitteisto on standardin [EC/EN 61000-3-12 vaatimusten mukainen.
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N VAROITUS:

Taman varoituksen avulla esitelldan varotoimenpiteet,
jotka tulee huomioida kayttdjan loukkaantumisen tai
hengenvaaran estamiseksi.

/N HUOMIO:

Taman huomautuksen avulla esitellddn varotoimenpi-
teet, jotka tulee huomioida laitteen vahingoittumisen
estdamiseksi.

YKSIKOSSA OLEVIEN SYMBOLIEN MERKITYKSET

Kun asennustyét on tehty, selvitd asiakkaalle "Turval-
lisuusohjeet”, yksikdn kayttd ja huolto Kayttdoppaassa
olevien tietojen mukaan ja suorita koekaytté asianmukai-
sen toiminnan varmistamiseksi. Sekd Asennusopas etta
Kayttdopas on annettava kayttdjan haltuun sailyttamista
varten. Nama ohjekirjat on annettava edelleen seuraaville
kayttajille.

@ : limoittaa osan, joka on maadoitettava.

/N VAROITUS:

Lue huolellisesti padyksikkoon kiinnitetyt tarrat.

sikén nimilevyyn.

& VAROITUS

Tama symboli on kéytossa vain R32-kylmaaineelle. Kylméaineen tyyppi on kirjoitettu ulkoyk-

Mikali kylmaaineen tyyppi on R32, yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.
Jos kylméaainetta paasee vuotamaan ja se padsee kosketuksiin tulen tai lammitysosan kans-
sa, se synnyttaa haitallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

(tulipalovaara)

Luo KAYTTOOPAS huolellisesti ennen laitteen kéyttoa.

&7

Huoltohenkildstén on luettava KAYTTOOPAS ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen laitteen kéyttéa.

B

Lisatietoa on mm. KAYTTOOPPAASSA ja ASENNUSOPPAASSA.

/\ VAROITUS:

« Kayttdja ei saa asentaa yksikkoa. Pyyda jalleenmyy-
jaa tai valtuutettua teknikkoa asentamaan yksikko.
Jos yksikkd asennetaan vaarin, seurauksena voi
olla vesivuotoja, sdahkoiskuja tai tulipalo.

* Noudata asennusty6ssad asennusoppaan ohjeita ja
kdyta erityisesti R32-kylmdaineen kanssa kaytet-
taviksi tarkoitettuja tyokaluja ja putkiosia. HFC-jar-
jestelmdan R32-kylmaaine paineistetaan 1,6 kertaa
tavallisten kylméaaineiden paineeseen. Jos kaytetdan

1

putkiosia, joita ei ole tarkoitettu R32-kylmaaineelle,
eiké yksikkoa asenneta oikein, putket voivat haljeta
ja aiheuttaa vaurioita tai vammoja. Lisdksi seurauk-
sena voi olla vesivuotoja, sahkoisku tai tulipalo.

« Kayta turvallisuussyista laitteen asennuksen aikana
asianmukaisia suojavarusteita ja tyokaluja.
Muutoin seurauksena voi olla henkilévahinkoja.



1. Turvallisuusohjeet

* Yksikko on asennettava ohjeiden mukaisesti
maanjaristyksen, hirmumyrskyn tai voimakkaiden
tuulenpuuskien aiheuttamien vahinkojen minimoi-
miseksi. Vaarin asennettu yksikko voi pudota ja
aiheuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.

* Yksikko on asennettava tukevasti sen painon
kestavaan rakenteeseen. Jos yksikko asennetaan
epavak 1 rakent 1, yksikko voi pudota ja
aiheuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.

¢ Jos ulkoyksikkod asennetaan pieneen huoneeseen,
on huolehdittava siita, ettd mahdollinen kylma-
ainevuoto ei saa huoneen kylmaainepitoisuuden
turvallisuusrajaa ylittymaan. Kysy jalleenmyyjalta
neuvoja asianmukaisista toimenpiteisté, joiden
avulla estetaan sallitun pitoisuuden ylittyminen.
Jos kylmaainetta vuotaa ja aiheuttaa pitoisuusrajan
ylittymisen, seurauksena voi olla huoneen hapen-
puutteesta johtuvia vaaroja.

¢ Tuuleta huone, jos kylmaainetta vuotaa kayton aika-
na. Jos kylméaainetta paasee kosketukseen avotulen
kanssa, siitd vapautuu myrkyllisia kaasuja.

« Kaikki sahkotyot on teetettava valtuutetulla
sahkoasentajalla paikallisten maaraysten ja tassa
ohjekirjassa annettujen ohjeiden mukaan. Yksikot
tulee liittaa asianmukaisilla virtajohdoilla kaytta-
malla oikeaa jannitetta ja piirikatkaisijoita. Kapasi-
teetiltaan riittamattomat virtajohdot tai virheellises-
ti tehdyt sdhkotyot voivat aiheuttaa sahkoiskun tai
tulipalon.

* Laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai laitteelle
koulutuksen saaneiden kadyttoon kaupoissa, piente-
ollisuudessa ja maatiloilla tai maallikoille kaupalli-
seen kayttoon.

* Kayta johdotukseen erittelyn mukaisia kaapeleita.
Johdinten liitinndt on varmistettava niin, ettei lii-
tantiakohtiin paise kohdistumaan jénnityksia. Al
myoskaan koskaan kdyta johdotuksessa jatkokaa-
peleita (ellei tdssa ohjekirjassa toisin mainita).
Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa ylikuu-
menemista tai tulipalon.

¢ Jos virtajohto on vahingoittunut, valmistajan, val-
mistajan edustajan tai samankaltaisen patevan hen-
kilon tulee vaihtaa se vahinkojen vilttamiseksi.

¢ Laite on asennettava maakohtaisten sdhkoasen-
nussaannosten mukaan.

¢ Ulkoyksikon liitdntdlohkon kansipaneeli on kiinni-
tettava tiukasti. Jos kansipaneeli kiinnitetdan vaarin
ja yksikkoon paasee polya tai kosteutta, seuraukse-
na voi olla sdhkoisku tai tulipalo.

¢ Kun ulkoyksikkda asennetaan, siirretdan tai huolle-
taan, kdyta kylmaainelinjojen tayttoon vain maari-
tettya kylmaainetta (R32). Ali sekoita siihen muita
kylma&aineita dldka jata linjoihin ilmaa.

Jos ilma paasee sekoittumaan kylmaaineen kans-
sa, se voi aiheuttaa epéatavallisen korkean paineen
kylmaaineputkessa ja sen seurauksena rajahdyk-

sen tai muuta vahinkoa.

Muun kuin jarjestelmaélle maéritetyn kylmaaineen
kayttdminen aiheuttaa mekaanisen vian, jérjestel-
mén toimintahairion tai laitevaurion. Pahimmassa
tapauksessa se voi tehda tuotteesta vaarallisen.

* Kayta vain Mitsubishi Electricin hyvaksymia
liséosia ja pyyda jalleenmyyjaa tai valtuutettua
asentajaa asentamaan ne. Jos osat asennetaan
vaarin, seurauksena voi olla vesivuoto, sdhkoisku
tai tulipalo.

« Ald muuta yksikkoi. Neuvottele jilleenmyyjin
kanssa korjauksista. Jos muutoksia tai korjauksia
ei suoriteta oikein, seurauksena voi olla vesivuoto,
sahkoisku tai tulipalo.

« Kayttdja ei koskaan saa yrittda korjata yksikkoa tai
siirtaa sita toiseen paikkaan. Jos yksikko asen-
netaan vaarin, seurauksena voi olla vesivuotoja,
sahkoiskuja tai tulipalo. Jos ulkoyksikko taytyy
korjata tai siirtda, ota yhteytta jalleenmyyjaéan tai
valtuutettuun teknikkoon.

* Kun asennus on tehty, tarkista kylmaaineen vuodot.
Jos kylmaainetta padsee vuotamaan huoneeseen ja se
paasee kosketukseen lammityslaitteen tai kannettavan
lieden kanssa, siitd vapautuu myrkyllisia kaasuja.

o Al3 yritd nopeuttaa sulatusta tai puhdistaa laitetta
muutoin kuin valmistajan ohjeiden mukaisesti.

¢ Laitetta tiaytyy sailyttdd huoneessa, jossa ei ole
jatkuvakayttoisia syttymislahteita (kuten avotuli tai
kaytossa oleva kaasulaite tai sahkoélammitin).

« Al3 puhkaise tai polta.

* Huomaa, ettad kylmaaineet saattavat olla hajuttomia.

* Maakohtaisia kaasusaannoksia on noudatettava.

* Pida vaaditut tuuletusaukot vapaina.

O Ala kiyta alhaisen lampétilan juotosseosta kylmaai-
neputkien juottamisessa.

O Kun teet juotostoitd, huolehdi siitd, ettd huoneessa
on tarpeeksi voimakas ilmanvaihto.

Tarkista, ettei lahistolla ole vaarallisia tai syttyvia
materiaaleja.

Kun tyodskentelet suljetussa tai pienessad huonees-
sa tai samankaltaisessa tilassa, tarkista ennen tyos-
kentelyn aloittamista, ettd kylméaainetta ei ole paas-
syt vuotamaan.

Jos kylmaainetta pdasee vuotamaan ja sitd kertyy
runsaasti yhteen paikkaan, se saattaa syttya pala-
maan tai siitd saattaa vapautua myrkyllisia kaasuja.

O Sailyta laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka
koko vastaa kdyttoa varten maaritettya pinta-alaa.

O Tilassa, jossa tehdaan ulkoyksikon asennus- tai
korjaustdita tai muita niihin liittyvia toita, ei saa olla
kaasulaitteita, sahkolammittimia tai muita syttymis-
lahteita.

Jos kylmaainetta paasee kosketukseen avotulen
kanssa, siitd vapautuu myrkyllisia kaasuja.

O Ala tupakoi tyéskentelyn tai kuljetuksen aikana.




1. Turvallisuusohjeet

1.1. Ennen asennusta

/N HUOMIO:

o Ald kiytd yksikkdd epitavallisessa ympiristdssi.

Jos ulkoyksikkd asennetaan paikkaan, jossa se
on alttiina hoyrylle, eteerisille 6ljyille (mukaan lu-
kien koneoljy) tai rikkikaasulle, tai paikkaan, jonka
suolapitoisuus on korkea (kuten merenrannalle), tai
paikkaan, jossa lumi voi peittdaa sen, suorituskyky
voi heikentyd merkittdvasti ja sisdiset osat voivat
vaurioitua.

Ala asenna yksikkoa sellaiseen paikkaan, johon voi
vuotaa, muodostua, virrata tai kerdantya paloherk-
kid kaasuja. Jos yksikon ympdrille keraantyy palo-
herkkaa kaasua, seurauksena voi olla tulipalo tai
rajahdys.

Ulkoyksikké muodostaa kondenssivetta lammityk-
sen aikana. Jérjestd vedenpoisto ulkoyksikén ym-
parille, jos kondenssivesi voi aiheuttaa vahinkoa.
Irrota kompressorin kiinnitysosa yksikkdon kiinni-
tetyn ilmoituksen mukaisesti. Yksikon kadyttaminen
kiinnitysosa kiinnitettyna lisda melua.

Kun yksikk6é asennetaan sairaalaan tai tietoliiken-
netoimistoon, varaudu kohinaan ja elektroniseen
héirioon. Invertterit, kodinkoneet, korkeataajuiset
ladketieteelliset laitteet ja radiotiedonsiirtojarjes-
telmat voivat aiheuttaa ulkoyksikon toimintahairion
tai rikkoutumisen. Ulkoyksikké voi myds vaikuttaa
laakinnallisiin laitteisiin seka hairita laakintdhuoltoa
ja tietoliikennelaitteita, mika haittaa monitorin nayt-
tolaatua.

Kun yksikké on kadynnissd, jatkoputkista voi kuu-
lua tarinda tai kylmaaineen liikkumisdanta. Valta
putkien asentamista ohuisiin seiniin tms. mahdol-
lisimman paljon ja huolehdi danieristyksesta, esim.
putkien suojuksilla.

tai asennuksessa. Vahintaan kaksi henkil6a tarvi-
taan yksikon késittelemiseen, silld se painaa 20 kg
tai enemman. Al3 tartu kiinni pakkausnauhoihin.
Kayta suojakasineitéd poistaessasi yksikkoa pak-
kauksesta ja siirtdessasi sitd, koska voit loukata
kétesi siipiin tai muiden osien reunoihin.

Havita pakkausmateriaalit turvallisesti. Pakkaus-
materiaalit, kuten naulat ja muut metalli- ja puuosat
voivat aiheuttaa pistohaavoja ja muita vammoja.

1.2. Ennen asentamista (uudelleensijoittaminen)

/N\ HUOMIO:

* Ole erityisen varovainen yksikoiden kuljetuksessa

Ulkoyksikon jalusta ja kiinnitystarvikkeet on tarkis-
tettava saannéllisesti I16ystymisen, halkeamien ja
muiden vahinkojen varalta. Jos tédllaisia vaurioita ei
korjata, yksikko voi pudota ja aiheuttaa vahinkoja
tai loukkaantumisia.

Al puhdista ulkoyksikkda vedelli. Seurauksena
voi olla sdhkoisku.

1.3. Ennen sahkotoita

/N HUOMIO:

* Asenna piirikatkaisijat. Jos niitd ei asenneta, seu-

rauksena voi olla sdahkdisku.

Kayta virtajohtoina kapasiteetiltaan riittavia stan-
dardikaapeleita. Muuten voi seurauksena olla oiko-
sulku, ylikuumeneminen tai tulipalo.

Ald venytid kaapeleita virtajohtojen asentamisen
yhteydessa. Jos liitinnat 16ystyvat, kaapelit voivat
katketa tai murtua, minka seurauksena voi olla yli-
kuumeneminen tai tulipalo.

Varmista, ettd yksikkdé maadoitetaan. Al liitdi maa-
johtimia kaasu- tai vesiputkiin, ukkosenjohdatti-
meen tai puhelimen maadoitusjohtoihin. Jos yksik-
ko ei ole oikein maadoitettu, seurauksena voi olla
sdhkoisku.

Kayta madritellyn kapasiteetin mukaisia piirikatkai-
sijoita (vikavirtakytkin, eristyskytkin (+B-sulake) ja
valukoteloitua piirikatkaisijaa). Jos piirikatkaisijan
kapasiteetti on maariteltyd suurempi, seurauksena
voi olla laitevika tai tulipalo.



1. Turvallisuusohjeet

1.4. Ennen koekdyton kaynnistamista

/N\ HUOMIO:

* Kytke paévirta paalle vahintdan 12 tuntia ennen kdyton
aloittamista. Kdyton aloittaminen heti virtakytkimen
paallekytkennan jalkeen voi vahingoittaa sisapuolisia
osia. Pida paavirtakytkin paalla kayttosesongin ajan.
Tarkista ennen kayton aloittamista, etta kaikki paneelit,
suojukset ja muut suojaavat osat on oikein asennettu.
Pyorivat, kuumat tai korkeajannitteiset osat voivat
aiheuttaa loukkaantumisia.

Ala koske mihinkaan kytkimeen mirilld kisilla. Seu-
rauksena voi olla sahkoisku.

.

Ali koske kylméaaineputkiin paljain kisin kayton aika-
na. Kylmaaineputket ovat kuumia tai kylmia riippuen
virtaavan kylmaaineen tilasta. Jos kosket putkiin, siitd
voi aiheutua palovamma tai paleltumisvamma.
Odota kayton lopettamisen jalkeen vahintaan viisi
minuuttia, ennen kuin kytket paavirtakytkimen pois
paalta. Muuten voi seurauksena olla vesivuoto tai
laitevika.

1.5. R32-kylmaainetta kdyttavien ulkoyksikoiden kdyttaminen

/N HUOMIO:

o Al3 kdytd muuta kuin R32-kylmaainetta. Jos kiyte-
taan jotain muuta kylmaainetta, kloori saa 6ljyn pi-
laantumaan.

* Kayta seuraavia tyokaluja, jotka on suunniteltu eri-
tyisesti R32-kylmaaineen kayttoa varten.

Seuraavat tyokalut ovat valttamattomia R32-kylma-
aineen kdytossa. Ota yhteyttd lahimpaan jélleen-
myyjaan kaikissa kysymyksissa.

Tyokalut (R32-kylmaaineelle)

Mittajakotukki Avarrustyokalu

Tayttdletku Koonsaatomitta
Kaasuvuodonil- .
maisin Tyhjapumpun adapteri

Elektroninen kylmaaineen tayttoas-

Momenttiavain teikko

Kaytéa sopivia tyokaluja. Jos polyd, roskia tai kos-
teutta paasee kylmaaineputkiin, kylmaaineoljyn laa-
tu voi heikentya.




2. Asennuspaikka

2.1. Ulkoyksikon asennuspaikan valinta
© R32 on ilmaa — ja muita kylm&aineita — raskaampaa, joten silld on taipumus

K

keraantya pohjalle (lahelle lattiaa). Jos R32-ainetta keraantyy pohjan ymparille,
se voi saavuttaa syttyvan pitoisuuden pienessa tilassa. Hyva ilmanvaihto estda
syttymisen ja parantaa tySturvallisuutta. Jos kylmaainevuoto havaitaan tilassa tai
alueella, jolla iimanvaihto on riittdméaton, avotulta ei saa kayttaa ennen riittavan
ilmanvaihdon jarjestémista ja tydympariston turvallisuuden varmistamista.

= VAalta sijoittamasta yksikka suoran auringonvalon tai muun Idmménléhteen vai-
kutuspiiriin.
Valitse sijaintipaikka niin, etteivat yksikon kayntidénet hairitse naapureita.

+ Valitse sijaintipaikka niin, ettd johdotukset virtaldhteeseen ja putkitukset sisayk-

sikk66n ovat helposti toteuttavissa.

« Valta sellaisia paikkoja, joihin voi vuotaa, muodostua, virrata tai keraantya palo-

herkkia kaasuja.

Huomaa, etta yksikon kdynnin aikana voi valua vetta.

Valitse vaakasuora asennuspaikka, joka kestda yksikon painon ja kayton synnyt-

tdmén térinan.

Valta paikkoja, joissa yksikkd voi peittya lumeen. Jos alueella voi esiintyéd voi-

makkaita lumisateita, siihen tulee varautua esimerkiksi nostamalla asennuspaik-

ka korkeammalle tai asentamalla iiman sisaéntuloa suojaava kansi, jotta lumi ei

paase tukkimaan sita tai tuiskua suoraan sitad vasten. Muuten seurauksena voi

olla heikentynyt ilmavirtaus ja vikatoiminta.

Valta paikkoja, joissa on 6ljya, héyrya tai rikkikaasua.

Kayta siirtdmiseen ulkoyksikdssa olevia k: ja. Jos yksikkdd kannetaan pohjas-

ta kiinni tarttuen, kadet tai sormet voivat j A puristuksiin.

© Asenna ulkoyksikét paikkaan, jossa vahintaan yksi neljasta sivusta on avoin.
Asennuspaikan on oltava riittdvan suuri, eikd siind saa olla syvennyksia.
(Fig. 2-1)

/N HUOMIO:

¢ Suorita maadoitus.
Ala kytke maadoitusjohdinta kaasuputkeen, vesi-
putken pidattimeen tai puhelimen maadoitusjoh-
timeen. Virheellinen maadoitus voi aiheuttaa sah-
koiskun.

* Laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa vuotaa tu-
lenarkoja kaasuja.
Jos vuotanutta kaasua keraantyy laitteen ympdrille,
seurauksena saattaa olla réjahdys.

* Asenna maavuotokatkaisija asennuskohdan mu-
kaan (kosteaan paikkaan).
Jos maavuotokatkaisijaa ei asenneta, seurauksena
saattaa olla sdhkoisku.

(mm) * Poistoputki- ja putkiasennus on suoritettava turval-

OK Ol

OK VAARIN

Mallit A B c D E lisesti ja asennusoppaan ohjeiden mukaisesti.

50 943 950 330+30 175 370 Jos poistoputki- ja putkiasennus on viallinen, yksi-
60 1020 1050 480 225 520 kosta voi tippua vettd, joka voi vaurioittaa asuntoir-
85 1020 1050 480 225 520 taimistoa.

112 1020 1050 480 225 520 « Kirista kaulusmutteri momenttiavaimella timan op-

paan ohjeiden mukaan.

Jos kaulusmutteria kiristetddn liikaa, se voi rikkou-
tua pitkdssa kaytossa ja aiheuttaa kylmaainevuo-
don.

Fig. 2-2

2.2. Ulkomitat (ulkoyksikké) (Fig. 2-2)



2. Asennuspaikka

2.3. Tuuletus- ja huoltotila
2.3.1. Tuulinen asennuspaikka
Kun ulkoyksikkd asennetaan katolle tai muuhun tuulelta suojaamattomaan paik-
kaan, sijoita yksikén ilman ulostulo siten, ettd voimakkaat tuulet eivat kohdistu siihen
suoraan. Ulostuloon puhaltava voimakas tuuli voi heikentda normaalia ilmanvirtaus-
ta ja aiheuttaa vikatoimintaa.
Seuraavassa esitetdan kolme esimerkinomaista varotoimenpidettd voimakkaita
tuulia vastaan.
@ Suuntaa ilman ulostulo lahintd seinda kohti noin 35 cm:n etaisyydelle seinasta.
(Fig. 2-3)
® Asenna lisailmanohjain, jos yksikko sijoitetaan sellaiseen paikkaan, jossa esim.
myrskytuulet pad&sevéat puhaltamaan suoraan ilman ulostuloon. (Fig. 2-4)
® limanohjain ulostulossa
@ Sijoita yksikko siten, etté ulos tuleva ilma virtaa kohtisuoraan vuodenajalle tyypil-
lisen tuulensuunnan suhteen, mikéli vain mahdollista. (Fig. 2-5)
® Tuulen suunta

2.3.2. Yhden ulkoyksikon aser i (katso viimeinen sivu)
Vahimmaismitat ovat seuraavat lukuun ottamatta Maks.-merkinnalla ilmoitettuja
maksimimittoja.
Katso kutakin tapausta koskevia kuvia.
@ Esteita vain takana (Fig. 2-6)
@® Esteita vain takana ja ylapuolella (Fig. 2-7)
« Al asenna ulostulon lisa ylés suuntautuvall
@ Esteita vain takana ja sivuilla (Fig. 2-8)
vain edessa (Fig. 2-9)
vain edessa ja takana (Fig. 2-10)
vain takana, sivuilla ja ylapuolella (Fig. 2-11)
+ Ald asenna ulostulon lisg jaimia ylds suuntautuvalle i

2.3.3. Kun asennetaan useita ulkoyksikkoja (katso viimeinen sivu)
Jata vahintaan 50 mm tilaa yksikoiden valiin.
Katso kunkin tapauksen luvut.
@ Esteita vain takana (Fig. 2-12)
@® Esteita vain takana ja ylapuolella (Fig. 2-13)
+ Yhteen suuntaan vierekkain saa asentaa enintaan 3 yksikkoa. Jata lisaksi vapaata tilaa
kuvan mukaisesti.
+ Ala asenna ulostulon lisa jaimia ylés suur

@ Esteita vain edessé ja takana (Fig. 2-15)
® Yksi yksikkd vaakasuoraan asennettuna (Fig. 2-16)
* Ka aessa ylos st i i varten ulostulon liséi
vapaa tila on 500 mm tai enemman.
® Monta yksikko# vaakasuoraan asennettuina (Fig. 2-17)
* Ka aessa ylos st i i varten ulostulon liséi
vapaa tila on 1000 mm tai enemmén.
@ Yksikoét pinottuina (Fig. 2-18)
+ Enintaan kaksi yksikkoa voidaan pinota paallekkain.
+  Yhteen suuntaan vierekkain saa asentaa enintaan 2 pinottua yksikkoa. Jaté lisaksi vapaata
tilaa kuvan mukaisesti




2. Asennuspaikka

©2.4. Minimiasennustila
Jos ei voida valttaa yksikon asentamista paikkaan, jonka kaikki neljd sivua ovat suljetut tai jossa on syvennyksid, varmista jonkin seuraavan tilanteen (A, B tai C) ehtojen
tayttyminen.

i ien toimien i on varmistaa turvalli ei

A) Varmista riittdva asennustila (minimiasennusala Amin).
Asenna tilaan, jossa asennusala on vahintdan Amin, kylmaai

lla tavalla (tehtaalla taytetty kylm&aine + paikallisesti lisatty kylm&aine).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Asenna tilaan, jossa syvennyksen korkeus on = 0,125 [m].

Korkeus pohjasta on enintaan 0,125 [m] Korkeus pohjasta on enint&én 0,125 [m]

C) Luo sopiva avoin tila ilmanvaihtoa varten.
Varmista, etté avoimen tilan leveys on vahintéaan 0,9 [m] ja korkeus vahintéan 0,15 [m].
Asennustilan pohjan ja avoimen tilan alareunan vélinen korkeus saa kuitenkin olla enintdan 0,125 [m].
Avoimesta osasta on oltava vahintaén 75 % avoinna.

4n 75 % avoinna

Korkeus K vahint&dan 0,15 [m]

Leveys L vahintaan 0,9 [m]

Korkeus pohjasta enintaan 0,125 [m]



3. Ulkoyksikon asennus

(mm) « Asenna yksikko tukevalle ja vaakasuoralle alustalle estaaksesi kolisevan danen
kaytén aikana. (Fig. 3-1)
<Perustan erittely>

Perustuspultti M10 (3/8”)
Betonikerroksen paksuus 120 mm
Pultin pituus 70 mm
Kuormankantokyky 320 kg

+ Varmista, etta perustuspultin pituus on 30 mm:n sisalla jalustan pohjan pinnasta.
« Kiinnita yksikén jalusta lujasti vankkarakenteisiin kohtiin neljalla M10-perustus-

pultilla.
Ulkoyksikon asennus
« Ala tuki tuuletusaukkoa. Jos tuuletusaukko tukitaan, toiminta estyy ja seuraukse-
® MI0 (308" -pulti na voi olla laitevika.
o1 _ « Kayta jalustan liséksi laitteen takana olevia asennusreikia johtojen jne. kiinnityk-
2 ® Jé\usté ) ) seen, jos yksikén asennus sita edellyttad. Kayta itsekierteittavia ruuveja (25 x 15
s © Niin pitka kuin mahdollista. mm tai vdhemman) ja asenna paikan paalla.
=0 ; © Tuuletus
® Aseta syville maahan
/\ VAROITUS:
.

* Yksikkd on asennettava tukevasti sen painon kes-
téavaan rakenteeseen. Jos yksikkd asennetaan epa-
vakaaseen rakenteeseen, yksikko voi pudota ja ai-
heuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.

* Yksikko on asennettava ohjeiden mukaisesti maan-
jaristyksen, hirmumyrskyn tai voimakkaiden tuulen-
puuskien aiheuttamien vahinkojen minimoimiseksi.

WM50-mallit WM60/85/112-mallit Vaarin asennettu yksikkd voi pudota ja aiheuttaa
I 600 o0, 600 60 _insw,_ o0 vahinkoja tai loukkaantumisia.
e r— o g o AN
\ \ H \ \ glo \ T T gle
i i i T S| i i i i
l ] L ] | 1P l I il H ] | :‘;[g A
i g UOMIO:
Min. w‘ 175 M gl Min. 50|25 \ﬁ &l H MI .
1050 | * Asenna yksikko jaykkaan rakenteeseen, valttadksesi
Fig. 3-1 liian voimakas kdynti&ani tai tarina.

4. Kompressorin kiinnitysosien irrotusty6 (vain PUZ-WM112*AA)

 KOMPRESSORIN KOTELON + Muista paljastaa kompressorin kotelon yldosa ja etuosa ja irrottaa kompressorin
YLAOSA (3 RUUVIA) kiinnitysosat ennen yksikon kayton aloittamista.(Fig. 4-1)
? *3 "
) @ KOMPRESSORIN PEHMUS- IRROTUSJARJESTYS
TEHUOMAUTUS

® KOMPRESSORIN

KOTELON ETUOSA T e () D
(RULVIT) f g*@*\“/‘*@*@*é*@

OSIA EI KAYTETA IRROT-
TAMISEN JALKEEN

® KOMPRESSORIN
PEHMUSTE L

® KOMPRESSORIN
PEHMUSTE R

VAIN ETUOSA

@ MUTTERIT

®
KOMPRESSORIN
JALANPIDINT

®x2 ®@x1

Wi <)

Fig. 4-1



4. Kompressorin kiinnitysosien irrotusty6 (vain PUZ-WM112*AA)

@ KOMPRESSORIN « Kun kompressorin kiinnitysosat on irrotettu, muista kiristad mutterit ja palauta
KOTELON YLAOSA kompressorin kotelon yléosa ja etuosa takaisin alkuperaiseen tilaansa. (Fig. 4-2)
TAKAISINASENNUSJARJESTYS
O=@=0
RUUVIEN
KIRISTYSMOMENTTI
1,56+0,2N'm
owmer & Huomautus: ) ’
KIRISTYSMOMENTT! * Téma ty6 koskee seuraavia malleja.
4£04Nm PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

® KOMPRESSORIN
KOTELON ETUOSA

/N HUOMIO:

* Jos kompressorin kiinnitysosia ei irroteta, kayttoaani
voi voimistua.

/\ VAROITUS:

¢ Muista kytkea katkaisin pois pailtd ennen komp-
ressorin kiinnitysosien irrottamista. Muuten komp-
ressorin kotelo koskettaa sdhkdosia, ja ne voivat
rikkoutua.

5. Tyhjennysputkisto

Ulkoyksikon tyhjennysputken liitanta
Jos tarvitaan tyhjennysputkistoa, kédyta tyhjennysistukkaa tai tyhjennysastiaa (lisévaruste).

wMs0 [ wMmeo wMss | w112
Tyhjennysistukka PAC-SG61DS-E
Tyhjennysastia | PAC-SG64DP-E | PAC-SJ83DP-E




6. Vesiputkityot

6.1. Vesiputkien liitinta (Fig. 6-1)
« Liita vesiputket lahto- ja tuloputkiin.
(Rinnakkainen urosruuvi 1 tuuman vesiputkea varten (ISO 228/1-G1B))
+ Tulo- ja lahtdputkien sijainti naytetaan Fig. 6-1.
« Asenna hydraulisuodatin veden sisaanottoon.
« Suurin sallittu vaantdmomentti vesiputken litdnnassa on 50 N-m.
« Tarkista, vuotaako vettd asennuksen jalkeen.
« Tuloveden manometripaineen taytyy olla 0-0,3 MPa.
« Kayta tulovetta, jonka lampétila on alle 55 "C.

Huomautus:

* Veden nopeus putkissa taytyy pitdad nettyjen materlaalln rajo]en sisélla
eroosion, korroosion ja lii melun synty
Ota huomioon, etté pienten putkien, mutkien ja vastaavien esteiden paikal-
liset nopeudet voivat ylittda ylld olevat arvot, ja huolehdi asiasta.

esim. kupari: 1,5 m/s

* Kun liitetdadn eri materi; tehtyja
elektrolyyttisen syopymisen estdmiseksi.

* Maarita kentta]a. a niin, ettd potila ja veden virtausno-
peus ovat i a ti i yms. alueella.
Jos jarjestelmaa kaytetddn sallitun alueen ulkopuolella, sen osat voivat
vaurioitua.

muista eristéa liitos

6 2. Veden laatuehto

« Jérjestelmassa olevan veden taytyy olla puhdasta, ja sen pH-arvon téytyy olla
6,5-8,0.

Seuraavat ovat maksimiarvoja:

Kalsium: 100 mg/L

Kloori: 100 mg/L

Rauta/mangaani: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Vedenpoisto

® Vedentulo

6.3. Veden vahimmaismaara
Katso sisayksikén asennusohjetta.

Fig. 6-1
Huomautus: Muista suojata jaatymiselta. (
eristys, tietyn igly
den kayttaminen tavallisen veden sijasta)
Erista eristys voi heikentaa suo-
rituskykya.

/N VAROITUS:

Koska lahtoveden lampétila voi olla jopa 60 °C, dla kosketa
vesiputkia suoraan paljain kasin.

Huomautus:

Saannéllista tar vaativat osat

Osat Tarkistusvali viat
Paineen alennusventtiili 1 vuosi Paineen alennusventtnh
(3 baaria) (kaantamalla

Lampdtilan ja paineen alen-
nusventtiili

nuppia kasin)
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6. Vesiputkityot

6.4. Kayttoalue (veden virtausnopeus, paluuveden lampétila)

W Lammitys W Jadhdytys
PUZ-WM50VHA(-BS) PUZ-WM50VHA(-BS)
Paluuveden minimilampétila jarjestelman veden m n takia Paluuveden minimilampétila jérjestelman veden m: n takia
23,0 23,0
21,0 - | .
’ Kayttoalue Kéayttoalue
L, (7L~12L) 20,0 (7L~12L)
—= -
5 190 F —_——re e e e 5 ot
& 17,0 @ 170
bS] - 3 -
£ 150 g
k) s 140
§ 13,0 (12 L~17 L)—] <
g e ————— 3 (12L~17L)
3 110 3 10
3 GASZINE Wiy
& o0 5 Gyttamattomissé oleva alug|
- (Yhi22L) 8,0
7,0 |
50 b o 50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0 7.0 9,0 11,0 13,0 15,0
Veden virtausnopeus [L/min] Veden virtausnopeus [L/min]
PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS) PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS)
Paluuveden minimilampdtila jarjestelman veden maaran takia Paluuveden minimilampétila jarjestelman veden maaran takia
23,0 15,0
b e
. . Kayttoal
e Pra 3 Kéyttalue
20,0 = == o 13,0 N
o [ 5
o, - - =, -
S 17,0 o=~ === ©
S | -----._._____(l5_|-_~35_|.-)- 5 11,0
£ B £ |
T 14,0 ¥ ©
s c
g i (25L~40L) g 90
gl — E ‘
s mor (Y 40 1) 3
& L s 70
8,0 |
50 b
5,0 A 10 12 14 16 18 20 22 24 26
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0 Veden virtausnopeus [L/min]
Veden virtausnopeus [L/min]
PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS) PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)
Paluuveden minimilampétila jarjestelman veden méaaran takia Paluuveden minimilampétila jarjestelman veden maaran takia
26,0 -
| ~ 17,0
'~ Kayttoalue Kayttoal
I -~ . (15L~25 L) \ ayttoalue
-—
5 230 === o 5
= hS s
o - @
= Sss =
g 20,0 == ]
£ |\ AL Fu £
< hl L. (25L~40 L) b}
c - kT T, c
() - - @
g 17,0 2
> | 2
3 (40 L~60 L) _3
& i I
14,0 (YIi 60 L) —]
Kaytiamattomissa oleva alue| -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Veden virtausnopeus [L/min]
Veden virtausnopeus [L/min]
Huomautus:
Viélta kayttamat sd olevaa aluetta sulatuksen aikana.
Muuten y 6 ei sula riittavasti ja/tai sisayksikon la o} ihdin saattaa jaatya.
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7. Sahkotekniset tyot

7.1. Ulkoyksikkd (Fig. 7-1, Fig. 7-2) B Yksivaiheinen
@ Irrota huoltopaneeli. [©)
@® Johdota kaapelit Fig. 7-1 ja Fig. 7-2 mukaisesti.

® Sisayksikkd
(Liitantayksikks/
menovesilampétilan sadin)
® Ulkoyksikkd
© Kauko-ohjain
@ Paskytkin (maavuotokatkaisija)
Virransyéttéa varten ® Maadoitus

. Fig. 7-2
Fig. 7-1
® Riviliitin
© Sisa-/ulkoyksikon litannan riviliitin (S1, S2, S3)
@ Huoltopaneeli
@ Maadoitusliitanta
® Veda kaapelit niin, etté ne eivat kosketa huoltopaneelin keskiosaa.

Huomautus:

Jt y poi: huollon ajaksi, muista asentaa se takaisin
paikalleen.

/N HUOMIO:

Muista varmasti asentaa N-johto. llman N-johtoa yksikko
voi vahingoittua.
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7. Tyhjennysputkisto

7.2. Kentan sahkojohdotus

Ulkoyksikén malli WM50V ‘WM60V WM85V WM112V WM85, 112Y
Ukeskakin sttt Tty | sowmasov | soveswv. | sowsazsov | sorssov
L ikon syotts iteett, paakytkin isia) 1 16A 16A 25A 32A 16A
)é E Ulkoyksikon virtajohto 3xmin. 1,5 3xmin. 2,5 3 xmin. 2,5 3 xmin. 4 5xmin. 1,5
E £ Sisayksikko — Ulkoyksikkod *2| 3 x 1,5 (polaarinen) 3 x 1,5 (polaarinen) 3 x 1,5 (polaarinen) 3 x 1,5 (polaarinen) 3 x 1,5 (polaarinen)
}9 % Sisayksikko — Ulkoyksikko, maadoitus *2 1 xmin. 1,56 1xmin. 1,5 1 xmin. 1,5 1xmin. 1,5 1 xmin. 1,5
8 = Kauko-ohjain — Sisayksikko *3| 2 x 0,3 (ei-polaarinen) 2x03 ) 2% 0,3 (ei-pe inen) 2 x 0,3 (ei-polaarinen) 2 x 0,3 (ei-polaarinen)
ﬂ:tgzt:ttg ::1NN("':;')N L3N (3vaihe) 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta)
Siséyksikkd — Ulkoyksikkd S1-52 4| 230V ( 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta)
Siséyksikkd — Ulkoyksikkd S2-S3 4 24V (tasavirta) 24V (tasavirta) 24V (tasavirta) 24V (tasavirta) 24V (tasavirta)
Kauko-ohjain — Sisayksikkd *4) 12V (tasavirta) 12V (tasavirta) 12V (tasavirta) 12V (tasavirta) 12V (tasavirta)

Varmista, etté virtavuotokytkin on yhteen:
Kayta

piva
kanssa

vir

Puutteellisen kytkimen kéytto voi johtaa invertterin vaaraan toimintaan.

N

Maks. 45 m

Jos kiiytéssa on 2,5 mm2, maks. 50 m

Jos kéytéssa on 2,5 mm? ja S3 on erotettu, maks. 80 m
*3. 10 metrin johdin on kiinnitetty kauko-ohjaimeen.

On hankittava pilrkatkaisija, jossa kunkin navan kontaktierotus on vahintaan 3,0 mm. Kayta maavuotokatkaisiaa (NV).
jen kanssa,
a, koska tama yksikko sisaltaa invertterin.

tai muun laitteen avulla

yksikon véliset kaapelit eivét saa olla kevyempia kuin suojatut

6ihin (valil

antoja ei sallita).

Sisayksikko
(Liitantayk-
sikko/
menovesilam-

*4. Arvot EIVAT ole aina maan suhteen.
S3-liittimessa on 24 V tasavirta S2-liitinté vasten. Liitantéjen S3 ja S1 valilla nama EIVAT ole
F 1. koon on ia ja maarayksia.
2. Virransyétts it ja liita aati
i poly p ( 60245 IEC 57)
3. Li y ila il aati ja véliset kaapelit suoraan yksil
Vi nnat voivat ai i iirtovir 3. Jos vl padsee vettd, se voi
huonon sahk&kontaktin.
(Jos vdliliitanta on valttdmaton, muista estaa veden paasy kaapeleihin.)
4. Asenna maatto muita kaapeleita pidemmaksi.
5. Ala jarj a jonka virr yotto kytketéiﬁn usein pﬁélleja pois.
6. Kayti i ita vir
7. Veda kaapelit asianmukaisesti niin, ettd ne eivat kosketa pellln reunaa tai ruuvin karkea.
Virtalahde
3-napainen eristin
Eristin
S1 S1
|
I
Ulkoyksikkd ~ S2 ! S2
I
s3 : s3

A VAROITUS:

pétilan saadin)

vk maahan tai

A-ohjausjohtimen tapauksessa terminaalissa S3 on korkean jannitteen mahdollisuus, mika johtuu sahko-
virtapiirin rakenteesta, jossa ei ole sdhkderistystéa virtapiirin ja yhteyssignaalin johdon valilla. Siksi paavi-
rtaldhteen virransyotto on katkaistava huoltotdiden yhteydessi. Ald mydskain koske liitantdihin S1, S2,
83 virransyoton ollessa paalla. Jos sisa- ja ulkoyksikon vélissa on kaytettdva eristintd, kdyta 3-napaista

tyyppia.

‘ Al4 koskaan jatka virtakaapelia tai sisé- ja ulkoyksikén liiténtékaapelia, silla siité voi olla seurauksena savua, tulipalo tai yhteysvika.
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8. Jarjestelméan ohjaus

Aseta kylmaaineen osoite ulkoyksikon dippikytkimella. Huomautus:
a) Enintéén 6 yksikkoa
SW1-toiminnon asetus b) Valitse yksi malli kaikille yksikéille.
Kylméaaineen Kylmaaineen ¢) Katso sisayksikén Dip-kytkil asetus
SW1-asetus osoite SW1-asetus osoite oppaasta.
ON ON
SR o || NTHH| o
34567 34567
ON ON
SeCEEEH | o | | SRR o
34567 34567
ON ON
SHEH| o | |SNEEH| o
34567 34567

9. Tekniset tiedot

Ulkomalli PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Virransyéttod V /vaihe / Hz 230/ yksittainen / 50 400 / kolme / 50

Mitat: (L x K x 8) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Adnen tehotaso *1 (Lammitys) | dB (A) 61 58 [ 60 58 | 60

*1 Mitattu nimelliselld kayttotaajuudella.
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Poznamka: Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka se vztahuje ke smérnici 2012/19/EU, ¢lanek 14: Informace pro uzivatele a pfiloha IX.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrZen a vyrabén z vysoce kvalitnich materialG a sou¢asti, které Ize recyklovat a znovu pouzit.
Tato znacka znamena, Ze elektricka a elektronicka zafizeni je tfeba na konci jejich Zivotnosti vyhodit do tfidéného odpadu.

Zarizeni vyhazujte v mistnim centru pro sbér/recyklaci odpadu.

V zemich Evropské unie existuji samostatné sbérné systémy uréené pro elektrické a elektronické produkty.

Pomahejte nam zachovat Zivotni prostredi, ve kterém Zijeme!

/\ POZOR:

¢ Plyn R32 nevypoustéjte do ovzdusi:

1. Bezpecnostni opatieni

Po dokonéeni montaznich praci vysvétlete zakaznikovi
,Bezpecnostni opatfeni®, pouziti a udrzbu jednotky podle
informaci v provozni pfiruéce a provedte zkuSebni provoz,
abyste zajistili spravnost provozu. Zakaznik musi obdrzet
navod k montazi i provozni pfirucku. Tyto pFirucky musi byt
predany véem naslednym uZzivateldm.

» Pred montazi jednotky prostudujte veSkeré pokyny
v casti ,,Bezpecénostni opatieni.

» Pred pripojenim k systému tuto skute¢nost oznam-
te a vyzadejte si souhlas od poskytujiciho uradu.

» Zatizeni v souladu s normou IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

@ : Oznacduje soucast, kterou je nutné uzemnit.

/\ VYSTRAHA: /\ VYSTRAHA:

Bezpecnostni opatieni, ktera je nutné dodrzovat, aby
nedoslo ke zranéni nebo usmrceni.

/\ POZOR:

Bezpecnostni opatieni, ktera je nutné dodrzovat, aby
nedoslo k poskozeni jednotky.
VYZNAMY SYMBOLU ZOBRAZENYCH NA JEDNOTCE
Tato znacka plati pouze pro chladici médium R32. Typ chladiciho média je uveden

VYSTRAHA na §titku vnéjsi jednotky.
& Jestlize je typ chladiciho média R32, pouziva tato jednotka hoflavé chladici médium.

(Nebezpe&i pozaru) V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo
topnym télesem dochazi ke vzniku $kodlivych plynl a hrozi nebezpeci pozaru.

[@ Pred zahajenim prace si predtéte PROVOZNI PRIRUCKU.

Pozorné si prectéte stitky pripevnéné k hlavni jednot-
ce.

@ Servisni pracovnici jsou povinni si pfed zahajenim prace peélivé pregist PROVOZNI PRIRUCKU i INSTA-
LACNI PRIRUCKU.
I::E:l Dalsi informace jsou k dispozici v PROVOZNI PRIRUCCE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

/N VYSTRAHA:

¢ Montaz jednotky nesmi provadét uzivatel. Montaz padé pouziti soucasti potrubi, které nejsou uréeny

jednotky musi provést prodejce nebo autorizovany
technik. V pfipadé nespravné montaze jednotky hrozi
unik vody, zasah elektrickym proudem nebo pozar.

Pfi montazi dodrzujte pokyny v navodu k montazi
a pouzivejte nastroje a soucasti potrubi specialné
uréené k pouziti s chladicim médiem R32. Chladi-
ci médium R32 v systému HFC je natlakovano na
1,6nasobek tlaku obvyklych chladicich médii. V pfi-

1

pro chladici médium R32, a nespravné montazi jed-
notky hrozi prasknuti potrubi s nasledkem posko-
zeni nebo zranéni. Rovnéz hrozi unik vody, zasah
elektrickym proudem nebo pozar.

« Pri instalaci jednotky pouzivejte k zajiSténi bezpec-
nosti vhodné ochranné prostiedky a nastroje.
Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasle-
dek zranéni.



1. Bezpecnostni opatieni

Montaz jednotky musi byt provedena v souladu
s pokyny, aby se minimalizovalo riziko poskozeni
v dusledku zemétieseni, tajfunti nebo silného vétru.
Nespravné namontovana jednotka muize spadnout
a zpusobit Skodu na majetku nebo zranéni.
Jednotku je nutné bezpeéné namontovat na stavebni
konstrukci, ktera unese jeji hmotnost. Jednotka na-
montovana na nestabilni stavebni konstrukci by mohla
spadnout a zpusobit Skodu na majetku nebo zranéni.
nosti, je nutné provést opatreni zajist'ujici, aby v pfri-
padé uniku chladiciho média koncentrace chladici-
ho média v mistnosti nepresahla bezpeénostni limit.
Poradte se s prodejcem o odpovidajicich opatie-
nich branicich prekroceni pfipustné koncentrace.
Pokud dojde k uniku chladiciho média a pfekroce-
ni limitu koncentrace, hrozi nebezpeci vyplyvajici
z nedostatku kysliku v mistnosti.

Pokud béhem provozu dojde k uniku chladiciho mé-
dia, vyvétrejte mistnost. Pfi kontaktu chladiciho média
s plameny dochazi k uvolifiovani jedovatych plyni.
Veskeré elektroinstalaéni prace musi provadét kvali-
fikovany technik v souladu s mistnimi predpisy a po-
kyny uvedenymi v této priru¢ce. Napajeni jednotek
musi byt zajiSténo pomoci vyhrazenych elektrickych
obvodi a musi byt pouzito spravné napéti a jistice.
Elektricka vedeni s nedostatecnou kapacitou nebo
nespravné provedena elektroinstalace muize vést k
urazu elektrickym proudem nebo vzniku pozaru.
Toto zafizeni je uréeno pro prodejny, lehky primysl
a farmy, kde je musi obsluhovat odbornici a Skoleni
uzivatelé, a pro komeréni pouziti, kde je mohou ob-
sluhovat laici.

P¥i instalaci vedeni pouzivejte pouze uréené kabely.
Vodice je treba zapojit bezpecné tak, aby na svorky
nepusobilo zadné pnuti. Kabely nikdy nespojujte
(pokud neni v navodu uvedeno jinak).

Nedodrzeni téchto pokyni muize mit za nasledek
prehrati nebo pozar.

Pokud je napajeci kabel poskozen, nechte jej vy-
ménit vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo
podobné kvalifikovanou osobou, abyste predesli
moznému nebezpeci.

Zafizeni je nutné instalovat v souladu s mistnimi
predpisy pro elektroinstalaci.

Kryci panel svorkovnice venkovni jednotky musi byt
pevné pripevnén. Pokud je kryci panel nespravné
namontovan a do jednotky vnikne prach nebo vih-
kost, hrozi zasah elektrickym proudem nebo pozar.
PFi montazi, premistovani nebo opravach vnéjsi
jednotky pouzivejte k naplnéni chladiciho potrubi
pouze urc¢ené chladici médium (R32). Nemichejte ho
s jinym chladicim médiem a zajistéte, aby v potrubi
nezustal Zzadny vzduch.

Kontakt vzduchu s chladicim médiem muize byt pfi-
¢inou nadmérné vysokého tlaku v chladicim potrubi
a muze mit za nasledek explozi a dalSi rizika.

Jiné nez uréené chladici médium muze zpusobit
mechanické vady nebo selhani systému ¢i celé jed-
notky. V nejhorsim pfipadé muiize dojit k vaznému
selhani zajisténi bezpecnosti produktu.

Pouzivejte pouze prislusenstvi schvalené spolec-
nosti Mitsubishi Electric namontované prodejcem
nebo autorizovanym technikem. V pfipadé nesprav-
né montaze prislusenstvi hrozi unik vody, zasah
elektrickym proudem nebo pozar.

Na jednotce neprovadéjte upravy. O opravach se
poradte s prodejcem. V pfipadé nespravné prove-
dené uUpravy nebo opravy hrozi Unik vody, zasah
elektrickym proudem nebo pozar.

Uzivatel nikdy nesmi sam provadét opravy a pre-
mist'ovani jednotky. V pfipadé nespravné montaze
jednotky hrozi unik vody, zasah elektrickym prou-
dem nebo pozar. V pripadé nutnosti opravy nebo
nebo autorizovaného technika.

Po dokonéeni montaze zkontrolujte, zda nedochazi
k uniku chladiciho média. V pfipadé uniku chladici-
ho média do mistnosti by pfi styku s plamenem top-
ného télesa nebo prenosného varice doslo k uvol-
fnovani jedovatého plynu.

K urychleni odmrazovani nebo k ¢isténi zafizeni po-
uzivejte pouze prostiedky, které jsou doporuceny
vyrobcem.

Pfistroj musi byt uloZzen v mistnosti bez nepretrzité pro-
vozovaného zdroje vzniceni (napf. otevieného ohné,
plynového spotiebice nebo elektrického ohfivace).
Jednotku nepropichujte ani nespaluijte.

Méjte na paméti, Zze chladici médium nesmi zapachat.
Je nutno zajistit dodrzeni mistnich predpistu plat-
nych pro zachazeni s plyny.

Veskeré potiebné vétraci otvory musi byt trvale udr-
Zovany v pristupném a prichodném stavu.

O K pajeni potrubi pro chladici médium nepouzivejte

pajeci slitinu s nizkou pracovni teplotou.

O P¥i pajeni davejte pozor, aby byla mistnost dobie

vétrana.

Ujistéte se, ze v blizkosti nejsou Zzadné nebezpecné
¢i hoflavé materialy.

Jestlize praci provadite v uzaviené mistnosti, malé
mistnosti nebo na jiném podobném misté, nez za-
¢nete pracovat, tak se ujistéte, ze nedochazi k tniku
chladiciho média.

Jestlize chladici médium unika a nahromad'uje se, mize
vzplanout anebo muze dojit k uniku jedovatych plynu.

© Zafizeni musi byt uloZzeno v dobfe ventilované ob-

lasti, kde velikost mistnosti odpovida ploSe mist-
nosti specifikované k provozu.

© Udrzujte zafizeni spalujici plyn, elektrické pfimotopy a

jiné zdroje ohné (¢i zdroje vzniku plamene) v dostatec-
né vzdalenosti od mista, kde bude provadéna montaz,
oprava nebo jiné prace na venkovni jednotce.

Pfi kontaktu chladiciho média s plameny dochazi
k uvoliiovani jedovatych plyna.

© Béhem praci a piepravy je zakazano koufit.
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1. Bezpecnostni opatieni

1.1. Pred instalaci

A POZOR:

Nepouzwejte jednotku v nestandardnlm prostredl
na kterych je vystavena plsobeni pary, tekavych
oleju (véetné strojniho oleje), oxidu sificitého ci
vzduchu s vysokym obsahem soli, napf. u more,
nebo je pokryta snéhem, bude vykon vyrazné ome-
zen a muze dojit k po§kozeni vnitfnich souéasti.
Neumist'ujte jednotku na mista, kde mize dochazet
k uniku, tvorbé, pratoku nebo hromadéni hoflavych
plyni. Hoflavé plyny nahromadéné kolem jednotky
mohou zpusobit pozar nebo vybuch.

Pfi topeni dochazi ve venkovni jednotce ke kon-
denzaci. Pokud Ize predpokladat mozné poskozeni
v dusledku kondenzace, zajistéte kolem venkovni
jednotky odpovidajici odvodnéni.

Upeviiovaci prvek kompresoru demontujte v sou-
ladu s UPOZORNENIM pfipevnénym k jednotce.
Spusténa jednotka s namontovanym upeviiovacim
prvkem se projevuje zvySenym hlukem.

Pfi montazi jednotky v nemocnici nebo v komu-
nikaéni provozovné je nutné predpokladat hluk
a elektronické ruseni. Invertory, domaci spotrebice,
vysokofrekvenéni zdravotnicka zafizeni a radiova
komunika(‘:ni zan"izeni mohou zpﬂsobit poruchu
muze ovliviiovat zdravotnicka zafizeni a naruSovat
zdravotni péci a také komunikaéni zafizeni a naru-
Sovat kvalitu zobrazeni na obrazovce.

Kdyz je jednotka v chodu, z prodluzovaci trubky se
mohou ozyvat vibrace nebo hluk protékajiciho chla-
diva. Snazte se v maximalni mife vyhnout instalaci
potrubi na tenké stény a podobna mista a zajistéte
zvukovou izolaci oblozenim potrubi.

1.2. Postup pred montazi (premist'ovanim)

/\ POZOR:

PFi pfepravé a montazi jednotek postupujte velmi
opatrné. Jednotka vazi 20 kg ¢i vice, proto je nutné,
aby ji pfi manipulaci drzely alespon dvé osoby. Ne-
drzte jednotku za balici popruhy. Pfi vyjmuti jednot-
ky z obalu a pfi manipulaci s jednotkou pouzivejte
ochranné rukavice, protoze hrozi poranéni rukou o
lamely nebo hrany jinych éasti.

Zajistéte bezpecnou likvidaci obalovych materialu.
Obalové materialy, jako jsou hiebiky a dal$i kovové
nebo dievéné casti, mohou zpusobit probodnuti ¢i
jina zranéni.

Zakladnu a upevnovaci prvky venkovni jednotky je
nutné pravidelné kontrolovat, zda nejsou povolené,
popraskané €i jinak poskozené. Pokud nebudou tyto
defekty opraveny, jednotka mize spadnout a zptso-
bit §kodu na majetku nebo zranéni.

trickym proudem.

1.3. Postup pred elektroinstalaci

/\ POZOR:

.

Namontujte jistiCe. Pokud tak neucinite, hrozi ne-
bezpeci urazu elektrickym proudem.

Pro elektricka vedeni pouzijte standardni kabely

s odpovidajicimi parametry. Pokud tak neucinite,
muze dojit ke zkratu, prehrati nebo pozaru.

Pri instalaci elektrického vedeni kabely nenapinejte.
Pokud dojde k povoleni spojeni, kabely se mohou
vyvléknout nebo prasknout a muze dojit k prehiati
nebo pozaru.

Jednotku uzemnéte. Uzemiiovaci drat nepfipojujte k
plynovému a vodnimu potrubi, hromosvodu ani k te-
lefonnimu uzemrnovacimu vedeni. Nespravné uzem-
néni mize byt pfi¢inou Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte jistice (proudovy chranié¢, odpojovaé s po-
jistkou typu B a kompaktni jisti¢) se stanovenou
kapacitou. PFi pouziti jistice s vétsi nez stanovenou
kapacitou muze dojit k poruse nebo pozaru.



1. Bezpecnostni opatieni

1.4. Postup pred zkuSebnim provozem

A POZOR:

Hlavni vypina¢ zapnéte minimalné 12 hodin pred za-
hajenim provozu. Zahajeni provozu ihned po zapnu-
ti hlavniho vypinace by mohlo vést k zavaznému
poskozeni vnitfnich soucasti. Béhem provozniho
obdobi ponechte hlavni vypina¢ zapnuty.

* Pred zahdjenim provozu ovéfte, zda jsou spravné
namontované veskeré panely a dal$i ochranné sou-
casti. Rotujici a horké soucasti nebo soucasti pod
vysokym napétim mohou zplsobit zranéni.

* Spinac¢u se nedotykejte mokryma rukama. Hrozi za-
sah elektrickym proudem.

Béhem provozu se nedotykejte potrubi chladiciho
média holyma rukama. Potrubi chladiciho média
muze byt v zavislosti na stavu protékajiciho chladi-
ciho média horké nebo studené. Pfi dotyku potrubi
hrozi popaleni nebo vznik omrzlin.

Po zastaveni provozu vyckejte minimalné pét minut
a az poté vypnéte hlavni vypinaé. V opaéném pfipa-
dé hrozi unik vody nebo porucha.

1.5. Pouziti vnéjsich jednotek s chladicim médiem R32

A POZOR:

Nepouzivejte jiné chladici médium nez R32. P¥i pou-
ziti jiného chladiciho média bude dochazet ke zhor-
Sovani vlastnosti oleje plisobenim chiléru.

* Pouzivejte nasledujici nastroje, které jsou specialné
uréeny pro pouziti s chladicim médiem R32.
PFi pouziti chladiciho média R32 jsou nutné nasle-
dujici nastroje. V pfipadé otazek se obrat'te na nej-
blizSiho prodejce.

Nastroje (pro R32)

Méfici potrubi Rozsifovag trubek

Doplfovaci trubka Méfidlo pro Upravu velikosti

Detektor uniku plynu Adaptér vakuového Cerpadla

Momentovy kli¢ Elektronické méfidlo naplnéni chla-

dicim médiem

Pouzivejte pouze spravné nastroje. Pokud se do
potrubi chladiciho média dostane prach, neéistoty
nebo vlhkost, miZe dochazet ke zhor$ovani vlast-
nosti chladiciho oleje.



2. Misto montaze

(mm)
Modely A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Volba mista montaze venkovni jednotky

© R32 je téz8i nez vzduch, podobné jako jina chladici média, takze se hromadi

u zékladny (u podlahy). Jestlize se u zakladny hromadi R32, muzZe v pfipadé

malého vnitfniho prostoru dosahnout hoflavé koncentrace. Chcete-li se vyhnout

vzplanuti, udrzujte bezpeéné pracovni prostfedi pomoci vhodné ventilace. Jest-

lize je v prostoru s nedostatecnou ventilaci zjistén tnik chladiciho média, nepou-

Zivejte zadné oteviené ohné, dokud neni pracovni prostiedi napraveno vhodnou

ventilaci.

Neumistujte jednotku na mista, na kterych bude vystavena pfimému sluneé¢nimu

zafeni nebo jinym zdrojum tepla.

Zvolte misto, na kterém nebude hluk jednotky rusit sousedy.

Zvolte misto s dobrym pfistupem pro kabeldZ od zdroje napéjeni a potrubi k vnitf-

ni jednotce.

Neumistujte jednotku na mista, kde muze dochazet k tniku, tvorbé, pritoku nebo

hromadéni hoflavych plyna.

Béhem provozu jednotky mize dochazet k vytékani vody z jednotky.

Zvolte vodorovné misto, které unese hmotnost a vibrace jednotky.

Neumistujte jednotku na mista, na kterych by mohla byt zakryta snéhem. V ob-

lastech, kde se da ocekavat husté snézeni, je nutné prijmout zvlastni opatfenti,

jako je umisténi jednotky na vy$§i misto nebo montaz ochranného krytu na pfivod

vzduchu, aby snih neblokoval pfivod vzduchu nebo nefoukal pfimo proti nému.

Muze dojit k omezeni pratoku vzduchu a vzniku poruchy.

Neumistuijte jednotku na mista, na kterych bude vystavena oleji, pafe nebo oxidu

sificitému.

P¥i pfemistovani venkovni jednotky pouZijte prepravni rukojeti. Pokud jednotku

uchopite zespodu, hrozi pfiskfipnuti rukou nebo prst.

© Venkovni jednotky instalujte na mista, kde je alespori jedna z jejich &ty stran
oteviend a prostor je dostate¢né velky a bez prohlubni. (Fig. 2-1)

/\ POZOR:

* Provedte uzemnéni.

Uzemnovaci drat nepripojujte k plynovému potrubi,
svodu vodniho potrubi ani k telefonnimu uzemio-
vacimu dratu. Vadné uzemnéni muaze byt pfi¢inou
urazu elektrickym proudem.

* Jednotku nemontujte na misto, kde unika horlavy
plyn.

Pokud plyn unika a nahromadi se v okoli jednotky,
muze dojit k explozi.

* V zavislosti na mistu montaze (napfiklad ve vih-
kych oblastech) nainstalujte proudovy chranic.
Neni-li proudovy chrani¢ nainstalovan, mize dojit k
poranéni elektrickym proudem.

« Instalaci odtoku a potrubi provedte bezpeéné
podle instalacni pfirucky.

Je-li odtok nebo potrubi vadné, muiize z jednotky
odkapavat voda a zpusobit tak vihkost a poskozeni
vybaveni domacnosti.

* Pomoci momentového kli¢e utahnéte previecnou
matici podle navodu.

Pokud matici dotahnete pfilis, maze po néjaké
dobé prasknout a zptsobit inik vody nebo chladi-
ciho média.

2.2. Rozméry jednotky (venkovni jednotka) (Fig. 2-2)



2. Misto montaze

2.3. Odvétravaci a servisni prostor
2.3.1. Montaz na misté se silnym vétrem
Pfi montazi venkovni jednotky na stfechu nebo na jiné misto, kde je jednotka vysta-
vena pUsobeni vétru, umistéte jednotku tak, aby vystup vzduchu nesméfoval pfimo
proti vétru. Pasobeni silného vétru na vystup vzduchu muaze branit normalnimu
proudéni vzduchu, coz mize mit za nasledek poruchu.
Nasledujici fi pfiklady ukazuji opatfeni proti pusobeni silného vétru.
prostor pfiblizné 35 cm. (Fig. 2-3)
@ U mist, kde muze silny vitr (tajfun atp.) vstupovat pfimo do vystupu vzduchu,
namontuijte volitelné vedeni vzduchu. (Fig. 2-4)
® Vedeni vystupu vzduchu
@ Pokud je to mozné, umistéte jednotku tak, aby se vystup vzduchu nachazel v pra-
vém dhlu smérem k obvyklému sméru vétru. (Fig. 2-5)
® Smér vétru

2.3.2. Montaz jedné ' jednotky (viz p dni strana)
Minimalni rozméry jsou uvedeny nize, v nékterych pfipadech jsou uvedeny rozméry
maximalni (oznacené jako Max.).
Vyhledejte rozméry pro konkrétni pfipad.
@ Prekazky pouze vzadu (Fig. 2-6)
@ Prekazky pouze vzadu a nahore (Fig. 2-7)
+ Nemontujte volitelné vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru.
® Prekazky pouze vzadu a po stranach (Fig. 2-8)
@ Prekazky pouze vepredu (Fig. 2-9)
® Prekazky pouze vepredu a vzadu (Fig. 2-10)
® Prekazky pouze vzadu, po stranach a nahote (Fig. 2-11)
+ Nemontujte volitelné vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru.

2.3.3. Montaz vice venkovnich jednotek (viz posledni strana)
Mezi jednotkami ponechte prostor minimalné 50 mm.
Vyhledejte rozméry pro konkrétni pfipad.
@ Prekazky pouze vzadu (Fig. 2-12)
@ Prekazky pouze vzadu a nahore (Fig. 2-13)
+ Vedle sebe je povolena montaZz maximalné 3 jednotek. Kromé toho ponechte vyznaceny
volny prostor.
+ Nemontujte volitelné vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru.
® Prekazky pouze vepredu (Fig. 2-14)
@ Prekazky pouze vepredu a vzadu (Fig. 2-15)
® Paralelni rozmisténi jednotlivych jednotek (Fig. 2-16)
Pi pouZiti volitelného vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru je
volny prostor 500 mm nebo vice.
® Paralelni rozmisténi vice jednotek (Fig. 2-17)
Pi pouZiti volitelného vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru je
volny prostor 1000 mm nebo vice
@ Rozmisténi jednotek na sebe (Fig. 2-18)
+ Umistit na sebe Ize a2 dvé jednotky.
+ Vedle sebe je povolena montaz maximéainé 2 jednotek, na kterych je umisténa dal$i jednot-
ka. Kromé toho ponechte vyznaceny volny prostor.



2. Misto montaze

©2.4. Minimalni povrch instalace
Jestlize nelze jinak nez nainstalovat jednotku do prostoru, kde jsou v8echny &tyfi strany blokované nebo jsou zde prohlubné, ujistéte se, Ze je spinéna alespoii jedna z téchto
podminek (A, B nebo C).

Poznamka: Tato opatreni slouzi k udrzeni bezpecnosti, nikoliv ke garanci specifikaci.

A) Zajistéte dostatecny instalacni prostor (minimalni povrch instalace Amin).
Nainstalujte do prostoru s povrchem instalace s hodnotou Amin nebo vétsi, podle mnozstvi chladiciho média M (chladici médium z tovarny + chladici médium pfidané na
misté).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
35 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7.0 78
75 84 Amin

B) Nainstalujte do prostoru s vy3kou prohlubné = 0,125 [m].

Vyska od spodni ¢asti 0,125 [m] nebo méné Vyska od spodni &asti 0,125 [m] nebo méné

C) Vytvorte otevienou plochu pro vhodnou ventilaci.
Ujistéte se, Ze Sitka oteviené plochy je 0,9 [m] nebo vice a vySka oteviené plochy je 0,15 [m] nebo vice.
Vyska od spodni ¢asti instalacniho prostoru ke spodni ¢asti oteviené plochy vSak musi byt 0,125 [m] nebo mensi.
Oteviena plocha se musi otevirat z 75 % nebo vice.

75 % nebo vice

& & Vyska V 0,15 [m] nebo vice
Sitka S 0,9 [m] nebo vice

Vyska od spodni ¢asti 0,125 [m] nebo vice



3. Montaz venkovni jednotky

(mm)
® Sroub M10 (3/8")
o ® ZaKladna
e © Co nejdelsi
%
g ! © Vatraci otvor
ks ® Zapustte hiuboko do zemé
Pro modely WM50 Pro modely WM60/85/112
I M0, 600 600 Min500,_ 600
e (L e
il i | | | | ] |
C B
Min. 10][175 175 Min. 50||225 25|
950 1050

Fig. 3-1

« Jednotku namontujte na pevny a rovny povrch, aby béhem provozu nedrncela.
(Fig. 3-1)
<Specifikace zakladi>

Zakladovy Sroub M10 (3/8")
Tloustka betonu 120 mm
Délka Sroubu 70 mm
Unosnost 320 kg

« Délka zékladovych Sroubtl musi byt do 30 mm od spodni plochy zakladny.

« Zakladnu jednotky fadné zajistéte pomoci 4 zakladovych Sroubd M10 umisténych
na pevném povrchu

Montaz venkovni jednotky

« Veétraci otvor nesmi byt zakryty. Pokud je vétraci otvor zakryty, provoz bude ome-
zen a muze dojit k poruse jednotky.

+ Pokud to montaz jednotky vyZaduje, pouZijte kromé zakladny jednotky k upevné-
ni kabelt apod. montazni otvory na zadni strané jednotky. K montazi na misto
pouZzijte samorezné Srouby (25 x 15 mm nebo méné).

/\ VYSTRAHA:

¢ Jednotku je nutné bezpeéné namontovat na staveb-
ni konstrukci, ktera unese jeji hmotnost. Jednotka
namontovana na nestabilni stavebni konstrukci by
mohla spadnout a zpUsobit Skodu na majetku nebo
zranéni.

¢ Montaz jednotky musi byt provedena v souladu
s pokyny, aby se minimalizovalo riziko poskozeni
v dusledku zemétieseni, tajfunti nebo silného vétru.
Nespravné namontovana jednotka miize spadnout
a zpusobit $kodu na majetku nebo zranéni.

/\ POZOR:

* Jednotku instalujte na tuhou konstrukci, aby se zame-
zilo nadmérnému hluku nebo vibracim pfi provozu.

4. Postup demontaze pevnych ¢asti KOMPRESORU (pouze PUZ-WM112*AA)

© HORNI DiL SKRINE KOMPRE-
SORU (3 SROUBY)

P

® CELO SKRINE ® STITEK NARAZNIKU
KOMPRESORU KOMPRESORU
(SROUBY)

il

@ NARAZNIK KOM-
PRESORU-B

DILY, KTERE JIZ
NEBUDOU PO DE-
MONTAZI POUZITY.

® NARAZNIK KOM-
PRESORU-L

® NARAZNIK KOM-
PRESORU-P

POUZE CELO

@ MATICE

@ DRZAK PATKY
KOMPRESORU-U

1

Fig. 4-1

«+ Pred uvedenim jednotky do provozu nezapomeiite sundat HORNI DiL SKRINE
KOMPRESORU a CELO SKRINE KOMPRESORU a demontovat pevné &asti
KOMPRESORU. (Fig. 4-1)

POSTUP DEMONTAZE
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@

~0=0=0=0=2=0

®

Cs



CS

4. Postup demontaze pevnych ¢asti KOMPRESORU (pouze PUZ-WM112*AA)

(@ HORNI DiL SKRINE « Po demontazi pevnych ¢asti KOMPRESORU nezapomerite utdhnout matice a
KOMPRESORU pak nasadte zp&t HORNI DiL SKRINE KOMPRESORU a CELO SKRINE KOM-
PRESORU. (Fig. 4-2)

POSTUP ZPETNE MONTAZE
=00

UTAHO\{ACI MOMENT

SROUBU
15+£02Nm
O MATICE & Poznamka:
UTAHOVACI 3
MOMENT + Tento postup plati pouze pro dale uvedené modely.
4 10,4 N'm PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

@ CELO SKRINE
KOMPRESORU

N\ POZOR:

¢ Pokud nebudou demontovany pevné casti kompre-
soru, mize se zvysit iroven provozniho hluku.

/N VYSTRAHA:

* Prfed demontazi pevnych c¢asti KOMPRESORU je
nutné vypnout hlavni vypinac. V opaéném pripadé
muze dojit ke kontaktu mezi skiini KOMPRESORU a
elektroinstalaci a nasledné poruse.

Fig. 4-2

5. Instalace vypoustéciho potrubi

Pripojeni vypoustéciho potrubi

Pokud je vyZzadovano vypoustéci potrubi, pouzZijte vypoustéci objimku nebo vypoustéci nadobu (volitelné).
WM50 [ WM60 WM85 WM112

Vypoustéci objimka PAC-SG61DS-E

Vypoustéci nadoba | PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Vodni potrubi

6.1. Pripojeni vodniho potrubi (Fig. 6-1)

Pfipojte vodni potrubi k vstupnimu a vystupnimu potrubi.

(Paralelni vnitfni $roub pro 1” vodni potrubi (ISO 228/1-G1B))
Umisténi vstupniho a vystupniho potrubi je znédzornéno na Fig. 6-1.
Na pfivod vody namontujte hydraulicky filtr.

Maximalni pfipustny moment na pfipojeni vodniho potrubi je 50 N-m.
Po dokon&eni montaze ovéite, zda voda neunika.

Pretlak pfivodu vody musi byt v rozmezi od 0 do 0,3 MPa.

Teplota pfivodni vody musi byt nizsi nez 55 °C.

Poznamka:

Rychlost proudéni vody v potrubi by méla byt udrzovana v ramci kon-
krétnich meznich hodnot material, aby se zabranilo vzniku eroze, koroze
a nadmérné hluénosti.

Vezméte v potaz, Ze mistni rychlosti proudéni vody v uzkych potrubich,
y rekazkach mohou prekrogit vyse uvedené hodnoty.

y ap Yy

napi.) Méd’ 1,5 m/s
« P¥i spojovani ych trubek vyr ych z riznych materialu zajistéte
izolaci spoje, aby se zabranilo elektrolytickému leptani.
Nastavte systém na misté tak, aby teplota vstupni vody a pritok vody odpo-
vidaly povolenému rozsahu, ktery je uveden v technickych udajich, atp.
Pokud pfi pouziti j tyto p! y rozsah piekroéi, muze
dojit k posSkozeni soucasti jednotky.

6.2. Kvalita vody

Voda v systému by méla byt Cista s hodnotou pH 6,5 az 8,0.
Nasledujici hodnoty jsou maximaini;

Vapnik: 100 mg/l

Chlor: 100 mg/l

Zelezo/mangan: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

® Vystup vody

® Vstup vody

6.3. Minimalni mnozstvi vody
Viz instalaéni pfirucka vnitfni jednotky.

Fig. 6-1

P a Zajistéte potrubi pfed (1zo-
lace vodniho potrubi, systém zalozniho ¢erpadla, pouziti urcitého
% etylenglykolu nami
Zajistéte odpovidaj
ce nepfiznivé ovliviiuje vykon.

/N VYSTRAHA:

Protoze teplota vystupni vody muze dosahnout az 60 °C,
nedotykejte se vodniho potrubi holyma rukama.

&na izola-

potrubi.

Poznamka:
At v
Soucasti Interval pravidelné |Mozné poruchy
kontroly
Pojistny tlakovy ventil (3 bary) |1 rok Pojistny tlakovy ventil by

Teplotni tlakovy pojistny ventil | (ruéné otoCit knoflik) |byl opraven a expanzni

nadoba by praskla

10



6. Vodni potrubi

6.4. Dostupny rozsah (prutok vody, teplota vratné vody)

W Topeni
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému

23,0
21,0 Dostupny rozsah™]
O Lo
5 100 F i B R —
> 170
E9) 5
S
2 150
£
g 130 12 L~17 L)—
s i
2 11,0
s (17 L~22 1)
= 90
i (Pres 22 L)
7,0
50 b 0 0 0
70 90 10 130 150

Pratok vody [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalini teplota vratné vody vzhledem k mnozstvi vody v systému

23,0
-, Dostupny rozsah
e (10L~15L)
20,0 . ==
"6 ™ ~
> 170 - -
.§ : --------._____(15_555-1)-
£ 140
£ i ¥
H [ ~— (25L~401L)
| 110 (Pres 40 L)
il [ [Nedostupny rozsah|
8,0
50 N S S S S S S S T
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Pratok vody [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému

26,0 -
L \'
| ~. -, Dostupny rozsah
~— (15L~25 L)
'_‘23,0 — I ————
e [~es
3 [ T
8 20,0 ~
.
2 [ TNme——— (25L~40L)
g - e
s 170
a i (40 L~60 L)
@ L
2
14,0 (Pfes 60 L)1
- |Nedostupny rozsah|
o b
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Pratok vody [L/min]
Poznamka:

Béhem rozmrazovani je nutné se vyhnout nedostupnému rozsahu.

Jinak bude L i T a/nebo muze
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W Chlazeni
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému

23,0
- Dostupny rozsah
20,0 (7L~121) A
— b s
(&) |
< 170
3 5
o
g
2 140
g
a (12L~17L)
2 11,0
Pres 17 L
e Nedostupny rozsah| m
8,0
50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Prutok vody [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému

15,0
’\ Dostupny rozsah
13,0
>
g e \
S
@ 5
s
©
S 90
g | |Nedostupny rozsah|
=
£ 70
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Pratok vody [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému

17,0
\ Dostupny rozsah
15,0
& - \
Z 130
o
2 |
o
£ 110
g \
s |
o
2 90
Ef - |Nedostupny rozsah| \
7,0
50 b
14 19 24 29 34 39

Pratok vody [L/min]

tepelny vyménik vnitini jednotky.



7. Elektroinstalace

7.1. Venkovni jednotka (Fig. 7-1, Fig. 7-2)

@ Sejméte servisni panel.
@® Zapojte kabely podle Fig. 7-1 a Fig. 7-2.

® Vnitini jednotka
(propojovaci jednotka / oviada¢ teploty
pritoku)

® Venkovni jednotka

© Dalkovy ovladad

@ Hiavni spinag (proudovy chrani&)

® Uzemnéni

Pro napajeni

Fig. 7-1

W Jednofazovy

Fig. 7-2

® Svorkovnice

© Svorkovnice pfipojent vnitfni/venkovni jednotky (S1, S2, S3)

® Servisni panel

@ Svorka uzemnéni

® Zapojte kabely tak, aby se nedotykaly stfedu servisniho panelu.

Poznamka :
Pokud béhem servisniho zakroku
zapomeiite jej nasadit zpét.

N\ POZOR:

Nainstalujte vodi¢ N. Bez vodi¢e N muze dojit k po§kozeni
jednotky.

y plast’ é skfing, ne-
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7. Elektroinstalace

7.2. Provozni elektrické kabely

Model venkovni jednotky WM50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
~IN 4 é ~IN (j 4 8), ~IN azove), ~IN (jednofazove), 3N~ (3fazové, 4 vodice),
Napgjent venkovni jednotky 50 Hz, 230V 50Hz 230V 501z 230V 50Hz 230V (50 Hz, 400 V )
Hlavni spinag (jisti¢) vstupni kapacity venkovni jednotky *1 16 A 16 A 25A 32A 16 A
'E ,g _ Napéjeni venkovni jednotky 3 x Min. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5x Min. 1,5
§ § E [Vnitinijednotka - venkovni jednotka 2 3 x 1,5 (polarni) 3 x 1,5 (polarni) 3 x 1,5 (polarni) 3 x 1,5 (polarni) 3 1,5 (polarni)
3 % £ [Uzemnéni vnitini jednotky — venkovni jednotky *2! 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5
G5 [Dalkovy oviadag — vnitini jednotka 3] 2x0,3 (nepolami) 2% 0,3 (nepolarni) 2% 0,3 (nepolarni) 2 x 0,3 (nepolami) 2 x 0,3 (nepolami)
Venkovni jednotka LN (jednofazové) N N ) ) N
‘g 3 Venkovni jednotka L1-N, L2-N, L3-N (3f4zové) *4 230 V stf. 230V stf. 230 V stf. 230 V stf. 230V stf.
N 9 |Vnitfni jednotka — venkovni jednotka S1-S2 *4 230 V stf. 230V st 230V stf. 230V stf. 230 V stf.
N 8 Vnitfni jednotka — venkovni jednotka S2-S3 *4 24 V stejn. 24 V stejn. 24 V stejn. 24 V stejn. 24 V stejn.
Dalkovy ovladac — vnitini jednotka 4 12 V stejn. 12 V stejn. 12V stejn. 12V stejn. 12 V stejn.

*1.Musi byt dodan jistic s minimalnim rozchodem kontaktui na obou pélech 3,0 mm. Pouzijte proudovy chranic (NV).
Ujistéte se, Ze proudovy chrani¢ je kompatibilni s vy38imi harmonickymi kmity.

Vzdy pouzivejte proudovy chranié kompatibilni s vy$&imi harmonickymi kmity, protoze jednotka je vybavena invertorem.
PouZiti nevhodného jistice mize zpusobit nespravnou &innost invertoru.

Max. 45 m

Pfi pouZiti rozméru 2,5 mm? max. 50 m

Pfi pouZiti rozméru 2,5 mm? a oddélené svorky S3, max. 80 m

*3. Vodi& délky 10 m je dodavan s pfisludenstvim dalkového ovladade.

N

*4. Obrazky NEJSOU vidy sprévné orientovany vzhledem k terénu.
Mezi svorkami S3 a S2 je stejnosmémé napéti 24 V. Ovsem mezi svorkami S3 a S1 NEJSOU svorky elektricky izolovany transformatorem ani jinym zafizenim.
Poznamky: 1.Rozmeéry elektrického vedeni musi odpovid istnim a inarodnim predpi:
2. Napajeci kabely a kabely mezi propoj i j ! ¢em teploty prutoku a vnéjsi jednotkou nesmi byt lehéi nez ohebné kabely potazené
polychloroprenem. (Vzorek 60245 IEC 57)
3. Kabely spojujici propojovaci jednotku / ovladaé teploty pritoku a vnéjsi j; musi byt zapojeny pfimo k jednotkam (nejsou p y zadné
mezilehlé spoje).
Mezilehlé spoje mohou zpu poruchy il Pokud do i ého spoje pronil voda, muze zpusobit nedostateénou izolaci vaéi
uzemnéni nebo nedostatecné elektrické spojeni.
(Pokud je pouziti il ého spoje ytné, zajistéte opatieni proti vniknuti vody do kabeld.)
4. Nainstalujte uzemiovaci drat del$i nez ostatni kabely.
5. Nenavrhujte systém, u kterého je ¢asto zapinano a vypinano napajeni.
6. Pro rozvod elektrické energie pouzijte samozhaseci rozvadéci kabely.
7. Kabelaz vedte tak, aby se nedotykala kovové hrany nebo $picky Sroubu.
Napajeni
3pdlovy izolator
Izolator
S1 S1

notka / ovlada¢
teploty pratoku)

' Vnitini jednotka
= Vné&jsi jednotka S2 . g2 (propojovaci Jgd—

T

i

|

:

S3

S3

A VYSTRAHA:

V pfipadé zapojeni fizeni A je na svorce S3 vysoké napéti zpiisobené provedenim elektrického obvodu bez
elektrické izolace mezi elektrickym vedenim a vedenim komunikaéniho signalu. Proto pfi provadéni servis-
nich praci vypnéte napdjeni. A pfi zapnutém napajeni se nedotykejte svorek S1, S2 a S3. Je-li treba mezi
vnitini a venkovni jednotkou pouzit izolator, pouzijte 3pdlovy typ.

‘Nikdy nespojujte napajeci kabel nebo propojovaci kabel vnitini a venkovni jednotky, protoZze mizete zpusobit dym, poZar nebo poruchu komunikace.
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8. Ovladani systému

Nastavte adresu chladiciho systému pomoci DIP spinace na venkovni jednotce. Poznamka:
it Ize aZ 6 jednotek.

Nastaveni funkce spinate SW1

a) Pript

b) Vyberte jeden model pro vSechny jednotky.

Nastaveni | Adresa chladi- Nastaveni | Adresa chladi- ©) Informace o i DIP spinau vnitfnich j v navodu
spinate SW1 | ciho systému spinae SW1 | ciho systému k montazi.
ON ON
S| o || FEHHH| o«
34567 34567
ON ON
S| o || SFE | o
34567 34567
ON ON
SHEHH| » | |NEHE| o
34567 34567
9. Specifikace
Venkovni model PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Napajeni V/faze | Hz 230/ jedna / 50 400/ ti / 50
Rozméry (S xVxH) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Uroven hiuku 1 (Topeni) dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60

*1 MéfFeno pfi bézné provozni frekvenci.
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Spis tresci

1. Zalecenia bezpieczenstwa 1 6. Przewody wodne 10
2. Miejsce instalacji 5 7. Instalacja elektryczna 12
3. Instalacja jednostki zewnetrznej 8 8. Sterowanie sy 14
4. Demontaz cze$ci ustalajacych SPREZ. (tylko modeli PUZ-WM112*AA).....8 9. Dane techniczne 14
5. Przewody spustowe 9

Uwaga: Ten symbol dotyczy wytacznie krajow ich UE.

Ten symbol jest zgodny z dyrektywa 2012/19/WE art. 14: Inf je dla uzy i i Z: ikiem IX.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest wykonany z wysokiej jakosci materiatéw i komponentéw, nadajgcych sie do recyklingu i ponownego wykorzystania.
Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, po zakoriczeniu okresu eksploatacii, nie powinien by¢ utylizowany razem z odpadami domowymi.
Urzadzenie nalezy zutylizowac¢ w lokalnym centrum zbiorki odpadow/recyklingu.

W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych produktéw elektrycznych i elektronicznych.

Pomoz nam chroni¢ $rodowisko, w ktorym zyjemy!

/\ PRZESTROGA:

* Wypuszczanie czynnika R32 do atmosfery jest zabronione:

1. Zalecenia bezpieczenstwa

» Przed instalacja urzadzenia zapoznac si¢ z wszyst-
kimi “Zaleceniami bezpieczenstwa”.

» Przed podiaczeniem systemu nalezy to zgtosic¢ lub
uzyskac¢ zgode dostawcy energii elektrycznej.

» Urzadzenie spetnia wymogi normy IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ OSTRZEZENIE:

Oznacza zalecenia bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ w celu uniknigcia zagrozenia zranieniem
lub $mierci uzytkownika.

/\ PRZESTROGA:

Oznacza zalecenia bezpieczenstwa, ktérych nalezy prze-
strzega¢ w celu uniknigcia uszkodzenia urzadzenia.

Po zakonczeniu instalacji nalezy zapoznac¢ klienta z “Za-
leceniami bezpieczenstwa” oraz zasadami obstugi i utrzy-
mania ruchu urzadzenia w oparciu o informacje zawarte
w niniejszej Instrukcji obstugi, a takze przeprowadzi¢ ruch
prébny w celu sprawdzenia i zapewnienia prawidtowego
funkcjonowania urzadzenia. Klientowi nalezy przekazac
na wtasno$¢ zaréwno Instrukcje instalacji, jak i Instrukcje
obstugi. Instrukcje te musza byé zawsze przekazywane
kolejnym uzytkownikom.

@ : Oznacza cze$¢, ktéra wymaga uziemienia.

/\ OSTRZEZENIE:

Nalezy uwaznie czyta¢ etykiety umieszczone na gtéw-
nej jednostce.

ZNACZENIE SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA URZADZENIU

OSTRZEZENIE

(Ryzyko pozaru)

A\

To oznaczenie dotyczy wytgcznie czynnika chtodniczego R32. Rodzaj czynnika
chtodniczego zostat podany na tabliczce znamionowej jednostki zewnetrznej.
Jesli zastosowany rodzaj czynnika chtodniczego to R32, urzgdzenie wykorzystuje
fatwopalny czynnik chtodniczy.

W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzej-
nym powstanie szkodliwy gaz i wystgpi ryzyko pozaru.

(]

Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

&7

ZU przed przystapieniem do obstugi.

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBStUGI i INSTRUKCJE MONTA-

(1]

Dodatkowe informacje mozna znalezé w INSTRUKCJI OBSELUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

& OSTRZEZENIE:

Uzytkownik nie moze samodzielnie instalowac urzadzenia.
W tym celu nalezy zwrdci¢ si¢ do sprzedawcy lub uprawnio-
nego technika. Nieprawidtowa instalacja urzadzenia moze
by¢ przyczyna nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru.
* Podczas prac instalacyjnych nalezy postepowa¢ wedtug
zalecen podanych w Instrukcji montazu oraz uzywac¢ narze-
dzi i rur specjalnie przeznaczonych do uzytku z czynnikiem
chtodniczym R32. Cisnienie robocze czynnika chfodniczego

1

R32 w uktadzie HFC jest 1,6-krotnie wyzsze niz konwencjo-
nalnych czynnikéw chtodniczych. W przypadku uzycia rur
nieprzeznaczonych dla czynnika chtodniczego R32 i niepra-
widtowej instalacja urzadzenia, rury moga pekac, powodujac
uszkodzenia lub obrazenia ciata. Grozi to takze nieszczelno-
$cia, porazeniem pradem lub pozarem.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas instalacji urzadzenia nale-
2y uzywac odpowiedniego sprzetu ochronnego i narzedzi.
W przeciwnym razie mozna odnies¢ obrazenia ciata.



1. Zalecenia bezpieczenstwa

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z instrukcja
celem zminimalizowania ryzyka powstania uszkodzen
spowodowanych trzesieniem ziemi, tajfunem lub sil-
nym wiatrem. Nieprawidlowo zainstalowane urzadze-
nie moze spas¢ z wysokosci i spowodowaé szkody
materialne i/lub obrazenia ciata.

Urzadzenie nalezy zamontowacé na konstrukcji, kt6-
ra bezpiecznie wytrzyma jego cigzar. W przypadku
montazu na niestabilnej konstrukcji urzadzenie
moze spasc¢ z wysokosci i spowodowac szkody ma-
terialne i/ lub obrazenia ciata.

Jesli jednostka zewnetrzna zostanie zainstalowana
w matym pomieszczeniu, nalezy podja¢ odpowied-
nie kroki, aby w razie wycieku stezenie czynnika
chtodniczego w pomieszczeniu nie przekroczyto
bezpiecznego poziomu. W sprawie odpowiednich
krokéw majacych zapobiec zbyt duzemu stezeniu
czynnika chlodniczego nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawca. W razie wycieku i przekroczenia
bezpiecznego poziomu czynnika chlodniczego w
pomieszczeniu istnieje zagrozenie zmniejszenia za-
wartosci tlenu w powietrzu.

Jesli podczas pracy dojdzie do wycieku czynnika chtod-
niczego, nalezy przewietrzy¢ dane pomieszczenie. Jesli
dojdzie do kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem,
zostang uwolnione trujace gazy.

Wszystkie prace elektryczne muszg by¢ prowa-
dzone przez wykwalifikowanego elektryka zgodnie
z lokalnymi przepisami i zaleceniami podanymi w
niniejszej Instrukcji. Do zasilania urzadzenia na-
lezy uzy¢ dedykowanych przewodoéw i odpowied-
nich wylacznikéw oraz wartosci napiecia. Uzycie
przewodow nieodpowiednich do wartosci obcigze-
nia lub niewlasciwe wykonanie prac elektrycznych
moze by¢ przyczyna porazenia pradem lub pozaru.
W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach
rolnych urzadzenie powinni obstugiwaé¢ profesjonal-
ni lub przeszkoleni uzytkownicy, a w celach komer-
cyjnych osoby nieposiadajace fachowej wiedzy.

Do okablowania nalezy uzy¢ wylacznie okreslo-
nych przewodoéw. Przewody nalezy odpowiednio
podtaczy¢ do listwy zaciskowej tak, aby zaciski nie
byly naprezone. Ponadto, nigdy nie nalezy taczy¢
ze sobg przewodoéw (o ile nie zaznaczono inaczej w
niniejszym dokumencie).

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze spowodowac
przegrzanie urzadzenia lub pozar.

Jesli przewod sieciowy jest uszkodzony, musi zo-
sta¢ wymieniony przez producenta, przedstawicie-
la jego serwisu lub osobe o podobnych kwalifika-
cjach, aby unikna¢ zagrozenia.

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z krajowy-
mi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.
Ostona listwy zaciskowej jednostki zewnetrznej
musi by¢ dokladnie zamocowana. W przypadku nie-
prawidlowego montazu tej ostony pyt i wilgo¢ moga
przedostac si¢ do srodka urzadzenia i by¢ przyczy-
na porazenia pradem lub pozaru.

Do napetniania przewodéw czynnika podczas in-
stalacji, zmiany miejsca instalacji lub serwisowania
jednostki zewnetrznej nalezy stosowac jedynie okre-
slony czynnik chtodniczy (R32). Nie nalezy miesza¢
go z innym czynnikiem chtodniczym ani dopuszczaé
do pozostawania powietrza w przewodach.
Zmieszanie czynnika z powietrzem moze spowodowaé
nieprawidtowe wysokie cisnienie w uktadzie chtodniczym
i doprowadzi¢ do wybuchu badz innych zagrozen.

Zastosowanie czynnika innego od okreslonego dla
tego ukladu spowoduje uszkodzenia mechaniczne,
awari¢ ukladu lub uszkodzenie jednostki. W najgor-
szym przypadku moze to doprowadzi¢ do powazne-
go naruszenia bezpieczenstwa produktu.
Uzywac tylko wyposazenia dodatkowego dopusz-
czonego przez Mitsubishi Electric; zleci¢ montaz
sprzedawcy lub uprawnionemu technikowi. Niepra-
widlowa instalacja wyposazenia dodatkowego moze
by¢é przyczyna nieszczelnosci, porazenia pradem
lub pozaru.

* Nie wykonywa¢ zadnych przerébek urzadzenia.
Skonsultowaé¢ kazda naprawe ze sprzedawca. Nie-
prawidtowa przerébka lub naprawa urzadzenia moze
by¢ przyczyna nieszczelnosci, porazenia pradem
lub pozaru.

* Uzytkownik nie powinien samowolnie prébowa¢ na-
prawia¢ ani przestawia¢ urzadzenia w inne miejsce.
Nieprawidtowa instalacja urzadzenia moze by¢ przy-
czyna nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru.
W przypadku koniecznosci naprawy lub przenie-
sienia jednostki zewnetrznej, nalezy zwrécic sie do
sprzedawcy lub uprawnionego technika.

* Po zakonczeniu instalacji sprawdzi¢, czy nie ma
nieszczelnosci w obiegu czynnika chtodniczego. W
przypadku wycieku czynnika chtodniczego do wne-
trza pomieszczenia i jego kontaktu z ptomieniem ko-
tta grzewczego lub palnikiem kuchenki elektrycznej
powstajq trujace gazy.

* Nie stosowac¢ srodkéw przyspieszajacych proces
odszraniania ani czyszczacych innych niz zalecane
przez producenta.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu, w

ktérym nie wystepuja stale dziatlajace zrodta zaptonu

(na przyktad: otwarty ptomien, dziatajace urzadzenie

gazowe lub dziatajacy grzejnik elektryczny).

Nie przebija¢ ani nie pali¢.

Nalezy mie¢ swiadomosé¢, ze czynniki chtodnicze

moga nie mie¢ zapachu.

* Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych

.

gazu.

« Nie zastania¢ zadnych wymaganych otworéw wentylacyjnych. “

OW przypadku lutowania rur czynnika chtodniczego
nie nalezy uzywac¢ niskotemperaturowych stopow
lutowniczych.

O Podczas lutowania nalezy zadbaé¢ o dobra wentylacje
pomieszczenia.

Upewni¢ sie, ze w poblizu nie ma zadnych materia-
tow niebezpiecznych ani tatwopalnych.

Wykonujac prace w zamknietym lub matym po-
mieszczeniu albo w podobnym miejscu, przed roz-
poczeciem prac nalezy upewnic sig, ze nie ma wy-
cieku czynnika chtodniczego.

Wyciek i nagromadzenie czynnika chlodniczego
grozi zaptonem lub uwolnieniem trujacych gazéw.
© Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w pomieszczeniu
o dobrej wentylacji, ktérego powierzchnia jest zgod-

na z zaleceniami dotyczacymi pracy.

OW miejscu montazu, naprawy lub innych prac przy
jednostce zewnetrznej nie powinny znajdowac sie
urzadzenia gazowe, grzejniki elektryczne ani inne
zrédta ognia (zrédta zaptonu).

Jesli dojdzie do kontaktu czynnika chtodniczego z
ogniem, zostang uwolnione trujace gazy.

O Nie pali¢ podczas obstugi i transportu.

2



1. Zalecenia bezpieczenstwa

1.1. Przed instalacja

/\ PRZESTROGA:

Nie uzywa¢ urzadzenia w srodowisku odbiegaja-
cym od normalnego. Jesli jednostka zewnetrzna
jest zainstalowana w miejscu narazonym na dziata-
nie pary wodnej, olejkéw eterycznych (w tym ole-
ju maszynowego), zasiarczonego gazu, powietrza
zawierajacego sol, na przyktad na wybrzezu lub w
miejscu, gdzie moze zosta¢ zasypana $niegiem, jej
wydajnos¢ moze ulec znaczacemu obnizeniu, a cze-
$ci wewnetrzne moga ulec uszkodzeniu.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, w ktérych moze
dojs¢ do wycieku, powstania, przeptywu lub nagroma-
dzenia palnych gazéw. Gaz palny nagromadzony wokét
urzadzenia moze by¢ przyczyna pozaru lub wybuchu.
Podczas ogrzewania w jednostce zewnetrznej powsta-
ja skropliny. Jesli taki kondensat moze spowodowac
szkody, nalezy odprowadzi¢ go poza urzadzenie.
Wymontowaé element mocujacy sprezarki zgodnie
z informacja zamieszczong na urzadzeniu pod tytu-
tem UWAGA. Pozostawienie elementu mocujacego
spowoduje wzrost poziomu hatasu emitowanego
przez pracujace urzadzenie.

.

W przypadku instalacji urzadzenia w szpitalu lub w
obiekcie, w ktérym s3 zainstalowane systemy tele-
komunikacji, moga wystepowac¢ szumy i zaklocenia
elektroniczne. Falowniki, sprzet AGD, sprzet me-
dyczny pracujacy na wysokiej czestotliwosci oraz
systemy tacznosci radiowej moga powodowaé awa-
ri¢ lub uszkodzenie jednostki zewnetrznej. Jednost-
ka zewnetrzna rowniez moze powodowac¢ nieprawi-
dlowosci w pracy sprzetu medycznego i urzadzen
telekomunikacyjnych, obnizajac jakos¢ obrazu na
monitorach.

Podczas pracy urzadzenia moga by¢ zauwazalne
drgania lub hatas w przedtuzeniu rur, spowodowane
przemieszczajacym sie czynnikiem chtodniczym. W
miarg mozliwosci nalezy unika¢ montazu rur w cien-
kich $cianach itp., jak rowniez zatozy¢ odpowiednia
izolacje dzwigkoszczelna na rury itd.

1.2. Przed instalacja (przeniesienie w inne miejsce)

/\ PRZESTROGA:

Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy transporcie i
instalacji urzadzen. Urzadzenie wazy 20 kg lub wigcej i
musi by¢ przenoszone przez min. 2 osoby. Nie chwyta¢
za taSme opakowania. Podczas rozpakowywania i prze-
noszenia urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice ochronne
w celu ochrony rak przed zranieniem spowodowanym
uzebrowaniem lub krawedziami innych czesci.
Zapewnic¢ bezpieczng utylizacje materiatu opakowa-
nia. Materialy opakowania, takie jak gwozdzie i inne
elementy metalowe oraz drewniane, moga spowo-
dowac rany klute i inne obrazenia ciata.

Nalezy okresowo sprawdzaé, czy podstawa monta-
zowa i mocowania jednostki zewnetrznej nie sg od-
krecone, pekniete lub w inny sposéb uszkodzone.
Nieusuniecie takich usterek moze doprowadzi¢ do
upadku urzadzenia, powodujac uszkodzenie i obra-
zenia ciata.

Nie uzywa¢ wody do mycia jednostki zewnetrzne;j.
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

1.3. Przed rozpoczeciem prac na wyposazeniu elektrycznym

/\ PRZESTROGA:

Upewni¢ sig, ze zainstalowano wytaczniki automa-
tyczne. Ich brak moze by¢ przyczyna porazenia pra-
dem elektrycznym.

Do doprowadzenia zasilania uzy¢ standardowych
kabli odpowiednich do wielkosci obciazenia. W prze-
ciwnym razie moze dojs$¢ do zwarcia, przegrzania lub
pozaru.

Kable zasilajace uktada¢ tak, aby nie byly napre-
zone. Poluzowanie potaczen moze spowodowac
pekanie lub przerwanie oraz przegrzanie kabli, a w
konsekwencji pozar.

3

.

Wykonaé prawidiowe uziemienie urzadzenia. Nie
taczy¢ przewodu uziemiajacego z rurami gazowymi
ani wodnymi, instalacja odgromowa ani z telefo-
nicznymi przewodami uziemiajacymi. Niewlasciwe
uziemienie urzadzenia moze stwarza¢ ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

Zastosowa¢ wylaczniki automatyczne (wytaczniki
ziemnozwarciowe, odtaczniki (bezpieczniki +B) oraz
automatyczne wytaczniki kompaktowe) spetniajace
wymagania w zakresie podanego progu zadziatania.
Uzycie wylacznikéw o progu zadziatania wiekszym
niz podany moze by¢ przyczyna uszkodzenia urza-
dzenia lub pozaru.



1. Zalecenia bezpieczenstwa

1.4. Przed rozpoczeciem pracy prébnej

/\ PRZESTROGA:

* Wiaczyé gtéwny przetgcznik zasilania na min. 12

h przed rozpoczeciem pracy. Uruchomienie urza-
dzenia natychmiast po wiaczeniu zasilania moze
spowodowaé powazne uszkodzenie podzespotéow
wewnetrznych. Podczas eksploatacji urzadzenia nie
wylaczaé gtéwnego wylacznika zasilania.

Przed rozpoczeciem pracy urzadzenia sprawdzic,
czy wszystkie ostony, obudowy oraz pozostate za-
bezpieczenia zostaty prawidlowo zalozone. Czesci
wirujace, gorace lub znajdujace si¢ pod wysokim
napigciem moga powodowac obrazenia ciata.

Nie dotyka¢ zadnych przetacznikéw wilgotnymi re-
koma. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

¢ Podczas pracy nie dotyka¢ przewodow czynnika

chtodniczego gotymi rekoma. Przewody te sg go-
race lub zimne zaleznie od stanu przeptywajacego
w nich czynnika chtodniczego. Dotknigcie rur grozi
poparzeniem lub odmrozeniem.

Po zakonczeniu pracy odczeka¢ min. 5 minut
przed wylaczeniem gtéwnego wyltacznika zasilania.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do wycieku wody
lub uszkodzenia urzadzenia.

1.5. Uzywanie jednostek zewnetrznych z czynnikiem chtodniczym R32

/\ PRZESTROGA:

.

Uzywaé wylacznie czynnika chlodniczego R32.
W przypadku uzycia innego czynnika chtodniczego,
chlor spowoduje pogorszenie jakosci oleju.
Stosowac nizej wymienione narzedzia przeznaczone
specjalnie do pracy z czynnikiem chtodniczym R32.
Czynnik chiodniczy R32 wymaga stosowania poniz-
szych narzedzi. W razie jakichkolwiek pytan nalezy
kontaktowac si¢ z lokalnym sprzedawca.

Narzedzia (kompatybilne z R32)

Przytgcze manometru

Kielichownica

Waz zasilajgcy Sprawdzian do regulacji wymiaréw

Wykrywacz wycieku gazu

Adapter pompy prézniowe;j

Klucz dynamome-
tryczny

Elektroniczna waga do uzupetniania
czynnika

* Upewni¢ sig, ze sa stosowane odpowiednie narze-

dzia. W przypadku przedostania si¢ pylu, zanie-
czyszczen lub wilgoci do rur czynnika chtodniczego
jakos¢ oleju chtodniczego moze ulec pogorszeniu.



2. Miejsce instalacji

OK

2.1. Wyb6r miejsca instalacji jednostki zewnetrznej

© Czynnik chilodniczy R32 jest ciezszy od powietrza — podobnie jak inne czynniki
chlodnicze — w zwigzku z czym zazwyczaj gromadzi sie przy podstawie (przy
podiodze). Jesli czynnik chtodniczy R32 gromadzi sie wokét podstawy, w matych
pomieszczeniach moze osiagng¢ stezenie grozace zaptonem. Aby unikngé za-
ptonu, nalezy zadba¢ o bezpieczne $rodowisko pracy, zapewniajac odpowiednig
wentylacje. W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego w pomieszczeniu
lub w miejscu o niedostatecznej wentylacji, nie wolno uzywac otwartego ognia do
czasu poprawy $rodowiska pracy poprzez zapewnienie odpowiedniej wentylacji.
Unika¢ miejsc narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
innych zrédet ciepta.

Wybra¢ takie miejsce, w ktérym hatas wytwarzany przez urzadzenie nie bedzie
przeszkadzat sgsiadom.

Wybrac¢ takie miejsce, ktére zapewni tatwy dostep do rur i przewodéw zrodta
ilania i jednostki wewnetrznej.

(mm)
Modele A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

Unika¢ miejsc, w ktérych moze doj$¢ do wycieku, powstania, przeptywu lub na-
gromadzenia palnych gazéw.

Pamigtac, ze podczas pracy z urzgdzenia moze wycieka¢ woda.

Wybrac takie potozenie, w ktérym nie bedzie problemu z obcigzeniem (od cieza-
ru) i drganiami urzadzenia.

Unika¢ miejsc, w ktérych urzadzenie moze zosta¢ zasypane $niegiem. W miej-
scach, gdzie przewiduje si¢ wystepowanie duzych opadéw $niegu, nalezy zasto-
sowac szczegdlne $rodki ostroznosci, aby $nieg nie zablokowat wlotu powietrza
i nie byt bezposrednio do niego nawiewany, na przyktad instalujgc urzadzenie na
wiekszej wysokosci lub zaktadajac okap na wlocie powietrza. Zablokowanie wlotu
powietrza moze zmniejszy¢ jego przeptyw i spowodowac awarie.

Unika¢ miejsc narazonych na dziatanie oleju, pary wodnej lub zasiarczonego gazu.
Podczas przenoszenia jednostki zewnetrznej nalezy trzymac jg za uchwyty. Nie trzymac
urzadzenia za podstawe, poniewaz istnieje ryzyko przygniecenia dtoni lub palcow.

© Jednostki zewnetrzne nalezy instalowa¢ w miejscach, ktére sg otwarte z co najmniej
jednej z czterech stron i oferujg dostatecznie duzg powierzchnig bez zagtebien. (Fig. 2-1).

/\ PRZESTROGA:

* Wykonac uziemienie.

Nie nalezy podtacza¢ uziemienia do rury gazowej,
zakonczenia rury cieczowej ani uziemienia linii te-
lefonicznej. Wadliwe uziemienie moze spowodowac
porazenie pradem.

* Nie montowa¢ urzadzenia w miejscu ulatniania si¢
gazow tatwopalnych.

Ulatnianie i gromadzenie si¢ gazow wokét jednostki
moze spowodowa¢ wybuch.

* W zaleznosci od miejsca instalacji (w miejscach wil-
gotnych) nalezy zainstalowa¢ wytacznik réznicowo-
pradowy.

Jesli wylacznik réznicowopradowy nie zostanie zain-
stalowany, moze to spowodowac porazenie pradem.
¢ Podlaczanie instalacji rurowej/spustowej nalezy
przeprowadza¢ doktadnie wedtug instrukcji monta-
2u.
W przypadku usterki instalacji rurowej/spustowej
woda moze s$cieka¢ z jednostki, powodujac zamo-
czenie i uszkodzenie artykutéw uzytku domowego.

* Nakretke kielichowa dokreci¢ kluczem dynamome-
trycznym wedtug niniejszej instrukgcji.

Zbyt mocne dokrecenie moze skutkowa¢ po czasie
uszkodzeniem nakretki kielichowej i spowodowac
wyciek czynnika chtodniczego.

2.2. Wymiary gabarytowe (jednostki zewnetrznej) (Fig. 2-2)



2. Miejsce instalacj

2.3. Wentylacja i przestrzen serwisowa

2.3.1. Instalacja w miejscu, w ktérym wiejg silne wiatry

W przypadku instalacji jednostki zewnetrznej na dachu lub w innym miejscu narazo-

nym na dziatanie wiatru nie umieszcza¢ wylotu powietrza z urzadzenia w kierunku,

z ktdrego wiejg silne wiatry. Silny wiatr dziatajagcy na wylot powietrza moze zakiécac

jego normalny przeptyw i powodowac awarie.

Ponizej podano trzy przyktady zabezpieczen przed dziataniem silnych wiatréw.

@ Ustawic¢ wylot powietrza w kierunku najblizszej $ciany, zachowujac odlegtosc ok.
35 cm. (Fig. 2-3).

@® Zainstalowa¢ opcjonalng kierownice powietrza w przypadku, gdy jednostka ze-
wnetrzna jest zainstalowana w miejscu, w ktérym silny wiatr, np. tajfun, moze
bezposrednio dziata¢ na wylot powietrza. (Fig. 2-4).
® Kierownica wylotowa powietrza

@ Jedli to mozliwe, nalezy tak ustawi¢ jednostke zewnetrzng, aby kierunek wylotu
powietrza byt prostopadty do kierunku wiatru w danej porze roku. (Fig. 2-5).
® Kierunek wiatru

2.3.2. W przypadku instalacji jednej jednostki zewnetrznej (patrz
ostatnia strona)
Ponizsze wymiary sg warto$ciami minimalnymi, za wyjatkiem tych oznaczonych
jako “Maks.”, ktére sg wymiarami maksymalnymi.
W kazdym przypadku nalezy odwota¢ sie do odpowiedniego rysunku.
@ Miejsce ograniczone tylko z tylu (Fig. 2-6)
@ Miejsce ograniczone tylko z tytu i od géry (Fig. 2-7)
+ Nie instalowa¢ opcjonalnych kierownic wylotowych powietrza dla przeptywu powietrza w
gore,
@ Miejsce ograniczone tylko z tytu i po bokach (Fig. 2-8)
@ Miejsce ograniczone tylko z przodu (Fig. 2-9)
® Miejsce ograniczone tylko z przodu i z tytu (Fig. 2-10)
® Miejsce ograniczone tylko z tytu, po bokach i od géry (Fig. 2-11)
+ Nie j kierownic wy powietrza dla przeptywu powietrza w
gore.

2.3.3. W przypadku instalacji wigcej niz jednej jednostki zewnetrznej
(patrz ostatnia strona)
Pozostawi¢ minimum 50 mm wolnej przestrzeni migdzy poszczegolnymi jednostkami.
W kazdym przypadku nalezy odwota¢ si¢ do odpowiedniego rysunku.
@ Miejsce ograniczone tylko z tytu (Fig. 2-12)
® Miejsce ograniczone tylko z tytu i od géry (Fig. 2-13)
+ Nie wigcej niz 3 urzadzenia moga by zainstalowane jedno obok drugiego. Ponadto nalezy
pozostawi¢ wolng przestrzer jak pokazano na rysunku.
+ Nieil ¢ opcjonalnych kierownic powietrza dla przeplywu powietrza w gore.
® Miejsce ograniczone tylko z przodu (Fig. 2-14)
0} Miejsce ograniczone tylko z przodu i z tytu (Fig. 2-15)
® Roéwnolegta zabudowa pojedynczych jednostek zewnetrznych (Fig. 2-16)
* W przypadku uzycia opcjonalnej kierownicy wylotowej powietrza dla przeplywu powietrza w
gére odstep wynosi 500 mm lub wigcej.
® Rownolegta zabudowa wigcej niz jednej jednostki zewnetrznej (Fig. 2-17)
* W przypadku uzycia opcjonalnej kierownicy wylotowej powietrza dla przeplywu powietrza w
gére odstep wynosi 1000 mm lub wiecej.
@ Zzabudowa jednostek zewnetrznych jedna na drugiej (Fig. 2-18)
+ Maksymalnie 2 jednostki zewnetrzne moga byé zainstalowane jedna na drugiej.
+ Nie wiecej niz 2 jednostki moga byé umieszczone jedna na drugiej. Ponadto nalezy pozo-
stawié wolna przestrzen jak pokazano na rysunku.




2. Miejsce instalacji

©2.4. Minimalna powierzchnia montazowa

Jesli nie mozna unikngé montazu urzagdzenia w miejscu, ktorego wszystkie cztery strony sg zablokowane lub w ktérym wystepujg zagtebienia, nalezy spetni¢ jeden z naste-

pujacych warunkéw (A, B lub C).

Uwaga: ie tychr i n zap

prace, lecz moze obnizy¢ wydajnos¢ urzadzenia.

A) Zapewnic¢ odpowiednig przestrzen montazowg (minimalny obszar instalacji Amin).
Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu o minimalnym obszarze instalacji Amin odpowiadajgcemu ilo$ci M czynnika chtodniczego (czynnik chtodniczy napetniony

fabrycznie + czynnik chtodniczy dodany na miejscu).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7.5 84

Amin

B) Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu z obrzezem o wysokosci = 0,125 [m].

Wysoko$¢ od podtogi 0,125 [m] lub mniej

C)Zapewnic¢ odpowiedni otwér wentylacyjny.

Wysokos¢ od podtogi 0,125 [m] lub mniej

Upewni¢ sig, ze otwér ma co najmniej 0,9 [m] szerokosci i 0,15 [m] wysokosci.
Natomiast wysoko$¢ od podtogi przestrzeni montazowej do dolnej krawedzi otworu wentylacyjnego powinna wynosi¢ maksymalnie 0,125 [m].

Otwor wentylacyjny powinien by¢ otwarty minimum w 75%.

Otwarty minimum w 75%

Szerokos$¢ W 0,9 [m] lub wigcej

Wysokos¢ H 0,15 [m] lub wiecej

Wysokos¢ od podtogi 0,125 [m] lub mniej



3. Instalacja jednostki zewnetrznej

(mm)

® Sruba M10 (3/8")

® Plyta podstawy

© Najdluzszy mozliwy

© Odpowietrznik

® Osadzic gleboko w podiozu

Maks. 30

)

Modele WM50 Modele WM60/85/112

L Min. 360
I I H I
I | I
aa =
Min.10‘\75 M
950

600
I ‘ ‘ [ [
| i |

o
Min. 50

600 ‘ 600 Min. 500
L
|

30
370

4

25| 3

225 \ﬁ

Fig. 3-1

« Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest umieszczone na solidnym, réwnym podfozu,
chronigcym przed powstawaniem odgtosu klekotania podczas pracy. (Fig. 3-1)
<Specyfikacje fundamentow>

Sruba fundamentowa M10 (3/8")
Grubos$¢ warstwy betonu 120 mm
Diugos$¢ $ruby 70 mm
Zdolno$¢ przeniesienia obcigzenia 320 kg

Sprawdzi¢, czy $ruby fundamentowe sg wkrecone na gleboko$¢ 30 mm od spodu podstawy.
Mocno przykreci¢ plyte podstawy urzgdzenia do solidnego podtoza za pomoca 4
$rub fundamentowych M10.

Nie zastania¢ otworu wentylacyjnego. W przypadku zastoniecia otworu dojdzie
do zaktécen w pracy urzadzenia i moze ono ulec uszkodzeniu.

W razie koniecznosci wykonania c zamocowania ur lia oprocz
podstawy urzadzenia nalezy wykorzysta¢ otwory montazowe znajdujgce sie w
jego tylnej czesci do przymocowania przewoddw itp. Do montazu nalezy uzy¢
wkretéw samogwintujgcych (85 x 15 mm lub mniejszych).

/\ OSTRZEZENIE:

¢ Urzadzenie nalezy zamontowa¢ na konstrukcji, kto-
ra bezpiecznie wytrzyma jego ciezar. W przypadku
montazu na niestabilnej konstrukcji urzadzenie
moze spasc¢ z wysokosci i spowodowa¢ szkody ma-
terialne i/ lub obrazenia ciata.

¢ Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z instrukcjq
celem zminimalizowania ryzyka powstania uszko-
dzen spowodowanych trzgsieniem ziemi, tajfunem
lub silnym wiatrem. Nieprawidlowo zainstalowane
urzadzenie moze spas¢ z wysokosci i spowodowaé
szkody materialne i/lub obrazenia ciata.

/\ PRZESTROGA:

¢ Zamontowanie urzadzenia w sztywnej konstrukcji
pozwoli zapobiec powstawaniu nadmiernego hatasu i
drgan.

4. Demontaz czesci ustalajacych SPREZ. (tylko modeli PUZ-WM112*AA)

@ GORNA POKRYWA SPREZ. (3 SRUBY)

P

® ETYKIETA NA PODUSZCE

SPREZ.

® PRZEDNIA
POKRYWA
SPREZ. ($RUBY)

CZESCI ZBEDNE PO

DEMONTAZ
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Fig. 4-1

Przed uruchomieniem zespotu nalezy zdjaé z obudowy GORNA POKRYWE
SPREZ. oraz PRZEDNIA POKRYWE SPREZ., a nastepnie zdemontowac czesci
ustalajgce SPREZ. (Fig. 4-1)
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4. Demontaz czesci ustalajacych SPREZ. (tylko modeli PUZ-WM112*AA)

© GORNA POKRYWA SPREZ. + Po zdemontowaniu czesci ustalajacych SPREZ. nalezy dokrecié nakretki i z po-

wrotem zatozyé GORNA POKRYWE SPREZ. oraz PRZEDNIA POKRYWE
SPREZ. (Fig. 4-2)
KOLEJNOSC PONOWNEGO MONTAZU
O=@—=0

MOMENT DOKRECANIA

SRUB

1,5£02N'm
@ MOMENT & Uwaga:
DSS§ECANIA « Ta procedura dotyczy nastepujacych modeli.
4+0,4N'm PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA

PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

® PRZEDNIA POKRYWA
SPREZ.

| /\ PRZESTROGA:
Fig. 4-2 « Jesli czesci ustalajace SPREZ. nie zostana

zdemontowane, hatas podczas dziatania moze si¢
zwigkszy¢.

/\ OSTRZEZENIE:

« Przed demontazem czesci ustalajacych SPREZ.
nalezy wylaczy¢ zasilanie. W przeciwnym
razie obudowa SPREZ. bedzie dotykaé czesci

elektrycznych i moze dojs¢ do ich uszkodzenia.

5. Przewody spustowe

F ie rury odpr jacej pliny z j

W przypadku konieczno$ci zabudowy rurociggu drenazowego nalezy zainstalowac gniazdo spustowe lub
mise zlewcza (opcja).

WM50 [ WM60 WM85 WM112
m Gniazdo spustowe PAC-SG61DS-E

Misa zlewcza PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Przewody wodne

6 1. Potaczenie rur wodnych (Fig. 6-1)

Potgczyé rury wodne z przewodami wiotowymi i wylotowymi.

(Ztaczka z gwintem BSPP do rur wodnych 1-calowych (ISO 228/1-G1B))
Potozenie rur wlotowych i wylotowych pokazano na Fig. 6-1.

Zamontowac filtr hydrauliczny na wlocie wody.

Maksymalny dopuszczalny moment dokrecania ztgczek rur wodnych wynosi 50 N-m.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ rur wodnych po instalacii.

Manometr ci$nienia wody na wlocie musi wskazywac wartos¢ 0-0,3 MPa.
Uzywac wody o temperaturze na wlocie ponizej 55°C.

Uwaga:

* Aby materiat rur nie ulegt erozji, korozji i nie powstawat nadmierny hatas,

predkos¢ przeptywu wody w rurach powinna by¢ utrzymywana w okreslo-

nych granicach.

Nalezy mie¢ na wzgledzie fakt, ze predkos¢ lokalna wody w rurach o nie-
i innych p y moze

przekroczyc powyzej podane wartosci.

np.) miedz: 1,5 m/s
Przy taczeniu rur wykonanych z réznych metali potaczenie nalezy zaizolo-
wag, aby nie doszto do korozji elektrochemicznej.

* Nalezy igurowaé system p y w taki sposdb, aby temperatura
wody na wlocie i zenie przeply y sig w ym zakre-
sie p ym w naszych specyfil iwinnych

yp pracy ia poza zakresem moze doj$¢ do

uszkodzenia jego podzespotéw.

6 2. Parametry wody

Woda w obiegu powinna by¢ czysta i mie¢ warto$¢ pH = 6,5-8,0.
Dopuszczalne maksymalne zawarto$ci sktadnikéw mineralnych:
wapn: 100 mg/l

chlor: 100 mg/l

zelazo/mangan: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

@ Wylot wody

® Wiot wody

6.3. Minimalna ilos¢ wody
Patrz instrukcja instalacji jednostki wewnetrznej.

Fig. 6-1

Uwaga: Pamieta¢ o $ 6 igcych przed
wody w rurach. (Na przyktad wy ¢ izolacje rur, ¢ system
pomp rezer ych, ¢ mi z glil zamiast wody).

Prawidtowo zaizolowaé rury wodne. Wydajnos¢ systemu moze by¢
niska w przypadku niewystarczajacej izolacji.

/\ OSTRZEZENIE:

Poniewaz temperatura wody na wylocie moze osiggnac¢
nawet 60°C, nie wolno dotykac rur wodnych gotymi rekami.

Uwaga:

Czesci, ktére regularnych

Czesci Przeglad Mozliwe awarie
okresowy co
Cisnieniowy zawdr bezpie- 1 rok Zawor bezpieczenstwa

czenstwa (3 bary) (reczne obrécenie | zablokuje sig i spowoduje
Zawoér bezpieczenstwa tempe- | pokretta) rozerwanie zbiornika
raturowo-cisnieniowy rozpreznego
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6. Przewody wodne

6.4. Dostepny zakres (natezenie przeptywu wody, temp. wody powrotnej)

W Ogrzewanie M Chiodzenie
PUZ-WM50VHA(-BS) PUZ-WMS50VHA(-BS)
Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajgca z ilosci wody w uktadzie Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajaca z ilosci wody w uktadzie
,0 23,0
21,0 — -
’ Dostepny zakres Dostepny zakres
L, (7L~12L) 20,0 (7L-12L)
— -
5 190 F —_——re e e e ot
T 17,0 g 170
s e g e
s 150
g 8 14,0
> 13,0 (12 L~17 L)— -
3 e 3 (12L~171L)
Z 110 z 11,0
=3 (17 L~221) g (ponad 17 L)
qE) @ Niedostepny zakres
S 90 ©
B (ponad 22 L) 8,0
7,0 |
50 b o 50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0 7.0 9,0 11,0 13,0 15,0
Natezenie przeptywu wody [L/min] Natezenie przeptywu wody [L/min]
PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS) PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS)
Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajgca z ilosci wody w uktadzie Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajaca z ilo$ci wody w uktadzie
23,0 15,0
-, Dostepny zakres
., (10L=15L) L Dostepny zakres
200 =t e N,

X
=}

[ \ (25 L~40 L)
[ [ Niedostepny zakres

A T = = 130

[ NCT. i i \

i \ ----.-----.-____(15L~25L) 11,0 \
9,0

7,0

°

(ponad 40 L)

Temp. wody powrotnej [°C]
S
o

©
o
T

50 S T S S S ST SRS\
14 16 18 20 22 24 26

Natezenie przeptywu wody [L/min]

o
=)
5]
~

8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
Natezenie przeptywu wody [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS) PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)
Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajgca z ilosci wody w uktadzie Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajgca z ilosci wody w uktadzie
26,0 -
L ~. ~ Dost. « 17,0
. ostepny zakres
i S~ 1 05 1) \ Dostepny zakres
.
5 230 - —— . 15,0
= Foas = -
2 [T~ £ 130
2 20,0 == I |
H A Seean 3
a bt T Ty (25 L~40 L) 2 110
> B Rl TP >
9] - 3 |
g 170 3 \
= L 2 90
g L (40 L~60 L) g - | Niedostepny zakres \
@ @
= 14,0 ponad 60 L) =70
Niedostepny zakres -
L 50 b
o b 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Natezenie przeptywu wody [L/min]
Natezenie przeptywu wody [L/min]
Uwaga:
Nalezy unika¢ nil zakresu pod
W p! iwnym razie jed k nie i i i illub wymi ik ciepta jed ki j moze
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7. Instalacja elektryczna

7.1. Jednostka zewnetrzna (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Usunac¢ panel serwisowy.
@® Podtgczy¢ przewody zgodnie z Fig. 7-1i 7-2.

® Jednostka wewnetrzna
(Interfejs/Regulator temp. zasilania)
® Jednostka zewnetrzna
© Pilot zdalnego sterowania
® Wylacznik giowny
(wylgeznik réznicowopradowy)
Do zasilania ® Uziemienie

Fig. 7-1

W Jedna faza

Fig. 7-2

® Listwa zaciskowa

© Listwa zaciskowa podiaczania jednostki wewnetrznej/izewnetrznej (S1, S2, S3)
@ Panel serwisowy

@ Zacisk uziemienia

® Ulozy¢ kable w taki sposéb, aby nie stykaly si¢ ze srodkiem panelu serwisowego.

Uwaga:
Jesli podczas serwisowania zostanie zdjeta ostona skrzynki elektrycznej, nalezy ja
ponownie zatozy¢.

/\ PRZESTROGA:

Upewnic¢ sie, ze instalacja wyposazona jest w przewoéd ze-
rowy N. Brak tego przewodu moze spowodowac uszkodze-
nie urzadzenia.
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7. Instalacja elektryczna

7.2. Biegunowe przewody elektryczne

Model jednostki WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
asiiani i i ~IN (enkel), ~IN (enkel), ~IN (enkel), ~IN (enkel), 3N~ (3-faset 4-lednin-
asilanie jednostki zewnetrznej 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V ger), 50 Hz, 400 V
Napiecie wejsciowe jednostki zewnetrznej, wylacznik giwny (wylacznik) *1 16 A 16 A 25A 32A 16 A
g g Zasilanie jednostki zewnetrznej 3 xMin. 1,5 3 xMin. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5 x Min. 1,5
é % E Jednostka wewnetrzna — jednostka zewnetrzna *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
2 § & [Uziemienie: jednostka wewnetrzna  jednostia zewnetrzna +2 1xMin. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5
a2 Zdalny sterownik — jednostka wewnetrzna *3! 2% 0,3 (ikke-polar) 2% 0,3 (ikke-polar) 2% 0,3 (ikke-polar) 2% 0,3 (ikke-polar) 2% 0,3 (ikke-polar)
o |Jednostka zewnetrzna - migdzy przewodem fazowym a
g neutralnym (przy zasilaniu jednofazowym)
S |Jednostka zewnetrzna — migdzy przewodami fazowymia *4 230V AC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
€ [przewodem neutrainym L1-N, L2-N, L3-N (przy zasilaniu
S 3-fazowym)
:§ Jednostka wewnetrzna — jednostka zewngtrzna S1-S2  *4 230V AC 230 VAC 230 VAC 230V AC 230VAC
§ Jednostka wewnetrzna — jednostka zewnetrzna S2 - 83 *4, 24V DC 24V DC 24V DC 24V DC 24V DC
Zdalny sterownik — jednostka wewnetrzna *4 12vDC 12vDC 12vDC 12vDC 12V DC
*1. Nalezy dostarczy¢ wylacznik z przerwa migdzy stykami wynoszaca minimum 3,0 mm. Nalezy ¢ wylacznik rézni (NV).
Upewni¢ sig, Ze wylgcznik réz y jest ilny z wyzszymi i
Nalezy stosowat wylacznie wy i r6zni Z wyzszymi harmonicznymi, poniewaz jednostka wyposazona jest w falownik.
i iedni yia moze ¢ iednie dziatanie falownika.
*2.Maks. 45 m
W przypadku 2,5 mm?, maks. 50 m
W przypadku 2,5 mm? i oddzielnego S3, maks. 80 m
*3. Zdalny sterownik jest wyposazony w przewoéd 10 m.
4 ione liczby NIE we wszystkich biorg pod uwage uziemienie.
Miedzy zaciskiem S3 i S2 jest napiecie stale 24 V DC. Jodnak w przypadku S3 i S1, zaciski te NIE sa izolowane y przez ani inne
Uwagi: 1. Przekroj przewodow musi by¢ zgodny z odpowi imi i i ymi i krajowymi.
2. Kable zasi i i miedzy interfej; em temp. ilania i j 3 3 nie moga by¢ nizszej jakosci niz elastyczne
kable zp az P . ie z norma 60245 IEC 57)
3. Kable i miedzy interfej g\ temp. il ij ze nalezy taczy¢ bezposrednio z tymi jednostkami (nie
sie pot 4 posrednich
i ie moga p biedy w ikacji. W przyp: ia si¢ wody do punktu potaczenia posredniego moze dojs¢ do
pogorszenla stanu izolacji (spadku oporu izolacji w do uziemienia ponizej j wartosci) lub nieprawidtowego styku
elektrycznego.
(W przypadku koni: Sci wy i i ia pos i nalezy ¢ Srodki pi i iataj; iu sie wody do kabli).
4. Z przewod uziemienia o i wi j niz
5. Nie konstruowac systemu z zasilaniem, ktére jest czesto wigczane i wquczane
6. Do p ilania uzywac wylaczni kabll
7. Zwracaé uwage na i pop! p! déw — nie moga styka¢ sie z krawedziami blachy ani k kami $rub.
Zasilanie
Odtgcznik 3-biegunowy
Odtgcznik
S1 : S1 Jednostka
Jednostk ! wewnetrzna
e "°f a4 s2 . S2 (Interfejs/Re-
zewnetrzna | gulator temp.
s3 ' g3 zasilania)

& OSTRZEZENIE:

W przypadku oprzewodowania sterujacego “A” zacisk S3 jest pod wysokim napieciem wynikajagcym z kon-
figuracji obwodu elektrycznego — nie ma izolacji elektrycznej migdzy przewodem zasilajgcym a przewodem
sterujgcym. Z tego powodu nalezy na czas serwisowania odtgczy¢ gtowne zasilanie. Nie nalezy dotykaé
zaciskow S1, S2, S3, kiedy zasilanie znajduje si¢ pod napigciem. Jesli miedzy jednostka wewnetrzng a
jednostka zewnetrzng konieczne jest zastosowanie odlacznika, nalezy zastosowac¢ odlacznik 3-biegunowy.

Nigdy nie tgczy¢ ze sobg (przez splatanie) przewodu zasilajgcego ani przewodu fgczacego jednostke zewngtrzng z wewnetrzng, poniewaz moze to spowodowac powstanie
dymu, ognia lub btedu komunikacji.
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8. Sterowanie systemem

Ustawi¢ wiasciwy adres czynnika chtodniczego za pomocg przetgcznika DIP na Uwaga:
jednostce zewnetrznej. a) Mozna podtaczy¢ do 6 jednostek.
b) Wybra¢ jeden model dla wszystkich jednostek.
Ustawienie funkcji SW1 c) Informacje o ieni ika DIP dla j i j zawie-

Adres czynnika Adres czynnika ra jej instrukcja montazu.

Ustawienie SW1 Ustawienie SW1

ON (whacz.) ON (wlacz)
S e I I 1. e
34

567 34567
ON (W‘QCZY)HHEHH ON (w~aa.)BEBEE‘
OFF (wyt.) 01 OFF (wyt.) 04
34567 34567
ON (wﬁqcz,)B}ﬂEE ON (wmcz.)BEEEE‘
OFF (wyt.) 02 OFF (wyt.) 05
34567 34567

9. Dane techniczne

Model zewnetrzny PUZ-WM50VHA PUZ-WMB0VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Zasilanie V/faza/Hz 230/ Jednofazowe / 50 400/ Trzy / 50

Wymiary (szer. x wys. x gt.) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Poziom hatasu *1 (Grzanie) | dB(A) 61 58 [ 60 58 | 60

*1 Pomiar przeprowadzony przy znamionowej czestotliwosci roboczej.
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3a6enexka: To3u CUMBON Ce OTHACcA caMo 3a CTpaHuTe oT EBponenckus cbios.
To3u cumeon e cbrnacHo anpektusa 2012/19/EC, uneH 14, Uncbopmaums 3a notpebutenu u Mpunoxexue IX.
BawwusT npoaykt MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTvpaH 1 Npou3BeaeH C BUCOKOKAYECTBEHI MaTepuani n KOMNOHEHTM, KOUTO MoraT Aa ce peuuknupar

1 [la ce 13non3saT OTHOBO.

Toau cMmMBON 03HaYaBa, Ye enexTp [

My XBOT, TpsiGBa fja Ce M3XBLPNA OTAENHO OT GUTOBUTE OTNAABLM.

B Kpas Ha

Mons, usxsbpnete ToBa o6opyasaHe B nokanHus OGLI.(MHCKM NYHKT 3a peuvknnpaHe/cbbupaHe Ha oTnagbum.
B gbpxasute 0T EBponeiickus Cbio3 Ma CUCTeMU 3a pasfenHo cbbupaHe Ha 13nesnu oT ynotpeba enekTpUieckn 1 enekTPOHHU NPoayKTU.
Mpn3oBaBame BM @ HM NOMOTHETe [1a 3anasyM NnaHeTaTa YucTa — T8 € HawmaT aom!

/N BHUMAHMUE:

* He otBexxpanTe R32 B atmocdhepara:

1. Mepku 3a 6e3onacHocT

» Mpean pa MoHTMpaTe TANOTO, ce yBepeTe, Ye cTe
npoyenu BcuYku ,,Mepku 3a 6e3onacHocT.

» Mons, yBefjomMeTe Unu nonyyeTe cbriacue oT cHabauTen-
HUTe ApyXecTBa, Npean CBbP3BaHETO KbM cUCTeMaTa.

» O6opyAaBaHe, koeTo oTroBaps Ha IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

JAN NMPEAYNPEXOEHMUE:

OnucBa npepnasHUTe Mepku, KoUTo TpsibBa pa ce
cnasgar, 3a fa ce NpefoTBPaTM ONacHOCTTa OT Hapa-
HsIBaHe UMK CMBLPT Ha NoTpeGuTens.

/N\ BHUMAHME:

Onucea npeanasHUTe Mepku, Kouto Tpsibea aa ce
cnasBar, 3a ja ce NpeAoTBPATH NOBpeAa Ha TANOTO.

3HAYEHME HA CUMBOJTUTE BBPXY TANOTO

Creq NpUKIIIOYBAHETO HA MOHTaxa, o6sicHeTe Ha KrmeHTa
,MepkuTe 3a BesonacHocTt, ynotpebata n nogapbxkarta
Ha TANOTO crnopes WMHgopMauusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartauysi n u3sbplueTe Npo6HO nyckaHe B AEICTBE,
3a Aa ce yBepuTe B HopMmanHaTta paboTa. Kakto pbkoBoj-
CTBOTO 3a MOHTaX, Taka M PbKOBOACTBOTO 3a eKcroa-
Tauus TpsibBa [a ce MpenocTaBsAT Ha noTpebutens 3a
cbxpaHeHue. Teaun pbkoBoACTBa TpsibBa Aa Gbaat npeaa-
[eHu Ha crneasalyuTe notpebutenu.

@ : OB6o3HavaBa yacT, kosiTo TpsibBa Aa ce 3a3emMu.

/\ NPEAYNPEXOEHUE:

BHMMaTenHo npoueteTe eTUKETUTE, MPUKPENEHN KbM
OCHOBHOTO TAMO.

A MPENYNPEXTERUE

Toau cumBON Ce OTHacs camo 3a xnaguneH areHT R32. TunbT xnaguneH areHT e u3nucaH Ha
Tabenkarta Ha BbHLUHOTO TANO.

AKO XNafunHusT areHT e R32, ToBa TS0 M3Non3Ba 3ananumM XaguneH areHT.

AKO MMa U3TVYaHe Ha XNaAWmneH areHT 1 TOM Brie3e B KOHTAKT C OTbH UMK HarpeBaTenHa yacT,
TOBa LUe Cb3aAe BPeaeH ras v iMa onacHocT OT noxap.

(OnacHocT oT noxap)

Mpeaun pabota npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMNOATALINA.

&y

O6cnyxXBalmAT nepcoHan e 3agbikeH Aa npovete BHUMaTenHo PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIIIOATA-
LA n PBKOBOOCTBOTO 3A MOHTAX npeau pa6ora.

BH

TO 3A MOHTAX v gpyrv nogo6Hu.

HonbnHutenHa nidopmaums e goctonHa B8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALINA, PBKOBOLACTBO-

VAN NMPEOAYNPEXOEHUE:

¢ TanoTo He TpsGBa Aa ce MOHTUpA OT noTpeduTens. Us-
BUKaWTe AMNMTbP UM OTOPU3MPaH TEXHUK Aa MOHTUPA TA-
noto. AKO TANOTO € MOHTMPaHO HeNpaBUIHO, TOBa MOXe
Aa NPUYMHM N3TUYaHe Ha BoAa, TOKOB yaap Unu noxap.
¢ 3a MOHTaXHWUTe paboTu cneaBaiTe MHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO 32 MOHTaX U M3NON3BaNTe UHCTPY-
MEHTU U TPBOHU eneMeHTH, cneuunanHo npousBeae-
HM 3a ynoTpeba c xnaauneH areHT R32. HanaraHneto
Ha xnagunHusa areHT R32 B cucrtemarta HFC e 1,6
NBbTU NO-roNsiMO OT TOBa Ha obuyaHWUTe xnaaun-

1

HU areHTU. AKO ce M3non3BaT TPLOGHWM KOMMOHEH-
TWU, KOUTO He Ca MPOEKTUPAHMU 3a XTNAAUIHUA areHT
R32, 1 TANOTO He @ MOHTUPAHO NpaBUIIHO, TPBLGUTE
MOXe Aia ce CRyKaT U Aa NPUYMHAT WEeTU Unn Hapa-
HfiBaHWA. B fonbnHeHne, MoxXe Aa Bb3HUKHE U3TU-
YaHe Ha BoAa, TOKOB yaap Unu noxap.

¢ [pu MOHTaX Ha KNMMaTMKa M3MNon3BanTe NOAXOAALLO
3alMTHO 0GopyABaHe U MHCTPYMEHTH 3a 6e3onacHoCT.
HecnazBaHeTo Ha Ta3u MHCTPYKUMA MOXe Aa foBe-
e 0 HapaHABaHUA.



1. Mepku 3a 6e3onacHocT

TanoTto TpaA6GBa Aa ce MOHTMpPA B CLOTBETCTBME C
MHCTPYKLUMUTE, 3a Aa ce cBeAe A0 MUHUMYM PUCKBT
OT noBpeAa oT 3eMeTpeceHusi, TandyHn Unu cunHun
BeTpoBe. HenpaBUNHO MOHTMPAHOTO TAMO MOXe Aa
nagHe U Aa NPUYMHU WETU UNN HapaHABaHUA.
Tanoto TpsibBa Aa e 3ApaBO MOHTUPaAHO BbLPXY
KOHCTPYKLMUSI, KOATO MOXe Aa U3AbPXKMU TErfoTo My.
AKO TANOTO € MOHTUPAHO BbPXY HecTabunHa KoH-
CTPYKLMSA, TO MOXe Aa NagHe U Aa NPUYUHU NoBpe-
Aa Uy HapaHsIBaHUS.

AKO BBLHLUHOTO TS0 € MOHTMPAHO B Marko nomelle-
Hue, TpsGBa Aa ce B3emaT Mepku, 3a Aa ce npeao-
TBpaTW NpeBUlIaBaHe Ha Ge3onacHaTta rpaHuua Ha
KOHLEHTpauMATa Ha XNaAumHUa areHT B criyyai Ha
Tedy. KoHcynTupaiite ce ¢ aunbp 3a noAaxoaswmTe
MepKu, C KOMTO Aa ce NpeAoTBpaTU NpeBULLIABAHETO
Ha AonycTUMarta KOHLeHTpauusi. AKO Bb3HUKHE Tey
Ha XNaguneH areHT W rpaHuuaTa Ha KOHLEeHTpauus
6bAe npeBuleHa, TOBa MoXe Aa AoBede A0 onac-
HOCT Mopaau numnca Ha KUCNopoz, B NOMELLEHNETO.
MpoBeTpeTe NomMelleHWETO, ako U3Teye XxnaguneH ar-
€HT Nno Bpeme Ha paboTa. AKo xnaguneH areHT nonagHe
B KOHTaKT C NNaMbK, Lie Ce OTAENAT OTPOBHU ra3oBe.
Bcuuku enektpuyecku pabotu Tps6sa Aa ce u3-
BbpWBAT OT KBanuduuMpaH TEXHUK CbrnacHo
MecTHUTe pa3nopea6u M ykalaHWATa, AafeHu B
ToBa pbLKOBOACTBO. Tenara TpsibBa Aa ce 3axpaH-
BaT OT COGCTBEHU CUNOBMU NUHMMU U TpAGBa aa ce
M3non3BaT NPaBUITHN HanpeXeHue U NpeKbCBayu.
CuUnoBU NUHUM C HeAOCTaTbYeH KanauuTeT UMK He-
npaBuUITHU eNleKTpu4ecku paboTu Moxe ga Aosegat
A0 TOKOB yAap Unv noxap.

To3u ypea e npeAHa3Ha4yeH 3a M3Non3BaHe OT eKc-
nepTM unu obyvyeHn noTpebuTenu B MarasuHu, B
niekata NPOMMULLIIEHOCT U BbLB (hepMu, Unu 3a Tbp-
roBcka ynortpe6a oT HecneuuanucTu.

W3non3Bante camo nocoyeHute kabenu 3a okabe-
nsiBaHe. CBbp3BaHETO Ha MPOBOAHMLUUTE TpsGBa
Aa ce U3NbIHU 6e3onacHo 6e3 npunaraHe Ha oNbH
BbpXy KIeMHUTe BpPb3ku. CbLUO Taka, HUKOra He
CHaxpawuTe kabenu 3a okabensiBaHe (OCBEH ako He
€ U3PUYHO YNOMEHATO B TO3W [OKYMEHT).
Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKUMUU MOXe Aa AoBe-
Ae A0 nperpsiBaHe UNu noxap.

Ako 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpAGBa
Aa ce NoAMEHMU OT NPOU3BOAUTENS, HErOB CePBU3EH
areHT Unu nuua c nopo6Ha kBanudukaums, 3a ga ce
M36erHaT puckoBu cUTyaLUM.

YpenbT TpsiGBa Aa 6bAe MOHTUPAH B CbOTBETCTBUE
C HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a okabensiBaHe.
MokpuBalWMAT NaHen Ha KnemopeAa Ha BLHLIHOTO
TAno Tpsa6Ba Aa ce 3akpenu 34paBo. AKO NOKpUBa-
WMAT NaHers € MOHTUPAH HenpaBUMHO U B TANOTO
Brie3e npax U Bnara, ToBa MoXe Aa AoBeAe A0 TO-
KOB yaap Unu noxap.

KoraTto MmoHTMpaTe unu npemecTBare, Unv o6ecnyx-
BaTe BBLHLWHOTO TANO, M3Non3BanTe caMo nocoye-
HuA xnapguneH areHT (R32) 3a 3apexnpaHe Ha nu-
HUUTe 3a xnaguneH areHT. He cmecBaiTe ¢ Apyr
XNaAuneH areHT U He No3BonsiBaiTe B NIMHUUTE Aa
ocTaHe Bb3AyX.

AKO BBb3AyX Ce CMeCcU C XNagunHusA areHT, ToBa
MOXe Aa cTaHe NPMYUHA 32 Heo6MYalHO BUCOKO Ha-
nfAraHe B IMHUSATa 3a XNTaAUIeH areHT 1 Moxe aa Ao-
BeAe A0 €KCMNI03MA UMW APYrY PUCKOBU CUTYaLUMN.

Ynortpe6aTta Ha xnaguneH areHT, pasnuyeH OT U3-
PUYHO yMOMeHaTusA 3a cucTemara, lie AoBeAe A0
MexaHM4YyHa noBpeAa, HenpaBUNHO (hPyHKLMOHUpPaHe
Ha cucTemarta unm nospepna Ha TanoTo. B Han-nowwms
cny4Yal ToBa MOXe CEepUMO3HO Aa Bb3npensaTcTBa
ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHocTTa Ha NpoAyKTa.
W3non3Bante camo akcecoapu, paspelieHu OoT
Mitsubishi Electric, u uaBukanTe aunbp unu otopu-
3UpaH TeXHUK Aa M MoHTupa. AKo akcecoapuTe ca
MOHTUPaHU HenpaBWUITHO, TOBa MOXe Aa NMPUYUHU
M3TU4aHe Ha BoAa, TOKOB yAap Unu noxap.

He npaBeTe npomeHu no tanoto. KoHcynTtupaiite ce ¢
AUNbP 32 PeMOHTUTE. AKO U3MEHEHUsITa U PEMOH-
TWUTE He ce U3NMBITHAT NPaBUITHO, TOBa MOXe Aa AoBe-
Ae A0 M3TMYaHe Ha BoAa, TOKOB yAap Unu noxap.
MoTpe6uTenaT HMKora He TpsAAGBa Aa ce onuTBa Aa
PEeMOHTMpPa TANOTO UMK Aa ro NPeXBBLPIIA Ha APYro
MsACTO. AKO TANIOTO € MOHTUPAHO HenpaBuUITHO, TOBa
MOXe Aa NPUMYUHU U3TMYaHe Ha BoAa, TOKOB yaap
unu noxap. AKo BLHLHOTO TANO TpsA6Ba Aa 6bAae
PEMOHTUPAHO UMK NpemMecTeHOo, 06bpHeTe ce KbM
AVITbP UMY OTOPU3MPAH TEXHUK.

Cnep NpuKNOYBaHeTO Ha MOHTaXa npoBepeTe 3a Te-
YoBe Ha XNaAureH areHT. AKO MMa M3TU4YaHe Ha xna-
AVIIEH areHT B NOMELLEHMETO U TON Bre3e B KOHTAKT
C NNnambKa Ha HarpeBaTen UNKU NpPeHocuMma roTeap-
cKa neuka, e 6baaT ocBo6oAeHU OTPOBHM ra3oBe.
He nsnonsBanTe cpeAcTBa 3a yCKOpsiBaHe Ha npo-
ueca Ha pa3MpassiBaHe WUNu 3a NovucTBaHe, pas-
JIMYHU OT Te3n, NpenopbYaHN OT NPOU3BOAUTENS.
YpenbT TpAGBa Aa ce cbXpaHaBa B nomMelleHue 6e3
NOCTOAHHO AeWCTBalyM M3TOYHWLM Ha 3ananBaHe
(Hanp. oTKpUTK NNambLUK, paboTeLy ra3oB ypea unu
pabGoTeLy eneKTpUYeCcKn HarpeBsaren).

He npo6uBaiite 1 He nsrapsanTe.

WUmaite npeaBua, Ye xnagunHuTe areHTU Moxe Aa
He CbAbpPXaT MUpU3Ma.

HauunoHanHuTe pasnopeabu oTHOCHO rasra Tps6Bsa
Aa ce cnasBar.

Ma3zeTe M3MCKBAHUTE BEHTUNALMOHHM OTBOPMU OT 3a-
nylBaHe.

O He u3nonsBaiiTe HUCKOTeMnepaTypHa crosiBala

cnnae B cnyqaﬁ Ha 3aBapsiBaHe Ha Tp'bGVITe Ha xna-
AUNHUA areHT.

O 3agbnKuTenHo NpoBeTpsiBaNTe NOMELLEHUETO AoC-

TaTb4HO NPU U3BbPLUBaAHE Ha 3aNOUTENHMU AeUHOCTHU.
YBepeTe ce, 4e HaGnM30 He ce HaMMUpaT onacHU Unu
3ananMMu Matepuanu.

KoraTto M3BbpliBaTe AeMHOCTUTE B 3aTBOPEHO Mome-
LeHne, Marnko nometyeHue unu nogo6Ho MsicTo, npeau
TOBa ce yBepeTe, Ye HAMa Te4oBe Ha XNaAWuneH areHT.

AKO XNaAuITHUAT areHT U3TU4a 1 ce HaTpPynBa, Moxe
A ce 3ananuv unu aa ce oTAeNAT OTPOBHU ra3oBe.

O YpeabT TpsibBa fa ce cbxpaHsiBa B gobpe npo-

BeTpuBa 30HA, KbAETO pa3MepbT Ha NoMeLleHneTo
CBHOTBEeTCTBa Ha nnowra, Nnoco4yeHa 3a paﬁora.

O OpbxTe ypeau, paboTewm ¢ ras, enekTpuyecku Ha-

rpeBaTeny v Apyrm U3TOYHULM Ha NraMbK (M3TOu-
HUUM Ha 3ananBaHe) Aaney oT MSICTOTO, KbAETO Le
Ce U3BBLPLIBAT MOHTaXHU, PEMOHTHU U APYrU Aeu-
HOCTU C BbLHLIHOTO TAMO.

AKO XnaguneH areHT nonagHe B KOHTaKT C NNambK,
e ce OTAENSAT OTPOBHM rasose.

© He nyweTe no Bpeme Ha paboTa Unu TpaHcnopTupaHe.
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1. Mepku 3a 6e3onacHocT

1.1. NMpean MmoHTax

/N\ BHUMAHMUE:

He u3snonsBaite TANOTO B HeobuuanHa cpepa. Ako
BBLHLWHOTO TANO € MOHTUPAHO B 30HMW, U3NOXEHN Ha
napa, NeTNMBM MacrieHu (BKIHOYUTENTHO MaLUMHHO
Macro) Unmn cepHU razoBe, 30HU, U3NOXEHU Ha BUCOKO
cbAbpXaHUe Ha COJl, KaTo MOPCKO Kpanbpexue, unu
B 30HW, KbAETO TANOTO Lie 6bAe MOKPUTO OT CHS,
npov3BOAUTENIHOCTTa MOXe Aa ObJe HamaneHa 3Ha-
YMTENHO M BBLTPELLUHUTE YacTu MoraT Aa ce NOBpPeasT.
He MoHTMpaiTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO FOPUMMU ra3o-
Be MoraTt Aa usTekar, Aa ce Npov3BeXaar, BNuBaT unm
HaTpynBaT. AKO OKOMNO TANOTO Ce HaTpyna 3ananum
ras, ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 NoXap UNK eKcniosus.
BBHIIHOTO TANO OTAENA KOHAEH3 B PEXUM Ha OoTo-
nneHue. HenpemeHHO ocurypeTe oTBOAHsIBaHe OKO-
J10 BBHLHOTO TANO, aKO TaKbB KOHAEH3 € BePOATHO
Aa NPUYUHK NnoBpeaa.

CBaneTte nNpuKpensiwma KOMMOHEHT Ha KOMMnpeco-
pa, kato cna3sBate NMPEAYNPEXAEHUETO, ykasaHo
BbpPXY TANoTo. CTapTMpaHeTo Ha TANOTO C MOHTMPaH
NpUKPensiLy KOMMNOHEHT Lie NOBULLM HUBATa Ha WymMma.

* Korato Tanoro ce MOHTUpa B GonHuua unu KOMYHMU-

KauuoHeH oduc, TpsaibBa Aa 6bAeTe NOAroTBEHU 3a
WYM M eneKkTpoHHa uHTepdepeHuus. NHBepTOpY,
AOMAKUHCKU ypeau, BUCOKOYECTOTHO MeAULMHCKO
obopyABaHe M pPaAUOKOMYHMKaLMOHHO o6opya-
BaHe MoraT ga MPUYMHAT NoBpeAda UMM Heusnpas-
HOCT Ha BBHLUHOTO TAno. BLHWHOTO TANO Moxe Aa
OKa3Ba BIMsSiIHWe M BbpXy MeAULMHCKO obopyaBa-
He, KaTo cMylLaBa 34pPaBHUTE FPUXMN U KOMYHMKa-
LMOHHOTO oGopyABaHe U BriollaBa Ka4yeCTBOTO Ha
eKpaHHOTO n3ob6paxeHue.

Korato tAAnoto pa6oTtu, oT yaobmkuTenHara Tpbba
MOXe Aa ce ycewaT BUGpauun unu ga ce YyBa 3BYyK
OT ABWXEHUEeTO Ha xnaawunHusa areHT. U3bsareanTe
Aa MOHTUpaTe Tpb6aTa B 61IM30CT A0 THLHKU CTEHU
M ocurypeTte HagexaHa WyMou3onauusi Ha Tpb6uTe
Wnu npeanpuemeTe ApYru NoAoGHU MepKK.

1.2. MNpepn moHTax (NpemMecTBaHe)

/N\ BHUMAHME:

.

m.

BbaeTe WU3KNOYMTENHO BHUMaTENHW MPU TPaHC-
nopTupaHe U MOHTMpaHe Ha Tenarta. 3a npeMecTBa-
He Ha TANOTO ca Heo6xoAMMWM ABe MMM noBeye
nvua, Tbi KaTto To Texu 20 kg unu noseye. He xBa-
WanTe onakoBbYHWUTE NeHTU. HoceTe npeanasHu
pbKaBuUW, 32 Aa M3BaguUTe TANOTO OT OMakoBKaTa
W Aa ro npemMecTuTe, Th KaTo MOXe Aa HapaHuTe
pbLeTe cv Ha pebpaTa unu Ha pbba Ha Apyry YacTu.
U3xBBbpnete onakoBbYHMTE MaTepuanu no 6esona-
ceH HauuH. ONakoBbLYHUTE MaTepuanu, Kato reos-
AeW U ApYyrvu MeTanHu UM AbLPBEHN YacTu, MoraT Aa
NPUYUHAT Npo6oXkaaHe UNu Apyru HapaHsBaHUA.

OcHoBaTa U NPUCTaBKUTE Ha BLHLUHOTO TANO TPA6-
Ba NepMoAMYHO fa ce NpoBepsABaT 3a pa3xnabsaHe,
HanykBaHe unu apyru nospeau. AKo Takusa pecpe-
KTU Ce OCTaBAT HenonpaseHW, TANOTO MoXe Aa naa-
He 1 Aa NPUYUHU LLEeTU UMK HapaHSIBaHUS.

He nouuctBaiTe BBLHWHOTO TANO ¢ BoAaa. ToBa
MoOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yAap.

1.3. Mpenun enekTpuyeckn padbotun

/N\ BHUMAHMUE:

HenpemeHHO MOHTUpaliTe NpekbcBayn. Ako He 6bAaT
MOHTUpPaHK, TOBa MOXe Aa AoBee A0 TOKOB yaap.

3a kabenu KbM enekTpuyeckaTa Mpexa usnonssamn-
Te CTaHAApPTHMU Kabenu ¢ gocTaTbueH kanauuteT. B
NPOTUBEH CNyy4al ToBa MoOXe Aa AoBeAe A0 KbCo
cbeAuHeHWe, NperpsBaHe UNu noxap.

Mpu MOHTUpaHe Ha kabenu KbM enekTpuyeckata
Mpexa He npunaraWTe onbH BbpXy kabenute. Ako
BPBb3KUTEe ca pasxnabeHun, kabenute Moxe pAa ce
cKbcaT UNU NpeKkbCHaT, KoeTo MoXe Aa AoBeae A0
nperpsisaHe Unu noxap.

3

Tanoto TpAGBa HenpeMeHHO pa ce 3a3emu. He
cBbp3BalTe 3a3eMsiBalims kaben KbM rasonpoBo-
AV UN1 BOAONPOBOAU, TPbMOOTBOAW UMW 3a3eMu-
TenHu kabenu Ha TenedoHHaTa Mpexa. AKo TANoTo
He e NpaBuUIHO 3a3eMeHO, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0
TOKOB yaap.

W3non3BaiTe npekbcBauM (NpekbcBa4y 3a yTeuka
KbM 3eMs, u3onupaly npekbeBay (+B npegnasuren)
M NpeKbCcBayY C NAT KOPMyCc) C NOCOYEHUA KanauuTer.
AKo KanauMTeTbT Ha NpeKbCcBayva e No-ronsiM oT no-
COYeHus1, MOXe [ila Bb3HMKHe NoBpeaa Unu noxap.



1. Mepku 3a 6e3onacHocT

1.4. MNpepu cTapTupaHe Ha NPOBGHOTO NycKaHe

A BHUMAHME:

BknioyeTe rnaBHUsi 3axpaHBal, nNpeBKnoYBaTen
noBeue oT 12 vaca, npeau Aa 3anovHeTe eKcrnroa-
TauusaTa. CTapTMpaHeTo Ha eKcrnroaTauusita ToYHO
crieq BKIOYBaHe Ha 3axpaHBalus NpeBKoYBaren
MOXe CepuMo3HO fAa MNoBpeAM BbLTPELHUTe yac-
™. [pbXTe rnmaBHMUA 3axpaHBaly NpeBKroYBaTen
BKJIHOYEH MO BpeMe Ha eKCnioaTauMoHHUSA CEe30H.
Mpeau ctapTupaHe Ha eKkcnfioatauusita nposepeTe
Aanuv BCUYKM NaHenu, npeanasHu cpeacTea u Apyrn
3aLUTHMN YacTU ca MOHTUPAHU NPaBUIHO. BbpTawm
Ce 4acTu, ropeLyy YacTu UMM YacTu NoJ BUCOKO Ha-
npexeHue MoraT Aa MPUYMHAT HapaHsBaHUS.

He pokocBaiTe npeBknoYBaTenMTe ¢ MOKpU pbLe.
ToBa Moxe Aa AoBeae [0 TOKOB yaap.

.

He nokocBaiTe Tp'bﬁwre 3a XraguneH areHT ¢ ronv
pPBbUEe NO BpemMe Ha eKkcnnoaTtauus. Tp'b6VlTe 3a xna-
AWNeH areHT ca ropewu unm ctyaeHn B 3aBUCUMOCT
OT CbLCTOSIHMETO Ha Tevalwmsa xnaguneH areHT. AKo
AOKOoCHeTe Tp'I:GVITe, MOXe Aa nony4yuTte usrapsiHms
WU USMPBH3BaHUA.

Cnep cnupaHe Ha ekcnnoaTtauusaTa HenpemMeHHO
n3yakanWTe Han-manko net MUHYTU, npeau ga ums-
KNnoYnTe rnaBHUA 3axpaHBal, npesknioysarten. B
NPOTUBEH cnyqal?l MOXe Oa Bb3HUKHE U3TU4YaHe Ha
BOAa Unu nospeaa.

1.5. U3non3BaHe Ha BbHLUHM Tena ¢ xnaguneH areHT R32

A BHUMAHMUE:

He nsnonssanTte xnaguneH areHT, pasnuyeH ot R32.
AKO ce u3nonssa Apyr XnaAuneH areHT, XnopbsbT Lie
BriOLIM Ka4€CTBOTO Ha MacmnoTo.

W3non3BaiTe cnefHUTe MHCTPYMEHTU, crieuuanHo
NpPoOeKTUpaHM 3a W3Non3BaHe C XMaAuneH areHT
R32. 3a n3nonssaHeTo Ha xnagunHus areHT R32 ca
Heo6XxoAMMM creAHUTe MHCTPYMeHTU. CBbpxeTe
ce C HaW-6nu3Kkus AMNLP, ako UMaTe BLNPOCH.

WHcTpymeHTH (3a R32)

MaHomeTbp KoHycHa abcka

3apsaeH mapkyd | Ypeqd 3a HacTpoiiBaHe Ha pa3mepa

eTeKkTop 3a U3T-
A P ApanTep 3a BakyymHa nomna

YaHe Ha ras
OuHamomeTpuyeH | EnekTpoHHa Be3Ha 3a 3apexaaHe
KoY Ha xnaguneH areHt

3agbmKkUTenHO M3non3sanTe NpaBUMHUTE WHCTpPY-
MeHTU. AKO npax, 4acTMLM UNu Briara NpoHUKHaT B
JINHUUTe 3a XNnagurneH areHT, ToBa MOXe Aa AoBene
A0 BriowaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha XJ1TaAUNMHOTO Mac-
no.



2. MsicTo 3a MOHTax

Moaxoasiio

MNoaxopsuwo

o

MoaxopgsLLo

Henogxopgsauwo

(mm)
Mogenu A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. U360p Ha MACTO 3a MOHTaX Ha BbHLIHOTO TANO

© R32 e no-TexbK OT Bb3fyXa, kakTo W ApYru XMaauHu areHTu, 3aToea 06UKHOBE-
HO ce HaTpynBa B ocHoBaTta (B 6nm3ocT 4o noaa). Ako R32 ce HaTpyna okosio oc-
HOBaTa, TOW MOXe [1a AOCTUTHE 3ananiuma KOHLEHTPALWS, ako NOMEeLEHNETo &
mariko. 3a Aa u3berHete 3anansaHe, € HeobX0AMMO Aa NoALbpXKaTe 6esonacHa
paGoTHa cpefia, KaTo OCUrypuTe NOAXOAALLA BEHTUNALMS. Ako Gbae NOTBLPAEH
TeY Ha xnagwneH areHT B NomelleHne Unn 30Ha, KbAeTo HAMa afekBaTHa BEeH-
TUNaums, He U3NonasarTe Nnambk, 4okato paboTHaTa cpesia He Moxe na Gbae
nosioGpeHa Ype3 OCUrypsiBaHe Ha ajiekBaTHa BEeHTUNaLMs.

V3bsirsaiite MecTa, U3NOXEHN Ha NPsika CITbHYEBA CBETNIMHA UMM APYIA U3TOY-
HUUKM Ha TonnuHa.

MabepeTe MSCTO, KbETO LYMbT, U3MTbYBAH OT TAMOTO, HE NPUYNHSABA Hey-
no6cTea Ha cbeeauTe.

M3bepeTe MACTO, KbAETO € A0CTBIHO NECHO okaGensiBaHe 1 TPbGEH [OCTbM [0
U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U BbTPELWHOTO TANO.

W3bsirsaiite MecTa, Kbl€TO FOPUMI ra30BE MOraT Aa U3TeKaT, fja Ce NPOU3BExX-
£aT, BNVBaT UK HaTpynear.

WmaitTe npeasua, Ye no Bpeme Ha paGoTa OT TANIOTO MOXe fja U3Thya BoAa.
36epeTe paBHO MSCTO, KOETO MOXKE fa U3ABLPXKN TErNOTO U BUGpauumTe Ha Tsi-
norto.

Wsbarsaiite MecTa, KbAETO TANOTO MOXe fa Ce MOKpUEe CbC CHAr. B paiioHn-
Te, Kb[IETO Ce O4aKBaT oGUHM CHerosanexu, TpsiGa Aa ce B3emar cneumantin
npeanasHu Mepku, 3a Aa ce NpeaoTpaTh GriokMpaHe Ha BXOAHUS OTBOP Ha Bb3-
AyxonpoBoaa OT CHAr Unu ANPEeKTHOTO My HaBABaHe, Hanpumep Aa ce MoHTUpa
TANOTO Ha MO-BMCOKO MSICTO WMAW Aa CE& MOHTUPA Krana Ha BXOAHWS OTBOP Ha
Bb3/lyxonpoBsoaa. ToBa MOXe /@ Hamanu Bb3AYLIHWS NOTOK U TAMOTO Aa He pa-
60TU NpaBumnHo.

Wa3bsirsaiite MecTa, N3fIOKEHN Ha Macro, Napa U CepeH raa.

M3nonagaiite APLXKUTE 3a TPAHCMOPTMPAHE Ha BBHILHOTO TS0 MPU TPaHc-
noptupaHeTo My. He pbXTe OCHOBaTa Ha TANOTO MU NpeHacsiHe, Tbit kaTto
CbLUECTBYBa PUCK PbLIETE W NPBCTUTE Aa GbAAT NPUTUCHATU.

MDHTMDBIZTE BbHLWHUTE Tena Ha MACTO, KbAeTO NOHe eiHa OT YeTUupuTe CTpaHn
€ OTKpUTA, 1 Ha A0CTATBYHO FOMSAIMO NPOCTPAHCTBO 63 NOHIKEHO aTMOCHEPHO
Hansrane. (Fig. 2-1)

©

/N\ BHUMAHME:

* WN3BbpueTe 3a3emaBaHe.

He cBbp3BaiTe 3a3eMsABaHeTO KbM rasonpoBoaw,
BOAONPOBOAM, FPbMOOTBOAM UMN KbM 3a3emMuTen-
HU kabenu Ha TenedoHHaTa Mpexa. MorpewHoTo
3a3eMsiBaHe MOXe Aa AoBede A0 TOKOB yaap.

* He MoOHTMpaliTe TANOTO Ha MACTO, KbAETO UMa Te-
YoBe Ha flecHo3ananumm rasose.

AKo ras usreye U ce HaTpyna B 30HaTa OKOJO TANO-
TO, UMa PUCK OT eKCMNI03UA.

¢ MoHTupaiTe npekbcBay 3a yTeyka KbM 3emsi B
3aBMCUMOCT OT MSICTOTO Ha MOHTaX (KbaeTo To e
BIaXHO).

AKO He 6bAe MOHTUpPaH NpPeKbLCBAY 3a yTeyka KbM
3eMsl, MOXe ia Bb3HUKHE TOKOB yAap.

¢ OTBOAHeTe BHUMaTENHO TANOTO crnopen PbKOBOA-
CTBOTO 3a MOHTax.

Ako uMa fedhekT B ApeHaxalTpb6uTe, BogaTta Moxe
Aa npoTteye OT TAMOTO U Aa HaAMOKpU W noBpeau
OKOSHUTE NpeameTH.

e 3aterHeTe KOHycoBWAHaTa ramka ¢ AUHaMOMeTpU-
YeH raeyveH K4, KakTo e 06sICHeHO B TOBa PbKo-
BOACTBO.

AKO 3aTerHeTe npekaneHo, KOHycHaTa ramka moxe
Aa ce cHynu crnej NpoabilKWTENneH nepuop u Aa
MPUYNHU U3TUYAHE Ha XNafAUNeH areHT.

2.2. MnaHoBwu pa3mepu (BbHwHoO T5n0) (Fig. 2-2)



2. MsicTo 3a MOHTax

2.3. MpocTpaHCTBO 3a BEHTUNUPaHe U ob6cnyXBaHe

2.3.1. MoHTUpaHe Ha BETPOBUTO MACTO

I'Ipvl MOHTUPaHe Ha BBHLIHOTO TAMNO Ha NOKPUB Unu ApYyro MACTO, KbAEeTo € MU3no-

XEHO Ha CUMeH BATBP, He NOCTaBsTe U3XO/1a 3a Bb3AYX Ha TANOTO OPUEHTMPAH

[IIPEKTHO Cpelily BsiTbPa. BNM3aHETO Ha CUNEH BATBP B M3X0Aa 33 Bb3AyX MOXE Aa

nonpeyn Ha HopmarnHus Bb3JyLleH NoTOK U ToBa Aa AoBeae A0 nospeaa.

Mo-pgony ca nokasaHu Tpu Npumepa 3a NpeanasHn Mepku Cpelly CUNHU BEeTPoBe.

@ MocraseTe n3xofia 3a Bb3/lyX C NnLE KbM Hali-Gni3kaTta CTeHa Ha pa3cTosiH1e
35 cm ot creHara. (Fig. 2-3)

@ MoHTupaiiTe JONMBLAHUTENHO HanpaBnsBaLLO YCTPOWCTBO Ha U3X0Aa 3a Bb3AyX,

aKo THNOTO € MOHTUPAHO Ha MSCTO, KbAETO CUIHW BETPOBE OT TaldyH! 1 fip.

MoraT AMPEKTHO [a BNsi3aT B U3xoAa 3a Bbaayx. (Fig. 2-4)

® Hanpasnsisalo yCTPOVCTBO Ha M3X0Aa 33 BB3AYX

Ako e BB3MOXHO, NoCTaseTe TAMNOTO Taka, Ye U3XoAbT 3a Bb3AyX Aa Ayxa nep-

NEHAVKYNAPHO Ha nocokaTa Ha ce30HHUA BaTwp. (Fig. 2-5)

® MMocoka Ha BATbPa

=]

2.3.2. Mpu MOHTaX Ha eAHO BLHLUHO TANO (BUXTe nocneaHarta cTpa-
Huua)
MuHUManHUTe pa3mepy ca, KakTo CriefBa, C U3KIIYEHUE Ha MaKC., KOETO O3HaYaBa
MaKcMManHu pasmepu.
BuwTe CTOMHOCTUTE 3a BCEKN OTAENeH cryJaii.
@ Camo npenstcteus otaaa (Fig. 2-6)
@® Camo npenstcTans otaan v otrope (Fig. 2-7)
+ He i /iCTBa Ha U3XO/1A 33 BLINYX 38 Bb3-
AyleH NoTok Harope.
® Camo npensaTcTeua oT3ag 1 oTcTpaHm (Fig. 2-8)
@ Camo npenstcteus otnpen (Fig. 2-9)
® Camo npensTcTaus oTnpen v ot3aa (Fig. 2-10)
® Camo npensTcTeus ot3aa, otcTpaHu v otrope (Fig. 2-11)
« He iiTe A /icTBA Ha U3X0aa 3a Bb3AYX 38 Bb3-
AyWeH NOTOK Harope.

2.3.3. Mpn MOHTaX Ha HAKONKO BLHIWHW Tena (BWXTe mocneaHaTa
cTpaHuua)
OcrageTe pa3scTosiHe 50 mm uiu roseve Mexay Tenata.
BwxTe CTOMHOCTUTE 3a BCEKW OTAENEH Cryyaii.
@ Camo npenstcteus otaaa (Fig. 2-12)
® Camo npensaTcteus otaaa u otrope (Fig. 2-13)
+ He TpsiBa Aa ce MOHTUAT noBeve OT 3 Tena eaHO A0 ApYro. B AOMbHEHVe ocTaseTe
NPOCTPaHCTBO, KaKTO € NoKasaHo.
+ He e A i Ha 13x0aa 3a Bb3yX 3a Bb3-
ZAyLeH NOTOK Harope.
® Camo npenstctaus otnpep (Fig. 2-14)
@ Cawmo npensTcteus otnpea 1 ot3aa (Fig. 2-15)
® ycnopeara noppeaba Ha eaHo Tsano (Fig. 2-16)
L]

Mpu Ha i Ha M3Xof1a 3a Bb3YX 3a
noToK Harope ceob © 500 mm nnm noseve.
® ycnopeara noppeaba Ha Hskonko Tena (Fig. 2-17)
* Npn Ha 0 i Ha M3xofa 3a BbadyX 3a
NoTOK Harope 6 e 1000 mm unu noseye.

@ Moapen6a Ha Tena egHo Bbpxy Apyro (Fig. 2-18)
+ MoraT aa ce noApeAsT A0 ABE Tena eaHo BLPXY APYTO.
+ He TpabBa na ce MOHTUpaT noBeye OT 2 Tena eHO BbPXY APYro U eaHo Ao apyro. B
AonbMnHeHne ocTaBeTe NPOCTPAHCTBO, KaKTO € NokasaHo.



2. MsacTo 3a MOHTax

©2.4. MMHMManHa MOHTa)XKHa nnowy,

AKO Hen3bexHO CTe MOHTMPanu TANO Ha MACTO, KbAETO M YeTUpUTE CTpaHM ca 6riokMpaHmu UK MMa NOHWKEHO aTMOCepHO HanaraHe, NOTBbPAETE, Ye e Hanuue eaHa ot

cnegHute cutyauum (A, B unu C).

Tesn KoHT ca 3a nogAbpxXaHe Ha 6e30NacHOCTTa, a He 3a rapaHTUpaHe Ha cneuudukauumTe.

A) OcurypeTe AocTaTbyHa MO 3@ MOHTaX (MMHUMANHa MOHTaXHa nroLy Amin).
MoHTypaliTe Ha MACTO C MOHTaXHa nsoly Amin nu noBeye, CLOTBETCTBALLA Ha KONMYECTBOTO XNaausneH areHT M (pabpuiHo 3apeAeH XnaauneH areHT + rokanHo aoba-

BEH XafuneH areHT).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
15 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7.0 78
7,5 84

Amin

B) MoHTupaiiTe Ha MSICTO C BUCOYMHA Ha MOHWKEHO aTMocepHo HansraHe = 0,125 [m].

Bucouuna oT ponHata vact
0,125 [m] nnn no-manko

C) Cw3paiiTe oTkpuTa 30Ha C NOAXOASALLA BEHTUNALMS.

BucounHa oT gonHarta vact
0,125 [m] unu no-manko

YBepeTe ce, Ye LWMpWHATa Ha oTkpuTaTa 3oHa e 0,9 [m] unu noseye, a BUCOYMHATA Ha oTkpuTaTa 3oHa e 0,15 [m] unu noeeve.
Bbrpeky ToBa BUCOYMHATA OT 4OfTHATA YacT Ha MOHTA)HOTO NPOCTPAHCTBO A0 AOMHUSA Kpail Ha OTkpUTaTa 30Ha Tpsibea Aa e 0,125 [m] unu no-masnko.

OTkpuTaTa 30Ha TpsibBa ja uma oTkpuTHe 75% 1nu noseve.

75% oTkpUTUE Unn
noseve

Wwupwna W 0,9 [m] unmn
noseve

BucounHa B 0,15 [m] unmn
noseve

BucounHa ot gonHata yact 0,125 [m] unm no-manko



3. MoHTUpaHe Ha BbHLUHOTO TAMO

(mm)

2

®

D M10 (3/8") GonT

OcHosa

Bb3MOXHO Halt-abnro.
BeHTUnaLMoHeH 0TBOp

O MocTaseHo ALNGOKO B 3eMATa

®

Makc. 30

®

3a mogenu WM50 3a mogenu WM60/85/112

Mu. 360 MuH. 500,

600 600
I ‘ ‘ [ [
| i |

+ &
Mun. 50||225 \ﬁ

1050
Fig. 3-1

30
370
520

28 ||_480

Mwuh. 10| (175

IEl
25]

+ HenpemeHHO MOHTHpaliTe TANOTO Ha 3/ApaBa, paBHa NOBLPXHOCT, 3a 4a NPeso-
TBpaTUTE Tpakally 3ByUM Mo Bpeme Ha paborta. (Fig. 3-1)
<Cneumcukaumm Ha ocHoBaTa>

®dyHaameHTeH Gont M10 (3/8")
[e6envHa Ha 6eToH 120 mm
AbrxvHa Ha GonTt 70 mm
Hocumocnoco6HocT 320 kg

. YEepeTe ce, 4Ye AbIkuHaTa Ha Q)yHl:laMeHTHI/Iﬂ Gont e B pamkuTe Ha 30 mm ot
[lonHaTa NOBBLPXHOCT Ha OCHOBaTa.

« 3ppaBo 3akpeneTe ocHoBaTa Ha TANoTo ¢ YeTupu M10 dyHaameHTHW GonTa Ha
3/1paBy MecTa.

MOHTVIpaHE Ha BBHLWHOTO TANO

* He 6nokvpaiiTe BEHTUNALMOHHUA OTBOP. AKO BEHTUNALMOHHNAT OTBOP € Broku-
paH, pa6oTaTa lue Gb/ie 3aTpyAHeHa ¥ ToBa MOXe Aa J0BE/E A0 MoBpeaa.

+ OCBeH OCHOBaTa Ha TAMOTO, M3MOM3BaNTE MOHTAaXHUTE OTBOPU B 3aaHaTa My
YacT 3a 3akpensaHe Ha kabenu u Apyru, ako ca HeobxoanMM 3a MOHTUPaHeTo
My. ManonsBaiite camoHapesHu BUHTOBe (@5 X 15 mm unu no-marnko) 1 MOHTU-
paiiTe Ha MSCTO.

VAN NMPEAYNPEXOEHUE:

¢ Tanoto Tps6Ba Aa e 3ApPaBO MOHTUPAHO BbLPXY
KOHCTPYKLUS, KOSITO MOXe Aa U3ABLPXKU TErMoTOo My.
AKO TAANOTO € MOHTUPAHO BbPXY HeCTaGuiHa KOH-
CTPYKUMsi, TO MOXe Aa naAHe 1 Aa NPUYUHKN NoBpe-
Aa UNK HapaHABaHUs.

¢ TanoTto Tpsa6Ba Aa ce MOHTUPa B CbLOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMUTE, 3a a Ce CBeAe A0 MUHUMYM PUCKBT
OT NoBpeAa OT 3eMeTPECeHUs!, TalNOyHN UNN CUTHU
BeTpoBe. HenpaBUMHO MOHTMPAHOTO TANO MOXe Aa
naAHe 1 Aa NPUYUHM LWETU UK HapaHsIBaHUA.

/N\ BHUMAHME:

¢ MoHTMpaiTe TANOTO BLPXY TBbPAA KOHCTPYKUUS, 3a
Aa npeaoTBpaTUTe NPEeKOMepHUTe HMBA Ha paboTeH
Wwym unu BuGpaumn.

4. Pabota no npemaxBaHe Ha pmkcupaiwmte yactu COMP (camo 3a PUZ-WM112*AA)

@© FOPHA YACT HA KOPIMYCA HA
COMP (3 BUHTA,

=3

® NPEOHA YACT

HA KOPMNYCA @ BEJIEXXKA HA NMOONOXKATA
HA COMP HA COMPCOMP
(BUHTOBE)

YACTWUTE DA HE CE
V3MNON3BAT MOBTOPHO
CINEA OTCTPAHABAHE

B

@x1 @x1

®x1

® NOAJIOKKA L HA
COomP

® NOAJIOXKKA R HA
COMP

CAMO OTMPEAR

@ FAVIKU

(<]

‘ ®x2

HA COMP

Fig. 4-1

+ [lpeav pa 3anouHeTe pabotata no moayna, otBopete FTOPHA YACT HA KOP-
MYCA HA COMP un MPEOHA YACT HA KOPIMYCA HA COMP u otcTpaHeTte
bukeupatmte yactn COMP. (Fig. 4-1)

MOCNELOBATENTHOCT HA
MPEMAXBAHE

O .
§mO=0=0=0=2>0



4. Pabota no npemaxsaHe Ha chukcupawmte Yactn COMP (camo 3a PUZ-WM112*AA)

© FOPHA YACT HA
KOPMYCA HA COMP

@ FAKN
SATArALY
MOMEHT

4£04N-m

« Cnep npemaxeaHeTo Ha cukcupalumte Yactu Ha COMP 3aTerHeTe raiikute u
BbpHeTe FTOPHA YACT HA KOPIMYCA HA COMP v MPEAHA YACT HA KOPMY-
CA HA COMP B nbpBOHa4anHoTo M cbetosiHue. (Fig. 4-2)

MOCNEAOBATEJNIHOCT HA
NOBTOPHO MOHTUPAHE

Q=0—=0

SATArAL, MOMEHT HA

BWHTOBETE
1,5+0,2N-m
3abenexka:
« Tasu paGoTa e NpUNOXMMa 3a NOCOYEHUTE MOAENH.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/N BHUMAHMUE:

¢ Axo cukcupawmte yactu COMP He ce nmpemaxHar,
3BYKBLT M0 Bpeme Ha paboTa Moxe Ja ce ycunu.

VAN NMPEAYNPEXOEHUE:

¢ MNpean npemaxBaHeTO Ha UKCUpALUTE HacTH
COMP, ce yBepeTe, Ye NpeKbCBaYbT € U3KmnoYeH, B
npoTuBEH crniy4an kopnycbT Ha COMP ce pokocBa
A0 enleKTpUYECKUTE YacTu U MOXe [a Ce CHYNAT.

5. [leMHOCTU MO OTBOAHUTENHUTE TPBHLOU

Cebp3BaHe Ha OTBOAHUTENHNTE TPBHOM Ha BBLHIWHOTO TANO
Korato e Heobxoaumo n3TouBaHe Ha TpbOUTe, M3NON3BaNTe APeHaXHOTO rHe3/10 UNu ApeHaxHaTa BaHa (onuus).

wMs0 |

WM60 WM85

WM112

[IpeHaxHo rHe3no

PAC-SG61DS-E

[ipeHaxHa BaHa PAC-SG64DP-E [

PAC-SJ83DP-E




6. BogonpoBoaHu Tpb6U

6.1. CBbp3BaHe Ha BogonpoBoaHute Tpb6m (Fig. 6-1)
« CBsbpxeTe BOAONPOBOANTE KbM BXOAHATA U U3xoaHaTa Tpbba.

(YcnopeneH MbXxku BUHT 3a 1-uH4oB Bogonpoeoga (ISO 228/1-G1B))

MsicToTo Ha BxoaHaTa 1 uaxoaHaTa Tpbba e nokasaHo Ha Fig. 6-1.
VIHCTanupaiite XuapasnuiHusi hunTbp BbB BOAOTPUEMHIKE.

Makcuman+o gonyctumara cuna npu cebp3seaHe Ha soaonposoaa € 50 N-m.
lMpoBepeTe Aanu uMa n3TU4aHe Ha Bozia Criefl MOHTaxXa@.

HansraHeTo Ha BxopsLiaTa Boga Tpsibsa aa e 0-0,3 MPa.

M3anonsBaiTe BXoAsLua Boga ¢ TemnepaTypa no-Hucka ot 55°C.

3abenexka:

+ CKopoCTTa Ha BoAaTa B Tpb6UTe TPsiGBa Aa ce NoaAbpXa B onpeaeneHu
rpaHuum, 3a Aa ce usberHe eposusi, n T Ha
wym.

Wmaiite np ue Te POCTU B Marnku TpbOM, KoneHa u Apyru

NoAo06HN NPensATCTBUA MOraT Aa HAAXBLPMAT CTONHOCTUTE NO-TOpe, U B3e-
MeTe HeOGXOAMMUTE MEPKM.

Hanpumep mea: 1,5 m/s
Mpyu cBBLP3BaHe Ha MeTamnHu TPBLOM, U3pP: oT p: ma s
He e fa Tec ©0, 33 Aa Ce NPefOTBPaTY enek-
TPOMMUTHO passaaHe.
Cbanaine nonesa cUCTeMa, Taka 4ye TemnepaTtyparta Ha Bxoaswara Boaa u

Fig. 6-1

AeBUTLT Ha BoAaTa Aa ca B paMKuTe Ha AONyCTUMUA B
HalWTe TEXHNYECKN JaHHM U T.H.

AKO TANOTO Ce M3NON3Ba U3BLH AONYCTMMMUS ANANA30H, YacTUTe My MoXe
Aa ce noBpeanAT.

6.2. CcTOosIHME Ha KayecTBOTO Ha BoaaTa

+ Bopara B cuctemara TpsibBa Aa e yucrta u ¢ pH croiiHoct 6,5-8,0.
IMo-nony ca MakcUManHuTe CTOMHOCT:

Kanuwit: 100 mg/l

Xnop: 100 mg/I

XKensizo/maHran: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

® Waxop 3a Boga

® Bxop 3a Bopa

6.3. MMHMManHoO KonM4yecTBO Boga
BuxTe PBKOBOACTBOTO 32 MOHTaX HA BbTPELUHOTO TAMO.

; Mepku 3a NpeaoTBpaTABaHe Ha 3aMpb3Ba-

He Ha p Ta cuctema. ( Ha

, Ha % eTtn-
NeH FAMKON BMeCTo 06UKHOBeHa Boaa)
WU3onupaiite Tpb6uTe 32 Boja n TenHocTTa
Moxe Aa 6bae ako ae ThuYHa.

JAN NPEAYNPEXOEHUE:

THi kaTo TemnepaTtypaTa Ha usxogsiiata Boaa Moxe ga
AocTurHe makc. 60°C, He JoKocBaWTe TpbL6UTe 3a Boga Au-
PEKTHO C ronu pbLe.

3a6enexka:
YacTu, KOUTO M3NCKBAT PeIOBHA UHCNEKUUs!
n Bw -
Yactn
npoBepka HOCTN
MpeanaseH knanaH (3 6apa) |1 roanHa Mpw 3agBkBaHe

KnanaH 3a perynupate Ha (pBYHO 3aBbPTaHe | knanaHsbT 6rokupa u pas-
TemnepaTyparta 1 MoHWKaBa- |Ha konyeTo) LWINPUTENHNST Cb/l MOXE
He Ha HansraHeTo na u3byxHe.

10



6. BogonpoBoaHu Tpb6U

6.4. HanuyeH anana3oH (Ae6UT Ha BopaTta, Temn. Ha ob6paTHaTa BoAa)

W OTonneHue
PUZ-WM50VHA(-BS)

MurumanKa TemnepaTypa Ha oGpaTHata Bofia NpeaiBky KONUYECTBOTO BOA B CUCTEMATa

21,0 Hanuyen guanasoH
5 L (7L~121L)
$19,07 ' — = = o o
3 170
s i
c 150
] i (12L~171)
S 13,0 - |
g 1o -
2 11,0 17 L~22 L
" F 2
3 90
e i (Han22L)

7,0

50 R

7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

[lebut Ha BogaTa [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Munumanna Temneparypa Ha BOfja NpezsuA 080Aa B

23,0

Hanuuen avanasoH
(10L~151L)

b -,
_——,
i -
-

20,0

17,0 3=~ -
[ oo (5250

e mmn.
e SN

11,0 (Han400)

]

(25L~401L)

Temn. Ha obpatHata Boaa [°C]

8,0

50 PO T TR S T T ST SN T SO SO T T S N
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
[le6uT Ha BogaTa [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

MuHuManHa Temneparypa Ha BOAa npeasna 0BOdaB
26,0 -
L \'
~. -~ HanuueH ananasoH
— i R N (15L~25L)
o 230 - i
S ~
g N
8 ~
@ 200 _—
© A Sea
£ S 25 L~40 L
@ 3 Rl T ( )
Q. - -
S 17,0
2 - (40 L~60 L)
g 5
o 140 (Hap 60 L) —]
o b

12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
[ebut Ha Bogata [L/min]

3abenexka:
Wsbsareaiite

no Bpeme Ha np ypa no

B npoTuBeH cnyyvait BLHLWHOTO TANO HAMa Aa 6bAe pa3mpa3eHo B AOCTaTb4Ha CTeneH u/unu

11

W OxnaxpaHe
PUZ-WM50VHA(-BS)

MuHumanHa Temneparypa Ha obpaTHata BOAa NPeBMA KOMMYECTBOTO BOAA B cUCTEMaTa
23,0

Hanuyen avanasoH
20,0 (7L~12L)

b e s o e s o e e e e

o
5
g 17,0
2 i
e
g R
£ 14,0 \
g i
'8 - (12L~171)
e 11,0
= i
5 |
= 80
so b v 0 0
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

[ebut Ha BogaTa [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

MuHumanHa TemnepaTypa Ha obpaTHaTa BoAa NpeaByA KONMYECTBOTO BOAA B CHCTeMaTa

15,0

\ Hanuuen AnanasoH
13,0 \
11,0

9,0

7,0

Temn. Ha obpatHata Boaa [°C]

10 12 14 16 18 20 22 24 26
[e6uT Ha BogaTa [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

MunumanHa Temneparypa Ha oGpatHaTa Boja npe/sKz KONMYecTBOTO BOAa B CUCTEMaTa

17,0
\ Hanuyen AaunanasoH
O 150
SN
2 130
©
o I
s \
g e \
Q.
E I
o
o 9,0
: : o—
g 10
14 19 24 29 34 39

[ebuT Ha Bogata [L/min]

BT Ha BbLTP TANO MOXe Aa 3aMpb3He.



7. Enektpuyecku pabotm

7.1. BeHwHo Tano (Fig. 7-1, Fig. 7-2) W Epxodhaska
@ OTcTpaHeTe CepBU3HUA NaHer.
@® OnposopeTe kabenuTe, kaTo HanpasuTe cripaska ¢ Fig. 7-1 v Fig. 7-2.

B Tpudasna

® BuTpewro 0
(MHTepdeiicen Moayn/perynatop Ha
Temneparypata Ha notoa)
® BbHLWHO TANO

:\® © [MCTaHUMOHHO ynpasneHne
© naseH npeskniousaten
(Mpekbesay 3a yTeuka KbM 3ems)

3a saxpanBane © 3ems

. Fig. 7-2
Fig. 7-1
® Knemopea
© Knemopen 3a BbTPelHO/BLHWHO cabpasaHe (S1, S2, S3)
® CepauseH naren
3aszemuTenta knema

) OnposopeTe kaGenuTe Taka, Ye Aa HAMAT KOHTAKT C LeHTbPa Ha CepBU3HUA NaHen.

® 0@

3abenexka:
Ako npeanasHoOTO NMaTHO 3a eneKTpuyeckara KyTUs e CBaneHo no BpemMe Ha 06-
He WTe Aa ro BLP! Ha my.

/N\ BHUMAHMUE:

HenpemeHHo MoHTupaiTe N-nuHus. Jluncarta Ha N-nuHus
MoXe Aa AoBeAe A0 NoBpena Ha TANOTO.

12



7. Enektpuyecku pabotm

7.2. Enektpu4yecko okabensiBaHe Ha MACTO

Mopaen Ha BbHWHOTO TAMo WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
~IN (eaurnden), ~IN (eaurinien), ~IN (eavnnden), ~IN (eavHiden), 3N~ (3 ph 4-kabenen),
Ene: IECKO 3axpaHBaHe Ha I0TO [e} P!
NICKTPUNECKO 3AXPAHBAE HA BLHLIHOTO TAN 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V.
BxopeH KanauuTeT, BLHLLHO TAMO - rNaBeH NPeBKioY- 1 16A 16A 25A 2A 16A
saren (Mpekbesay)
x EnexTpuyecko 3axpaHBaHe Ha BbHLU- 3% Mak. 1,5 3% MuH. 2,5 3 % MUH. 2,5 3 x MuH. 4 5% MuH. 1,5
lgNE HOTO TANO
S E [BuTpewno Tano-BuHwWHO TANO 2| 3% 1,5 (nonocku) 3% 1,5 (noniockn) 3% 1,5 (noiochn) 3% 1,5 (noiochn) 3% 1,5 (noiockn)
H
z § Brpelio TAno-BLHuHO THNO, 2ase- 2 1% MUH. 1,5 1% MuH. 1,5 1% MuH. 1,5 1% MuH. 1,5 1% MUH. 1,5
Sz |mssare
o8 |
S8 [Bvcranuonio yipasneme BoTpewro 5| 505 2x03 2%03 | 2xos 2x03
00
s BbHWwHo TAn0 L-N (eaHo) .
230 [Bunumo a0 LN, L2, LEN @<pasno) 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
Zge
S £ 5 [Borpewro 1Ano-BuHwHO TAN0 51-52 2 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
H 'g' & [Burpewno Tsno-BuHiwHo TAN0 S2-S3 4 24VDC 24VDC 24VDC 24VDC 24VDC
T 22 [Mwcranunonro ynpaenenve-Berpewo ., 12VDC 12VDC 12VDC 12VDC 12VDC
TANO
1. H & np C Hait-manko 3,0 mm Mexzy KOHTAKTUTe Bb8 Beeku nonioc. ManonasaiTe peekTHoTokoBa 3awmra (NV).

YBeperTe ce, 4e NPeKLCBAYBLT 3a TOK Ha yTeuKa € CLBMECTUM C N0-BUCOKM XapMOHULIM.
BuHarv uanonseaiiTe NpekbCBaY 3a TOK Ha YTe4ka, KOUTO & CbBMECTUM C MO-BUCOKM XapMOHULM, Thit KaTO TOBa YCTPOWCTBO € 060pyABaHO C UHBEPTOP.
oHa p MOXE 1 MPUYMHY HeNpaBynHa paboTa Ha UHBEpTOpa.

*2.Makc. 45 m

Ako ce uanonssa 2,5 mm? makc. 50 m
Ao ce uanonasa 2,5 mm? u S3 e u3onupak, mac. 80 m

*3. 10-MeTPOBMAT KaBGen e 3aKpeneH B 3a
*4. CtoiHocTute HE BUHArM ca cnpsimo 3ems.
BonTax 24 VDC mexay knemara S3 v knemata S2. Mexay knemn S3 v S1, Tean knemu HE ca i or Tens WM Apyro yCTpoVicTeo.
1. O Ha Te TpsiGBa Aa oTroBaps Ha T€ MECTHU U

L

Ld

No o

3axpaHBawwuTe kabenu n kabenute mMexay MHTepdheiicHNUs Moayn/perynaTopa Ha TemMnepaTyparta Ha NoToKa He Tpsi6Ba Aa ca no-cnabu oT rLe-
KaBu ka6enu ¢ o6BMBKa oT nonuxnoponpex. (KoHcTpykuus 60245 IEC 57)

HenpemeHHo cBbpXeTe kabenute mMexay UHTepdencHUsi Moayn/perynatopa Ha TemnepaTtypata Ha NOTOKa U BBLHIIHOTO TANO AUPEKTHO KbM
Tenara (He ce AONYCKaT MEXANHHU BPb3KH).

MexauHHUTe BpBL3KkKM MOraT Aa AOBEAAT A0 rpewku B y Ta. AKo np BOAA B TOYKaTa Ha MeXAWHHA Bpb3Ka, ToBa MoXe Aa
MPUYUHM HEAOCTATHLYHA U30NALNA KbM 3eMs UITK N0 eNEKTPUYECKM KOHTAKT.

(Ako e BpPb3Ka, B3eMeTe MepKM 3a NpefiOTBPaTABaHe Ha NPOHNKBAHETO Ha BOAa B kabenuTe.)
MOHTMpaﬁTE 3asemsBaHe, No-ABLArO OT Apyrurte Kkabenu.

He narpaxpaiite ¢ enexTp KoeTo ce nn yecro.

W3nonssaiTe Heropumu kabenu 3a 3axpaHBawoTo okaGensBsaHe.

anI okabensiBaHeTo ce yBeperte, Ye kaGenuTe He BNM3aT B KOHTAKT C MeTanHara nnacTMHa unm c BbpXoBeTe Ha BUHTOBeTe.

BaxpaHBaHe
3-nonioceH uonarop
W3onatop

S1 S1 BwTpeluHo Tano
! (VIHTedeeH/»
i ceH moayn

BbHWwHO TAno  S2 . S2 perynartop Ha

I
I TemnepaTypara

S3 L Ha noToka)

VAN NMPEAYNPEXAOEHUE:

- Mpwu okabensiBaHe ¢ ynpaBneHue A Ha knema S3 uma noTeHUMarn 3a BUCOKO HanpexeHue Nopaau KOHCTPYK-
uMsiTa Ha eneKTpuyeckaTa Bepura, KOSITO HsiMa erniekTpuYecka N3onauus Mexay cunoBsaTa NMUHUA U NUHUATA
3a KOMyHUMKaLMOHEH cuUrHasn. 3aToBa, Monsi, U3KIoYeTe NMaBHOTO 3axXpaHBaHe Mo BpeMe Ha o6CcnyXBaHe.
He pokocBainTte knemu S1, S2, S3, koraTo 3axpaHBaHeToO e BKNtoyeHo. Ako TpsibBa Aa ce u3nonssa usonartop
MeXAy BbTPELHOTO U BLHLIUHOTO TANO, U3non3BanTe 3-NMosoceH Tvn.

Hukora He cHaxpaiiTe 3axpaHBalys kaben unu cebpasalyns kaben 3a BbTPELIHOTO/BBHLIHOTO TANO, B NPOTUBEH Crlyyail MOXe Jia Ce NOSiBY NyLUekK, /1a Bb3HUKHE noxap
VNN HeN3NpaBHOCT B KOMyHMKaLMATa.
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8. YnpaBneHue Ha cuctemara

Bapaiite agpeca Ha xnagunHua areHT ¢ nomowta Ha DIP npeskmiovyBatens Ha

BBHLUHOTO TAMO.

SW1 cbyHKUMOHaNHa HacTpolika

3abenexka:

a) Morart aa ce cBbpXaT Ao 6 Tena.
b) U36epeTe eanH Mogen 3a BCUYKK Tena.

c) 3a HacTpoitku Ha DIP npeBkntoyBaTens Ha BbTPELWHOTO TANO BUXKTE PbKO-
Anpec Ha Anpec Ha BO/ICTBOTO 3@ MOHTaX Ha BLTPELHOTO TANO.
SW1 HacTpoiika | xnagunHus SW1 HacTpoiika | xnaaunHus
areHT areHt
ON ON
SeEH| o || 0
34567 34567
ON ON
Sl | o || SEH| o
34567 34567
ON ON
S| o | |NEEH| o
34567 34567
9. Cneuundmkaumm
Mopgen Ha BLHLIHOTO TANO PUZ-WM50VHA PUZ-WMB0VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WM85YAA | PUZ-WM112YAA
BaxpaHBaHe V/®a3za/Hz 230/ EpnHo / 50 400/ Tpu /50
Pasmep (LUl x B x [1) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
HwuBo Ha 3BykoBaTa MoLHOCT *1
(OTonnenue) dB (A) 61 58 60

58 | 60

*1 MNamepeHo npv HoMWHanHa paboTHa YecToTa.
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Poznamka: Tento symbol plati len pre krajiny EU.

Tento symbol je v stilade so smernicou 2012/19/EU &lanok 14 Informécie pre pouzivatefov a prilohou IX.
Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat a

opatovne pouzit.

Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia by sa na konci svojej Zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho odpadu.
Zlikvidujte toto zariadenie spravnym spésobom vo vaSom miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.
V Eurdpskej unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni.

Pomozete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.

/N UPOZORNENIE:

¢ Plyn R32 nevypustiajte do atmosféry:
1. Bezpe€nostné upozornenia

» Pred inStalaciou zariadenia si dokladne precitajte
celu ¢ast’ ,,Bezpecnostné upozornenia®“.

» Pripojenie systému vopred ohlaste autorizované-
mu pracovnikovi dodavatel'a alebo si vyziadajte
jeho suhlas.

» Zariadenie v sulade s normou IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N VYSTRAHA:

Oznacuje upozornenia, ktoré je nutné dodrzat’, aby nevznik-
lo nebezpecenstvo urazu alebo usmrtenia pouzivatela.

/N UPOZORNENIE:

Oznacuje upozornenia, ktoré je nutné dodrzat’, aby ne-
doslo k poskodeniu zariadenia.

VYZNAM SYMBOLOV ZOBRAZENYCH NA ZARIADENI

Po dokon¢eni inStalaénych prac podla informacii v navo-
de na obsluhu vysvetlite zakaznikovi ¢ast ,Bezpecnostné
upozornenia“, pouzivanie a udrzbu zariadenia a vykonajte
prevadzkovu skusku, ¢i zariadenie funguje normalne. Na-
vod na instalaciu aj navod na obsluhu nechajte pouzivate-
lovi. Tieto navody je potrebné odovzdat pripadnym dalSim
pouzivatelom.

@ : Oznacduje Cast, ktord musi byt uzemnena.

/N VYSTRAHA:

Dokladne si precitajte obsah stitkov na hlavnej jednot-
ke.

/A VYSTRAHA

Tento symbol sa vztahuje len na chladivo R32. Typ chladiva je uvedeny na typo-
vom $§titku exteriérovej jednotky.

Ak ide o chladivo typu R32, v tomto zariadeni sa pouziva horfavé chladivo.

Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohrfiom alebo ohrevnou suc¢as-
tou, vzniknu nebezpecné vypary, ktoré sa mézu vznietit.

(Nebezpecenstvo poziaru)

Pred pouzitim zariadenia si dékladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

&7

a NAVOD NA INSTALACIU.

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom ddkladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU

BH

mentacii.

Dalsie informéacie su k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dal$ej doku-

/N VYSTRAHA:

* Zariadenie nesmie instalovat’ pouzivatel. O inStalaciu zaria-
denia poziadajte predajcu alebo autorizovaného technika.
Ak zariadenie nie je nainstalované spravne, moze
dojst’ k aniku vody, zasahu elektrickym priadom ale-
bo k poziaru.

* Pri instalacii postupujte podfa pokynov v navode
na instalaciu a pouzivajte naradie a potrubné spoje
uréené na pouzitie s chladivom R32.

Chladivo R32 v systéme HFC je pod tlakom, ktory

1

dosahuje 1,6-nasobok tlaku beznych chladiv. Ak sa
pouziju potrubné spoje, ktoré nie st uréené pre chla-
divo R32, a zariadenie nie je nainstalované spravne,
potrubie méze prasknut’ a sposobit’ poskodenie ale-
bo zranenia. Okrem toho méze déjst’ k tniku vody,
zasahu elektrickym priadom alebo k poziaru.

« Priinstalacii zariadenia pouzivajte v zaujme bezpe¢-
nosti vhodné nastroje a ochranné prostriedky.
V opac¢nom pripade méze dojst' k urazu.



1. Bezpe€nostné upozornenia

Zariadenie sa musi nainstalovat’ v sulade s pokynmi,
aby sa minimalizovalo riziko poskodenia vplyvom ze-
metrasenia ¢i silného vetra. Nespravne nainstalované
zariadenie méze spadnut’ a sposobit’ Skodu alebo uraz.
Zariadenie sa musi spolahlivo nainstalovat na
konstrukciu, ktora udrzi jeho hmotnost'. Ak je za-
riadenie osadené na nestabilni konstrukciu, moze
spadnut’ a sposobit’ poskodenie alebo zranenia.

V pripade instalacie exteriérovej jednotky do malej
miestnosti je potrebné podniknut opatrenia, aby

v pripade uniku chladiva jeho koncentracia v miest-
nosti neprekrocila bezpe¢nostny limit. Vhodné
opatrenia, ktoré zabrania prekro¢eniu povolenej
koncentracie, konzultujte s predajcom. V pripade
uniku chladiva a nasledného prekrocenia bezpec-
nostného limitu méze vzniknut’ nebezpecenstvo
nedostatku kyslika v miestnosti.

V pripade Uniku chladiva pocas prevadzky vyvetraj-
te miestnost’. Ak sa chladivo dostane do kontaktu

s ohiiom, uvolnia sa jedovaté plyny.

Elektrické zapojenie smie vykonavat’ len kvalifiko-
vany technik v sulade s miestnymi predpismi a po-
kynmi uvedenymi v tomto navode. Zariadenie musi
byt napajané vyhradenym elektrickym vedenim a
musi sa pouzit’ spravne napétie a istice. Elektrické
vedenie s nedostato¢nou kapacitou alebo nesprav-
nym elektrickym zapojenim méze sposobit’ Graz
elektrickym pradom alebo poziar.

Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi
alebo zaskolenymi pouzivatefmi v komerénych priesto-
roch, v prostredi lFahkého priemyslu, na farmach, alebo
na komeréné pouzitie beznymi pouzivatelmi.

Ako vodice pouzivajte len tu uvedené kable. Elek-
trické spoje musia byt realizované spofahlivo a vo-
dice nesmu na svorky prenasat’ ziadny t'ah. Kable
taktiez nikdy nenadpajajte (ak v tomto dokumente
nie je uvedené inak).

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’
k prehriatiu alebo poziaru.

Ak je napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpec-
nosti ho smie vymenit' len vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.
Zariadenie je potrebné instalovat’ v sulade s miest-
nymi pravnymi predpismi pre elektroinstalaciu.
Kryt svorkovnice exteriérového zariadenia musi byt’
riadne pripevneny. Ak kryt nie je spravne nainstalova-
ny a do zariadenia vnikne prach a vlhkost, hrozi riziko
urazu elektrickym pradom alebo poziaru.

Pri inStalacii, premiestiiovani alebo servise exterié-
rovej jednotky pouzivajte na plnenie chladivovych
potrubi len uréené chladivo (R32). Nemiesajte ho
so ziadnym inym chladivom a dbajte, aby v potru-
biach neostal ziadny vzduch.

V pripade zmiesania chladiva so vzduchom méze
dojst’ k abnormalnemu zvyseniu tlaku v chladivo-
vom potrubi a nasledne k vybuchu alebo inému
nebezpecenstvu.

Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v sys-
téme sposobi zlyhanie mechaniky, nespravne
fungovanie systému alebo poruchu zariadenia.

V najhor§om pripade to moze viest' k vaznemu
naruseniu bezpeénosti fungovania vyrobku.
Pouzivajte len prisluSenstvo schvalené spoloénost'ou
Mitsubishi Electric a o jeho instalaciu poziadajte pre-
dajcu alebo autorizovaného technika. Ak prislusen-
stvo nie je nainStalované spravne, méze dojst’ k iniku
vody, zasahu elektrickym pradom alebo k poziaru.
Nemodifikujte zariadenie. Opravy konzultujte s pre-
dajcom. Ak zmeny alebo opravy nie su vykonané
spravne, moze dojst’ k uniku vody, zasahu elektric-
kym prudom alebo k poziaru.

Pouzivatel sa nesmie nikdy pokusat’ o opravu za-
riadenia ani jeho premiestnenie. Ak zariadenie nie
je nainstalované spravne, moze dojst’ k uniku vody,
zasahu elektrickym pradom alebo k poziaru. Ak
treba exteriérovu jednotku opravit’ alebo premiest-
nit’, poziadajte o to predajcu alebo autorizovaného
technika.

Po dokonceni instalacie skontrolujte, ¢i nikde
neunika chladivo. Ak by chladivo unikalo do miest-
nosti a priSlo do kontaktu s plamerfiom v ohrievaci
alebo varici, dojde k uvolneniu jedovatych plynov.
Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie procesu
rozmrazenia alebo na éistenie, nez odporuca vyrobca.
Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov
vznietenia s nepretrzitou prevadzkou (napr. otvore-
ny ohen, zapnuty plynovy spotrebi¢ alebo zapnuty
elektricky ohrievac).

Neprepichujte ani nehadzte do ohna.

Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.

Je nutné dodrzat’ vnutrostatne predpisy tykajuce
sa plynovych instalacii.

VsSetky vetracie otvory chraiite pred upchatim.

O V pripade, ze chladivové potrubie natvrdo spajkujete,

nepouzivajte nizkoteplotnu spajkovaciu zliatinu.

O Pri spajkovani natvrdo zaistite dékladné vetranie

miestnosti.

Presvedcte sa, Ci v blizkosti nie su Ziadne nebezpec-
né alebo horfavé latky.

Pri vykonavani prac v uzavretej miestnosti, malej
miestnosti alebo na podobnom mieste sa pred za-
catim prac uistite, ¢i nedochadza k ziadnemu utniku
chladiva.

V pripade nahromadenia sa uniknuté chladivo moze
vznietit’ alebo sa mézu uvolnit’ jedovaté plyny

© Zariadenie skladujte v dobre vetranej miestnosti

podobnej velkosti ako miestnost’, v ktorej sa ma
pouzivat'

O Na mieste, kde sa vykonava instalacia exteriérovej

jednotky, jej oprava alebo iné prace s nou, sa nesmu
nachadzat’ plynové spotrebice, elektrické ohrievace
a iné zdroje vznietenia (otvoreného ohna).

Ak sa chladivo dostane do kontaktu s ohriom,
uvolnia sa jedovaté plyny.

O Pocas prac a prepravy nefajcite.
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1. Bezpe€nostné upozornenia

1.1. Pred instalaciou

/N UPOZORNENIE:

Nepouzivajte zariadenie v nestandardnom prostre-
di. V pripade nainstalovania exteriérovej jednotky
v priestoroch vystavenych pare, prchavym olejom
(vratane strojovych) alebo plynom s obsahom siry,
v priestoroch s vysokym obsahom soli, napriklad
pri morskom pobrezi, ako aj v oblastiach, kde bude
zariadenie prikryté snehom, sa moéze jej vykonnost’
vyrazne znizit’ a vnatorné ¢asti sa moézu poskodit..
Zariadenie neinstalujte na mieste, kde méze dojst’
k tniku, vzniku, prideniu alebo hromadeniu horla-
vych plynov. V pripade nahromadenia horfavych
plynov v okoli zariadenia moéze dojst’ k poziaru
alebo vybuchu.

Exteriérova jednotka pri kureni produkuje kondenza-
ciu. Ak by takato kondenzacia mohla spdsobit’ posko-
denie, okolo exteriérovej jednotky zabezpecte drenaz.
Odstrante fixacné prvky kompresora podrfa UPO-
ZORNENIA pripevneného na zariadeni. Prevadzka
jednotky s namontovanym fixaénym prvkom spéso-
bi zvy$eny hluk.

.

Pri inStalacii zariadenia v nemocnici alebo komuni-
kacnych kancelariach pocitajte s hlukom a elek-
tronickym rusenim. Invertory, domace spotrebice,
vysokofrekvenéné zdravotnicke pristroje a radio-
komunikaéné zariadenia mézu sposobit’ poruchu
alebo zlyhanie exteriérovej jednotky. Exteriérova
jednotka moze taktiez rusit’ zdravotnicke pristroje,
nepriaznivo ovplyvnit zdravotnu starostlivost’ a
c¢innost’ komunikaénych zariadeni alebo znizit’
kvalitu zobrazenia na displejoch.

Pocas prevadzky jednotky méze byt na nadstavci
potrubia citit’ vibracie alebo pocut’ zvuk prudiaceho
chladiva. Potrubie podla moznosti neinstalujte na
tenké steny a zabezpecéte zvukovi izolaciu, napr.
kryt potrubia a pod.

1.2. Pred instalaciou (premiestnenim)

/N UPOZORNENIE:

Pri preprave alebo instalacii davajte na jednotky
velky pozor. Na manipulaciu s jednotkou su potreb-
né dve alebo viac osé6b, ked'ze vazi viac ako 20 kg.
Nedrzte balenie za baliace pasky. Pri vytahovani
jednotky z obalu a jej premiestiiovani si nasadte
ochranné rukavice, pretoze by ste si mohli zranit’
ruky o rebra alebo hrany inych dielcov.

Obalové materialy bezpeénym spoésobom zlikviduj-
te. Casti obalovych materialov, ako st klince alebo
iné kovové ¢i drevené ¢asti, m6zu sposobit’ porane-
nie alebo iny Uraz.

Na zakladni a pripojkach exteriérovej jednotky tre-
ba pravidelne kontrolovat’ uvolnené €asti, praskliny
alebo iné poskodenia. Ak sa takéto zavady neopra-
via, jednotka méze spadnut’ a sposobit’ poskodenie
alebo zranenia.

Exteriérovu jednotku necistite vodou. Mohlo by
dojst’ k zasahu elektrickym pradom.

1.3. Pred elektrickym zapojenim

/\ UPOZORNENIE:

Nezabudnite nainstalovat’ isti¢e. Ak nie su nainstalova-
né, moéze dojst’ k zasahu elektrickym pradom.

Na elektrické vedenia pouzite Standardné kable
s dostato€nou kapacitou. V opaénom pripade méze
dojst’ k skratu, prehriatiu alebo k poziaru.

Pri inStalacii elektrickych vedeni kable nenat'ahujte.
Ak su spoje uvolnené, kable sa m6zu pretrhnut’ ale-
bo porusit’a méze dojst’ k prehriatiu alebo k poziaru.

Nezabudnite zariadenie uzemnit. Uzemnovaci vodi¢
nepripajajte k plynovému ani vodovodnému potru-
biu, bleskozvodom ani k uzemrovacim vodi¢om
telefonu. Ak zariadenie nie je spravne uzemnené,
modze dojst’ k zasahu elektrickym pradom.

Pouzite istice (zemny vypinaé, izolacny spinac¢ (+
poistka typu B) a prevadzkovy isti¢) s uvedenou
kapacitou. V pripade pouzitia istiCov s va¢Sou kapa-
citou, nez je uvedena, moéze dojst’ k poruche alebo
poziaru.



1. Bezpe€nostné upozornenia

1.4. Pred spustenim skusSobnej prevadzky

/\ UPOZORNENIE:

Najneskor 12 hodin pred spustenim prevadzky zap-
nite hlavny vypinaé¢. Spustenim prevadzky ihned’
po zapnuti hlavného vypinaca by ste mohli vazne
poskodit’ vnutorné sucasti. Poc¢as prevadzkovej
sezény nechajte vypina¢ zapnuty.

Pred spustenim prevadzky skontrolujte, ¢i su
spravne namontované vsetky panely, chranice

a d'al$ie ochranné ¢&asti. Casti, ktoré sa otacaju,
zohrievaju alebo su pod vysokym napétim, mézu
sposobit’ uraz.

Ziadneho vypinaéa sa nedotykajte mokrymi rukami.
Mohlo by déjst’ k zasahu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky sa holymi rukami nedotykajte
chladivového potrubia. Chladivové potrubia su ho-
rice alebo studené, v zavislosti od stavu pretekaju-
ceho chladiva. Ak sa dotknete potrubi, hrozi riziko
popalenia alebo omrzlin.

Po zastaveni prevadzky pockajte aspon pat’ minat,
az potom vypnite hlavny vypinaé. V opaénom
pripade moéze dojst’ k uniku vody alebo k poruche.

1.5. Pouzivanie exteriérovych jednotiek s chladivom R32

/N UPOZORNENIE:

Nepouzivajte iné chladivo nez R32. Ak sa pouzije
iné chladivo, chlér spésobi zhorsenie kvality oleja.
Pouzivajte nasledujuce naradie konkrétne urcené
na pouzitie s chladivom R32.

Pri pouzivani chladiva R32 je potrebné nasledujtce
naradie. V pripade akychkolvek otazok sa obratte
na najblizSieho predajcu.

Naradie (pre R32)

Manometer Pertlovacka

Plniaca hadica Meradlo na nastavenie velkosti

Detektor niku plynu Adaptér vakuovej pumpy

Elektronicka vaha na dopifianie

Momentovy klu¢ chiadiva

Urcite pouzite spravne naradie. Ak do chladivovych
potrubi vnikne prach, necistoty alebo vihkost’, méze
dojst’ k znehodnoteniu chladiaceho oleja.



2. Miesto inStalacie

OK
Qé

OK

Nespravne

(mm)
Modely A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Volba miesta na instalaciu exteriérovej jednotky
© Chladivo R32 je — rovnako ako iné chladiva — tazsie ako vzduch, preto ma ten-
denciu akumulovat sa pri zemi (v blizkosti podlahy). Ak sa chladivo R32 naaku-
muluje v blizkosti podlahy v malej miestnosti, méze dosiahnut' koncentraciu, pri
ktorej je horfavé. Aby nedoslo k jeho vznieteniu, dbajte na udrziavanie bezpecné-
ho pracovného prostredia dostatoénym vetranim. V pripade zistenia tniku chla-
diva v miestnosti alebo priestore s nedostatoénym vetranim nepouzivaijte v tomto
prostredi otvoreny ohen, aZ kym priestory riadne nevyvetrate.
Vyhybajte sa miestam vystavenym priamemu sine¢nému svetlu alebo inym zdro-
jom tepla.
Vyberte miesto, kde hluk vydavany zariadenim nebude rusit susedov.
Vyberte miesto, ktoré umozriuje jednoduchy pristup k vedeniu a potrubiu napaja-
cieho zdroja a interiérovej jednotky.
Vyhybajte sa miestam, kde méze dojst k tniku, vzniku, pradeniu alebo hromade-
niu horfavych plynov.
Pocas prevadzky moze z jednotky vytekat voda.
Vyberte rovné miesto, ktoré dokaze zniest hmotnost a vibracie jednotky.
Vyhybajte sa miestam, kde moze dojst k pokrytiu jednotky snehom. V oblastiach,
kde sa ocakava silna vrstva snehu, je potrebné vykonat $pecialne opatrenia — ako
napriklad zvy$enie miesta inStalacie alebo instalacia veka na privod vzduchu, kto-
ré zabrani zablokovaniu privodu vzduchu snehom alebo vyfukovanie priamo proti
nemu. M6Ze tym dojst k zniZeniu prietoku vzduchu a k naslednej poruche.
Vyhybajte sa miestam, ktoré su vystavené oleju, pare alebo plynom s obsahom siry.
Pri preprave exteriérovej jednotky pouZite transportné riucky. Ak sa jednotka pre-
nasa odspodu, méze déjst k pricviknutiu rik alebo prstov.
© Exteriérové jednotky instalujte na miestach, kde je aspori v jednom zo $tyroch
smerov volny priestor a kde je dostatok miesta bez vytvarania vystupkov. (Fig.
2-1)

/\ UPOZORNENIE:

¢ Systém uzemnite.
Zemniaci vodi¢ nepripajajte k plynovému potrubiu,
vodi¢u vodovodného potrubia ani k uzemrova-
ciemu vodicu telefénu. Chybné zemnenie méze
sposobit’ zasah elektrickym pradom.

* Neinstalujte zariadenie na mieste, kde unikaju
horfavé plyny.
V pripade uniku plynu a jeho nahromadenia v
oblasti okolo zariadenia méze dojst’ k vybuchu.

¢ V zavislosti od miesta instalacie (na vihkom mies-
te) nainstalujte zemny istic.
Instalacia bez zemného istica moze sposobit’ zasah
elektrickym pradom.

* Vykonajte instalaciu odtoku a potrubi riadne podla
navodu na instalaciu.
V pripade chyby v odtoku alebo potrubiach méze
zo zariadenia kvapkat’ voda, a méze doéjst’' k zmaca-
niu a poskodeniu predmetov v domacnosti.

¢ Upevnite previeéni maticu momentovym kfdéom
podla tohto navodu.
Ak prevleénu maticu dotiahnete prilis, po dlhSej
dobe sa mdze zlomit’ a sposobit’ Unik chladiva.

2.2. Vonkajsie rozmery (Exteriérova jednotka) (Fig. 2-2)



2. Miesto inStalacie

2.3. Priestor na vetranie a servis

2.3.1. Instalacia na veternom mieste

Pri instalacii exteriérovej jednotky na strechu alebo iné miesto, ktoré nie je

chranené pred vetrom, nasmerujte vystup vzduchu jednotky tak, aby nebol priamo

vystaveny silnym vetrom. Silny vietor vstupujtci do vystupu vzduchu by mohol
brzdit normalny tok vzduchu a spdsobit’ poruchu.

Niz8ie su uvedené tri priklady opatreni voci silnym vetrom.

@ Vystup vzduchu nasmeruijte na najbliz§iu dostupnu stenu, do vzdialenosti
priblizne 35 cm od nej. (Fig. 2-3)

@ Ak je jednotka nainstalovana na miesto, kde mozu do vystupu vzduchu priamo
vstupovat silné vetry spésobené napr. tajfinom, nainstalujte volitelny vzducho-
vy kryt. (Fig. 2-4)
® Kryt vystupu vzduchu

@ Pokial je to mozné, jednotku umiestnite tak, aby vystup vzduchu fuikal kolmo na
smer sezénneho vetra. (Fig. 2-5)
® Smer vetra

2.3.2. Pri instalacii jednej exteriérovej jednotky (pozri poslednu stranu)
Minimalne rozmery st uvedené dalej, s vynimkou skratky Max., ktord oznacuje
maximalne rozmery.
V kazdom pripade postupujte podla obrézkov.
@ Prekazky len zozadu (Fig. 2-6)
@ Prekazky len zozadu a zhora (Fig. 2-7)
+  Neinstalujte volitelné kryty vystupu vzduchu pre prietok vzduchu smerom nahor.
® Prekazky len zozadu a po stranéch (Fig. 2-8)
@ Prekazky len spredu (Fig. 2-9)
® Prekazky len spredu a zozadu (Fig. 2-10)
® Prekazky len zozadu, zo stran a zhora (Fig. 2-11)
+ Neinstalujte volitelné kryty vystupu vzduchu pre prietok vzduchu smerom nahor.

2.3.3. Pri instalacii viacerych exteriérovych jednotiek (pozrite si po-
slednu stranu)
Medzi jednotkami ponechajte 50 mm alebo viac miesta.
V kazdom pripade postupujte podla obrazkov.
@ Prekazky len zozadu (Fig. 2-12)
® Prekazky len zozadu a zhora (Fig. 2-13)
+ Vedla seba nesmu byt nainstalované viac nez 3 jednotky. Okrem toho ponechajte priestor
podla obrazka.
+ Neinstalujte volitelné kryty vystupu vzduchu pre prietok vzduchu smerom nahor.
® Prekazky len spredu (Fig. 2-14)
@ Prekazky len spredu a zozadu (Fig. 2-15)
® Paralelné umiestnenie jednej jednotky (Fig. 2-16)
Pri pouziti volitelného krytu vystupu vzduchu nainstalovaného pre prietok vzduchu
smerom nahor je odstup 500 mm alebo viac.
® Paralelné umiestnenie viacerych jednotiek (Fig. 2-17)
Pri pouziti voliteného krytu vystupu vzduchu nainstalovaného pre prietok vzduchu
smerom nahor je odstup 1 000 mm alebo viac.
@ Umiestnenie jednotiek na seba (Fig. 2-18)
« Jednotky sa dajii naskladat na seba az do vysky dvoch jednotiek.
+ Vedla seba nesmu byt nainstalované viac nez 2 jednotky naskladané na sebe. Okrem
toho ponechaijte priestor podra obrazka.




2. Miesto inStalacie

©2.4. Minimalna instalaéna plocha

Ak je nevyhnutne potrebné nainstalovat jednotku na mieste, kde st vSetky Styri smery uzavreté, alebo v priehlbine, overte, ¢i miesto vyhovuje jednému z tychto nakresov
(A, B alebo C).

Poznamka: U&elom tychto opatreni je bezpeénost, nie zarugenie technickych parametrov.
A) Zabezpecte dostatocny priestor na indtalaciu (minimalna indtalacna plocha Amin).

InStalécia je moZna na mieste, kde je zabezpecena aspor instalaéna plocha Amin uréena podla mnoZstva chladiva M (chladivova néplfi od vyroby + chladivo doplnené na
mieste).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Instalécia je mozna v priehlbine hibokej = 0,125 [m].

Vyska od dna maximalne 0,125 [m] Vyska od dna maximalne 0,125 [m]

C) Vytvorte dostatocne velky otvor na vetranie.
- Sirka otvoru musi byt aspori 0,9 [m] a jeho vyska musi byt aspoi 0,15 [m].
Spodny okraj otvoru véak moze byt vo vyske maximalne 0,125 [m] od dna priehlbiny v mieste instalacie.
Plocha otvoru musi byt volna aspoi na 75 %.

Otvorené aspoii na 75 %

Vyska V aspori 0,15 [m]
Sirka § aspoii 0,9 [m]

Vyska od dna najviac 0,125 [m]



3. Instalacia exteriérovej jednotky

(mm) * Aby ste predisli pocas prevadzky klepotavym zvukom, jednotku nainstalujte na
pevny a rovny povrch. (Fig. 3-1)
<Parametre podkladu>
Skrutka v podklade M10 (3/8")
Hribka beténu 120 mm
Dizka skrutky 70 mm
Nosnost' 320 kg
« Zabezpecte, aby skrutka v podklade vyticala od spodnej Casti zakladne
max. 30 mm.
« V naro¢nych podmienkach uchytte zakladriu jednotky do podkladu $tyrmi
skrutkami M10.
Instalacia exteriérovej jednotky
+ Neblokujte odvetranie. Pri zablokovanom odvetrani méze déjst k staZeniu
@® Skrutka M10 (3/8") prevadzky a k poruche.
oT— ® Zakladia « Ak to instalacia jednotky vyZaduje, okrem zakladne jednotky pouZite na uchyte-
« © Co najdihsi usek. nie drétov a pod. indtalacné otvory na zadnej strane jednotky. Priamo na mieste
é . © Odvetranie zaskrutkujte samorezné skrutky (25 x 15 mm menej).
T ® Zasadte hlboko do zeme
-
VYSTRAHA:
.
¢ Zariadenie sa musi spol'ahlivo nainstalovat’ na
konstrukciu, ktora udrzi jeho hmotnost'. Ak je za-
riadenie osadené na nestabilni konstrukciu, moze
spadnut’ a sposobit’ poSkodenie alebo zranenia.
¢ Zariadenie sa musi nainstalovat’ v sulade s po-
kynmi, aby sa minimalizovalo riziko posSkodenia
vplyvom zemetrasenia €i silného vetra. Nespravne
Modely WM50 Modely WM60/85/112 nainstalované zariadenie moze spadnut’ a sposobit’
Min. 360, 600 | 600  Min.500, 600 ‘ Skodu alebo uraz.
e (L e
| | | | L | L |
T T d UPOZORNENIE:
Min. 10][175 M h Min. 50225 @ h "
950 . - . x P
e  Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok,
Fig. 3-1 aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy hluk a

vibracie.

4. Odstranenie fixaénych prvkov kompresora (iba model PUZ-WM112*AA)

@ VRCHNY KRYT (3 SKRUTKY) « Pred spustenim prevadzky zariadenia je nutné siat VRCHNY KRYT a PREDNY
? R KRYT a odstranit fixatné prvky kompresora. (Fig. 4-1)
x

@ UPOZORNENIE NA
VYSTELKY ODSTRANTE V TOMTO PORADI

@ %4.@#@4.@»@#\%#@

® PREDNY KRYT
(SKRUTKY)

© ZADNA
VYSTELKA-B

ODSTRANENE SUCASTI
UZ NIE SU POTREBNE.

i g

@x1

®
LAVA VYSTELKA - L

®
PRAVA VYSTELKA -R.

LEN VPREDU
- .
@ MATICE 'Iﬂ‘
@x1 @x1
® T o 1
DRZIAKY : S
NOZIGIEK—T ‘ ®x2 ®x1

Fig. 4-1



4. Odstranenie fixaénych prvkov kompresora (iba model PUZ-WM112*AA)

@ VRCHNY KRYT + Po odstraneni fixaénych prvkov kompresora nezabudnite dotiahnut matice a vra-
tit VRCHNY KRYT a PREDNY KRYT spat na miesto. (Fig. 4-2)
POSTUP SPATNEJ MONTAZE
O=@—=0
UTAHOVACI MOMENT
SKRUTIEK
1,5+£0,2N'm
Vi
@ UTAHOVACI & .
MOMENT MATIC Poznamka: o N
4+0,4Nem « Tento postup sa vztahuje na nasledujice modely.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/N UPOZORNENIE:

* Ak neodstranite fixacné prvky kompresora, moze to
mat’ za nasledok zvysenie prevadzkového hluku.

/N VYSTRAHA:

¢ Pred odstranenim fixaénych prvkov kompresora
nezabudnite vypnut’ vypinac. V opaénom pripade
sa kryt kompresora dostane do kontaktu s elektric-
kymi sticast'ami, €o méze viest’ k poruche.

5. InsStalacia odtokového potrubia

Pripojenie odtokového potrubia k exteriérovej jednotke
Ak sa vyzaduje pouzitie odtokového potrubia, pouZite odtokovy vyvod alebo odtokovt misku (volitelne).

WM50 [ WM60 WM85 WM112
Odtokovy vyvod PAC-SG61DS-E
Odtokova miska PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. InStalacia vodného potrubia

6 1. Spojenie vodného potrubia (Fig. 6-1)

Pripojte vodné rurky k privodu a vyvodu

(paralelna skrutka na 1-palcové vodné potrubie (ISO 228/1-G1B)).
Polohu privodu a vyvodu znazoriuje Fig. 6-1.

Na privode vody namontujte hydraulicky filter.

Maximélny pripustny moment na spojoch vodného potrubia je 50 N-m.
Po instalécii skontrolujte, ¢i voda neunika.

Pozadovany privodny tlak vody je 0
Privadzana voda musi mat teplotu

Poznamka:
Rychlost’ pradenia vody v potrubi by nemala presahovat’ uréité limity (pod-
I'a materialu), aby nedochadzalo k erézii, korézii a nadmernému hluku.
Obzvlast’ davajte pozor na vyhotovenie tenSich potrubi, ohybov a podob-
nych miest, v ktorych méze voda prudit’ rychlejsie.

Napr. med: 1,5 m/s
Pri spajani kovovych rdrok z roznych materlalov nezabudnite spoje izolo-
vat, aby a k
Nastavte systém na mieste tak, aby teplota a prietok vody boli v pripustnom
rozsahu podrla nasich technickych tudajov a dalSich poziadaviek.
V pripade pouzivania zariadenia mimo pripustnych rozsahov sa jeho sucas-
ti mézu poskodit’.

6.2. Pozadovana kvalita vody

* Voda v systéme musi byt ¢ista s hodnotou pH 6,5 — 8,0.
Maximalne hodnoty st nasledovné:

Vépnik: 100 mg/l

Chlér: 100 mg/l

Zelezo/mangan: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

@ Vyvod vody

® Privod vody

6.3. Minimalne mnozstvo vody
Postupuijte podla navodu na instalaciu interiérovej jednotky.

Fig. 6-1

Poznamka: Nezabudnite vykonat’ opatrema na ochranu vodného potrubného
ysté pred ych rarok, zalozny

Cerpaci systém, p ¢ % etyléngly
Cistej vody).
Vodné potrubie riadne V pripade j izolacie

sa moze znizit' vykonnost’ zariadenia.

/N VYSTRAHA:

Kedze vystupna teplota vody moéze dosiahnut’ az 60 °C,
nedotykajte sa vodného potrubia vofnou rukou.

Poznamka:
Sucasti, ktoré vyzaduju pravidelnu kontrolu

Sucasti Interval kontroly |MoZné poruchy
Pretlakovy ventil (3 bar) 1 rok Pretlakovy ventil moze byt
Poistny ventil teploty a tlaku (ruénym otoéenim | zafixovany a expanzna
gombika) nadrzka moze prasknut
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6. InStalacia vodného potrubia

6.4. Dostupny rozsah (prietok vody, teplota vody pri navrate)

W Kdrenie
PUZ-WM50VHA(-BS)

Miniméalna teplota vody pri navrate podla mnoZstva vody v systéme

23,0

21,0 Dostupny rozsah™]
_ 3 (7L~121)
T 190 - bl B e
g i o
o
® 170
g 5
@
£ 150
5
2 130 (12L~17L)—
g i
5 110 (17 L~221)
3 90
2 90 (nad 22L)

7,0

5,0 S S S S S S S S S—Y

7,0 9,0 11,0 13,0 150

Prietok vody [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimélna teplota vody pri névrate podla mnozstva vody v systéme

23,0
[ - - Dostupny rozsah
-'—._,_ (10L~151)
200 * == o
9 L
K] [ S~
T 17,0 == LT T
: T B
= 14,0 ¥
> |
3 (25L~40 L)
4 [ \
g 1o (had 400
?; : Mimo dostupného rozsahu
~ 80
o b w0
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Prietok vody [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalna teplota vody pri navrate podla mnozstva vody v systéme

26,0 -
L \'
~. ~, Dostupny rozsah
B ., (15L~251)
?230 - Hl TR —pr—
% :~~."~
5 200 hil
g 20, S
= A -
5 i ..-.______ (25L~401L)
° - -
o 17,0
s
£ B (40 L~60 L)
2 L
= 14,0 (nad 60 L) —]
- | Mimo dostupného rozsahu
o b

12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Prietok vody [L/min]

W Chladenie
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalna teplota vody pri navrate podla mnozstva vody v systéme

23,0
- Dostupny rozsah
_ 200 (7L~12L) A
o e
£ 170
s 5
@
<
E 140
z
8 (12L~171L)
s 110
° d 17 L.
) Mimo dostupného rozsahu W
= 80
50 b
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Prietok vody [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalna teplota vody pri ndvrate podla mnozstva vody v systéme

15,0

\ Dostupny rozsah

Teplota vody pri navrate [°C]
© B
o o o

X
=}

o
=}

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Prietok vody [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalna teplota vody pri navrate podla mnozstva vody v systéme

\ Dostupny rozsah

17,0

Teplota vody pri navrate [°C]

50 PR S S S S S S S SR S S S S S
14 19 24 29 34 39
Prietok vody [L/min]

Poznamka:
Pri rozmrazovani dbajte, aby ste sa i mimo .
V opaénom pripade sa exteriérova jednotka nebude d ¢ne a
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7. Elektrické zapojenie

7.1. Exteriérova jednotka (Fig. 7-1, Fig. 7-2) W Jedna faza
@ Zlozte servisny panel.
@® Zapojte kable podrfa Fig. 7-1 a Fig. 7-2.

@ Interiérova jednotka
(Jednotka rozhrania/regulator
teploty prietoku)

® Exteriérova jednotka

© Dialkovy oviadad

@ Hiavny vypinag (Zemny istié)

Pre napajanie ® Uzemnenie

. Fig. 7-2
Fig. 7-1
® Svorkovnica
© Svorkovnica pripojenia interiérovejlexteriérovej jednotky (S1, S2, S3)
® Servisny panel
@ Zemniaca svorka
® Kable vedte tak, aby sa nedotykali stredu servisného panela.

Poznamka:
Ak pocas servisu dojde k odstraneniu ochranného krytu elektrickej skrinky, neza-
budnite ho znova nainstalovat'.

/N UPOZORNENIE:

Nezabudnite nainstalovat’ vodi¢ N. Bez vodi¢ca N by mohlo
dojst’ k poskodeniu jednotky.

12



7. Elektrické zapojenie

7.2. Elektrické zapojenie na mieste instalacie

Model exteriérovej jednotky WMS0V WMB0V W85V WM112V WM85, 112Y
Napaianie exteriérove] jednotk ~IN (1 faza), ~IN (1 faza), ~IN (1 faza), ~IN (1 faza), 3N~ (3 fazy, 4 vodice),
P2y I y 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V
Vstupna kapacita hlavného vypinaca exteriérovej jed- 1 16A 16A 25A 2A 16A
notky (isti¢)
x Napéjanie exteriérovej jednotky 3 xmin. 1,5 3 xmin. 2,5 3 xmin. 2,5 3 x min. 4 5xmin. 1,5
8 Interiérova jednotka — exteriérova jednotka_*2| 3 x 1,5 (s polmi) 3% 1,5 (s poimi) 3x1,5 (s polmi) 3% 1,5 (s pomi) 3% 1,5 (s poimi)
kd — —
o Interiérova jednotka — exteriérova jednotka.,, 1xmin. 1,5 1% min. 1,5 1% min. 1,5 1xmin. 1,5 1xmin. 1,5
] L
2 Dialkovy ovladag — interiérova jednotka___ *3| _ 2 x 0,3 (bez polov) 2% 0,3 (bez pdlov) 2% 0,3 (bez pdlov) 2% 0,3 (bez polov) 2% 0,3 (bez polov)
> Exteriérova jednotka L-N (1 faza)
H Exteriérova jednotka L1-N, L2-N, L3N (3 fizy) "+ 230 V str. 230V str. 230V str 230V str. 230V str.
s -
E g g‘ﬁ”‘;’"va Jednotka — exteriérova jednotka . , 230 V str. 230 V str. 230 V str. 230 V str. 230V str.
2z
3 S [interiérova jednotka — exteriérova jednotka - - - ;
3 .
5 s2-83 4 24Vjs 24Vjs 24 Vjs. 24Vjs 24Vjs
= Dialkovy oviadag — interiérova jednotka 4, 12 Vs. 12Vs. 12Vs. 12 Vs. 12Vs.

*1. Je potrebné zabezpegit vypinaé so vzdialenostou kontaktov aspoii 3,0 mm na oboch péloch. Pouzite zemny istic (NV)
Zabezpedte, aby bol pradovy chranic kompatibilny s vy3simi harmonickymi.
KedZe jednotka je vybavena invertorom, vzdy pouZite pradovy chrani€, ktory je kompatibilny s vy$simi harmonickymi
Pouzitie nevhodného istica moze sposobit nespravnu prevadzku invertora.

*2.Max. 45 m

Pri priereze 2,5 mm? max. 50 m
Pri priereze 2,5 mm? s oddelenou svorkou S3 max. 80 m
*3.10 m vodic je priloZeny v prislusenstve dialkového oviadaca.
*4. Gisla NEPREDSTAVUJU vzdy hodnotu oproti zemi
Medzi svorkami S3 a S2 je napéitie 24 V js. Pokial vak ide o napétie medzi svorkami 3 a S, tieto svorky NIE SU elekiricky izolované transformatorom ani inym zariadenim.

Poznamky:

1.

[

w

No o

Prierezy kablov musia vy ’ platny iestnym a

ym p
Napajacie kable a kable medzi jednotk rozhrania/regula teploty prietoku a exteriérovou jednotkou nesmu byt lah$ie ako ohybné kable s
polychloroprénovym plastom (dlza]n 60245 IEC 57).

Kable medzi j teploty prietoku a exteriérovou jednotkou musia byt' zapojené priamo (bez medzilahlych spojov).

Medzilahlé spoje by mohli spésobit’ komunikacné chyby. Ak by sa do medzilahlého spoja dostala voda, mohlo by to spésobit’ nedostatoénu
izolaciu uzemnenia alebo slaby elekmcky kon!akt

(Ak je p é pouzit’ jte op ia, ktoré ani i iu vody do kablov.)

Nainstalujte uzemnovaci kabel dlhsl ako ostatne kahle

Nepripajajte systém k napajaniu, ktoré sa ¢asto zapina a vypina.

Na privod ajania pouzite asavé kable.

Kabelaz vedte takym spésobom, aby sa nedotykala hrany plechu alebo hrotu skrutky.

Napéjanie 3-pélovy oddelo-
vaci spina¢

Oddelovaci spina¢

S1 S1 Interiérova
' jednotka
Exteriérova ! (Jednotka
. 2
jednotka S 7 S rozhrania/
I
| regulator teploty
S3 ! prietoku)

& VYSTRAHA:

V pripade zapojenia A-ovladania je vysoky napat'ovy potencial na svorke S3 spésobeny konstrukciou
elektrického obvodu, ktory nema elektricku izolaciu medzi elektrickym vedenim a komunikaénym signalnym
vedenim. Pri servise preto vypnite hlavné napajanie. Ak je zapnuté napajanie, nedotykajte sa svoriek S1,

S2 a S3. Ak by sa medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou mal pouzit' oddefovaci spinac¢, pouzite typ

s 3 poImi.

‘Napéjaci kabel ani prepojovaci kabel medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou nikdy nenadpajajte, mohlo by dojst k dymeniu, poZiaru alebo poruche spojenia.
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8. Ovladanie systému

Adresu chladiva nastavte pomocou DIP prepinaca exteriérovej jednotky. Poznamka:
a) Je mozné pripojit’ najviac 6 jednotiek.
Nastavenie funkcii prepinaca SW1 b) Odporii¢ame pouzivat’ jednotky rovnakého modelu.
Nastavenie Adresa Nastavenie Adresa c) Nastavenie DIP prepinaca interiérovej jednotky si pozrite v navode na
prepinaéa SW1 chladiva prepinaga SW1 chladiva inStalaciu interiérovej jednotky.
ON (Zap.) ON (Zap.)
OFF (Vyp.) BHSEE 00 OFF (Vyp.) BEB}H 03
34567 34567
ON (Zap.) ON (Zap.)
OFF (Vyp.) EEEEH 01 OFF (Vyp.) BEEEE‘ 04
34567 34567
ON (Zap.) ON (Zap.)
OFF (Vyp.) BHSEE 02 OFF (Vyp.) BEB}H 05
34567 34567

9. Technické udaje

Exteriérovy model PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Napajanie Vlifaza/Hz 230/jedna/50 400/tri/50
Rozmery (§ x v x h) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Hiadina akustického vykonu *1
(karenie)

dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Merané pri menovitej prevadzkovej frekvencii.
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Megjegyzés: Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez a szimbélum a 2012/19/EU iranyelv 14. ci (F i infori i0k) és a IX. fii az el6i ival van 6

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivalé minGségii anyagok és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottak, melyek Ujrahasznosithatok vagy
tjra felhasznalhatok.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol elkilonitve kell megsemmisiteni.
Kérjlk, a késziiléket megfeleléen, a helyi hulladékgydijtd vagy ujrahasznositd kézpontba eljuttatva selejtezze.

Az Eurépai Uniéban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek szamara kiilon gyjtérendszert hasznalnak.

Kérjik, segitsen megvédeni a kérnyezetiinket!

N\ VIGYAZAT:

* Ne engedje az R32 hiit6kozeget a légkorbe:

1. Biztonsagi 6vintézkedések

A telepités befejezése utan magyarazza el a készilék
,Biztonsagi 6vintézkedéseit” valamint a készilék haszna-
lataval és karbantartasaval kapcsolatos tudnivalokat az
ugyfélnek az Hasznalati kézikdnyvben talalhaté informaci-
Ok szerint, és végezze el a tesztet a normal mikddés biz-
tositdsa érdekében. Mind a Telepitési kézikdnyvet, mind
a Hasznalati kézikdnyvet at kell adni a felhasznalonak
megdrzésre. Ezeket a kézikdnyveket at kell adni a késébbi

A F I GYE LM EZTETES . felnasznaléknak is.

Azokat az 6vintézkedéseket ismerteti, amelyeket a sé- @ : Azt jelzi, hogy az alkatrészt foldelni kell.

riillés vagy halal veszélyének megel6zése érdekében & Z
be kell tartani. FIGYELMEZTETES:

., Olvassa el figyelmesen a féegységen lathat6 cimkéket.
/N VIGYAZAT:

Azokat az dvintézkedéseket ismerteti, amelyeket az egy-
ség karosodasanak megel6zése érdekében be kell tartani.

AZ EGYSEGEN TALALHATO SZIMBOLUMOK JELENTESE
Ez a jelzés csak az R32 hitékdzegre érvényes. A hiitékdzeg tipusa a kultéri egy-

- 89 adattablaja I,
& FlGYELMEZTETEs SHZgaahS:(t'iaké;éagntispzuesrgig32, akkor ez az egység gyulékony hiitékdzeget hasznal.

(Tlizveszély) Ha a hiit6kdzeg szivarog és tlizzel vagy fiit6testtel keril kapcsolatba, karos gazok
keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

@ Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI KEZIKONYVET.

» Az egység telepitése el6tt kotelez6 elolvasni a
»Biztonsagi ovintézkedéseket”.

» Kérjiik, a rendszerre csatlakozas elétt jelentse azt a
szolgaltaté hatésagnak, vagy kérje annak jovahagyasat.

» A berendezés megfelel az IEC/EN 61000-3-12 el6irasnak
(PUZ-WM60/85/112VAA)

@ A szervizelést végz6 szakemberek miikddtetés elétt olvassak el a HASZNALATI KEZIKONYVET és a TE-
LEPITESI KEZIKONYVET.

EE] A HASZNALATI KEZIKONYV, a TELEPITESI KEZIKONYV és a hasonlé dokumentumok tovabbi informa-
cidkat is tartalmaznak.

/\ FIGYELMEZTETES:

* Az egység telepitését tilos a felhasznalonak végez- kézegek nyomasahoz képest 1,6-szoros nyomas alatt
nie. Az egység telepitéséhez kérje a forgalmazoé van. Ha nem kifejezetten az R32 hiitékozeghez késziilt
vagy arra jogosult szakember segitségét. csdszerelvényeket hasznal, és hibasan telepiti az egysé-
A helyteleniil felszerelt egység vizszivargast, ara- get, a csovek felrobbanhatnak, és sériilést, illetve anyagi
mitést vagy tiizet okozhat. kart okozhatnak. Ezenkiviil vizszivargas vagy aramiités

¢ Telepitéshez kovesse a telepitési kézikonyv utasitasa- kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.
it, és hasznaljon kifejezetten az R32 hiitokdzeggel valo * Az egység telepitésekor a biztonsagos munkavég-
hasznalatra gyartott szerszamokat és csészerelvényeket. zés érdekében hasznaljon megfelel6 védoéfelszere-
Az R32 hiitékozeg a HFC rendszerben a szokasos hiito- lést és szerszamokat.

Ennek elmulasztasa sériilésekhez vezethet.
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1. Biztonsagi 6vintézkedések

* Az egységet az utasitasoknak megfeleléen kell be-

szerelni annak érdekében, hogy minimalisra csok-
kentse a foldrengések, tajfunok vagy erés szél altal
okozott karokat. A helyteleniil beszerelt egység le-
eshet, és karokat vagy sériiléseket okozhat.

Az egységet biztonsagosan kell beépiteni egy olyan
szerkezetre, amely képes megtartani sulyat. Ha ins-
tabil szerkezetre szereli fel az egységet, leeshet, és
sériilést, illetve anyagi kart okozhat.

Ha a kiiltéri egységet kis méretii helyiségbe szereli,
tegye meg a sziikséges 6vintézkedéseket, hogy hii-
tékozeg-szivargas esetén a hiitékozeg koncentraci-
6ja a helyiségben ne haladhassa meg a biztonsagi
hatarértéket. Arra vonatkozéan, hogy milyen intéz-
kedéseket érdemes tenni annak érdekében, hogy az
érték ne haladhassa meg a megengedett koncent-
raciot, kérje a forgalmazé tanacsat. Ha a hiitékézeg
szivarog és tullépi a koncentracié hatarat, a helyi-
ség oxigénhiany miatt veszélyessé valhat.
Szell6ztesse ki a helyiséget, ha a hiitékdozeg miiko-
dés kozben szivarog. Ha a hiitékozeg tiizzel keriil
kapcsolatba, mérgez6 gazok keletkeznek.

Minden villamos munkat szakképzett szakembernek
kell végeznie, a helyi elirasok és a jelen kézikonyv
utasitasai szerint. Az egységeket csak erre szolgalé
vezetékrdl kell taplalni, és a megfelelé fesziiltség-
és aramértékii megszakitokat kell hasznalni. Az
elégtelen méreti tapvezetékek, illetve a rossz miné-
ségli villanyszerelési munka miatt aramiités kovet-
kezhet be vagy tiiz keletkezhet.

A késziilék uzletek, a konnylipar és gazdasagok
szakérté vagy képzett felhasznaléi, valamint laikus
felhasznalok altali kereskedelmi hasznalatra késziilt.
Kizarélag a meghatarozott tipusi kabeleket hasz-
nalja bekotésre. A kabelcsatlakozasokat biztonsa-
gosan kell megtervezni, ugy, hogy a csatlakozasok
ne legyenek fesziiltség alatt. Soha ne alkalmazzon
kabelosszekotést a huzalozashoz (hacsak a doku-
mentum masképpen nem utasitja).

A jelen utasitasok be nem tartasa tulmelegedést
vagy tiizet okozhat.

Ha a tapkabel megsériilt, azt a veszély elkeriilése ér-
dekében a gyarténak, a szervizszakembernek vagy
mas hasonlé képesitéssel rendelkezé6 személyek-
nek kell kicserélnie.

A késziiléket az orszagos bekotési elbirasoknak
megfeleléen kell beszerelni.

A kiiltéri egység kapocslécének fedelét erésen kell
rogziteni. Ha a fedél hibasan van felszerelve, ami
miatt por vagy nedvesség keriil az egységbe, ara-
miités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.
Telepitéskor vagy attelepitéskor, illetve a kiiltéri
egység szervizelésekor csak a megadott hiité6ko-
zeget (R32) hasznalja a hiitékézegcsovek feltolté-
séhez. Ne keverje 6ssze mas hiitékozeggel, és ne
engedje, hogy levegé maradjon a vezetékekben.

Ha leveg6 keveredik a hiitékdzeggel, a hiitékézeg-
ben a normalistél eltérd tilnyomas keletkezhet, ami
robbanast és mas veszélyeket okozhat.

A nem a rendszerhez megadott hiitékdozeg hasz-
nalata miatt mechanikai hiba vagy rendszermeg-

O Keményforrasztasnal

hibasodas keletkezhet, vagy az egység leallhat. A
legrosszabb esetben ez sulyos mértékben csok-
kentheti a termék biztonsagat.

Csak a Mitsubishi Electric altal engedélyezett tarto-
zékokat szabad hasznalni, és kérjen meg egy forgal-
mazé6t vagy felhatalmazott szakembert a telepitésiik-
re. A helyteleniil felszerelt tartozékok vizszivargast,
aramiitést vagy tiizet okozhatnak.

Ne modositsa az egységet. A javitasokat illetéen
kérje ki a forgalmazé véleményét. A helyteleniil el-
végzett médositasok és javitasok vizszivargast, ara-
miitést vagy tiizet okozhatnak.

A felhasznalé soha ne probalja megjavitani a készii-
léket, vagy athelyezni azt mashova. A helyteleniil
felszerelt egység vizszivargast, aramiitést vagy ti-
zet okozhat. Ha a kiiltéri egységet javitani kell, vagy
at kell helyezni, kérje meg erre a forgalmazét vagy
egy arra jogosult szakembert.

A telepités befejezése utan gy6z6djon meg arrol,
hogy a hiitékézeg nem szivarog. Ha a hiitékozeg a
helyiségbe szivarog, és érintkezésbe keriil egy fiito
vagy hordozhato6 f6z6eszkoz langjaval, mérgezé ga-
zok szabadulnak fel.

Ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast a kiol-
vasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a tisztitasra,
mint amit a gyarté ajanlott.

A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol
nincs folyamatosan miikodé gyujtoforras (példaul:
nyilt lang, miikodé gazfogyaszté késziilék vagy mii-
kodé elektromos melegité berendezés).

Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.
Felhivjuk figyelmét, hogy a hiiték6zeg nem tartalmaz
illatanyagot.

Be kell tartani a gazokra vonatkozé nemzeti elGira-
sokat.

Minden sziikséges szell6zényilast akadalymente-
sen kell tartani.

O Ne hasznaljon alacsony hémérsékletii forraszanya-

got a hiitokozegcsovek keményforrasztasa esetén.
gondoskodjon a helyiség
megfeleld szell6ztetésérol.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek veszélyes
vagy gyulékony anyagok a kézelben.

Ha a munkat zart helyiségben, kis helyiségben vagy
hasonlé helyszinen végzi, a munka elvégzése el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy nincs hiitéfolyadék-szi-
vargas.

Ha a hiitokozeg szivarog és felhalmozoédik, megy-
gyulladhat vagy mérgez6 gazok szabadulhatnak fel.

O A késziiléket jol szell6ztetett helyiségben kell tarol-

ni, ahol a helyiség mérete megegyezik az iizemelte-
téshez eldirt helyiségével.

O Tartsa tavol a gazégé berendezéseket, elektromos

flitbberendezéseket és mas tlizforrasokat (gyujto-
forrasokat) attol a helytél, ahol a beszerelést, javi-
tast és egyéb, a kiiltéri egységgel kapcsolatos mun-
kakat végzik.

Ha a hiitékozeg tiizzel keriil kapcsolatba, mérgez6
gazok keletkeznek.

O A munkavégzés és a berendezés szallitasa kézben

ne dohanyozzon.
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1. Biztonsagi 6vintézkedések

1.1. Telepités el6tt
A VIGYAZAT:

Ne hasznalja az egységet szokatlan kérnyezetben.
Ha olyan kérnyezetben szereli fel a kiiltéri egységet,
ahol géz, ill6olajok (beleértve a gépolajat) vagy kén-
gaz van jelen, illetve magas a soétartalom (példaul
tengerparton), vagy olyan helyre, ahol ho boritja be,
akkor annak teljesitménye jelentésen csokkenhet,
és karosodhatnak a bels6 alkatrészei.

Ne szerelje be az egységet olyan kornyezetben,
ahol éghet6 gazok szivaroghatnak, keletkezhetnek,
aramolhatnak vagy felhalmozédhatnak. Az egység
koriil 6sszegyiilé éghetd gaz tiizet vagy robbanast
okozhat.

Fiités lizemmodban a kiiltéri egységben kondenzviz
csapodik ki. Ha az ilyen kicsapodas kovetkeztében
fennallhat a karosodas veszélye, okvetleniil gon-
doskodjon a kiiltéri egység koriili vizelvezetésrol.
Tavolitsa el a kompresszor régzitékomponensét az
egységhez mellékelt INFORMACIO alapjan. Az egy-
ség rogzitbkomponenssel egyiitt torténé miikodte-
tése megnovekedett zajjal jar.

Ha az egységet korhazba vagy kommunikacios iro-
daba szereli be, tajékozodjon a zajhatasrol és elekt-
ronikus interferenciarol. Az inverterek, haztartasi
késziilékek, nagyfrekvencias orvosi berendezések
és radiokommunikaciés berendezések a kiiltéri
egység meghibasodasahoz vagy leallasahoz vezet-
hetnek. A kiiltéri egység is hatassal lehet az orvosi
berendezésekre, zavart okozva az egészségiigyi el-
latasban és a kommunikacios eszkozokben, illetve
ronthatja a kijelzé6 megjelenitési mindségét.

Az egység miikodése soran a hosszabitocsovek-
bél razkédas vagy hiitékozeg-aramlasi zaj hallhato.
Lehetéség szerint prébalja meg elkeriilni a csévek
vékony falak stb. mellé torténd telepitését, és hang-
szigetelje a cs6burkolatokat stb.

1.2. Telepités (vagy athelyezés) el6tt
/N VIGYAZAT:

Legyen nagyon o6vatos az egységek szaillitasa és
felszerelése soran. Az egység kezeléséhez két vagy
tobb személy sziikséges, mivel legkevesebb 20 kg-
ot nyom. Ne ragadja meg a csomagolészalagoknal
fogva. Az egység kicsomagolasahoz és mozgata-
sahoz viseljen véddékesztyiit, kiilonben felsértheti
a kezét a kiallé részekkel, élekkel és egyéb alkatré-
szekkel.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat biz-
tonsagosan artalmatlanitsa. A csomagoléanyagok,
példaul a szegek és egyéb fém vagy fa részek szurt
vagy mas jellegii sériilést okozhatnak.

A kiiltéri egység talpat és rogzitéseit rendszeresen
ellenérizni kell, hogy nem lazultak-e meg, illetve
nincs-e rajtuk repedés vagy egyéb sériilés. Ha eze-
ket a hibakat nem javitja ki, az egység lezuhanhat, és
sériilést, illetve anyagi kart okozhat.

A kiiltéri egységet ne tisztitsa vizzel. Fennall az ara-
miités veszélye.

1.3. Elektromos munka elo6tt

N\ VIGYAZAT:

Gy6z6djon meg arrél, hogy vannak telepitve megsza-
kitok. Ha nincsenek, fennall az aramiités veszélye.
Az elektromos vezetékekhez hasznaljon szabva-
nyos, megfelelé6 kapacitasu kabeleket. Ellenkez6
esetben rovidzarlat, tilmelegedés vagy tiiz kelet-
kezhet.

Az elektromos vezetékek telepitésekor gy6zoédjon
meg arrél, hogy a kabelek ne legyenek fesziiltség
alatt. Ha meglazultak a csatlakozdk, a kabelek ki-
eshetnek vagy elszakadhatnak, ami tulmelegedést
vagy tiizet okozhat.

3

Gondoskodjon az egység foldelésérdl. Ne kosse a
foldel6 vezetéket gazcsére, vizvezetékre, villamha-
ritéra vagy telefonhalézat foldel6 vezetékére. A nem
nincs megfeleléen foldelt egység aramiitést okoz-
hat.

Hasznaljon a megadott kapacitassal rendelkez6
megszakitokat (foldzarlat-megszakitét, levalaszto-
kapcsolét (+ B biztositékot) és ontéttburkolat-meg-
szakitot). Ha a megszakité kapacitasa nagyobb a
megadott kapacitasnal, az egység elromolhat vagy
tiiz keletkezhet.



1. Biztonsagi 6vintézkedések

1.4. A prébaiizem inditasa el6tt

N\ VIGYAZAT:

* Kapcsolja be a fokapcsolot tobb mint 12 éraval az
lizemelés megkezdése el6tt. Ha kozvetleniil a halo-
zati kapcsol6 bekapcsolasa utan megkezdi az lize-
meltetést, a bels6 alkatrészek sulyosan karosod-
hatnak. A hasznalati idényben tartsa bekapcsolva a
fokapcsolot.

Az lizemelés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy
az Osszes panel, véddburkolat és egyéb védéelem
megfeleléen legyen felszerelve. A forgo, forré vagy
nagyfesziiltségil alkatrészek sériiléseket okozhat-
nak.

Ne miik6dtesse nedves kézzel a kapcsoldkat. Fenn-
all az aramiités veszélye.

Uzemelés kdzben ne érintse meg puszta kézzel a
hiitékozegcsoveket. A hiitékozegcsovek a benniik
aramlo hiitokozeg allapotatol fiiggéen hol forréak,
hol hidegek. Ha a csévekhez ér, égési vagy fagyasi
sériilést szenvedhet.

A miikodés ledllitasa utan varjon legalabb 6t percet,
miel6tt lekapcsolja a fékapcsolét. Ellenkez6 esetben
viz szivaroghat, vagy elromolhat az egység.

1.5. Az R32 hiitékozeggel miikodo kiiltéri egységek hasznalata
N VIGYAZAT:

Kizarélag R32 hiitokozeget hasznaljon, mast ne. Ha .

masik hiitékozeget hasznal, a klér az olaj romlasat
okozza.

Hasznalja az alabbi, kifejezetten R32 hiit6k6zeghez
tervezett szerszamokat. Az R32 hiitékézeghez az
alabbi szerszamokra van sziikség. Ha barmi kérdé-
se lenne, forduljon a legkézelebbi forgalmazéhoz.

Szerszamok (R32 hiitékézeghez)

Méréoras csaptelep Peremezd szerszam

Feltolt6 tomlé Méretbeallité idomszer

Gazszivargas-ér-

sekeld Véakuumszivattyu-adapter

Nyomatékkulcs Elektronikus hitékozeg-feltoitd

mérleg

Ugyeljen a megfelelé szerszamok hasznalatara. Ha
por, tormelék vagy nedvesség keriil a hiitékozeg-
csovekbe, karosodhat a hiitégépolaj.



2. Telepitési helyszin

OK
Qé

OK

NEM MEGFELELO

(mm)
Modellek A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. A kiiltéri egység felszerelési helyének kivalasztasa
© Mivel az R32 nehezebb a levegénél és mas hiitékézegeknél, hajlamos felgydini a
talprésznél (a padlo kozelében). Ha az R32 felgyiil az aljzatnal, kisebb terii helyi-
ségekben gyulékony koncentracioba stirlisédhet. A meggyulladas elkeriilése vé-
gett megfeleld szell6ztetéssel kell gondoskodni a munkakérnyezet biztonsagarol.
Ha a hiitékozeg szivargasat észleli egy olyan helyiségben vagy teriileten, ahol
nincs megfeleld szell6ztetés, tartozkodjon a nyilt lang hasznalatatél mindaddig,
amig ki nem alakitja a megfelel6 szell6ztetést.
Keriilje az er6s napfénynek kitett vagy mas héforras kozelében 1évé helyeket.
Olyan helyet valasszon, ahol az egység zaja nem zavarja a szomszédokat.
Olyan helyet véalasszon, ahonnan kdnnyen megoldhaté a huzalozas a tapegység-
hez és a csovezés a beltéri egységhez.
Keriilie az olyan helyeket, ahol éghet6é gazok szivaroghatnak, keletkezhetnek,
aramolhatnak vagy halmozodhatnak fel.
Tajékoztatjuk arrél, hogy az egységbdl lizem kozben viz folyhat.
Olyan vizszintes helyet vélasszon, amely elbirja az egység témegét és elviseli a
rezgéseit.
Keriilje az olyan helyeket, ahol az egységet hé borithatja be. Az olyan teriile-
teken, ahol erés havazasra lehet szamitani, killonleges ovintézkedéseket kell
tenni, példaul magasabbra kell szerelni az egységet, illetve védéboritassal kell
ellatni a bemeneti nyilast, hogy ne zérhassa el a ho, és ne is fujja bele kdzvetlendl
a havat a szél. Ez csokkentheti a Iégaramlast, és miikodési hibat eredményezhet.
Keriilje az olyan helyeket, ahol olaj, g6z vagy kéngaz lehet jelen.
A kiltéri egység szallitasahoz hasznélja a rajta 1év6 szaéllitoflileket. Ha az egysé-
get az aljan fogja meg, becsipheti a kezét vagy az ujjait.
© A kltéri egységeket olyan helyre kell felszerelni, ahol legalabb a négy oldal egyi-
ke nyitott, és kelléen nagy, bemélyedések nélkdili tér all rendelkezésre. (Fig. 2-1)

/N VIGYAZAT:

¢ Végezze el a foldelést.
Ne kosse a foldelé vezetéket gazcsére, vizveze-
ték-nyomaslevezetére vagy telefonhalézat foldelé
vezetékére. A nem megfelelé foldelés aramiitést
okozhat.

* Ne telepitse olyan helyre a berendezést, ahol gyul-
ékony gaz szivaroghat.
Ha a szivargé gaz felgyiilik a kiiltéri egység koriil,
robbanast okozhat.

* A telepités helyétdl fliggéen szereljen fel érintésvé-
delmi relét (nedvesség esetén).
Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aramii-
tést is okozhat.

* Végezze biztonsagosan a csészerelési munkakat a
telepitési kézikonyv szerint.
Ha a csérendszerben hiba keletkezik, viz csepeghet
az egységbol, amely elaztathatja és karosithatja a
berendezési targyakat.

¢ Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal a ké-
zikonyv tablazata szerint.
Tul szorosra huzva a hollandi anya idével eltérhet, a
hiitékozeg szivargasat okozva.

2.2, Kiilsé méretek (Kiiltéri egység) (Fig. 2-2)



2. Telepitési helyszin

2.3. Szell6zés és hozzaférhetoség

2.3.1. Felszerelés szeles helyre

Ha a kiiltéri egységet tetére vagy mas széltél nem védett helyre szereli, ugy allitsa

be az egység levegdkiaramlo nyilasat, hogy azt ne érje kdzvetlendl erés szél. A

levegdkiaramlé nyilasba befljo erés szél megzavarhatja a normal légaramlast, és

miikodési hibat okozhat.

Alabb az erés szél elleni védelemre lathaté harom példa.

@ Forditsa a levegdkiaramld nyilast a legkozelebbi fal felé, attol mintegy 35 cm-re.
(Fig. 2-3)

@® Ha olyan helyre szereli az egységet, ahol tajfun vagy egyéb ok miatt erés szél
fajhatna be a levegékiaramlo nyilasba, szereljen fel kiilén kaphaté légterel6t.
(Fig. 2-4)
® Légtereld a levegékiaramlé nyilashoz

® Ha megoldhato, allitsa ugy az egységet, hogy a levegdkiaramlé nyilds meréleges
legyen a szokvanyos széliranyra. (Fig. 2-5)
® Szélirany

2.3.2. Egy kiiltéri egység felszerelése esetén (lasd az utolsé oldalt)
A minimalis méretek az alabbiak, kivéve a Max. (Maximum) méretet, amely fel van
tintetve.
Minden esetben lasd az abrat.
@ Csak hatul vannak akadalyok (Fig. 2-6)
® Csak hatul és font vannak akadalyok (Fig. 2-7)
+ Ne szerelje fel a kiilén kaphaté kimeneti légterel6t tgy, hogy felfelé dramoljon a levegd.
® Csak hatul és oldalt vannak akadalyok (Fig. 2-8)
@ Csak elsl vannak akadalyok (Fig. 2-9)
® Csak elél és hatul vannak akadalyok (Fig. 2-10)
® Csak hatul, oldalt és font vannak akadalyok (Fig. 2-11)
+ Ne szerelje fel a kiilon kaphato kimeneti légterel6t tigy, hogy felfelé aramoljon a levegd.

2.3.3. Tobb kiiltéri egység felszerelése esetén (lasd az utolsé oldalt)
Hagyjon legalabb 50 mm tavolsagot az egységek kozott.
Minden esetben lasd az abrat.
@ Csak hatul vannak akadalyok (Fig. 2-12)
® Csak hatul és fént vannak akadalyok (Fig. 2-13)
+ Legfeljebb 3 egységet szereljen egyméas mellé. Ezenkiviil hagyjon az elSirt méretl helyet.
+ Ne szerelje fel a kiilon kaphaté kimeneti légterelt igy, hogy felfelé aramoljon a levegs.
® Csak elél vannak akadalyok (Fig. 2-14)
@ Csak elél és hatul vannak akadalyok (Fig. 2-15)
® Egy parhuzamos egység elhelyezése (Fig. 2-16)
* Killn kaphato, a levegét felfelé aramoltatoan felszerelt kimeneti légterelé hasznalata ese-
tén a tavolsag legalabb 500 mm legyen
® Tobb parhuzamos egység elhelyezése (Fig. 2-17)
Kiilén kaphato, a levegét felfelé aramoltatoan felszerelt kimeneti Iégterel6 hasznalata ese-
tén a tavolsag legalabb 1000 mm legyen.
@ Egymasra helyezett egységek (Fig. 2-18)
+ Legfeljebb két egység helyezhetd egymasra.
« Legfeliebb 2 egymasra helyezett egységet szereljen egymas mellé. Ezenkiviil hagyjon az
eldirt méretd helyet.



2. Telepitési helyszin

©2.4. Minimalis kiépitési teriilet
Ha elkeriilhetetlen, hogy a késziiléket olyan térben szerelje fel, ahol mind a négy oldal el van torlaszolva, vagy mélyedések talalhatok az oldalakon, gy6zédjén meg arrél, hogy
fennall a kovetkez6 helyzetek valamelyike (A, B vagy C).

Ezek az 6vinté é abi a és nem az el6ira é ljak.

A) Biztositson elegend6 teret a telepitéshez (minimalis telepitési teriilet, Amin).
A telepitést legaldbb Amin teriileti vagy annal tagasabb térben hajtsa végre, M hiitékdzeg-mennyiségnek megfelelden (gyarilag betéltott hiitékdzeg + helyben hozzaadott

hiitékozeg).
M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
35 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin
B) Olyan térbe telepitse, ahol a bemélyedés r aga = 0,125 [m].
A tér aljatol valo tavolsag legfeljebb 0,125 [m] legyen A tér aljatol vald tavolsag legfeljebb 0,125 [m] legyen
C) Gondoskodjon 6 nyitott térrél a szell6ztetéshez.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a nyitott tér szé ége jebb 0,9 [m] és 4ga legfeljebb 0,15 [m].

Ugyanakkor a telepitési tér alja és a nyitott tér alsé széle kozétt legfeljebb 0,125 [m] tavolsag lehet.
A nyitott tér legaldbb 75%-ban nyitott kell legyen.

Legalabb 75%-ban nyitott

Magassag H 0,15 [m] vagy tobb

Szélesség W 0,9 [m] vagy tobb

A tér aljatol valo tavolsag legfeljebb 0,125 [m]



3. A kiiltéri egység felszerelése

(mm)
® M10 (3/8") csavar
o1 ® Talp
® © Alehets leghosszabb
%
K] : © Szellszés
T ® Mélyen a padioba agyazva
WM50 modellek esetén WM60/85/112 modellek esetén
Min. 360, { 600 _Min. 500, 600 |
I I I olo I [ [ [ c[o
, , =S I . , R
l | eL \ I l | | H | |5
i m‘ i ™ a
Min. 10) 10 175 1 o Min. 50||225 L h
I 1050 |

Fig. 3-1

* Az egységet szilard, vizszintes feliileten helyezze el, hogy miikddés kézben ne
jojjenek létre rezgés keltette zajok. (Fig. 3-1)
<Az alap jellemz&i>

Rogzitécsavar M10 (3/8")
A beton vastagsaga 120 mm
A csavar hossza 70 mm
Teherbird képesség 320 kg

Ugyeljen arra, hogy a régzitécsavar a talp alsé feliiletétsl mérve legfeljebb 30
mm-t nydljon ki.

Fogassa le szilardan az egység talpat a négy erésen rogzitett M10-es rogzitécsa-
varral.

A kiiltéri egység felszerelése

+ Ne gatolja a szellézést. Ha a szellézést gatolja, az zavarja a mikodést, és meg-
hibasodhat a keésziilek.

A késziilék talpan kivil hasznalja az egység hatoldalan lévé szerel6furatokat a
huzalok régzitésére, ha erre az egység felszereléséhez sziikség van. A helyszini
felszereléshez hasznaljon 6nmetszé csavarokat (25 x 15 mm méretiieket vagy
kisebbeket).

/\ FIGYELMEZTETES:

* Az egységet biztonsagosan kell beépiteni egy olyan
szerkezetre, amely képes megtartani sulyat. Ha ins-
tabil szerkezetre szereli fel az egységet, leeshet, és
sériilést, illetve anyagi kart okozhat.

* Az egységet az utasitasoknak megfeleléen kell be-
szerelni annak érdekében, hogy minimalisra csok-
kentse a foldrengések, tajfunok vagy erés szél altal
okozott karokat. A helyteleniil beszerelt egység le-
eshet, és karokat vagy sériiléseket okozhat.

/N VIGYAZAT:

* A késziiléket a fokozott lizemelési zaj és rezgés elke-
riilése érdekében merev szerkezetre szerelje fel.

4. KOMP. rogzitett alkatrészeinek eltavolitasi munkafolyamata (csak PUZ-WM112*AA esetén)

@ KOMP. HAZ FELSORESZ
(3 CSAVAR)

P

@ KOMP. PARNA INFORMACIO

?

@ KOMP. PARNA-B

@ KOMP, HAZ
ELORESZ
(CSAVAROK)

AZ ALKATRESZEKET
V ELTAVOLITAS UTAN NE
HASZNALJA.
® KOMP. PARNA-L . %
® KOMP. PARNA-R @ x1
CSAK ELORESZ
@ ANYAK 'Iﬂ‘ "’
®x1 ®x1
® —_—— —
KOMP. : (<)
LABTARTO-T ‘ ®x2 ®x1

Fig. 4-1

« Az egység hasznalatanak megkezdése elétt tavolitsa el a KOMP.HAZ FELSO-
RESZT és a KOMP. HAZ ELORESZT, majd tavolitsa el a KOMP. régzitett alkat-
részeit. (Fig. 4-1)

ELTAVOLITASI SORREND

“‘)»r\»@»oa(@» D>
®



4. KOMP. rogzitett alkatrészeinek eltavolitasi munkafolyamata (csak PUZ-WM112*AA esetén)

MEGHUZASI
NYOMATEKA
4£04Nm

@ KOMP. HAZ + A KOMP. rogzitett alkatrészeinek eltavolitasa utan huzza meg a csavaranyakat,

FELSORESZ

és dllitsa vissza a KOMP.HAZ FELSORESZ és a KOMP.HAZ ELORESZ eredeti
allapotat. (Fig. 4-2)

UJRATELEPITESI SORREND

Q=00
CSAVARMEGHUZASI
NYOMATEK
1,5+02Nm
Megjegyzés:
* Eza y ako 6 esetén
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

® KOMP. HAZ ELORESZ

/N VIGYAZAT:

Fig. 4-2 * Ha nem tavolitja el a KOMP. rdgzitett alkatrészeit, a

miikodési zajszint novekedhet.

/\ FIGYELMEZTETES:

* A KOMP. rogzitett alkatrészeinek eltavolitasa el6tt
kapcsolja ki a megszakitét. Ha ezt elmulasztja, a
KOMP. haza hozzaér az elektromos alkatrészekhez,
és azok meghibasodhatnak.

5. Elvezet6cs6 munkalatok

El

a kiiltéri egysé

g

Ha elvezet6csére van szilkség, hasznalja az elvezetd 6t vagy elvezetd talcat (nem kotelezd).

wMs0 |

WM60 WM85 [ WM112

Lefolyopersely

PAC-SG61DS-E

Elvezetétalca

PAC-SG64DP-E |

PAC-SJ83DP-E




6. Vizcs6 munkalatok

6.1. Vizcsdcsatlakozas (Fig. 6-1)

Csatlakoztassa a vizcsoveket a bemeneti és kimeneti csévekhez.
(Parhuzamos csavar (apa) 1 hivelykes vizcs6hoz (ISO 228/1-G1B))

A bemeneti és kimeneti csévek poziciéja a Fig. 6-1 abran lathato.
Telepitse a hidraulikus szlirét a vizbemenethez.

A vizcsé-csatlakozasnal maximalisan engedélyezett nyomaték 50 N-m.
Ellenérizze, hogy a telepités utan szivarog-e a viz.

A bemenetnél mért viznyomasnak a 0-0,3 MPa tartomanyba kell esnie.
Hasznaljon 55 "C alatti hémérsékletii vizet a bemenethez.

Megjegyzés:

* Acso beliil a viz égét az anyagoktdl fiiggé bizonyos hatarokon
beliil kell tartani az erézié, korrézioé és jelentds zaj elkeriilése érdekében.
Ugyeljen arra, hogy a kisméretii cs6 , a hajl és 6 szii-
kebb & asu ré a lokalis g i a fenti értékeket.

pl.: Réz: 1,5 m/s

* Amikor fé ovek egyéb any mindig szi je a
csatlakozast az elektrolitikus maratas elkeriilése érdekében.

« Ugy allitsa be a yszini t, hogy a i viz hdmérsé és
a vizaramlasi ég amii i a gedély tarto-
manyba essen.

Ha az éget az é tar

az egység alkatrészei karosodhatnak.

6.2. Viztisztasagi kovetelmény

« Arendszeren belllli viz legyen tiszta és 6,5-8,0 kozotti pH-értéki.
A szélséértékek a kovetkezok:

Kalcium: 100 mg/L

Klér: 100 mg/L

Vas/mangan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Vizkimenet

® Vizbemenet

6.3. Minimalis vizmennyiség
Lasd a beltéri egység szerelési utasitasat.

Megjegyzés: Ne felejtse el vég jtani a asgatlasi ovinté é a
vizcsor . (Vi agi tartalék szivaty-
tydrendszer, normal viz helyett bizonyos %-u etilén-glikol hasz-
nalata)

iztositsa a vizesd PR ését. Nem "
esetén a teljesitmény vi:

/\ FIGYELMEZTETES:

Mivel a kimeneti vizhémérséklet akar a 60 °C-ot is elérheti,
ne érjen puszta kézzel kdzvetleniil a vizcsévekhez.

Megjegyzés:

A es Srzésre szorulé alkatrészek

Alkatrészek Ellendrzési rendsze- |Lehetséges hibak
resség

Nyomaskiegyenlité szelep |1 év A PRV régzitve lenne,

(3 bar)
Hoémérséklet- és nyomas-
kiegyenlit szelep

(a kapcsolé manualis
elforgatasaval)

és az expanzios tartaly
felrobbanhat

10



6. Vizcs6 munkalatok

6.4. Elérhet6 tartomany (vizaramlasi sebesség, visszatéré vizhémérséklet)

M Fiités
PUZ-WM50VHA(-BS)

Belépd viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétdl fliggéen

21,0 Elérhet6 tartomany |
[Ty S Gt S
S0 F Tt -
% 170
2 i
2 150
5
& 130 (12L~17 L) —
: s ssss s ————
‘% 1,0 (17 L~221)

8 90
S L (22 L felett)
7,0
50 R
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vizaramlasi sebesség [L/perc]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Belépé viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétol fliggéen

23,0
-, Elérhetd tartomany
"--—._,__ (10 L~15
5 200 P = e o
k] B ~
% 170 Sea
D o LT -
: 0 e
§ SN
s i (25L~401L)
< [ \
2 10 (@0 L folett)
2 [ [ Nem elérhet tartomany
2 I~
> 80
bo b
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Vizaramlasi sebesség [L/perc]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Belépé viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétdl fliggéen

26,0 -
L ~ .
~. ~, Elérhet6 tartomany
— i ., 5L~25L,
O 230 - L ——
g [~~ee
o ~o
£ 200 =
-
£ B ..'...
2 | '~~.__. (25L~401L)
8 il -
& 170
3 L
=1 (40 L~60 L)
3 L
£ 140 (60 L felett)—]
[ | Nem elérhetd tartomény
o b
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Vizaramlasi sebesség [L/perc]

Megjegyzés:

Keriilje el a nem elérhet6 tartomanyt kiolvasztas kézben.
Ellenkezd esetben a kiiltéri egység ki asa nem lesz

11

M Hiités
PUZ-WMS50VHA(-BS)

Belépd viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétdl fiiggéen

23,0
- Elérhet6 tartomany
5 200 (7L~12L) A
[ b
z 5
§ 17,0 i
@
E
S 14,0
N
- (12L~171)
@ 110
@ 17 L felett
) Nem elérhetd tartomany N
]
> 80
50 b
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vizaramlasi sebesség [L/perc]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Belépd viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétél fliggden

15,0

Elérhet6 tartomany
13,0

11,0

9,0

7,0

Visszatér vizhdmérséklet [°C]
T

50 S T S S S ST SRS\
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Vizaramlasi sebesség [L/perc]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Belépé viz minimalis a rendszer Vi yiségétdl fliggden
17,0

\ Elérhets tartomany
15,0 \
13,0

7,0

Visszatér vizhémérséklet [°C]

14 19 24 29 34 39
Vizaramlasi sebesség [L/perc]

éslvagy a beltéri egység hécseréléje megfagyhat.



7. Elektromos bekotés

7.1. Kiiltéri egység (Fig. 7-1, Fig. 7-2) W Egyfazisi
@ Tavolitsa el a szerelényilas-fedelet.
@© Csatlakoztassa a huzalokat a Fig. 7-1 és Fig. 7-2 szerint.

@ Beltéri egység
(Interfészegység/aramlasinémeérsék-
let-szabalyozé)

® Killtéri egység

© Tavvezeérls

@ Fékapcsolé (dram-védskapcsols)

Halézatba ©® Foldelées

. Fig. 7-2
Fig. 7-1
® Kapocsléc
© Beltéri/killtéri egység kapocsléce (S1, S2, S3)
® Szerelonyilas-fedél
@ Foldeldpont
® Vezesse ugy el a kabeleket, hogy ne érjenek a szerel6nyilas-fedél kbzepéhez.

Megjegyzés:
Ha a kapcsolédoboz védéburkolatat a szervizelés kézben eltavolitja, tigyeljen arra,
hogy visszahelyezze.

N\ VIGYAZAT:

Mindenképp kdsse be a nullav
kil sulyosan karosodhat az egység.

12



7. Elektromos bekotés

7.2. Huzalok bekotése a helyszinen

Killtéri egység modell WM50V/ WM60V WMB85V WM112V WM8S5, 112Y
- - - ~IN (egy fazis), 50 Hz, | ~IN (egy fazis), 50 Hz, | ~/N (egy fazis), 50 Hz, | ~IN (egy fazis), 50 Hz, 3N~ (3 fazis, 4 veze-
A kiiltéri egység tapfesziiltsége 230V 230V 230V t6k), 50 Hz, 400 V
A Kiitéri egység bemeneti aramer6ssége, f6kaposold 16A 16A 25 A A 1A
= & A kiiltéri egység tapfesziiltsége 3 xmin. 1,5 3 xmin. 2,5 3 xmin. 2,5 3 x min. 4 5xmin. 1,5
% g E Beltéri egység - killtéri egység *2 3 x 1,5 (polarizalt) 3 x 1,5 (polarizalt) 3 x 1,5 (polarizalt) 3 x 1,5 (polarizalt) 3 x 1,5 (polarizalt)
E = 8 [Beltéri egyseg - killtéri egység foldelése  *2 1xmin. 1,5 1% min. 1,5 Txmin 15 Txmin 15 Txmin 15
E = Tavvezérls - beltéri egység *3| 2 x 0,3 (nem polaris) 2 x 0,3 (nem polaris) 2 x 0,3 (nem polaris) 2 x 0,3 (nem polaris) 2% 0,3 (nem polaris)
Kiiltéri egység, LN (egy fazis) . 230 VAC
3 ~§;’ Killteri egység L1-N, L2-N, L3-N (3 fazis) ~ 230 vAC 230 vAC 230VAC 230 vAC
8 = |Belteri egyseg - killtéri egység S1-S2 "4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
B DN |Belri egység - killtéri egység 5283 *4 24 VDC 24VDC 24 VDC 24 VDC 24VDC
z 90
*=  |Tawvezérls - beltéri egység “4 12 VDC 12 VDG 12 VDC 12 VDC 12VDC
1

Hasznaljon minden pélusanal legalabb 3,0 mm-es
Ellenérizze, hogy az éppen hasznalt érintésvédelmi relé érzéke a
Mindig olyan érintésvédelmi relét hasznaljon, amely érzékeny a

Ha nem megfelelé megszakitét hasznal, az az inverter hibas miikodéséhez vezethet.
*2.Max. 45 m

biztositd itot. + aljon érintésvé relét (NV).
t i is.
is, mert az 1 inverter is talalhato.

2,5 mm2-es huzal hasznélata esetén max. 50 m

2,5 mm2-es huzal hasznalata esetén, ha az S3 el van kiilénitve, max. 80 m
*3.A 10 m-es vezeték a tavvezérl§ tartozékhoz van kétve.
*4. A szamok NEM mindig a foldeléssel szemben értendék.

Az S3 kapocs értéke 24 VDC az S2 kapoccsal szemben. Ugyanakkor az S3 és S1 kézott a kapcsok NINCSENEK

) a ator vagy més eszkoz segitségével.
meg kell felelnie a 6 helyi és yoza
és azinterfé y érsé alyozé, illetve a kiiltéri egység kozotti kabelek nem lehetnek polikloroprén boritasa
a él kénny (60245 IEC 57-es !lpus)
gységl/a asihé alyozo, illetve a kiiltéri egység kozotti il az egysé (tilos
Az o 6 . Ha viz keriil az 6 ot6 asi p az a nem megfe-
lel6 szigetelés esetén foldeleshez vagy hlbas a .
(Ha 6 6 van gyeljen arra, hogy aly a viz bejutasat a ka )
4.1 aljon a tobbi ka é (s 6ka
5. Ne tervezzen olyan rendszert, y apegységét gyak jak BE és KI.
6. A tapka jaiként 6nolto alj

7. A huzalokat gy vezesse, hogy ne érjenek a fémlemezek éleihez vagy a csavarok hegyéhez.

Tapellatas
3 polusu szakaszolo
Szakaszolé

S1 S1 Beltéri egység

' (Interfe-
- sq S2 ! s2 szegység/
Kiltéri egység | aramlésing-

I mérséklet-sza-

$3 . S3 balyozo)

& FIGYELMEZTETES:

Az A-vezérlés huzaljai esetében nagy fesziiltség van az S3 kapocsponton a villamos aramkor oly médon
tortént kialakitasa miatt, hogy nincs villamos szigetelés a tapvonal és a kommunikaciés vonal kozott. Ezért
szervizeléskor kapcsolja ki a tapfesziiltséget. Amikor az egység aram alatt van, ne érjen az S1, S2 és S3
kapocsponthoz. Ha a beltéri és a kiiltéri egység kozott szakaszol6t kell hasznalni, harompoélusu tipust hasz-

naljon.

‘Soha ne alkalmazzon kabeldsszekétést a tapkabelhez vagy a beltéri-kiltéri csatlakozokabelhez, mert fiistot, tiizet vagy kommunikacios hibat okozhat. ‘
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8. A rendszer vezérlése

A hiitékozeg cimét a kiiltéri egység DIP-kapcsoldjaval allitsa be.

SW1-funkciébeallitas

SW1-bedllitas Hatokézeg cime SW1-bedllitas Hatokézeg cime

ON (BE ON (BE
i S N = i = =
345

67 34567

ON (BE; ON (BE;

OFé(K& 01 OFé(K& EEE}E}EE} 04
34567 34567

ON (BE; ON (BE;

L 0 SO0 O os

34567 34567

9. Miiszaki adatok

Megjegyzés:
a) Legfelj 6 egység
gy modellt minden eg
c) A beltéri egység DIP-kapcsoléjanak beallitasait a beltéri egység telepitési
utmutatéja tartalmazza.

Kiiltéri egység modell PUZ-WMSOVHA | PUZ-WMBOVAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WM85YAA | PUZ-WM112YAA
Tapfesziiltség Vifazisszam/Hz 230/ egy fazis / 50 400 / harom fazis / 50
Méretek (W x H x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Zajszint *1 (fités) dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60

*1 Névleges lizemi frekvencian mérve.
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Opomba: Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.

Ta oznaka oznacuje skladnost z direktivo 2012/19/EU, 14. élenom - Informacije za uporabnike — in prilogo IX.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki se lahko reciklirajo in ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektricne in elektronske naprave, ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo¢eno od ostalih gospodinjskih odpadkov.
Prosimo, da vso opremo odstranite na ustrezen nacin v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

V Evropski uniji obstajajo sistemi loenega zbiranja izrabljenih elektricnih in elektronskih izdelkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!

/\ POZOR:

* R32 ne izpuséajte v ozradje:

1. Varnostni napotki

» Pred namescanjem enote obvezno preberite pog-
lavje »Varnostni napotki«.

» Pred priklopom sistema to sporocite elektropod-
jetju oziroma pridobite soglasje.

» Oprema je skladna s standardom IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ OPOZORILO:

Navaja previdnostne ukrepe, ki jih je treba upostevati za
preprecevanje nevarnosti poskodb ali smrti uporabnika.

/\ POZOR:

Navaja previdnostne ukrepe, ki jih je treba upostevati
za preprecevanje poskodb enote.

POMEN SIMBOLOV, UPORABLJENIH NA ENOTI

Ko konéate namescanje, stranki razlozite »varnostne na-
potke«, uporabo in vzdrzevanje enote skladno z informaci-
jami v navodilih za uporabo ter izvedite preizkusni zagon,
da preverite, ali naprava pravilno deluje. Namestitveni pri-
ro¢nik in navodila za uporabo izro€ite uporabniku, ki naj jih
shrani. Ta dva priro€nika mora izrociti morebitnim kasnej-
§im uporabnikom.

@ : Oznaduje del, ki mora biti ozemljen.

/\ OPOZORILO:

Pozorno preberite nalepke, ki so na enoti.

OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

A\

Ta oznaka se uporablja samo za hladilno sredstvo R32. Vrsta hladilnega sredstva
je navedena na zunanji enoti.

Ce je navedeno hladilno sredstvo R32, to pomeni, da ta naprava uporablja vnet-
ljivo hladilno sredstvo.

Ce hladilno sredstvo puséa in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, zaéne
nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

0]

Preden zac¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

&y

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

[

nem gradivu.

Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podob-

/\ OPOZORILO:

* Enote ne sme namestiti uporabnik. Glede namestitve
enote se obrnite na prodajalca ali pooblaséenega ser-
viserja. Ce enota ni namesé&ena pravilno, lahko pride
do puscéanja vode, elektricnega udara ali pozara.

¢ Glede namescanja upostevajte navodila v namestitve-
nem priroéniku ter uporabljajte orodja in cevi, ki so
namensko izdelane za uporabo s hladilnim sredstvom
R32. Tlak hladilnega sredstva R32 v sistemu HFC je
1,6-krat vecji od tlaka obicajnih hladilnih sredstev.

1

Ce uporabljate cevi, ki niso zasnovane za hladilno
sredstvo R32 in enota ni nameséena pravilno, lahko te
cevi poéijo in povzroéijo Skodo ali telesne poskodbe.
Poleg tega lahko pride tudi do pus¢anja vode, elektric-
nega udara ali pozara.

* Zaradi varnosti pri namescanju enote uporabljajte
ustrezno zascitno opremo in orodje.
V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.



1. Varnostni napotki

Enota mora biti namescena skladno z navodili, kajti
to zmanjsSuje nevarnost poskodb v primeru potresa,
nevihte ali moénega vetra. Nepravilno namescena
enota lahko pade na tla in povzroci telesne poskod-
be ali materialno Skodo.

Enota mora biti varno nameséena na nosilno struk-
turo, ki lahko nosi njeno tezo. Ce enoto namestite
na nestabilno strukturo, lahko pade in povzroc¢i §ko-
do ali telesne poskodbe.

Ce je zunanja enota name$éena v majhnem prostoru,
morate izvesti ukrepe, s katerimi preprecite, da bi v
primeru puséanja koncentracija hladilnega sredstva v
prostoru presegla varnostno omejitev. Glede ustreznih
ukrepov za preprecevanje preseganja mejne koncen-
tracije se posvetujte s prodajalcem. Ce pride do pu-
$c¢anja hladilnega sredstva in zaradi tega koncentracija
preseze predpisano omejitev, lahko pride do nevar-
nosti zaradi prenizke koncentracije kisika v prostoru.
Ce zaéne hladilno sredstvo med delovanjem uhajati,
prezraéite prostor. Ce pride hladilno sredstvo v stik
s plamenom, zaéne nastajati strupen plin.
Elektricna dela naj izvede elektri¢ar skladno s kra-
jevnimi predpisi in navodili v tem priro¢niku. Enote
morajo biti napajane s posebnimi napajalnimi vodi
z ustrezno elektricno napetostjo in namescenimi
prekinjali tokokroga. Elektri¢ni napajalni vodi z neu-
strezno zmogljivostjo ali z napaéno elektriéno insta-
lacijo lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali pozar.
Naprava je namenjena za uporabo s strani strokov-
nih ali ustrezno usposobljenih uporabnikov v trgo-
vinah, lahki industriji in na kmetijah ter za komerci-
alno uporabo s strani nestrokovnih uporabnikov.
Za zicne napeljave uporabljajte samo navedene ka-
ble. Ozic¢enje mora biti varno pritrjeno, na prikljuc-
kih Zice ne smejo biti zategnjene. Pri napeljavi ozi-
¢enja nikoli ne spajajte zZic (razen, ¢e to zahtevajo
navodila v tem dokumentu).

Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do pregre-
vanja ali pozara.

Ce je napajalni kabel po$kodovan, ga mora proizva-
jalec, pooblaséeni serviser ali druga ustrezno uspo-
sobljena oseba zamenjati, da preprecite morebitno
nevarnost.

Napravo morate namestiti skladno z drzavnimi
predpisi glede elektricne napeljave.

Pokrov prikljuéne sponke zunanje enote mora biti
pritrjen pravilno. Ce je pokrov nameséen napaéno
ter v enoto prodreta prah in vlaga, lahko to povzroci
elektriéni udar ali pozar.

Med namesc¢anjem, premescanjem ali servisira-
njem zunanje enote za polnjenje hladilne napeljave
lahko uporabite samo hladilno sredstvo, ki je za to
dolo¢eno (R32). Ne mesajte ga z drugim hladilnim
sredstvom in iz cevovodov izérpajte ves zrak.

Ce se zrak pomesa s hladilnim sredstvom, to lahko
povzroéi nenavadno visok tlak v cevovodu hladil-
nega sredstva, kar lahko privede do eksplozije ali
druge nevarnosti.

.

Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej
dolocenega za ta sistem lahko povzro¢i mehansko
okvaro, motnje v delovanju sistema ali okvaro eno-
te. V najhujSem primeru lahko to privede do resnega
ogrozanja varnosti izdelka.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobrila
druzba Mitsubishi Electric, namesti pa naj jo proda-
jalec ali pooblaséeni serviser. Ce dodatna oprema
ni namesc¢ena pravilno, lahko pride do pusc¢anja
vode, elektricnega udara ali pozara.

Enote ne spreminjajte. Glede popravila enote se
obrnite na prodajalca. Ce spremembe ali popravi-
la niso izvedena pravilno, lahko pride do pusc¢anja
vode, elektricnega udara ali pozara.

Uporabnik naj v nobenem primeru ne poskusi sam
popraviti enote ali je premestiti na drugo mesto. Ce
enota ni namesc¢ena pravilno, lahko pride do pusca-
nja vode, elektriénega udara ali pozara. Ce je treba
zunanjo enoto popraviti ali premakniti, za nasvet
vprasajte prodajalca ali pooblas¢enega serviserja.
Po konéani namestitvi preverite, da hladilno
sredstvo ne puséa. Ce pride do uhajanja hladilnega
sredstva v prostor in stika s plamenom grelnika ali
prenosnega kuhalnika, bodo zaéeli nastajati strupe-
ni plini.

Ne uporabljajte drugih sredstev za pospesevanje
odmrzovanja ali za ¢iS€enje naprave kot tistih, ki jih
priporoca proizvajalec.

Naprava mora biti shranjena v prostoru, kjer ni stalno
delujocih virov vziga (npr. odprtega plamena, napra-
ve s plinskim gorilnikom ali elektricnega grelnika).
Ne predirajte in ne zazigajte naprave.

Upostevajte, da hladilno sredstvo morda nima vo-
nja.

Upostevaijte predpise, ki veljajo za plinske vode.

Ne zastirajte prezracevalnih odprtin.

O Pri morebitnem spajkanju cevovoda hladilnega

sredstva ne uporabljajte zlitin za hladno spajkanje.

© Med izvajanjem spajkanja poskrbite za dobro pre-

zra¢evanje prostora.

Poskrbite, da v blizini ne bo nevarnih ali vnetljivih
snhovi.

Ce delo izvajate v zaprtem, majhnem ali podobnem
prostoru, poskrbite, da pred izvajanjem dela ne pri-
de do uhajanja hladilnega sredstva.

Ce pride do pu$éanja in nabiranja hladilnega
sredstva, se to lahko vname ali pa pride do sprosca-
nja strupenih plinov.

© Enota mora biti nameséena v dobro prezraéevanem

prostoru, ki po velikosti ustreza tehni¢nim zahte-
vam za uporabo.

© Aparatov s plinskimi gorilniki, elektri¢nih grelnikov

in drugih virov vziga ne postavljajte v blizino mesta,
kjer izvajate namescéanje, popravilo ali druga dela
na zunanji enoti.

Ce pride hladilno sredstvo v stik s plamenom, zaéne
nastajati strupen plin.

O Med delom in prevozom ne smete kaditi.
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1. Varnostni napotki

1.1. Pred namestitvijo

/\ POZOR:

Enote ne uporabljajte v neobi¢ajnem okolju. Ce
je zunanja enota namescena na mestu, ki je iz-
postavljeno pari, hlapnemu olju (vkljuéno s strojnim
oljem) ali Zveplovemu plinu oziroma zelo slanemu
ozracju, na primer ob morju ali na obmogjih, kjer bo
enota prekrita s snegom, bo morda njeno delovanje
bistveno slabse in lahko pride do poskodb notranjih
delov.

Enote ne namestite na mestu, kjer lahko pride do
uhajanja gorljivih plinov oziroma kjer nastajajo, se
pretakajo ali se zbirajo tak$ni plini. Ce se okrog
enote nabere gorljiv plin, lahko pride do pozara ali
eksplozije.

Na zunanji enoti se med ogrevanjem nabira konden-
zacija. Ce obstaja moznost, da bi ta kondenzacija
poskodovala enoto, morate okoli zunanje enote za-
gotoviti odtok te vode.

Odstranite pritrdilni element kompresorja v skladu
z OBVESTILOM, ki je prilozeno enoti. Ce bo enota
delovala z namescenim pritrdilnim elementom, bo
to povzrocilo povecanje hrupa.

Ce enoto namestite v bolni$nici ali v pisarni, prek
katere se izvaja komunikacija, upostevajte hrup
in elektronske motnje, ki jih lahko povzro¢i. Inver-
terske naprave, gospodinjski aparati, visokofre-
kvenéna medicinska oprema ter oprema za radijsko
komunikacijo lahko povzroéijo nepravilno delova-
nje ali okvaro zunanje enote. Zunanja enota lahko
vpliva na delovanje medicinskih pripomockov ter
moti delovanje pripomoc¢kov za medicinsko nego in
komunikacijo, prav tako lahko negativno vpliva na
zaslonski prikaz naprav.

Med delovanjem enote se lahko iz podaljSka cevi
sliSijo tresljaji ali pretakanje hladilnega sredstva.
Poskusite se izogniti namestitvi cevovodov na tan-
ke stene ipd. ter s pokrovom za cevovod zagotovite
zvoéno izolacijo ipd.

1.2. Pred namestitvijo (premestitvijo)

/\ POZOR:

Pri prevozu ali namestitvi enot bodite zelo previdni.
Enoto morata prenasati dve osebi, saj tehta 20 kg ali
vec. Ne prijemajte embalaznih trakov. Pri odstranje-
vanju iz embalaze in premikanju enote nosite zasci-
tne rokavice, da roke zas¢itite pred poSskodbami na
lamelah ali ostrih robovih drugih delov.

Embalazne materiale varno odstranite. Embalazni
materiali, kot so zeblji ter drugi kovinski in leseni
deli, lahko povzrocijo vbodne in podobne poskodbe.

Redno preverjajte podstavek in pritrdilne elemen-
te zunanje enote za zrahljanost, razpoke ali druge
poskodbe. Ce teh nepravilnosti ne odpravite, enota
lahko pade na tla in povzroci telesne poskodbe ali
materialno Skodo.

Zunanje enote ne Cistite z vodo. To lahko povzroéi
elektriéni udar.

1.3. Pred izvajanjem elektri¢nih del

/\ POZOR:

Obvezno namestite prekinjala tokokroga. Ce jih ne
namestite, lahko pride do elektricnega udara.

Za elektriéno napeljavo uporabite standardne kable
za ustrezen tok in napetost. V nasprotnem primeru
lahko pride do kratkega stika, pregrevanja ali pozara.
Pri namescanju elektricne napeljave pazite, da ne
boste napenjali kablov. Ce se povezave zrahljajo,
se lahko kabli pretrgajo, zaradi ¢esar lahko pride do
pregrevanja ali pozara.

Enoto obvezno ozemljite. Ne prikljucite ozemljitve-
nega voda na plinovod, vodovod, strelovod ali te-
lefonski ozemljitveni vod. Ce enota ni pravilno oze-
mljena, lahko pride do elektricnega udara.
Uporabite prekinjala tokokroga (napravo za preos-
tali tok, izolacijsko stikalo (varovalko +B) in insta-
lacijski odklopnik) za ustrezen tok in napetost. Ce
je nazivni tok varovalke veéji od navedenega, lahko
pride do okvare ali pozara.



1. Varnostni napotki

1.4. Pred zacetkom poskusnega zagona

/\ POZOR:

* Glavno stikalo napajanja vklopite ve¢ kot 12 urpred  « Med delovanjem se cevovoda hladilnega sredstva

zacetkom uporabe naprave. Ce glavno stikalo napa-
janja vklopite neposredno pred za¢etkom uporabe,
lahko pride do hudih poskodb notranjih delov. Glav-
no stikalo napajanja mora med glavno sezono obra-
tovanja ostati vklopljeno.

Preden za¢nete uporabljati napravo, preverite, ali so
vse plosée, varovala in drugi zaséitni deli pravilno
namesceni. Vrteci se in vroci deli ter deli pod visoko
napetostjo lahko povzrogijo telesne poskodbe.
Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami. To lahko
povzroci elektriéni udar.

ne dotikajte z golimi rokami. Cevovod hladilnega
sredstva je lahko vro¢ ali mrzel, odvisno od stanja
hladilnega sredstva, ki se pretaka v ceveh. Ce se do-
taknete teh cevi, lahko dobite opekline ali ozebline.

Ko zaustavite napravo, pocakajte najmanj pet minut,
preden izklopite glavno stikalo napajanja. V naspro-
tnem primeru lahko pride do uhajanja vode ali okvare.

1.5. Uporaba hladilnega sredstva R32 v zunanjih enotah

/\ POZOR:

« Uporabite lahko samo hladilno sredstvo R32. Ce + Prepriéajte se, da uporabljate pravilna orodja. Ce v

uporabite drugo hladilno sredstvo, bo klor povzrocil
poslabsanje olja.

Uporabite naslednja orodja, ki so zasnovana pose-
bej za uporabo s hladilnim sredstvom R32. Ce upo-
rabljate hladilno sredstvo R32, je uporaba nasled-
njih orodij obvezna. Ce imate vprasanja, se obrnite
na najblizjega prodajalca.

Orodja (za R32)

Razdelilnik merilnika Orodje za robljenje

Polnilna cev Merilnik za prilagoditev velikosti
Detekt;lri::ajanja Adapter za podtlaéno ¢rpalko

Elektronska skala za polnjenje

Momentni kiju¢ hladilnega sredstva

napeljavo za hladilno sredstvo vstopijo prah ali dru-
gi delci, lahko to privede do deterioracije hladilnega
olja.



2. Mesto namestitve

V REDU

V REDU

o

V REDU

NIV REDU

(mm)
Modeli A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Izbira mesta namestitve za zunanjo enoto

© R32 je tezji od zraka — ter od drugih hladilnih sredstev — zato se obi¢ajno nabira
na dnu (v bliZini tal). Ce se R32 nabere na dnu, lahko v majhnih prostorih doseze
vnetljivo koncentracijo. Za varno delovno okolje zagotovite ustrezno prezrace-
vanje, da prepregite vzig. Ce potrdite uhajanje hladilnega sredstva v prostoru z
neustreznim prezracevanjem, ne uporabljajte plamenov, dokler delovno okolje
nima zagotovljenega ustreznega prezracevanja.

Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali drugim
virom toplote.

Izberite mesto, kjer hrup enote ne bo povzrocal nevdecnosti sosedom.

Izberite mesto, ki omogoca preprost dostop do oZi¢enja, cevi, vira elektricnega
napajanja in notranje enote.

Izogibajte se mestom, kjer lahko pride do uhajanja gorljivih plinov oziroma kjer
nastajajo, se pretakajo ali se zbirajo taksni plini.

Upostevaijte, da lahko iz enote med obratovanjem odteka voda.

Izberite ravno mesto, ki lahko prenese teZo in vibracije enote.

|zogibajte se mestom, kjer lahko enoto prekrije sneg. Na obmogjih, kjer se prica-
kujejo izdatne snezne padavine, morate izvesti posebne previdnostne ukrepe,
kot sta dvig mesta namestitve ali namestitev okrova na vstopno odprtino za zrak,
da tako preprecite zamasitev vstopne odprtine za zrak zaradi snega ali nepos-
redno pihanje v odprtino. To lahko zmanj$a pretok zraka, kar lahko privede do
okvare.

Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena olju, pari ali Zveplovemu plinu.

Za prenasanje enote uporabite ro¢aje za prenasanje na zunanji enoti. Ce enoto
prenasate tako, da jo primete spodaj, lahko stisnete roke ali prste.

Zunanje enote namestite v dovolj velikem prostoru brez vdrtin, kjer je vsaj ena od
&tirih strani odprta. (Fig. 2-1)

(€]

/\ POZOR:

* Enoto obvezno ozemljite.
Ne prikljucite ozemljitvenega voda na plinovod, vo-
dovod, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Ce
enota ni pravilno ozemljena, lahko pride do elektri¢-
nega udara.

* Enote ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal
vnetljiv plin.
Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v blizini enote, lah-
ko pride do eksplozije.

¢ Prekinjalo uhajalnega toka po ozemljitvenem vodu
namestite glede na mesto namestitve naprave (kjer
je vlazno).
Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu ne namestite, lahko pride do elektricnega udara.

¢ Odtoc¢no cev in cevovod med enotami napeljite var-
no in skladno z namestitvenim priro€nikom.
Ce so odtoéne cevi nepravilno napeljane, lahko iz
enote kaplja voda ter zmoci in po§koduje pohistvo.

¢ Matico spojke privijte z momentnim klju¢em, kot je
navedeno v tem priro€niku.
Ce jo premoéno privijete, lahko ¢ez nekaj éasa ma-
tica spojke poci in povzroéi puscanje hladilnega
sredstva.

2.2. Zunanje dimenzije (zunanja enota) (Fig. 2-2)



2. Mesto namestitve

2.3. Prostor za prezracevanje in servisiranje

2.3.1. Namestitev na vetrovnem mestu

Ko zunanjo enoto namescate na streho ali na drugo mesto, ki ni zas¢iteno pred

vetrom, prilagodite izstopno odprtino za zrak na enoti tako, da ne bo neposredno

izpostavljena moénim vetrovom. Ce mocan veter vstopi v izstopno odprtino za zrak,

lahko ovira normalen pretok zraka, kar lahko privede do okvare.

V nadaljevanju so prikazani trije primeri zavarovanja enote pred mo¢nimi vetrovi.

@ Usmerite izstopno odprtino za zrak v najblizjo steno priblizno 35 cm stran od
stene. (Fig. 2-3)

@ Namestite izbirni usmerjevalnik zraka, ¢e bo enota namescena na mestu, kjer

obstaja moznost, da mocni vetrovi, kot so tajfuni ipd., vstopijo v izstopno odprtino

za zrak. (Fig. 2-4)

® Usmerjevalnik izstopne odprtine za zrak

Ce je mozno, postavite enoto tako, da bo zrak iz izstopne odprtine pihal pravoko-

tno na smer sezonskega vetra. (Fig. 2-5)

® Smer vetra

=]

2.3.2. Namestitev posamezne zunanje enote (glejte zadnjo stran)
V nadaljevanju so navedene najmanj$e mere, razen mer oznacenih z Najv., kar
pomeni najvecje mere.
Glejte slike za vsak primer posebe;j.
@ Qvire samo na zadnji strani (Fig. 2-6)
@® Qvire samo na zadnji in zgorniji strani (Fig. 2-7)
« Pri pretoku zraka, ki je usmerjen navzgor, ne namescajte izbirnih usmerjevalnikov za izsto-
pno odprtino za zrak.
® Qvire samo na zadnji in obeh bocnih straneh (Fig. 2-8)
@ Qvire samo na sprednji strani (Fig. 2-9)
® Ovire samo na sprednji in zadnji strani (Fig. 2-10)
® OQvire samo na zadnji, obeh bocnih straneh in zgorniji strani (Fig. 2-11)
« Pri pretoku zraka, ki je usmerjen navzgor, ne namesgajte izbirnih usmerjevalnikov za izsto-
pno odprtino za zrak.

2.3.3. Namestitev ve¢ zunanjih enot (glejte zadnjo stran)

Med enotami morate pustiti najmanj 50 mm prostora.

Glejte slike za vsak primer posebe;j.

@ Ovire samo na zadnji strani (Fig. 2-12)

® Qvire samo na zadnji in zgorniji strani (Fig. 2-13)

+ Skupaj lahko namestite najveé 3 enote. Poleg tega morate vmes pustiti dovolj prostora, kot
je prikazano na sliki.

+ Pri pretoku zraka, ki je usmerjen navzgor, ne names¢ajte izbirnih usmerjevalnikov za izsto-
pno odprtino za zrak.

Ovire samo na sprednji strani (Fig. 2-14)

Ovire samo na spredniji in zadnji strani (Fig. 2-15)

Razvrstitev ene vzporedne enote (Fig. 2-16)

" Ko uporabljate izbirmi usmerjevalnik za izstopno odprtino za pretok zraka, ki je usmerjen
navzgor, je razdalja 500 mm ali vec.

® Razvrstitev ve& vzporednih enot (Fig. 2-17)
* Ko uporabljate izbirni usmerjevalnik za izstopno odprtino za pretok zraka, ki je usmerjen

navzgor, je razdalja 1000 mm ali veé

@ Razvrstitev zlozenih enot (Fig. 2-18)
« Visina zloZenih enot je lahko visoka najve¢ dve enoti.
+ Skupaj lahko zlozite najvet 2 enoti. Poleg tega morate vmes pustiti dovolj prostora, kot je

prikazano na sliki.

©®6e



2. Mesto namestitve

©2.4. NajmanjSe mesto namestitve

Ce se ne morete izogniti namestitvi enote v prostoru, kjer so vse $tiri strani blokirane ali kjer so vdrtine, potrdite, da je izpolnjen vsaj eden izmed naslednjih pogojev (A, B ali C).

Op! Ti proti pi so jeni zag ljanju varnosti in ne pomenijo jamstva za specifikacije.
A) Zagotovite dovolj velik namestitveni prostor (minimalno namestitveno obmocje je Amin).
Namestite v prostoru z minimalno namestitveno povr§ino Amin, ki se mora ujemati s koli¢ino hladilnega sredstva M (tovarnisko napolnjeno hladilno sredstvo + lokalno
dodano hladilno sredstvo).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Namestite v prostoru, kjer visina vdrtine ni vecja od = 0,125 [m].

Visina od dna 0,125 [m] ali manj Visina od dna 0,125 [m] ali manj

C) Ustvarite odprt prostor za ustrezno prezracevanje.
Zagotovite, da bo $irina odprtega obmocja najman;j 0,9 [m] in vi§ina odprtega obmocja najman;j 0,15 [m].
Vendar mora biti viSina od dna namestitvenega prostora do spodnjega roba odprtega obmo¢ja najmanj 0,125 [m].
Odprto obmocje mora predstavljati vsaj 75 % odprtine.

Vsaj 75 % odprtine

v v Visina V mora biti najmanj
Sirina S mora biti najmanj 0,15 [m]
0,9 [m]

Visina od dna mora biti 0,125 [m] ali manj



3. Namestitev zunanje enote

(mm)

® Vijak M10 (3/8")
L ® Podstavek

© Cim daljsi.

© Prezragevalna odprtina
® Globina postavitve v tieh

Najv. 30

Za modele WM50 Za modele WM60/85/112

Najm. 360, 600 Najm. 500

S i i

|
e
=

I I I
] | b i
o = - =
NI
Najm. 10/ |175 1 Najm. 50|[225

30
370
520

28 480

| 1050 |

« Zagotovite, da bo enota namescena na ¢vrsto in ravno povrsino, da preprecite
ropotanje med obratovanjem. (Fig. 3-1)
<Specifikacije za temelje>

Temeljni vijak M10 (3/8")
Debelina betona 120 mm
DolZina vijaka 70 mm
Nosilnost 320 kg

« Zagotovite, da bo dolZina temeljnega vijaka znotraj 30 mm od spodnje povrsine
podnozja.

« Pritrdite podnozje enote trdno s $tirimi temeljnimi vijaki M10 na ¢vrsto mesto.

Namestitev zunanje enote

« Ne blokirajte prezracevalne odprtine. Ce je prezradevalna odprtina zablokirana,
lahko to ovira delovanje in privede do okvare.

«+ Ce je treba, lahko pri namestitvi enote za pritrditev Zic ipd. poleg podnoZja enote
uporabite tudi montazne izvrtine na zadnji strani enote. Uporabite samovrezne
vijake (85 x 15 mm ali manj$e) in namestite na izbranem mestu.

/\ OPOZORILO:

* Enota mora biti varno nameséena na nosilno struk-
turo, ki lahko nosi njeno tezo. Ce enoto namestite
na nestabilno strukturo, lahko pade in povzroéi Sko-
do ali telesne poskodbe.

* Enota mora biti namescena skladno z navodili, kajti
to zmanjsuje nevarnost poskodb v primeru potresa,
nevihte ali mo¢nega vetra. Nepravilno namescena
enota lahko pade na tla in povzroci telesne poskod-
be ali materialno $kodo.

N\ POZOR:

* Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite
pretiran zvok ali tresljaje med delovanjem.

4. Odstranjevanje fiksnih delov COMP (samo PUZ-WM112*AA)

@ VRH OHISJA COMP (3 VIJAKI)

P

@ OBVESTILO ZA BLAZILNIK

@ SPREDNJI DEL
OHISJA COMP
(VIJAKI)

PO ODSTRANITVI DELI
NISO VEC NAMENJENI
UPORABI.
®
BLAZILNIK-L COMP %
®
BLAZILNIK-R COMP @x1 @x1
SAMO SPREDNJI DEL
iy |
@ MATICE 1%‘
@x1
®
DRZAL! T T L o
A Nogo-r © DRZALO ZANOGOU | S
onp comp @x2

Fig. 4-1

«+ Pred zagonom delovanja enote odkrijte VRH OHISJA COMP in SPREDNJI DEL
OHISJA COMP ter odstranite fiksne dele COMP. (Fig. 4-1)

ZAPOREDJE
ODSTRANJEVANJA
0]

®+@+’\+\5ﬂ»0+@+\9}



4. Odstranjevanje fiksnih delov COMP (samo PUZ-WM112*AA)

@ VRH OHISJA COMP

PRITEZNI MOM-
ENT ZA MATICE
4104Nm

@ SPREDNJI DEL
OHISJA COMP

5. Napeljava odto¢nega cevovoda

+ Po tem, ko ste odstranili fiksne dele COMP, privijte matice ter VRH OHISJA
COMP in SPREDNJI DEL OHISJA COMP namestite nazaj v prvotno stanje.
(Fig. 4-2)

ZAPOREDJE PONOVNE
NAMESTITVE
O=@—=0
PRITEZNI MOMENT
( VIJAKOV
1,5+£0,2N'm
Opomba:
* To velja za naslednje modele.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/N POZOR:

« Ge fiksni deli COMP niso odstranjeni, lahko pride do
povecanega obratovalnega hrupa.

& OPOZORILO:

Pred odstranitvijo fiksnih delov COMP se prepricaj-
te, da so izkljucéeni. V nasprotnem primeru se ohisje
COMP dotika elektricnih delov, zaradi cesar se ti
lahko pokvarijo.

Povezava odtoénega cevovoda zunanje enote

Ce je treba uporabiti odtoéne cevi, uporabite odtoéni nastavek ali odtoéno posodo (izbirno).

WM50 [ WM60 WM85 WM112
Odtoéni nastavek PAC-SG61DS-E
Odtocna posoda PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Napeljava cevovoda za vodo

6 1. Prikljuc¢ek za vodne cevi (Fig. 6-1)

Vodne cevi priklju¢ite na odvodne in dovodne cevi.

(Vzporedni moski vijak za vodno cev velikosti 1 palca (ISO 228/1-G1B))
Polozaj odvodnih in dovodnih cevi prikazuje Fig. 6-1.

Na dotok vode namestite hidravli¢ni filter.

Najvecji dovoljeni navor na priklju¢ku cevovoda za vodo je 50 N-m.

Po namestitvi preverite, da ne prihaja do pu$¢anja vode.

Tlak dovoda vode mora biti med 0-0,3 MPa.

Uporabite dovodno vodo s temperaturo, nizjo od 55 °C.

Opomha
Hitrost vode v ceveh naj bo v mejah, dolocenih za material, da se prepreéi
erozija, korozija in ustvarjanje prekomernega hrupa.
Zavedajte se in upostevajte, da lahko lokalne hmosh v majhnih ceveh, ko-

lenih in p ovirah pi Zejo zgornje
npr. baker 1 5 mis
* Pri priklju¢ cevi iz materialov izolirajte spoj, da pre-

precite elektrolitsko jedkanje.

Obmoc¢ni sistem vzpostawte tako, da bosta temperatura dovodne vode |n
pretok vode v mejah obsega, v nasih i
podatkih itd.

Ce enoto uporabljate zunaj dovoljenega obsega, se lahko deli enote posko-
dujejo.

6.2. Razmere kakovosti vode

Voda v sistemu mora biti Eista in z vrednostjo pH 6,5-8,0.
Naslednje vrednosti so najvisje vrednosti;

Kalcij: 100 mg/L

Klor: 100 mg/L

Zelezo/mangan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Odvodna cev za vodo

® Dovodna cev za vodo

6.3. Najmanjsa koli¢ina vode
Glejte priro¢nik za namestitev notranje enote.

Fig. 6-1

Opomba: lzvedite ukrepe za prepreé j ja sistema
cevi. (Izolacija cevovoda za vodo, rezervnega Crpalnega sistema, z
uporabo dolo¢enega % etilen glikola namesto obicajne vode)
Pravilno |zo||ra]!e cevovod za vodo Ce je izolacija nezadostna, to
lahko p glj

/N OPOZORILO:

Ker temperatura izhodne vode lahko doseze najvec 60 °C,
se ne dotikajte cevovoda za vodo neposredno z golimi ro-
kami.

Deli Redni pregledi Mozne okvare

Tla¢ni varnostni ventil (3 bar) |1 leto Tla¢ni varnostni ventil je
Temperaturni in tla¢ni varno- | (ro¢no obracanje |lahko fiksiran in ekspanzij-
stni ventil gumba) ska posoda bi lahko pocila

10



6. Napeljava cevovoda za vodo

6.4. Razpolozljivo obmocje (pretok vode, temperatura povratne vode)

W Ogrevanje
PUZ-WM50VHA(-BS)

NajniZja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu

23,0
21,0 Razpolozljivo obmogje
100 Eomm. (7L~121)
G 100 F i R —
2 170
3 5
S
o 150
©
S 130 (12L~17 L) —
g i
g 10 (17 L~22 L)
@
= 90
i (Nad 22 L)
7,0
50 b o
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Stopnja pretoka vode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Najnizja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu
23,0

Razpolozljivo obmocje
(10L~151)

b -,
_——,
i -
-

N
o
=)

LT

i "'-----.-.-____(15L~25|_)

X
=}

(25L~401L)

[ e

Temp. povratne vode [°C]
=
o

11,0 Nad 40 )
80
so b o
80 110 14,0 17,0 200 230 260

Stopnja pretoka vode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

NajniZja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu

W Hlajenje
PUZ-WM50VHA(-BS)

NajniZja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu

23,0
- RazpoloZljivo obmocje
20,0 (7L~12L) 1
5 LR ————
g 170
8 i
. R
£ 140 \
g | (12L-171L)
s 110
£
(7]
e
8,0
so b v 0 0
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Stopnja pretoka vode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

NajniZja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu
15,0

RazpoloZzljivo obmocje
13,0

11,0

9,0

Temp. povratne vode [°C]

7,0

50 S T S S S ST SRS\
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Stopnija pretoka vode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Najnizja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu

26,0 -

L ~. ~ . . 17,0

- fa~. Razpolozljivo obmotje Razpolozljivo obmocje

~ -, (15L~25L)
. 230 - L —prare—— —
) I — %)
<, ~eo o,
o - ~ o
< ~ °
S 20,0 ~aa S
2 3 Seeaal 2
£ i RL LTI (25L~401L) £
> - - >
g 17,0 8
g i (40 L~60 L) g
2 e
14,0 (Nad 60 L) —|
NerazpoloZljivi obseg -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Stopnja pretoka vode [L/min]
Stopnja pretoka vode [L/min]

Opomba:
Med odmrzovanjem se izogibajte nerazpolozljivemu obsegu.
V nasprotnem primeru zunanja enota ni j in/ali i: J] ik toplote je enote lahko zmrzne.
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7. Elektricna napeljava

7.1. Zunanja enota (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Odstranite servisno plos¢o.
@® Povezite kable, kot je prikazano na slikah Fig. 7-1 in Fig. 7-2.

@ Notranja enota
(Vmesnik/
regulator temperature pretoka)

® Zunanja enota

© Daljinski upravijalnik

© Glavno stikalo (prekinjevalo uhajalnega
toka po ozemljitvenem vodu)

® Ozemljitev

Fig. 7-1

Za elektricno
napajanje

W Enofazni

Fig. 7-2

® Prikljuéni blok

© Prikljuéni blok za povezavo notranje/zunanje enote (S1, S2, S3)

@ Servisna plosca

@ Ozemljitvena sponka

® Kable ozitite tako, da se ne bodo dotikali sredi$¢a servisne ploce.

Opomba:
Ce med servisiranjem odstranite za$¢itno oblogo elektri¢ne omarice, je ne pozabite
namestiti nazaj.

N\ POZOR:

Obvezno namestite tudi N-vod. Brez N-voda se lahko enota
poskoduje.

12



7. Elektricna napeljava

7.2. Elektricno ozi¢enje

Model zunanje enote WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Napajanio zunans oot ~/N (enojna), ~/N (enojna), <IN (enojna), <IN (enojna), N~ (3 faze, 4 Zice),
pajanje zunan) 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230V 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V 50 Hz, 400 V.

Vhodna zmogljivost glavnega stikala zunanje enote . 16A 16A 25 A 2A 16A
% _|Napajanje zunanje enote 3 x najm. 1,5 3 x najm. 2,5 3 x najm. 2,5 3 xnajm. 4 5 x najm. 1,5
N & £ ¢ [Notranja enota-zunanja enota 2 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno)
§ .8 2 E [Notranja enota-ozemljitev zunanje enote _*2 1 x najm. 1,5 1% najm. 1,5 1 % najm. 1,5 1 x najm. 1,5 1 x najm. 1,5
¥ Daljinski upravljalnik—notranja enota *3 2x03 2 x 0,3 (nepolarni) 2 x 0,3 (nepolarni) 2x0,3 i 2 x 0,3 (nepolarni)
Zunanja enota — L-N (enojna) .
E % Zunanja enota, L1-N, L2-N, L3-N (3 faze) 4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
E’ % Notranja enota-zunanja enota S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
F f‘g Notranja enota—zunanja enota S2-S3 *4 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC
Daljinski upravljalnik—notranja enota 4] 12 VDC 12 VDC 12 VDC 12 VDC 12 VDC

Vedno uporabite prekinjalo uhajavega toka, ki je zdruzljivo z vigjimi harmoni¢nimi tokovi, ker je ta enota opremljena z inverterjem.

Uporaba neustreznega prekinjala lahko povzroti nepravilno delovanje inverterja

N

Najv. 45 m
Pri 2,5 mm?, najv. 50 m
Pri 2,5 mm? in logenem S3, najv. 80 m

*3. Zica dolzine 10 m je priklopliena v dodatno opremo daljinskega upravijalnika.

*4. Nekatere vrednosti NISO vedno v razmerju do nicle.

Uporabiti morate prekinjalo z logitveno razdaljo kontaktov najmanj 3,0 mm. Uporabite prekinjalo uhajavega toka po ozemljitvenem vodu (NV)
Prepri¢ajte se, da je prekinjalo uhajavega toka zdruZljivo z vi§jimi harmoniénimi tokovi.

Prikljucna sponka S3 ima napetost 24 VDC glede na prikljuéno sponko S2. Po drugi plati pa priklju¢ni sponki S3 in S1 NISTA elektriéno izolirani s pretvornikom ali drugo napravo.

Opombe: 1. Debelina kablov mora biti skladna z veljavnimi krajevnimi in drzavnimi predpisi.
Napajalni kabli in kabli med vmesnikom/regulatorjem temperature pretoka in zunanjo enoto ne smejo biti lazji od gibljivih kablov, oplaséenih s

N

polikloroprenom. (Zasnova 60245 IEC 57)

w

. Kable med

ljitev ali slab elektri¢ni kontakt.

(Ce je treba izvesti vmesno p

Za ozi¢

elektricnega

No o

Napajanje

Ozemljitvena Zica mora biti daljsa od druglh kablov.

Ne postavljajte sistema, pri katerem se napajanje pogosto VKLAPLJA in IZKLAPLJA.
j janja uporabite negorljive razvodne kable.
Napeljava kablov mora biti izvedena tako, da se kabli ne dotikajo robov plo¢evine ali konic vijakov.

Izolator

Zunanja enota

ukrepe, da prep

vdor vode v kable.)

3-polni izolator

S1 s1
;

s2 i s2
|

s3 1

/\ OPOZORILO:

Pri uporabi kablov za krmiljenje A je lahko na prikljuéni sponki S3 prisoten visok napetostni potencial, ki
je posledica zasnove elektricnega vezja, ki nima nikakr$ne elektri¢ne izolacije med elektricnim napajalnim

Notranja enota
(Vmesnik/regu-
lator tempera-
ture pretoka)

pretoka in jo enoto prikljucite neposredno na enote (vmesni prikljucki niso dovoljeni).
Vmesne povezave lahko povzroéijo komunikacijske napake. Ce pride do vdora vode pri vmesni prikljuéni toéki, to lahko povzroéi nezadostno ozem-

vodom in vodom za komunikacijski signal. Zato je pomembno, da med servisiranjem izklopite glavni vir

elektriénega napajanja. Ne dotikajte se sponk S1, S2, S3, ko je enota pod elektriéno napetostjo. Ce boste

med notranjo in zunanjo enoto uporabili izolator, uporabite 3-polnega.

‘Nikoli ne spajajte Zic napajalnega kabla ali kabla za povezavo notranje in zunanje enote, saj bi to lahko povzro€ilo nastajanje dima, pozar ali napako v komunikaciji.
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8. Krmiljenje sistema

Nastavite naslov hladilnega sredstva s pomog¢jo stikala DIP zunanje enote.

Nastavitev funkcije SW1
Nastavitev SW1 Nasl.ov Nastavitev SW1 Nasl.ov
hladiva hladiva

567

1ZKLOP 00
34

I1ZKLOP 03
34

567

4567

1ZKLOP 01
3

1ZKLOP 04
3

4567

1ZKLOP
34

567

02

1ZKLOP 05
34

567

9. Specifikacije

Opomba:

a) Prikljucite lahko do 6 enot.
b) Izberite en sam model za vse enote.
c) Za nastavitev stikala DIP za notranjo enoto glejte navodila za namestitev

notranje enote.

Model zunanje enote PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Elektriéno napajanje V/faza/Hz 230/ena/50 400/ tri / 50

Mere (8 x V x G) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Raven zvoéne mogi *1

(ogrevanie) dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Izmerjeno pri nazivni delovni frekvenci.
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Instalarea unitatii exterioare
Lucrarile de demontare a pieselor fixe ale COMPRESORULUI (numai PUZ-WM112*AA)....
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6. Reteaua de conducte de apa 10
7. Instalatia electrica 12
8. Controlul sistemului 14
9. Specificatii 14

Nota: Acest marcaj si ic vizeaza iv tarile

UE.

Acest marcaj este aplicat in conformitate cu directiva 2012/19/UE articolul 14 Informatii pentru utilizatori si Anexa IX.

Produsul dumneavoastrd MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si reutilizate.
Acest simbol semnifica faptul c&, la sfarsitul duratei de viata, acestea trebuie sa fie eliminate separat de resturile menajere.

Va rugam sa predati acest echipament la centrul local de colectare/reciclare din comunitatea dumneavoastra.

Tn Uniunea Europeana exista sisteme de colectare separata a produselor electrice si electronice uzate.

V& rugam sa ne ajutati sa protejdm mediul inconjurator!

/N ATENTIE:

Nu evacuati R32 in atmosfera:

1. Masurile de siguranta

»inainte de a instala unitatea, asigurati-va c ati citit
toate ,,Masurile de siguranta”.

»Va rugam sa raportati instalarea aparatului catre
compania de furnizare a energiei electrice sau sa
obtineti permisiunea acesteia inainte de a efectua
conectarea la sistemul de alimentare.

» Echipament in conformitate cu prevederile IEC/
EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ AVERTIZARE:

Prezinta masurile de siguranta care trebuie respectate pen-
tru a preveni riscul de vatamare sau decesul utilizatorului.

/N ATENTIE:

Prezinta masurile de siguranta care trebuie respectate
pentru a preveni deteriorarea unitatii.

SEMNIFICATIILE SIMBOLURILOR AFISATE PE UNITATE

Dupa finalizarea operatjilor de instalare, oferiti-i clientului
explicatii referitoare la ,Masurile de sigurantd”, modul de
utilizare si intretinere a unitatji, in conformitate cu informa-
tiile din Manualul de utilizare, si rulatj testarea pentru a va
asigura ca echipamentul functioneaza normal. Atat Manu-
alul de instalare, cat si Manualul de utilizare trebuie furni-
zate utilizatorului pentru pastrare. Aceste manuale trebuie
transmise utilizatorilor viitori.

@ : Indica o componenta care trebuie sa fie impaman-
tata.

/\ AVERTIZARE:

Cititi cu atentie etichetele atasate pe unitatea principala.

(Pericol de incendiu)

Acest marcaj vizeaza exclusiv agentul frigorific R32. Tipul de agent frigorific este
inscriptionat pe placuta cu date tehnice a unitatii exterioare.
AVERTIZARE Daca agentul frigorific este de tip R32, inseamna ca aceasta unitate utilizeaza un
ZCS agent frigorific inflamabil.

Daca agentul frigorific se scurge si intrd in contact cu flacari sau cu un aparat de
incalzire, acesta va crea un gaz nociv si va provoca pericolul de incendiu.

M Cititi cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE inainte de a utiliza aparatul.

@ Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTA-

LARE inainte de a actiona aparatul.

E]E Pentru informatji suplimentare, consultati MANUALUL DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatji corespunzatoare.

/N AVERTIZARE:

Unitatea nu trebuie sa fie instalata de catre utilizator.
Solicitati efectuarea operatiilor de instalare a unitatii
unei reprezentante sau unui tehnician autorizat.
Dacé unitatea este incorect instalata, pot aparea scurgeri de
apa, se pot produce socuri electrice sau pot izbucni incendii.
Pentru operatii de instalare, respectati instructiunile
din Manualul de instalare si utilizati scule si compo-
nente pentru conducte fabricate special pentru a fi
utilizate cu agentul frigorific R32.

1

Agentul frigorific R32 din sistemul HFC are o presiune de
1,6 ori mai mare decat cea a agentilor frigorifici obignuiti. in
cazul in care pentru conducte se utilizeaza componente care
nu sunt proiectate pentru agentul frigorific R32 si unitatea
nu este instalata corect, conductele pot sa plezneasca si se
pot produce daune sau accidente. in plus, pot apérea scur-
geri de apa, socuri electrice sau poate izbucni un incendiu.
¢ La instalarea unitatii, utilizati un echipament de protec-
tie si scule corespunzatoare pentru a asigura siguranta.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu raniri.



1. Masurile de siguranta

Unitatea trebuie instalata in conformitate cu instructiunile
pentru a reduce riscul de deteriorare a acesteia cauzate de
cutremure, taifunuri sau vanturi puternice. O unitate insta-
latd incorect poate cadea si cauza deteriorari sau vatamari.
Unitatea trebuie instalata in siguranta pe o structura
care ii poate sustine greutatea. Daca unitatea este
montata pe o structura instabila, aceasta poate ca-
dea si se pot produce daune sau accidente.

Daca unitatea exterioara este instalata intr-o incédpere
mica, trebuie efectuate masuratori pentru a evita cres-
terea concentratiei de agent frigorific din incapere peste
limita de siguranta in cazul unei scurgeri de agent frigori-
fic. Consultati un distribuitor cu privire la masurile de si-
guranta recomandate pentru prevenirea depasirii concen-
tratiei permise. Daca exista scurgeri de agent frigorific si
acest lucru cauzeaza depasirea limitei concentratiei, pot
aparea pericole din cauza lipsei de oxigen in incapere.
Aerisiti incaperea daca se scurge agent frigorific in
timpul functionarii aparatului. Daca agentul frigorific
intrd in contact cu o flacara, se vor elibera gaze toxice.
Toate interventiile asupra sistemului electric trebuie efectu-
ate de un tehnician calificat, in conformitate cu reglementa-
rile locale si instructiunile oferite in acest manual. Unitatile
trebuie sa fie alimentate de la circuite de alimentare dedi-
cate, la tensiunea corecta si avand instalate sisteme de in-
trerupere a alimentarii cu curent. Instalatiile electrice cu in-
suficientd capacitate sau instalatiile electrice incorecte pot
cauza producerea unor socuri electrice sau a unor incendii.
Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori
specializati sau instruiti in cadrul spatiilor comercia-
le, spatiilor din cadrul industriei ugoare si al fermelor
sau in scopuri comerciale de catre nespecialisti.
Utilizati numai cablurile specificate pentru cablare.
Conexiunile cablajului trebuie efectuate in siguranta,
fara a aplica tensiune la bornele de racordare. De ase-
menea, nu imbinati niciodata cablurile pentru cablare
(decat daca acest lucru este indicat in document).
Nerespectarea acestor instructiuni poate avea drept
rezultat supraincalzirea sau izbucnirea unui incendiu.
Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit de catre producator, de
catre agentul de service al acestuia sau de catre per-
soane calificate, pentru a se evita situatiile periculoase.
Aparatul va fi instalat in conformitate cu reglemen-
tarile nationale de cablare.

Capacul blocului de conexiuni al unitatii exterioare
trebuie sa fie bine fixat. In cazul in care capacul este
montat incorect, iar praful si umezeala intra in uni-
tate, se pot produce socuri electrice sau incendii.
Atunci cand instalati, mutati sau efectuati operatii de
intretinere a unitatii exterioare, utilizati numai agentul
frigorific specificat (R32) pentru a incarca conductele
de agent frigorific. Nu il amestecati cu un alt tip de
agent frigorific si eliminati tot aerul din conducte.
Daca se amesteca aer cu agentul frigorific, acest
lucru poate cauza presiunea ridicata anormala in
conducta de curgere a agentului frigorific, ceea ce
poate provoca o explozie sau aparitia altor pericole.

Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara
celui specificat pentru sistem va determina produ-
cerea de defectiuni mecanice, defectarea sistemului
sau avarierea unitatii. in cel mai riu caz, aceasta ar
putea periclita in mod grav siguranta produsului.
Utilizati numai accesorii autorizate de Mitsubishi
Electric si solicitati-i unei reprezentante sau unui teh-
nician autorizat sa le instaleze. Daca accesoriile sunt
incorect instalate, pot aparea scurgeri de apa, se pot
produce socuri electrice sau pot izbucni incendii.

Nu modificati unitatea. Solicitati efectuarea reparatiilor
unei reprezentante. Daca modificarile sau reparatiile nu
sunt efectuate corect, pot aparea scurgeri de apa, se
pot produce gocuri electrice sau pot izbucni incendii.
Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa repare
unitatea sau sa o transfere intr-o alta locatie. Daca uni-
tatea este incorect instalata, pot aparea scurgeri de
apa, se pot produce socuri electrice sau pot izbucni
incendii. Solicitati repararea sau mutarea unitatii exte-
rioare unei reprezentante sau unui tehnician autorizat.
Dupa finalizarea instalarii, verificati daca exista scurgeri de
agent frigorific. Daca se scurge agent frigorific in incapere
si daca acesta intra in contact cu flacara unui incalzitor sau
cu un aparat de gatit portabil, se vor elibera gaze toxice.
Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului
de degivrare sau de curatare a aparatului decat cele
recomandate de producator.

Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care
sa nu existe surse de aprindere cu functionare con-
tinua (de exemplu: flacari deschise, un aparat cu
gaz sau un incalzitor electric aflate in functiune).
Nu perforati sau ardeti.

Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.
Trebuie sa fie asigurata respectarea reglementarilor
nationale din domeniul gazului.

Asigurati-va ca niciuna dintre deschiderile de aerisi-
re necesare nu este obstructionata.

© Nu utilizati aliaje de lipit cu temperatura joasa de topire in

cazul brazarii conductelor de curgere a agentului frigorific.

O Atunci cand efectuati operatii de brazare, asigu-

rati-va ca aerisiti incaperea suficient.

Asigurati-va ca nu exista pericole sau materiale in-
flamabile in apropiere.

Atunci cand efectuati operatii intr-o incépere inchisa, o in-
capere mica sau o locatie similara, asigurati-va ca nu exista
scurgeri de agent frigorific inainte de a efectua operatiile.
Daca se scurge si se acumuleaza agent frigorific, aces-
ta se poate aprinde sau pot fi eliberate gaze toxice.

O Aparatul trebuie depozitat intr-un spatiu bine aeri-

sit, ale carui dimensiuni corespund cu cele specifi-
cate pentru functionare.

O Tineti aparatele cu functionare pe gaz, incalzitoarele

electrice si alte surse de foc (surse de aprindere)
departe de locatia in care sunt efectuate instalarea,
repararea si alte operatii asupra unitatii exterioare.
Daca agentul frigorific intra in contact cu o flacara,
se vor elibera gaze toxice.

© Nu fumatj in timpul efectudrii lucrarilor sau in timpul transportului.
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1. Masurile de siguranta

1.1. inainte de instalare

/N ATENTIE:

Nu utilizati unitatea intr-un mediu neobisnuit. Daca uni-
tatea exterioara este instalata in zone expuse la aburi,
ulei volatil (inclusiv ulei de masina) sau gaz sulfuros,
zone expuse unui volum ridicat de sare, de exemplu,
pe malul marii, sau in zone in care unitatea poate fi
acoperita cu zapada, randamentul poate fi redus sem-
nificativ, iar componentele interne pot fi deteriorate.
Nu instalati unitatea in locuri in care pot exista scur-
geri, productie, emisii sau acumulari de gaze infla-
mabile. Daca se acumuleaza gaz sulfuros in jurul
unitatii, se poate produce un incendiu sau o explozie.
Unitatea exterioara produce condensare in timpul
operatiei de incalzire. Trebuie sa instalati un circuit
de evacuare in jurul unitatii exterioare daca acest
condens poate cauza daune.

Demontati componenta de fixare a compresorului
conform INSTIINTARII atagate la unitate. Functio-
narea unitatii cu componenta de fixare montata va
determina producerea unui nivel inalt de zgomot.

Atunci cand instalati unitatea intr-un spital sau bi-
rou de comunicatii, tineti cont de faptul ca aceasta
va produce zgomote si interferente electronice. In-
vertoarele, aparatele electrocasnice, echipamentele
medicale de inalta frecventa si echipamentele de
radiocomunicatii pot cauza defectarea sau avarie-
rea unitatii exterioare. De asemenea, unitatea exte-
rioara poate afecta echipamentele medicale, poate
perturba persoanele supuse unui tratament medical
si echipamentele de comunicatii, afectand calitatea
de afigare a ecranelor.

Cand unitatea este in functiune, vibratiile sau zgo-
motul produs de agentul frigorific care curge pot
fi auzite de la conductele prelungitoare. incercati
sa evitati pe cat posibil instalarea conductelor pe
pereti subtiri etc. si sa asigurati izolatia fonica cu
ajutorul invelisului pentru conducte etc.

1.2. inainte de instalare (mutare)

/N ATENTIE:

* Acordati atentie deosebita la transportarea sau in-
stalarea unitatilor. Cel putin doua persoane trebuie
sa manipuleze unitatea, deoarece aceasta cantares-
te 20 kg sau mai mult. Nu apucati de benzile folosite
pentru ambalare. Purtati manusi de protectie pentru
a scoate unitatea din ambalaj si pentru a o muta,
pentru ca va puteti rani mainile la terminatii sau pe
marginile altor componente.

Eliminati in siguranta materialele de ambalare. Ma-
terialele de ambalare, de exemplu cuiele si alte parti
din metal sau lemn, pot cauza taieturi sau alte rani.

Baza si elementele de fixare ale unitatii exterioare
trebuie sa fie verificate periodic pentru a detecta
slabirea elementelor de fixare, crapaturi sau alte
defectiuni. Daca aceste defecte nu sunt corectate,
unitatea poate cadea si se pot produce daune sau
accidente.

Nu curatati cu apa unitatea exterioara. Se pot produ-
ce socuri electrice.

1.3. Inainte de a executa instalatia electrica

/N ATENTIE:

.

o

Nu uitati sa instalati intrerupatoare de circuit. Daca
acestea nu sunt instalate, se pot produce socuri
electrice.

Pentru cablurile de alimentare, utilizati cabluri stan-
dard cu o capacitate suficienta. in caz contrar, se
poate produce un scurtcircuit, supraincalzire sau
incendii.

La instalarea cablurilor de alimentare, nu aplicati
tensiune la cabluri. Daca sunt slabite conexiunile,
cablurile se pot fisura sau se pot rupe si poate apa-
rea o supraincalzire sau pot izbucni incendii.

Nu uitati sa asigurati impamantare pentru unitate.
Nu conectati cablul de impamantare la conductele
de gaz sau de apa, la un paratrasnet sau la cabluri-
le de impamantare pentru telefon. Daca unitatea nu
este impamantata corespunzator, se pot produce
socuri electrice.

Utilizati intrerupatoare de circuit (intrerupator cu
impamantare, disjunctor (siguranta +B) si intrerupa-
tor automat modular) cu capacitatea specificata. in
cazul in care capacitatea intrerupatorului de circuit
este mai mare decat cea specificata, se poate pro-
duce avarierea sau poate izbucni un incendiu.



1. Masurile de siguranta

1.4. inainte de a incepe rularea testérii

/N ATENTIE:

* Activati comutatorul de alimentare cu mai mult de
12 ore inainte de a incepe utilizarea. inceperea utili-
zarii aparatului imediat dupa activarea comutatoru-
lui de alimentare poate deteriora grav componentele
interne. Lasati comutatorul principal de alimentare
in pozitia pornit in timpul sezonului de functionare.
inainte de a incepe utilizarea aparatului, verificati
daca toate panourile, aparatorile si alte componen-
te de protectie sunt instalate corect. Componentele
rotative, fierbinti sau de inalta tensiune pot cauza
vatamari.

Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile ume-
de. Se pot produce socuri electrice.

Nu atingeti conductele de curgere a agentului frigorific
cu mainile neprotejate in timpul functionarii aparatului.
Conductele pentru agentul frigorific sunt fierbinti sau
reci in functie de conditia agentului frigorific. Daca atin-
geti conductele, va puteti arde sau pot aparea degeraturi.
Dupa incetarea utilizarii aparatului, asteptati cel pu-
tin cinci minute inainte de a dezactiva comutatorul
de alimentare. In caz contrar, pot aparea scurgeri de
apa sau deteriorari.

1.5. Utilizarea unitatilor exterioare cu agent frigorific R32

A ATENTIE:

Nu utilizati un alt agent frigorific cu exceptia agen-
tului frigorific R32. Daca se utilizeaza un alt tip de
agent frigorific, clorul va cauza deteriorarea uleiu-
lui.

Utilizati urmatoarele instrumente proiectate exclu-
siv pentru a fi utilizate cu agentul frigorific R32.
Urmaétoarele instrumente sunt necesare daca utili-
zati agentul frigorific R32. Pentru intrebari, contac-
tati cel mai apropiat distribuitor.

Instrumente (pentru R32)

Manometru Dispozitiv de evazare

Furtun de alimentare| Dispozitiv reglare dimensiune

Detector de gaze Adaptor pompa de vid

Scala electronica de incarcare a
agentului frigorific

Cheie dinamome-
trica

Utilizati intotdeauna instrumentele corecte. in cazul
in care praful, reziduurile sau umezeala intra in con-
ductele pentru agentul frigorific, uleiul refrigerant
se poate deteriora.



2. Locatia de instalare

ASA DA

ASA DA

2.1. Alegerea locului de instalare a unitatii exterioare
© R32 este mai greu decat aerul—si decat alti agenti frigorific—de aceea, are
tendinta de a se acumula la baza (in apropierea pardoselii). Daca R32 se acu-
muleaza in jurul bazei, acesta ar putea atinge o concentratie inflamabila daca
incéperea este mica. Pentru a evita aprinderea, este necesard mentinerea unui
mediu de lucru sigur, prin asigurarea unei ventilatii corespunzatoare. Daca se
confirma scurgerea de agent frigorific intr-o incapere sau zona care nu este ven-
tilata suficient, nu utilizati flacari decat dupa ce mediul de lucru poate fi optimizat
prin asigurarea unei ventilatii corespunzatoare.

Evitati instalarea in spatii expuse direct la lumina solara sau la alte surse de
caldura.

Selectati un loc de instalare astfel incat zgomotul emis de unitate s& nu deranjeze
vecinii.

Selectati un loc de instalare care sa va permita montarea cu usurintd a cablurilor
si conductei si accesul la sursa de curent si la unitatea interioara.

Evitati instalarea unitatii in locuri n care pot exista scurgeri, se pot produce gaze,
pot aparea emisii sau acumulari de gaze inflamabile.

Tineti cont de faptul c& in timpul functionérii din unitate se poate scurge apa.
Selectati un loc de instalare plan, care poate sustine greutatea si vibratiile unitatii.
Evitati instalarea unitatji in locuri care pot fi acoperite cu zapada. in zonele in
care se prognozeaza ca vor fi ninsori puternice, trebuie luate masuri speciale
de siguranta precum ridicarea pozitiei de instalare sau instalarea unui acoperig
de protectie la gura de aspiratie a aerului pentru a preveni blocarea acesteia cu
zapada sau rafalele de zapada care bat direct pe aceasta. Astfel se poate reduce
fluxul de aer si se poate produce o defectiune.

Evitati instalarea unitatii in locuri expuse la ulei, aburi sau gaze sulfurice.

Utilizati manerele de transport ale unitatii exterioare pentru a transporta unitatea.
Daca transportati unitatea tinand-o de la partea de jos, va puteti prinde mainile

(mm)
Modele A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

sau X
© Instalati unitatile exterioare intr-o zonad unde cel putin una dintre cele patru parti
laterale este deschisa si intr-un spatiu suficient de mare, fara denivelari. (Fig. 2-1)

/N ATENTIE:

« Efectuati legarea la masa.

Nu conectati cablul de impamantare la o conducta
de gaz, un supresor al conductei de apa, sau la un
cablu de impamantare pentru telefon. O impamanta-
re defectuoasa ar putea cauza electrocutarea.

¢ Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea
scurge gaze inflamabile.

Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul uni-
tatii, ar putea cauza o explozie.

* Instalati un disjunctor de protectie actionat de cu-
rentul de scurgere la pamant la locul de instalare
(unde este umezeala).

Daca nu este instalat un disjunctor de protectie ac-
tionat de curentul de scurgere la pamant, s-ar putea
produce electrocutarea.

« Efectuati lucrarile la sistemul de evacuare/instalare

a conductelor in conditii de siguranta, conform ma-
nualului de instalare.
Daca lucrarile la sistemul de evacuare/instalare a
conductelor au fost efectuate in mod defectuos, apa
din unitate s-ar putea scurge, iar bunurile din locu-
inta se pot uda si deteriora.

* Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei di-
namometrice conform specificatiei din manual.
Daca este stransa prea puternic, piulita de racord
s-ar putea rupe dupa o perioada indelungata de
timp, determinand scurgerea agentului frigorific.

2.2, Dimensiuni exterioare (Unitatea exterioara) (Fig. 2-2)



2. Locatia de instalare

2.3. Spatiul de ventilare si de intretinere
2.3.1. Instalarea in spatii in care bate puternic vantul
La instalarea unitatji exterioare pe un acoperis sau intr-un alt loc neprotejat de vant,
pozitionati gura de evacuare a aerului a unitatii astfel incat aceasta sa nu fie expusa
direct la rafale puternice de vant. Rafalele puternice de vant care intra in gura de
evacuare a unitatii pot afecta circuitul normal al aerului si se pot produce defectiuni.
Mai jos, sunt prezentate trei exemple de masuri de sigurantd impotriva vanturilor
puternice.
@ Orientati gura de evacuare a aerului catre cel mai apropiat perete la circa 35 cm
distanta fata de perete. (Fig. 2-3)
® Daca unitatea este instalata in zone in care vanturile puternice ale unui taifun,
etc. pot intra direct in gura de evacuare, instalati un sistem optional de ghidare a
aerului. (Fig. 2-4)
@ Sistem de ghidare pentru gura de evacuare a aerului
@ Pozitionati unitatea astfel incat gura de evacuare a aerului sa sufle perpendicular
pe directia din care bat vanturile sezoniere, daca este posibil. (Fig. 2-5)
® Directia vantului

2.3.2. Lainstalarea unei singure unitati exterioare (consultati ultima pagina)
Dimensiunile minime sunt urmétoarele, cu exceptia max., adica a dimensiunilor
maxime, indicate.
Consultati figurile pentru fiecare caz in parte.
@ Obstacole numai in spate (Fig. 2-6)
® Obstacole numai in spate si deasupra (Fig. 2-7)
+ Nu instalati sistemele optionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent.
® Obstacole numai in spate si pe laterale (Fig. 2-8)
@ Obstacole numai in fata (Fig. 2-9)
® Obstacole numai in fata si in spate (Fig. 2-10)
® Obstacole numai in spate, pe laterale si deasupra (Fig. 2-11)
+ Nu instalaij sistemele optionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent.

2.3.3. Lainstalarea mai multor unitati exterioare (consultati ultima pagina)
Lasati o distantd minima de 50 mm intre unitati.
Consultati figurile pentru fiecare caz in parte.
@ Obstacole numai in spate (Fig. 2-12)
@® Obstacole numai in spate si deasupra (Fig. 2-13)
+ Nu instalati mai mult de 3 unitai una langa alta. In plus, respectati distantele indicate.
+  Nu instalafi sistemele optionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent.
® Obstacole numai in fata (Fig. 2-14)
@ Obstacole numai in fata si in spate (Fig. 2-15)
® Aranjare: o singura unitate pe rand, mai multe unitéti paralele (Fig. 2-16)
Daca utilizati un sistem optional de ghidare pentru gura de evacuare a aerului instalat pen-
tru fluxul de aer ascendent, distanta minima este de 500 mm.
® Aranjare: unitati multiple, paralele (Fig. 2-17)
Daca utilizati un sistem optional de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent, distanta minima este de 1.000 mm.
@ Aranjare: unitati suprapuse (Fig. 2-18)
« Pot fi suprapuse cel mult dous unitatj.
+ Nu instalati mai mult de 2 unitéti suprapuse una langa alta. Tn plus, respectatj distantele
indicate.




2. Locatia de instalare

©2.4. Suprafata minima de instalare
Daca nu puteti evita instalarea unei unitati intr-un spatiu in care toate cele patru parti sunt blocate sau in care exista denivelari, asigurati-va ca este satisfacuta una dintre
aceste conditii (A, B sau C).

Nota: Aceste contramasuri se aplica pentru { ig tei si nu pentru asig ea g tiei specificate.

A) Asigurati un spatiu de instalare suficient (zona miniméa de instalare Amin).
Instalati unitatea intr-un spatiu cu o zona de instalare cu dimensiunile Amin sau mai mult, corespunzétoare cantitatii M de agent frigorific (agentul frigorific incarcat din
fabrica + agentul frigorific adaugat la locul de montaj).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7.0 78
75 84 Amin

B) Instalati unitatea intr-un loc cu o inaltime a denivelarilor de = 0,125 [m].

Tnaltimea fata de partea inferioar trebuie sa Tnaltimea faté de partea inferioara trebuie s&
fie de cel mult 0,125 [m] fie de cel mult 0,125 [m]

C)Creati 0 zona deschisa corespunzatoare pentru ventilatie.
Asigurati-va ca latimea zonei deschise este de cel putin 0,9 [m], iar inaltimea zonei deschise este de cel putin 0,15 [m].
Totusi, indltimea din partea inferioara a spatiului de instalare pana in marginea inferioara a zonei deschise trebuie sa fie de cel mult 0,125 [m].
Zona deschisa trebuie sa aiba o deschidere de cel putin 75%.

Deschidere de cel putin 75%

Tnltime 1 de cel putin 0,15 [m]
Latime L de cel putin 0,9 [m]

Tnaltime fata de partea inferioara de cel mult 0,125 [m]



3. Instalarea unitatii exterioare

(mm) « Trebuie sa instalati unitatea pe o suprafata rezistenta, plana pentru a preveni
zgomotul in timpul functionarii. (Fig. 3-1)
<Specificatii referitoare la fundatie>

Surub de fundatie M10 (3/8")
Grosimea betonului 120 mm
Lungimea surubului 70 mm
Capacitate portanta 320 kg

 Asigurati-va ca lungimea surubului de ancorare folosit la fixarea in fundatie nu
depaseste cu mai mult de 30 mm suprafata inferioara a bazei.

« Fixati baza unitatii ferm cu patru suruburi M10 pentru fundatie in zone rezistente.

Instalarea unitatii exterioare

+ Nu blocati gura de ventilare. Dacé gura de ventilare este blocata, functionarea
®  Surub M10 (3/8") poate fi ingreunata si aparatul se poate defecta.
xr ® Baza « Pe langa unitatea de baza, utilizati orificiile de instalare de pe spatele unitatii
3 o s pentru a fixa cablurile, etc., daca este cazul pentru a instala unitatea. Utilizati
% © Cat mai lung posibil. - N so e o N
8 _ N N suruburi autofiletante (25 x 15 mm sau mai putin) si instalati unitatea pe pozitie.
=1 ! © Gura de ventilare
® TIngropat adanc in pamant

/\ AVERTIZARE:

* Unitatea trebuie instalata in siguranta pe o structura
care ii poate sustine greutatea. Daca unitatea este
montata pe o structura instabild, aceasta poate ca-
dea si se pot produce daune sau accidente.

¢ Unitatea trebuie instalata in conformitate cu in-
structiunile pentru a reduce riscul de deteriorare a
acesteia cauzate de cutremure, taifunuri sau vanturi

Pentru modelele WM50 Pentru modelele WM60/85/112 puternice. O unitate instalata incorect poate cadea
I Min. 360 | o0 _unsio_ o0 si cauza deteriorari sau vatamari.
IR 15]&[! T TR
| | \ | l | | |
= L = = =
] BE A R 5 AN ATENTIE:
1050 | « Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni
Fig. 3-1 producerea unui nivel excesiv de zgomote sau vibratii.

4. Lucrarile de demontare a pieselor fixe ale COMPRESORULUI (numai PUZ-WM112*AA)

© PARTEA SUPERIOARA A CARCASE « Inainte de a pune in functiune unitatea, asigurati-va ca descoperiti PARTEA SU-

PERIOARA A CARCASEI COMPRESORULUI si PARTEA FRONTALA A CAR-
COMPRESORULUI (3 SURUBURI;
89 ) CASEI COMPRESORULUI si ca scoateti piesele fixate ale COMPRESORULUI.
@ PARTEA FRONTA- ¥ 3 (Fig. 4-1)
LA A CARCASEI ) @ INSTIINTARE TAMPON
COMPRESORU- COMPRESOR
LUI (SURUBURI) SECVENTA DE DEMONTARE
D s @0>0>0>2>®
@ ~0=0=0 ®

@ INSTINTARE
TAMPON B COMPRESOR

PIESELE NU TREBUIE
UTILIZATE DUPA

DEMONTARE.
® INSTINTARE TAM-
PON L COMPRESOR %
® INSTINTARE TAM-
PON R COMPRESOR @x1
AT B
- 2 ~‘,”
@ PIULITE ‘ .l

®x1 ®x1
®
SUPORT T ———
PICIOR COM- © SUPORT U PICIOR |
PRESOR COMPRESOR

‘ ®x2 @x1

Fig. 4-1



4. Lucrarile de demontare a pieselor fixe ale COMPRESORULUI (numai PUZ-WM112*AA)

 PARTEA SUPERI- + Dupa demontarea pieselor fixate ale COMPRESORULUI, asigurati-va ca stran-
OARA A CARCASEI gei piulitele si ca readuceti PARTEA SUPERIOARA A CARCASEI COMPRE-
COMPRESORULUI SORULUI si PARTEA FRONTALA A CARCASEI COMPRESORULUI in pozitia
initiala. (Fig. 4-2)
ORDINEA DE REINSTALARE
O=@—=0
CUPLU DE STRANGERE

SURUBURI
1,5+0,2N-m

Nota:

@ CUPLI . . 5

,;EC:TREN_ ¢ Aceasta lucrare este aplicabila pentru urmatoarele modele.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA

PIULITE 4 + PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

0,4N'm

‘ @ PARTEA FRONTALA
s /AN ATENTIE:
* Daca piesele fixate ale COMPRESORULUI nu sunt

demontate, nivelul de zgomot din timpul functiona-
rii ar putea creste.

/N AVERTIZARE:

« Tnainte de demontarea pieselor fixate ale COMPRE-
SORULUI, asigurati-va ca intrerupatorul este deco-
nectat. in caz contrar, carcasa COMPRESORULUI
va intra in contact cu piesele electrice, iar acestea
ar putea fi avariate.

5. Reteaua de conducte de evacuare

[of ea de la uni exterioara
Daca trebuie sa instalati o conductéd de evacuare, utilizati un racord de evacuare sau o tava de colectare
(optionala).
WM50 [ WM60 WM85 WM112
Racord de evacuare PAC-SG61DS-E
Tavé de colectare | PAC-SG64DP-E [ PAC-SJ83DP-E




6. Reteaua de conducte de apa

6 1. Racordul conductelor de apa (Fig. 6-1)

Racordati conductele de apa la conductele de evacuare si la cele de admisie.
(Surub exterior paralel pentru o conducta de apa de 1 inch (ISO 228/1-G1B))
Pozitiile conductelor de admisie si de evacuare sunt prezentate n Fig. 6-1.
Instalati filtrul hidraulic la admisia apei.

Cuplul maxim permis de la racordul conductelor de apa este de 50 N-m.
Dupa instalare, verificati daca exista scurgeri de apa.

Presiunea manometricé de la admisia apei trebuie sa fie intre 0-0,3 MPa.
Utilizati apa de admisie cu o temperatura de sub 55 "C.

Nota:
+ Viteza de curgere a apei din trebuie inuta intre ite limite
ale materialului pentru a se evita eroziunea, coroziunea si generarea exce-
siva de zgomot.
Retineti si aveti in vedere faptul ca vitezele din conductele de dimensiuni
mici, coturi si obstructii similare pot depasi valorile de mai sus.

de exemplu, cupru: 1,5 m/s
n cazul arii de i i din diferite materiale, asi-
gurati-va ca izolati racordul pentru a preveni corodarea electrolitica.
Configurati un sistem de astfel incat a apei de ad
si debitul apei sa se incadreze in intervalul permis specificat in cadrul date-
lor noastre tehnice etc.
Daca unitatea este utilizatd in afara intervalului permis, piesele unitatii ar
putea suferi deteriorari.

6.2. Starea calitatii apei

Apa dintr-un sistem trebuie sa fie curata si sa aiba o valoare a pH-ului de 6,5-8,0.
Urmatoarele valori reprezinta valorile maxime;

Calciu: 100 mg/I

Clor: 100 mg/l

Fier/Mangan: 0,5 mg/I

[Fig. 6-1]

@® Orificiu de evacuare a apei

® Orificiu de admisie a apei

6.3. Cantitatea minima de apa
Consultati instructiunile de instalare a unitatji interioare.

Fig. 6-1

Nota: Asigurati-va ca aplicati masura de p tie a i pentru si:
de conducte de apa. (Izolatia conductelor de apa, sistemul pompei de
rezerva, care utilizeaza un anumit procentaj de etilenglicol in loc de apa
normala)
Izolati corespunzator conductele de apa. Performantele pot fi scazute in
cazul unei izolatii insuficiente.

/\ AVERTIZARE:

Deoarece temperatura apei poate atinge valoarea maxima
de 60 °C, nu atingeti direct cu mana conductele de apa.

Nota:
Piesele care necesita

spectie regulata

Piesele Verificare periodica | Posibile

Supapa de siguranta (3 bari) |1 an PRV va fi fixat i vasul de
Supapa de temperatura si (rotire manuala a expansiune va plesni
de siguranta butonului)
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6. Reteaua de conducte de apa

6.4. Intervalul disponibil (debitul apei, temperatura apei de retur)

W incilzire M Ricire
PUZ-WM50VHA(-BS) PUZ-WMS50VHA(-BS)
Temperatura minima a apei de retur datorita cantitatii de apa din sistem Temperatura minima a apei de retur datorita cantitatii de apa din sistem
A 23,0
210 Interval disponibil 7 B Interval disponibil
o e (7L~121) o 200 (7L~12L)
2 - &,
219,07 e e — = b+
T 17,0 T 170
g L FR -
sw 15,0 @
& & 140
®© 13,0 (12L~17 L)— k
£ e ————— 3 (12L~171)
$ 110 § 10
g (17 L~221L) I __ ] (Peste 17 L)
QE) 90 aE> Interval indisponibil
=L (Peste 221) LX)
7,0 |
50 b o 50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0 7.0 9,0 11,0 13,0 15,0
Debit apa [L/min] Debit apa [L/min]
PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WMB85YAA(-BS) PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)
Temperatura miniméa a apei de retur datoritd cantitatii de apa din sistem Temperatura minima a apei de retur datoritd cantitatii de apa din sistem
23,0 15,0
b . L
. . Int | d bil
T, - "o \ Interval disponibil
o 200 — T = o T 13,0
5 - 5 -
T 170 NCT. LT TS (15 L~25L) 5 11,0 \
@ | - ~ @ s
3 - LD LTS s |
& 14,0 \\ g
© | o
5 [ ~— (25L~40L) R
© © indi
g mor — Peste 401) g
£ [ [Interval indisponibil E 70
= =
8,0 |
50 b
5,0 A 10 12 14 16 18 20 22 24 26
8.0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0 Debit apa [L/min]
Debit apa [L/min]
PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS) PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)
Temperatura miniméa a apei de retur datorita cantitatii de apa din sistem Temperatura miniméa a apei de retur datorita cantitatii de apa din sistem
26,0 -
L S N 17,0
L. Interval disponibil | | di ibil
—_ g v, (15 L~25L) —_ nterval disponibil
© 230 AR S 2
<. 23, - N " o,
§ '~ I §
© | S~y I
° S °
8 200 ~= 3
g B Tee- 2
@ bt T Ty (25L~40 L) @
kS I Rl T gt
5
g 17,0 8
3 i (40 L~60 L) 2
5 i 5
= 140 (Peste 60 L) L
Interval indisponibil -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Debit apa [L/min]
Debit apa [L/min]
Nota:
Asigurati-va ca, in timpul dezghetarii, evitati intervalul indisponibil.
n caz contrar, unitatea exterioara va fi dezgh a il icient si/sau imbatorul de caldura al unitatii interioare poate ingheta.
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7. Instalatia electrica

7.1. Unitatea exterioara (Fig. 7-1, Fig. 7-2) B Monofazat
@ Demontati panoul de intretinere.
@® Conectati cablurile respectand instructiunile din Fig. 7-1 si Fig. 7-2.

@  Unitate interioara
(Unitate de interfata/
Controler temperatura de fluiditate)
® Unitate exterioara
© Telecomanda
® Tntrerupator principal
(Disjunctor de protectie actionat de curen-
tul de scurgere la pamant)
® Impamantare

Pentru alimentare cu
curent electric

Fig. 7-2

® Bloc de conexiuni

© Conectare unitate interioara/exterioara la blocul de conexiuni (S1, S2, S3)

@ Panou de intretinere

@ Borna impamantare

® Fixati cablurile astfel incat acestea sa nu intre in contact cu centrul panoului de intretinere.

Nota:
Daca placa de protectie a panoului electric a fost scoasa in timpul efectuarii opera-
tiilor de intreti , trebuie sa o rei i.

/N ATENTIE:

Nu uitati sa instalati circuitul N (N-Line). Fara circuitul N,
unitatea se poate defecta.

12



7. Instalatia electrica

7.2. Circuitul electric

Model unitate WM50V/ WM60V WMB85V WM112V WM85, 112Y
) ~IN (o faza), ~IN (o faza), ~IN (o faza), ~IN (o faza), 3N~ (3 faze 4 cabluri),

Sursa de alimentare unitate exterioara 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 400 V
Capacitatea de intrare a unitatii exterioare Tntrerupator , 4 16A 16A 25A 2A 16A
principal (intrerupator de circuit)

= _ | Sursade alimentare unitate exterioara 3xmin. 1,5 3xmin. 2,5 3xmin. 2,5 3xmin. 4 5xmin. 1,5

3 % Unitate interioara-unitate exterioara 2| 3% 1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar) 3x1,5 (Polar) 3% 1,5 (Polar)

;; § ::E’ri'g:gare unitate  interioara-unitate 1xmin. 1,5 1% min. 1,5 1% min. 1,5 1xmin. 1,5 1xmin. 1,5

=" Telecomandé-unitate interioara *3 2 x 0,3 (nepolar) 2 x0,3 (nepolar) 2 x 0,3 (nepolar) 2 x 0,3 (nepolar) 2 x 0,3 (nepolar)

= - — —

é } ﬁ:;::f;:z‘:;:’::&z([’ﬁfaﬂm ey 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA

2 3 [ s1-s2 unitate interioara-unitate exterioara *4 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA 230 VCA

g ©  [752-53 unitate interioara-unitate exterioara - 24vCC 24vCC 24vVCC 24vCC 24vCC

I Telecomanda-unitate interioara 4 12Vvee 12vCC 12vee 12Vee 12vCe

La livrare, vetj primi un Tntrerupéitor de circuit cu o distanta intre contacte de cel putin 3,0 mm la fiecare pol. Utilizai un intrerupator cu impamantare (NV)

“
Tntrerupétorul cu |mpamanlare lolos\t (rebule sa ﬁe un intrerupator compatibil cu armonice de inalta frecventa.
Utilizatj intotdeauna un i cu cu armonice de inalta frecventa, deoarece aceasta unitate este prevazuta cu un invertor.
Utiizarea unui Tntreruptor inadecvat poate incorecta a i

*2.Max. 45 m

Daca se utilizeaza 2,5 mm?, max. 50 m
Daca se utilizeaza 2,5 mm? si S3 separat, max. 80 m
*3.Un cablu de 10 m este inclus n accesoriile telecomenzii

*4. Cifrele NU se raporteaza intotdeauna la impamantare.
Terminalul S3 prezinta o tensiune cu 24 VCC mai mare decat terminalul S2. Cu toate acestea, in ceea ce priveste terminalele S3 si S1, acestea NU sunt izolate electric de cétre transformator sau alte
dispozitive.
Note: 1.Di i trebuie sa cor acu locale si in vigoare.
2. Cablurile de alimentare electrica si cablurile dintre de interfata ul i de si unitatea exterioara nu vor fi mai usoare

decat cablurile flexibile acoperite cu policloroprena. (Model 60245 IEC 57)
3. Asigurati-va ca conectati cablurile dintre de interfata lerul temperaturii de fluiditate si unitatea exterioara direct la unitati (nu sunt permi-

se racorduri intermediare).
Racordurile intermediare pot cauza erori de comunicatie. in cazul patrunderii apei in punctul de racord intermediar, aceasta poate cauza o izolatie

entd la masa sau un contact electric slab.

(Dacé este do il inter iara, luati masuri pentru a preveni patrunderea apei in cabluri.)
4. Instalati un cablu cu impamantare mai lung decat celelalte cabluri.
5. Nu construiti un sistem cu o sursa de alimentare electrica care este a si d a fi

6. Pentru instalatia de alimentare cu curent electric, utilizati cabluri de distributie cu autostingere.
7. Pozitionati cu atentie cablurile astfel incat acestea sa nu intre in contact cu marginile de metal sau cu varful vreunui surub.

Alimentare electrica
Izolator cu 3 poli

Izolator
S1 S1 Unitate
! interioara
Unitate | 5o (Unitate dein-
exterioara ] terfata/Contro-
| ler temperatura
S3 . S3  de fluiditate)

& AVERTIZARE:

in cazul circuitului de control A, existi posibilitatea existentei unei tensiuni ridicate pe borna S3 cauzata de
modul de proiectare al circuitului electric care nu a fost prevazut cu o izolatie electrica intre linia de alimen-
tare cu curent si linia de comunicare a semnalului. Din aceasté cauza, va rugam sa inchideti alimentarea cu
curent electric in timpul efectuarii operatiilor de intrefinere. $i nu atingeti bornele S1, S2, S3 daca aparatul
este sub tensiune. Daca trebuie sa utilizati un izolator intre unitatea interioara si cea exterioara, va rugam sa
utilizati un izolator cu 3 poli.

‘Nu sectionati niciodaté cablul de alimentare sau cablul de conectare interior/exterior; in caz contrar, se poate produce fum, incendiu sau erori de comunicatie.
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8. Controlul sistemului

Definiti adresa agentului frigorific folosind butonul DIP de pe unitatea exterioara. Nota:
a) Pot fi conectate pana la 6 unitati.
SW1 Setarea functiei b) Selectati un singur model pentru toate unitatile.
SWH Setare Adresa agent SWH Setare Adresa agent c) Pentru co[‘figuragia butt?rlull}J-i Dip- pentru unitatea de interior, consultati ma
frigorific frigorific nualul de instalare a unitatii interioare.

ON (PORNIT) ON (PORNI)
oM o0 | [WOWIEEE o

34567 34567
ON (PORNIT] ON (PORNIT)
OFF (OPRW)IEEHE 01 OFF (DPR‘T]’BHEEH 04

34567 34567
ON (PORNIT] N (PORNIT)
OFF (OPR\T]‘BE 02 OFF(DPW% 05

34567 34567
9. Specificatii
Model exterior PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Alimentare electrica V/fazd / Hz 230/ o faza / 50 400 / trei faze / 50
Dimensiuni (L x H x A) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Nivelul de putere sonora *1
(incalzire) a8 (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Masurat la frecventa nominala de functionare.
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Markus: Selle siimboli tahis kehtib ainult ELi riikides.

See siimbol vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile 14, ,, Teave kasutajatele®, ja IX lisale.

See ettevotte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja
korduvkasutatavad.

1d, kasutades k

id materjale ja koostisosi, mis on ringlussevéetavad ja

See siimbol tahendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb nende eluea I6ppedes korvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Vabanege sellest seadmest digesti oma kohalikus jaatmekogumis-/taaskasutuskeskuses.
Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikatoode jaoks kasutusel eraldi kogumissiisteemid.

Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!

/\ ETTEVAATUST!

« Arge laske R32-1 atmosfairi sattuda:

1. Ohutusnoéuded

»Enne seadme paigaldamist lugege kindlasti ldbi
jaotis ,,Ohutusnouded®.

» Enne toitesiisteemiga ithendamist teavitage sel-
lest energiavarustajat voi hankige energiavarus-
taja ndéusolek.

» Seade vastab standardile IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ HOIATUS!

Kirjeldab abindusid, mida tuleb jargida, et hoida adra
kasutaja vigastuste v6i surma oht.

/\ ETTEVAATUST!

Kirjeldab abindusid, mida tuleb jargida, et hoida dra
seadme kahjustamine.

SEADMEL NAIDATUD SUMBOLITE TAHENDUSED

Kui paigaldust6dd on I6petatud, selgitage kliendile seadme
,Ohutusndudeid”, kasutamist ja hooldust vastavalt kasu-
tusjuhendis toodud teabele ning teostage kontrollkaivitus
normaalse toimimise kinnitamiseks. Nii paigaldusjuhend
kui ka kasutusjuhend tuleb kasutajale anda. Need juhendid
tuleb anda edasi jargmistele kasutajatele.

@ : néitab osa, mis vajab maandust.

/\ HOIATUS!

Lugege pohiseadme kiilge kinnitatud sildid hoolikalt
1abi.

me andmesildile.

& HOIATUS!

See mark kehtib ainult R32 kilmaainele. Kilmaaine tiilp on kirjutatud vélissead-

Juhul kui kiilmaaine tiitip on R32, kasutab seade kergestisuttivat kiilmaainet.
Kui kilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule véi kiittekehaga, tekitab
see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

(Tuleohtlik)

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tahelepanelikult Iabi.

&&7

gema.

Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTUSJUHENDI ja PAIGALDUSJUHENDI pdhjalikult I&bi lu-

[

KASUTUSJUHEND, PAIGALDUSJUHEND jne sisaldavad lisateavet.

/N HOIATUS!

* Seadet ei tohi paigaldada kasutaja. Paluge seadme
paigaldamist edasimiiiijalt voi volitatud tehnikult.
Kui seade on valesti paigaldatud, voib see pohjusta-
da veelekke, elektrilo6gi voi tulekahju.

* Paigaldustéodel ja asukoha muutmisel jargige
paigaldusjuhendis antud juhiseid ning kasutage
tooriistu ja torukomponente, mis on méeldud spet-

iaalseks kasutamiseks kiilmaainega R32.

Kiilmaaine R32 HFC-siisteemis on tavalistest kiil-
maainetest 1,6 korda suurema rohu all. Kui kasu-
tatakse torukomponente, mis ei ole moeldud kasu-
tamiseks kiilmaainega R32, ja seade ei ole digesti
paigaldatud, véivad torud I6hkeda ning pohjustada
kahjustusi voi vigastusi. Lisaks voivad tekkida lek-
ked, elektriloogid voi tulekahju.

* Seadet paigaldades kasutage ohutuse tagamiseks

sobivat kaitsevarustust ja sobivaid tooriistu.
Muidu véivad tulemuseks olla vigastused.
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Seade tuleb paigaldada vastavalt juhistele, et mini-
meerida maavarinast, orkaanist voi tugevatest tuul-
test tulenevate kahjustuste oht. Valesti paigaldatud
seade voib alla kukkuda ja pohjustada kahjustusi
vOi vigastusi.

Seade peab olema tugevalt kinnitatud struktuurile,
mis selle kaalule vastu peab. Kui seade paigalda-
takse ebastabiilsele pinnale, voib see kukkuda ning
pohjustada kahjustusi voi vigastusi.

Kui vélisseade paigaldatakse vidikesesse ruumi,
peab votma mo6o6dud, et hoida kiilmaaine lekke kor-
ral ara kiilmaaine kontsentratsiooni ohutu piirmaa-
ra liletamine. Pidage edasimiiiijaga néu sobivate
meetmete osas, et hoida dra lubatud kontsentrat-
siooni lletamine. Kui kiilmaaine lekib ja pohjustab
kontsentratsiooni piirmaéra lletamise, voib tulemu-
seks olla ruumi hapnikupuudusest tulenev oht.

Kui kiilmaaine té6tamise ajal lekib, hutage ruum.
Kui killmaaine puutub kokku leegiga, véivad vaba-
neda miirgised gaasid.

Koiki elektritoid peab teostama kvalifitseeritud teh-
nik vastavalt kohalikele eeskirjadele ning selles ju-
hendis antud juhistele. Seadme toide peab toimuma
modda spetsiaalset toiteliini, see peab olema 6ige
pingega ja varustatud kaitseliilititega. Ebapiisav
voimsus voi valed elektripaigaldust66d voivad tuua
kaasa elektril66gi voi tulekahju.

Seade on mdeldud kasutamiseks asjatundjatele ja
véljadppe labinud kasutajatele poodides, kergt6os-
tuses ja taludes ning kommertskasutuseks tavaisi-
kute poolt.

Kasutage kaabelduseks ainult ettenéhtud kaableid.
Kaabelduse iihendused tuleb teha turvaliselt, ilma
pingeta terminalilihendustel. Samuti drge kunagi
jatkake kaableid (kui selles dokumendis ei ole viida-
tud teisiti).

Nende juhiste mittejargimise tulemuseks voib olla
lilekuumenemine voi tulekahju.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, hooldus-
personal voi sarnase kvalifikatsiooniga isik selle
ohu viltimiseks vilja vahetama.

Seade tuleb paigaldada riiklike elektripaigaldust66-
de eeskirjade kohaselt.

Vilisseadme terminaliploki kattepaneel peab olema
tugevalt kinnitatud. Kui kattepaneel paigaldada va-
lesti, tungivad seadmesse tolm ja niiskus ning see
voib tuua kaasa elektriloogi voi tulekahju.
Vilisseadme paigaldamisel, imberpaigutamisel

voi hooldamisel kasutage kiilmaaine voolikute
taitmiseks ainult ettenihtud kiilmaainet (R32). Arge
segage seda teise killmaainega ja drge laske 6hul
voolikutesse jaada.

Kui 6hk kiilmaainega seguneb, voib see kiilmaaine
voolikus tekitada ebanormaalselt korge rohu, mille
tulemuseks voib olla plahvatus ja muud ohud.
Ettendhtust erineva kiilmaaine kasutamine voib
pohjustada siisteemis mehaanilise toérke, talitlus-
héire voi seadme rikke. Halvimal juhul ei ole seetot-

.

tu voimalik tagada toote ohutust.

Kasutage ainult ettevotte Mitsubishi Electric poolt
lubatud lisatarvikuid ja paluge edasimiiiijal voi vo-
litatud tehnikul need paigaldada. Kui tarvikud on
valesti paigaldatud, voib see pohjustada veelekke,
elektriloogi voi tulekahju.

Arge ehitage seadet iimber. Remondi osas pidage
nou edasimiiiijaga. Kui ilimberehitusi voi remon-
ditéid valesti teha, voib see pdhjustada veelekke,
elektriloogi voi tulekahju.

Kasutaja ei tohi kunagi seadet ise parandada ega
teise asukohta viia. Kui seade on valesti paigalda-
tud, voib see pohjustada veelekke, elektriloogi voi
tulekahju. Kui vélisseade vajab remonti voi imber-
paigutamist, péérduge edasimiiiija v6i volitatud
tehniku poole.

Kui paigaldamine on I6petatud, kontrollige kiilmaa-
ine lekkimist. Kui kiilmaaine ruumi lekib ja puutub
kokku kiitteseadme leegiga voi kaasaskantava plii-
diga, vabanevad miirgised gaasid.

Arge kasutage sulatamisprotsessi kiirendamiseks
ega puhastamiseks muid meetodeid peale nende,
mida on tootja soovitanud.

Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6ta-
vaid siiiiteallikaid (nt avatud leegid, to6tav gaasipo-
leti voi elektriradiaator).

Arge torgake ega pdletage.

Arvestage, et kiilmaaine ei pruugi sisaldada I6hnaa-
inet.

Jalgida tuleb vastavust riiklikele gaasieeskirjadele.
Hoidke vajalikud tuulutusavad takistustest puhtana.

O Arge kasutage kiilmaaine torude jootmiseks madala

temperatuuriga jootesulamit.

O Jootmisel 6hutage ruumi piisavalt.

Veenduge, et ldheduses ei oleks ohtlikke voi ker-
gestisiittivaid materjale.

Teostades toid kinnises ruumis, viikeses ruumis
vOi muus sarnases asukohas, veenduge enne t66
teostamist, et kiilmaainet ei leki.

Kui kiilmaaine lekib ja koguneb, véib see siittida voi
vabanevad miirgised gaasid.

© Seadet tuleb hoida hea ventilatsiooniga alal, kus

ruumi suurus vastab tootamise jaoks ettendhtud
ruumi alale.

O Hoidke gaasipdletiga seadmed, elektrilised kiitte-

seadmed ja muud tuleallikad (siiiiteallikad) eemal
aladest, kus teostatakse paigalduse, remondi ning
teisi vilisseadmel tehtavaid toid.

Kui killmaaine puutub kokku leegiga, véivad vaba-
neda miirgised gaasid.

O To66 ja transportimise ajal drge suitsetage.
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1.1. Enne paigaldamist

A ETTEVAATUST!

« Arge kasutage seadet ebatavalises keskkonnas. Kui
vélisseade on paigaldatud piirkonda, kuhu satub
aur, lenduv 6li (sh masinadli) voi vaavliiihenditega
gaas, voi piirkonda, kus on korge soolasisaldus,
nditeks mere ldhedusse, voi kohta, kus seade jaidb
lume alla, voib to6voéime markimisvaarselt vahene-
da ja sisemised osad vbivad saada kahjustusi.
Arge paigaldage seadet sinna, kus on siittivate
gaaside lekkimise, tekke, voolamise voi kogune-
mise oht. Kui seadme iimber koguneb siittiv gaas,
voib tulemuseks olla tulekahju v6i plahvatus.
Vilisseade tekitab soojendamise ajal kondensaati.
Veenduge, et vili dme iimbrt on paigal-
datud dravool, kui sddrane kondensaat voib kahjus-
tusi pohjustada.

Eemaldage kompressori fiksaator seadmele kinnita-
tud TEATIST jargides. Seadme kaitamine paigalda-
tud fiksaatoriga pohjustab miirataseme téusu.

Kui seade paigaldatakse haiglasse voi sidetehnika-
ga biiroosse, olge valmis miiraks ja elektroonilis-
teks haireteks. Inverterid, kodumasinad, kdrgsage-
duslikud meditsiiniseadmed ja raadiosideseadmed
voivad pohjustada vilisseadme vaartalitluse voi
katkimineku. Vélisseade voib méjutada ka meditsii-
niseadmeid, segades ravi, ning sideseadmeid, kah-
justades ekraanipildi kvaliteeti.

Seadme tootamise ajal voib pikendustorust olla
kuulda vibratsiooni voi kiilmaaine voolamise miira.
Voimaluse korral piiiidke viltida torude paigalda-
mist 6hukestele seintele jne ja tagage torukatte
vms abil heliisolatsioon.

1.2. Enne paigaldamist (asukoha muutmist)

/\ ETTEVAATUST!

* Olge seadmeid transportides ja paigaldades védga
ettevaatlik. Seadme tostmiseks on tarvis kahte v6i
enamat inimest, sest see kaalub 20 kg vdi iile selle.
Arge haarake pakendi ndéridest. Kandke seadme
eemaldamisel pakendist ja selle teisaldamisel kait-
sekindaid, sest labade voi muude osade servad voi-
vad teie kasi vigastada.

Korvaldage pakkematerjalid ohutult. Pakkematerja-
lid, néiteks naelad ja muud metall- v6i puitosad voi-
vad tekitada torkehaavu voi teisi vigastusi.

Vilisseadme alust ja kinnitusi tuleb regulaarselt
kontrollida, et need poleks lahti, pragunenud véi
muul viisil kahjustatud. Kui sellised defektid paran-
damata jatta, voib seade alla kukkuda ning pohjus-
tada kahjustusi voi vigastusi.

Arge puhastage vilisseadet veega. Tagajirjeks voib
olla elektril6ok.

1.3. Enne elektritoid
/\ ETTEVAATUST!

.

Paigaldage kindlasti rikkevoolukaitseliilitid. Kui
need ei ole paigaldatud, voib see pohjustada elekt-
riloogi.

Elektrijuhtmete jaoks kasutage piisava véimsusega
standardseid kaableid. Vastasel juhul voib tulemu-
seks olla liihis, lilekuumenemine voi tulekahju.
Elektrijuhtmeid paigaldades drge tommake kaableid
pingule. Kui kinnitused I6dvenevad, véivad kaablid
katkeda voi puruneda ning see voib tuua kaasa lle-
kuumenemise voi tulekahju.

Maandage seade kindlasti. Arge iihendage maan-
dusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda ega telefo-
ni maandusjuhtme kiilge. Kui seade ei ole digesti
maandatud, voib see pohjustada elektril6ogi.
Kasutage rikkevoolukaitseliiliteid (lekkevoolukait-
se, voolukatkesti (+B kaitse) ja vormitud korpusega
automaatkorgid), millel on vajalik voimsus. Kui rik-
kevoolukaitseliiliti voimsus on néidatust suurem,
voib see pohjustada rikkimineku voi tulekahju.
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1.4. Enne kontrollkaivituse alustamist

/\ ETTEVAATUST!

« Liilitage toitesiisteemi pealiiliti sisse rohkem kui 12
tundi enne seadme tdédlepanekut. Kui seade todle
panna kohe parast toitesiisteemi sisseliilitamist, voib
see sisemistele osadele tosiseid kahjustusi tekitada.
Hoidke toite pealiiliti toohooajal sisse liilitatuna.

* Enne tédlepanekut kontrollige, et kdik paneelid, kat-
ted ja teised kaitsvad osad on digesti paigaldatud.
Poorlevad, kuumad voi kérgepinge all olevad osad
voivad tekitada vigastusi.

« Arge puudutage liiliteid mirgade kitega. Tagajir-
jeks voib olla elektrilook.

Arge puudutage todtamise ajal kiilmaaine torusid
paljaste kdtega. Kiilmaaine torud on kas kiilmad voi
kuumad, soltuvalt voolava kiilmaaine seisundist.
Torusid puudutades voite saada poletuse voi kiil-
makahjustuse.

Péarast seadme peatamist oodake vahemalt viis mi-
nutit enne kui toitesiisteemi pealiiliti vélja liilitate.
Tulemuseks voib olla veeleke v6i rikkiminek.

1.5. R32 kiilmaainega vélisseadmete kasutamine

& ETTEVAATUST!

« Arge kasutage iihtki muud kiilmaainet peale R32. Muu
kiilmaaine kasutamise korral kahjustab kloor 6li.

* Kasutage jargmisi tooriistu, mis on modeldud just
R32 kiilmaainega kasutamiseks.
R32 kiilmaainega t66tamisel on vajalikud jargmised
tooriistad. Kiisimuste korral votke iihendust Idhima
edasimiilijaga.

Tooriistad (R32 jaoks)
Kollektormdddik Laiendustdoriist
Taitevoolik Reguleerimism&adik
Gaasilekke detektor Vaakumpumba adapter
Dinamomeetriline Elektrooniline kiilmaaine laadi-
Vot misskaala

Kasutage kindlasti digeid tooriistu. Kui kiilmaaine
torudesse satub tolmu, mustust voi niiskust, voib
see pohjustada 6li saastumise.



2. Paigalduskoht

2.1. Vélisseadme paigaldusasukoha valimine

© R32 on raskem kui 6hk ja muud kilmaained, nii et see kipub allapoole kogune-

ma (péranda lahedusse). Kui R32 koguneb alumisse piirkonda, véib see vaikese

ruumi korral jouda kergesti sittiva kontsentratsioonini. Sittimise valtimiseks tu-

leb piisava ventilatsiooniga tagada ohutu tdokeskkonna séilimine. Kui kiilmaaine

leke on kinnitatud ruumis voi piirkonnas, kus on ebapiisav ventilatsioon, hoiduge

leekide kasutamisest, kuni tookeskkonda saab parandada selliselt, et piisav ven-

tilatsioon on tagatud.

Vaéltige kohti, mis on otse paikese kdes v6i muude soojusallikate Iaheduses.

Valige koht, kus seadme tekitatav miira ei hairiks naabreid.

Valige koht, kus toitekaableid ja torulihendusi siseseadmega on lihtne teostada.

Véltige kohti, kus on sittivate gaaside lekkimise, tekke, voolamise v6i kogunemi-

se oht.

Arvestage, et too ajal voib seadmest tulla vett.

Valige rohtne asukoht, mis talub seadme raskust ja vibratsiooni.

Véltige kohti, kus seade voib jaada lume alla. Eeldatavalt suurte lumesadudega

piirkondades tuleb rakendada erimeetmeid, néiteks paigaldada seade kérgemale

voi paigaldada 6hu sisselaskeavale varikatus, et lumi ei blokeeriks 6huava ega

lendaks otse selle vastu. See voib vahendada Shuvoolu ja pohjustada rikkeid.

Véltige kohti, kus seade v&ib sattuda kokkupuutesse dli, auru véi vaavelgaasiga.

Kasutage seadme transportimisel vélisseadme transpordikéepidemeid. Kui sea-

det toetatakse pdhjalt, voivad kéded ja sérmed viga saada.

© Paigaldage vélisseadmed kohta, kus vahemalt iiks neljast kiljest on avatud ja
piisavalt avaras kohas, mis ei ole ndgus. (Fig. 2-1)

Fig. 24 /\ ETTEVAATUST!

* Paigaldage maandus.
Arge iihendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru,
piksevarda ega telefoni maandusjuhtme kiilge. Vi-
gane maandus voib pohjustada elektrilo6gi.

« Arge paigaldage seadet kohta, kus véib esineda tu-
leohtliku gaasi leket.
Kui lekkiv gaas koguneb seadme limber, voib see
pohjustada plahvatuse.

* Rikkevoolukaitseliiliti paigaldamisel votke arvesse
paigalduskohta (kus on niiske).
Kui rikkevoolukaitseliilitit ei ole paigaldatud, voib
see pohjustada elektril6ogi.

¢ Tehke &ravoolu/torude paigaldustood turvaliselt,

(mm) jargides paigaldusjuhendit.

Mudelid A B c D E Kui aravoolu/torude paigalduses on viga, voib vesi
50 943 950 330+30 175 370 seadmest vilja padseda, teha majapidamistarbed
60 1020 1050 480 225 520 marjaks ja neid kahjustada.

85 1020 1050 480 225 520 « Kinnitage laiendusmutter diinamomeetrilise votme-
112 1020 1050 480 225 520 ga nii, nagu on kirjeldatud selles juhendis.
Fig. 2-2 Liiga tugeva pingutamise tagajarjel voib laiendus-

mutter parast pikemat perioodi puruneda ja pohjus-
tada kiilmaaine lekke.

2.2, Vilismootmed (védlisseade) (Fig. 2-2)
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2.3. Ventilatsioon ja hooldusruum

2.3.1. Paigaldamine tuulisesse kohta

Kui paigaldate vélisseadme katusele v6i muusse tuulisesse kohta, siis suunake hu

valjalaskeava nii, et see ei oleks otse tugeva tuule kdes. Tugev tuul, mis valjalaskea-

vast sisse puhub, v6ib segada normaalset 6huvoolu ja pohjustada rikkeid.

Toome kolm naidet, kuidas kaitsta seadet tugevate tuulte eest.

@ Suunake 6hu véljalaskeava lahima seina suunas, umbes 35 cm seinast eemale.
(Fig. 2-3)

® Paigaldage kai i, kui seade pai kohta, kus nt orkaani vms tuuled
voivad otse 6hu véljalaskeavasse tungida. (Fig. 2-4)
® Kaitsevari

@ Asetage seade vdimalusel nii, et 6hu véljalaskeava on risti hooajalise tuule suu-
naga. (Fig. 2-5)
® Tuule suund

2.3.2. Uksiku vili pai ine (vt viil lehekiilg)
Miinimumma&ddud on jargmised, v.a Max, mis tahistab maksimummaote.
Vaadake alati jooniseid.
@ Takistused ainult taga (Fig. 2-6)
® Takistused ainult taga ja tileval (Fig. 2-7)
+ Arge paigaldage illessuunalise 8huvoolu korral kaitsevarju.
® Takistused ainult taga ja kiilgedel (Fig. 2-8)
@ Takistused ainult ees (Fig. 2-9)
® Takistused ainult ees ja killgedel (Fig. 2-10)
® Takistused ainult taga, kiilgedel ja tileval (Fig. 2-11)
« Arge paigaldage ilessuunalise Ghuvoolu korral kaitsevarju.

2.3.3. Mitme vilisseadme paigaldamine (vt viimane lehekiilg)
Jatke seadmete vahele vahemalt 50 mm ruumi.
Vaadake alati jooniseid.
@ Takistused ainult taga (Fig. 2-12)
® Takistused ainult taga ja tileval (Fig. 2-13)
+ Korvuti tohib paigaldada kuni 3 seadet. Jatke lisaks naidatud vahemaa.
+ Arge paigaldage iilessuunalise dhuvoolu korral kaitsevarju.
® Takistused ainult ees (Fig. 2-14)
@ Takistused ainult ees ja killgedel (Fig. 2-15)
® Uhe paralleelseadmega paigutus (Fig. 2-16)
* Kaits isel i 8 peab vahemaa olema vihemalt

500 mm. )
® Mitme paralleelseadmega paigutus (Fig. 2-17)
. N o isele &

it peab vahemaa olema vahemalt
1000 mm.
@ seadmete lilestikku paigutus (Fig. 2-18)
+ Seadmeid voib laduda kaks tiikki Glestikku.
+ Kbrvuti tohib paigaldada kuni 2 seadet ilestikku asetatud seadet. Jétke lisaks naidatud
vahemaa.



2. Paigalduskoht

©2.4. Paigaldamiskoha minimaalne pindala

Kui peate seadme paigaldama piirkonda, kus koik neli kiilge on blokeeritud véi on piirkond vajunud, tehke kindlaks, et iiks neist olukordadest (A, B v6i C) on tagatud.

Mérkus: need on i mitte spetsifikatsiooni garantiiks.

A) Tagage piisav paigaldusruum (minimaalne paigalduspiirkond Amin).
Paigaldage alale, mille paigalduspiirkond on Amin v6i rohkem, vastavalt kiilmaaine kogusele M (tehases lisatud kiilmaaine + kohapeal lisatud kiilmaaine).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Paigaldage alale, mille vajumise korgus on = 0,125 [m].

Kérgus pohjast 0,125 [m] v6i vahem Kaérgus pohjast 0,125 [m] v6i vahem

C) Looge sobiva ventilatsiooniga avatud piirkond.
Veenduge, et avatud piirkonna laius on 0,9 [m] v6i rohkem ja avatud piirkonna kdrgus on 0,15 [m] v6i rohkem.
Korgus paigalduskoha pdhjast avatud piirkonna alumise servani peaks aga olema 0,125 [m] v&i vdhem.
Avatud piirkond peaks olema avatud 75% ulatuses vo6i rohkem.

75% voi rohkem avatud

Kérgus K 0,15 [m] v6i rohkem

Laius L 0,9 [m] v&i rohkem

Kérgus pohjast 0,125 [m] v6i vahem



3. Valisseadme paigaldamine

(mm)
® M10 (3/8") polt
r ® Alus
2 © Nii pikk kui véimalik.
%
g ! © Ohutusava
T ® Paigaldada siigavale maasse
Mudeli WM50 puhul Mudelite WM60/85/112 puhul
600 Min 360 600 ‘ 600 Min 500 600 ‘
\ \ H \ Fo]o ‘t\ i\ \ Fo[o
i i i i 25 i i Il i a1
l ] | ] | 1P l I il H ] | S
N N ] N &l
Min 10_|[175 175 Min 50 ||225 L“‘
950 | 1050 |

Fig. 3-1

« Paigaldage seade vastupidavale ja réhtsale pinnale, et valtida t66 ajal tekkivat
kolinat. (Fig. 3-1)
<Vundamendi tehnilised andmed>

Vundamendipolt M10 (3/8")
Betooni paksus 120 mm
Poldi pikkus 70 mm
Koormustaluvus 320 kg

+ Vundamendipolt peab ulatuma 30 mm kaugusele aluse aluspinnast.

+ Kinnitage seadme alus nelja M10 vundamendipoldiga tugevalt vastupidavatesse
kohtadesse.

Vilisseadme paigaldamine

« Arge blokeerige 6huava. Ohuava blokeerimine takistab seadme t66d ja véib poh-
justada rikkeid.

« Lisaks seadme alusele kasutage seadme taga olevaid paigaldusavasid, et ihen-
dada juhtmeid jms, kui see on seadme paigaldamisel vajalik. Kasutage isekeer-
mestavaid kruvisid (2 5 x 15 mm v&i vahem) ja paigaldage kohapeal.

& HOIATUS!

Seade peab olema tugevalt kinnitatud struktuurile,
mis selle kaalule vastu peab. Kui seade paigalda-
takse ebastabiilsele pinnale, voib see kukkuda ning
pohjustada kahjustusi voi vigastusi.

* Seade tuleb paigaldada vastavalt juhistele, et mini-
meerida maavirinast, orkaanist voi tugevatest tuul-
test tulenevate kahjustuste oht. Valesti paigaldatud
seade voib alla kukkuda ja pohjustada kahjustusi
voi vigastusi.

/\ ETTEVAATUST!

* Paigaldage seade jiigale struktuurile, et viltida lile-
madrast tooheli ja vibreerimist.

4. KOMPRESSORI fikseeritud osade eemaldamine (ainult PUZ-WM112*AA)

0] KOMF’RESSOR\ KESTA
ULAOSA (3 KI
P *3

® KOMPRESSORI
PEHMENDUSE TEATIS

if

@® KOMPRESSORI
KESTA ESIOSA
(KRUVID)

@ KOMPRESSORI
PEHMENDUS - B p
0S| EI SAA PARAST
EEMALDAMIST UUESTI
KASUTADA.

® KOMPRESSORI
PEHMENDUS - L

0 g

®x @x1

® KOMPRESSORI
PEHMENDUS - R

AINULT ESIOSA

>

Ly

®x1

@ MUTRID

®

KOMPRES- ——y
SORI JALA- © KOMPRESSORI | S %
HOIDIK — T JALAHOIDIK — ‘ ®x2 ®xT

Fig. 4-1

« Enne seadme kaitamist vétke kindlasti &ra KOMPRESSORI KESTA ULAOSA ja
KOMPRESSORI KESTA ESIOSA ning eemaldage KOMPRESSORI fikseeritud
osad. (Fig. 4-1)

EEMALDAMISTOIMING

O]
@

~0=0=0=0=3~0



4. KOMPRESSORI fikseeritud osade eemaldamine (ainult PUZ-WM112*AA)

@ MUTRITE
PINGUTUS-
MOMENT
4104Nm

© KOMPRESSORI
KESTA ULAOSA

® KOMPRESSORI
KESTA ESIOSA

Fig. 4-2

5. Aravoolutorutood

+ Péarast KOMPRESSORI fikseeritud osade eemaldamist pingutage kindlasti mut-
reid ning pange KOMPRESSORI KESTA ULAOSA ja KOMPRESSORI KESTA

ESIOSA tagasi. (Fig. 4-2)

Markus:
See toiming on seotud jargmiste mudelitega.

PUZ-WM112VAA
PUZ-WM112VAA-BS

|

UUESTI PAIGALDAMISE
TOIMING
Q=0—=0

KRUVIDE PINGUTUS-

MOMENT
1,5£02N'm

PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112YAA-BS

/\ ETTEVAATUST!

Kui KOMPRESSORI fikseeritud osasid ei eemaldata,
voOib toomiira suureneda.

/\ HOIATUS!

Enne KOMPRESSORI fikseeritud osade eemal-
damist liilitage kaitseliiliti kindlasti valja. Muidu
puudutab KOMPRESSORI kest elektriosi ja need
voivad rikki minna.

.

Vili ar u i
Kui vajalik on aravoolutorustik, siis kasutage kas dravoolupesa voi dravoolupanni (valikuline).
WM50 [ WM60 WM85 WM112

Aravoolupesa

PAC-SG61DS-E

Valjalaskevann

PAC-SG64DP-E |

PAC-SJ83DP-E




6. Tood veetorustikuga

6 1. Veetorustiku Gihendus (Fig. 6-1)

Uhendage veetorud véljalaske- ja sisselasketorudega.

(Paralleelne isaskruvi 1-tollisele veetorule (ISO 228/1-G1B))

Sisse- ja valjalasketorude asend on ndidatud joonisel Fig. 6-1.

Paigaldage vee sisselaskele hudrofilter.

Veetorustiku ihenduse maksimaalne lubatud pingutusmoment on 50 N-m.
Parast paigaldamist kontrollige véimalikke veelekkeid.

Sisselaskevee (lerohk peab olema 0-0,3 MPa.

Kasutage vahem kui 55 "C temperatuuriga sisselaskevett.

Mérkus:
* Vee voolukiirus torudes peab jaama materjali puhul ettendhtud vahemikku,
et viltida erosiooni, korrosiooni ja liigset miira.

Vatke arvesse ja hoolitsege selle eest, et vee iirus vai
torudes, ja sarnastes voib U vaartusi
iletada.
Nt vask: 1,5 m/s

« Eri materjalidest ude i isoleerige ki
Iutmlk et valtlda elektroliilitilist sdovitust.

. nii, et si: p ja vee iirus
oleks meie il jne lubatud vahemik
Kui seadet lubatud véivad seadme osad
kahjustuda.

6.2. Vee kvaliteeditingimus

Susteemis kasutatav vesi peab olema puhas ja pH vaartusega 6,5-8,0.
Maksimaalsed vaartused on jargmised.

Kaltsium: 100 mg/L

Kloor: 100 mg/L

Raud/mangaan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Vee véljalase

® Vee sisselase

6.3. Minimaalne veekogus
Vaadake siseseadme paigaldusjuhendit.

Fig. 6-1

Markus: Votke kindlasti veetorustlku kiilmumiskaitse meetmeid. (Veetoru iso-
var tavalise vee asemel teatud
protsendiga etiileengliikooli)
Isoleerige veetorustik korralikult. Ebapiisav isolatsioon voib pohjusta-
da madalat joudlust.

/\ HOIATUS!

Kuna viljalaskevee temperatuur véib ulatuda 60 °C-ni,
arge puudutage veetorusid palja kdega.

Markus:

osad
Osad Ki imisi vall |Véimalikud torked
Rohukaitseklapp (3 baari) |1 aasta Rohukaitseklapp voib
Temperatuuri- ja rohukait- | (pd6rates nuppu fikseeruda ja paisupaak
seklapp kasitsi) I6hkeda

10



6. Tood veetorustikuga

6.4. Voimalik vahemik (vee voolukiirus, tagastusvee temperatuur)

W Kiitmine
PUZ-WM50VHA(-BS)

Tagastusvee minimaalne temperatuur siisteemi veekoguse tGttu

23,0
21,0 Véimalik vahemik |
T 190 Pt mm s (rL-121)
2 190 F i L g —
5
2 17,0
[ i
g
g 150
2
S 130 (12 L~17 L)—
2
% 1,0 (17 L~221)
g 90 .
= - (Ule22L)
7,0
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vee voolukiirus [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Tagastusvee minimaalne temperatuur siisteemi veekoguse tottu
23,0

o, R Vaimalik vahemik
e, (10 L~15L)

20,0

17,0 o=~

i ""----.-.-____(15L~25L)

e ¥

Tagastusvee temperatuur [°C]

[ (25L~401L)
1,0 S =
(Ule40L)
[ | Mittevéimalik vahemik
8,0
50 P S T S S T ST S TR T Y SR SR ST ST S’
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Vee voolukiirus [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Tagastusvee minimaalne temperatuur siisteemi veekoguse tottu

26,0 -
L \n
S Vaimalik vahemik
_ i f— (15L~25L)
T 230 e
3 AT
s s~
3 200 =
[=% al
£ 3 Seaa
3 L T (25L~401L)
® i e emmmmm—————-
¢ 170
2 i (40 L~60 L)
2 5
2 .
S 140 (Ule 60 L) —
B Mittevdimalik vahemik
o b

12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Vee voolukiirus [L/min]

Mérkus:

viltige ki
Muidu ei sula vélisseade pii:

It jalvi si j i véib

11

W Jahutamine
PUZ-WM50VHA(-BS)

Tagastusvee minimaalne temperatuur siisteemi veekoguse tottu

23,0
B Véimalik vahemik

—~ 200 (7L~121)
o b ¢
S 5
2 170
© |
@
a
§ 140
3
o (12L~171L)
3 10 -
2] Ule 17 L
S Mittevoimalik vahemik N
c 80

50 b

7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vee voolukiirus [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Tagastusvee minimaalne temperatuur siisteemi veekoguse tottu

15,0

\ Véimalik vahemik
13,0 \
11,0

9,0

7,0

Tagastusvee temperatuur [°C]
T

10 12 14 16 18 20 22 24 26

Vee voolukiirus [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

T minimaalne

i veekoguse tottu

\ Vaimalik vahemik

17,0

Tagastusvee temperatuur [°C]

14 19 24 29 34 39
Vee voolukiirus [L/min]




7. Elektrito6d

7.1. Vélisseade (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Eemaldage hoolduspaneel
@® Teostage kaabeldus vastavalt Fig. 7-1 ja Fig. 7-2.

@® Siseseade
(Liideseseade / voolu
temperatuuriregulaator)
® Valisseade
© Kaugjuhtimispult
@ Pealilliti (maanduslekke valjalillitus)
Toitele ® Maandus

Fig. 7-1

B Uhefaasiline

Fig. 7-2
® Terminaliplokk

© Si & iihendamise i (81, 82, 83)
Hoolduspaneel

©@ Maandusklemm

® Kinnitage kaablid nii, et need ei puutuks kokku hoolduspaneeli keskosaga.

@

Markus:
kui elektrikilbi kai ajal pange see kindlasti tagasi.

/\ ETTEVAATUST!

Paigaldage neutraaljuhe. lima neutraalita véivad tekkida
seadme kahjustused.

12



7. Elektrito6d

7. 2 Elektri valjajuhe

mudel WM50V WMBOV WME5V WM 112V W8S, 112Y
aliscontme torde <IN (Gksik), /N (Gksik), <IN (Gksik), <IN (Gksik), N~ (3-faasiline 4Junt-
50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. meline), 50 Hz, 400 V
pohildlit (kaitseldlt) "1 16 A 16A 25A 32A 16 A
2. T toide 3% Min 1,5 3% Min 2,5 3xMin25 3 Min4 5 x Min 1,6
SEE 2 2| 3x1,5 (polaame) 3x15 315 3% 1,5 (polaame) 3x15
§28 maandus 2 1 x Min 15 Tx Min 15 1 x Min 1,6 1 x Min 15 Tx Min 15
273 [k 3] 2x03 ne) | 203 2x03 2x03 ne) | 203
g x::::zz:i: b%”tg'ﬁ L3N @oasiing 4| 290V 230V 230 V vahelduvvool 230V 00l 230V
B 2 s1-52 4| 230V 230V 230 V vahelduvool 230V 230V
° 52-53 “4|___ 24V alalisvool 24V alalisvool 24 V alalisvool 24V alalisvool 24V alalisvool
< 2|12V alalisvool 12V alalisvool 12V alalisvool 12V alalisvool 12V alalisvool

*1. Kasutama peab kalseldiit, millel on vahemalt 3,0 mm Ghenduse eraldus igal poolusel. Kasutage rikkevoolukaitseldlit (NV).

Kasutage kindlasti

, et ril

ti hildub ko
mis dhildub ko

Ebapiisava kaitsellliti kasutamine voib pShjustada haireid inverteri t60s.
*2.Max 45 m

2,5 mm? kasutamisel max 50 m

2,5 mm? kasutamisel ja S3 eraldamisel max 80 m

kiirustega, sest seade on varustatud inverteriga.

*3.10 m juhe iihendatakse kaugjuhtimispuldi kiilge
*4. Joonised El ole alati maanduse vastu.
S3 terminalil on 24 V vahelduvvool S2 terminali vastu. S3 ja S1 vahel EI OLE need terminalid aga muunduri- v6i muu seadme poolse elekiriisolatsiooniga.

Mérkused. 1.Juh used peavad
2.Toil kaablid ning lii I voolu temperatuui
varjestusega painduvad kaablid. (Projekt 60245 IEC 57)

3.0 I voolu ir

lubatud).

]a riiklikele eeskirjadele.
i ja vali

kaablid ei tohi olla kergemad kui poliikloropreenist

d kaablid

i ja vl i otse ( pole

voivad p
vdi kehva elektrilihendust.

(Kui vaheiihendus on vajalik, votke kil

sidetorkeid. Kui vesi siseneb vaheiihenduse juurest, véib see p

4.

teistest j

pikem.

vee sissepaasu kaablitesse.)

5. Arge moodustage siisteemi toiteallikaga, mida liilitatakse sageli sisse ja vilja.
6.K P o e .

7.Juhtige kaablid Gigesti, et nad ei puutuks kokku plekiservade voi kruviotstega.

Toiteallikas 3 pooliga
isolaator
Isolaator
S1 s1
' Siseseade
Vilisseade  S2 , g2 (Liideseseade /
i voolu tempera-
s3 I s3 tuuriregulaator)
.

& HOIATUS!

A-kontrolli kaabelduse puhul on S3 terminalis kérgepinge potentsiaal, mille pohjuseks on elektrisiisteemi
selline ehitus, kus toiteliini ja sidesignaali liini vahel puudub elektriisolatsioon. Seetéttu tuleb toide hooldu-
se ajaks vilja liilitada. Lisaks drge puudutage terminale S1, S2 vo6i S3, kui toide on sisse liilitatud. Kui sise-
ja vdlisseadme vahel tuleb kasutada isolaatorit, kasutage 3-poolilist tiilipi.

‘Arge hendage kunagi toitejuhet voi sise-/valisiihenduse juhet, muidu vdib tagajérjeks olla suits, tulekahju véi sidehaire.

13



8. Siisteemi juhtimine

Méérake kiilmaaine kohanéitaja valisseadme DIP lulitiga.

SW1 funktsioonide seadistus

SW1 seadistus

kilmaaine
aadress

SW1 seadistus

kilmaaine
aadress

ON (SEES)
345

OFF (VALJAS) EEEBE‘ 00

67

ON (SEES

OFF (\/ALJ»)RS) B}E 03

345

67

ON (SEES)

OFF (VALJAS) EEEHH 01
34

567

ON (SEES)

OFF (VALJAS) % 04
34

567

Mérkus:
a) Uhendada saab kuni 6 seadet.
b) Valige kdik sama mudeliga seadmed.

¢) Si Kiipliiliti
hendit.

ON (SEES) ON (SEES)
OFF (VALJAS) B}EBH 02 OFF (VALJAS) BSHEE 05
34567 34567
9. Spetsifikatsioonid
Valismudel PUZ-WM50VHA | PUZ-WM6OVAA | PUZ-WMB5VAA [ PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB5YAA [ PUZ-WM112YAA
Toide Vifaas/Hz 230/iihene/50 400/kolmene/50
MGGdud (L x K x S) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Helivoimsuse tase *1 (kittmine) |dB (A) 61 58 [ 60 58 | 60

*1 Moddetud nimitéésagedusel.

14



Saturs

1. Dro$ibas pasakumi
2. Montazas vieta
3. Argjas iekartas montaza
4. COMP nostiprinato dalu nonemsanas darbi (tikai iekartai PUZ-WM112*AA) ....
5. Drenazas caurulu montaza

© oo

6. Darbi ar adens caurulém 10
7. Elektromontaza 12
8. Sistémas vadiba 14
9. Specifikacijas 14

Piezime. Sis simbols attiecas tikai uz ES valstim.

Sis simbola mark&jums atbilst Direktivas 2012/19/ES 14. pantam “Informacija lietotajiem” un IX pielikumam.

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razosana izmantoti kvalitativi materiali un detalas, ko var parstradat un izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus to darbmiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas atkritumus.
Ladzu, utilizéjiet So iekartu, nododot to vietéja atkritumu savaksanas/parstrades centra.

Eiropas Savieniba ir ievi atkritumu
Palidziet saudzét apkartgjo vidi, kurd més visi dzivojam!

1as sistémas nolietotajiem elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem.

/N UZMANIBU.

¢ Neizlaidiet R32 gazi atmosféra:

1. Drosibas pasakumi

» Pirms iekartas uzstadiSanas pilniba izskatiet sa-
daju “Drosibas pasakumi”.

»Pirms pievienojat So iekartu elektrotiklam, pa-
zinojiet par to attiecigajai par elektribas piegadi
atbildigajai iestadei vai sanemiet tas atlauju.

» lekarta atbilst standartam IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ BRIDINAJUMS.

Piesardzibas pasakumi, kas janem veéra, lai nepielautu
lietotaja traumu vai naves risku.

/N UZMANIBU.

Piesardzibas pasakumi, kas janem veéra, lai novéerstu
bojajumu risku iekartai.
UZ IEKARTAS REDZAMO SIMBOLU NOZIME

Péc montazas izskaidrojiet klientam sadala “DroSibas pa-
sakumi” sniegto informaciju, ka art iekartas lietoSanas un
apkopes principus atbilstigi informacijai lietoSanas rokas-
gramata un veiciet iekartas darbibas parbaudi, lai parlieci-
natos par pareizu darbibu. Gan “Montazas rokasgramata”,
gan “Lieto$anas rokasgramata” ir janodod lietotaja riciba.
Sis rokasgramatas ir janodod talak ari nakamajiem iespé-
jamaijiem lietotajiem.

@ : dala, kurai nepiecieS$ams zeméjums.

/\ BRIDINAJUMS.

Rupigi izpétiet uz galvenas iekartas redzamas etiketes.

BRIDINAJUMS

(AizdegSanas risks)

£\

Sis mark&jums attiecas tikai uz R32 aukstumagentu. Aukstumagenta veids ir nora-
dits aréjas iekartas datu plaksné.

Ja noradits aukstumagents R32, tas nozimé, ka iekarta tiek izmantots uzliesmo-
joss aukstumagents.

Ja aukstumagents noplist un noklUst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas
bistama gaze; pastav aizdegS$anas risks.

]

Pirms lieto$anas ripigi izlasiet LIETOSANAS ROKASGRAMATU.

&y

TAZAS ROKASGRAMATA.

Pirms darba sak8anas apkopes specialistam ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS ROKASGRAMATA un MON-

[

dzigos dokumentos.

Plagaka informacija ir pieejama LIETOSANAS ROKASGRAMATA, MONTAZAS ROKASGRAMATA un [i-

/\ BRIDINAJUMS.

¢ lekartu nedrikst uzstadit pats lietotajs. lekartas mon-
tazu uzticiet izplatitajam vai pilnvarotam tehnikim.
Ja iekarta nav pareizi uzstadita, iespéjams tdens
nopliides, elektrotrieciena vai aizdegSanas risks.

* Veicot montazas darbus, ievérojiet montazas rokas-
gramata sniegtos noradijumus un izmantojiet Tpasi
darbam ar aukstumagentu R32 piemérotus darbari-
kus un cauruju komponentus. Aukstumagents R32,
kas atrodas HFC sistéma, spiediens ir 1,6 reizes lie-

1

laks par parasto aukstumagentu spiedienu. Ja tiek
izmantoti caurulu komponenti, kas nav paredzéti
lietoSanai kopa ar aukstumagentu R32, un iekarta
nav pareizi uzstadita, caurules var plist un radit
bojajumus vai traumas. Papildus tam pastav nopla-
des, elektrotrieciena vai aizdeg$anas risks.

¢ Lai iekartas montaza noritétu drosi, izmantojiet pie-
mérotu aizsargaprikojumu un darbarikus.
Pretéja gadijuma pastav traumatisma risks.



1. Drosibas pasakumi

lekarta ir jauzstada atbilstigi noradém, lai mazinatu
bojajumu risku zemestrices, viesulvétras vai spéci-
ga véja laika. Nepareizi uzstadita iekarta var nokrist,
radot bojajumus vai izraisot traumas.

lekarta ir droSi jauzstada uz konstrukcijas, kas spéj
noturét tas svaru. Ja iekarta ir uzstadita uz nestabi-
las virsmas, ta var nokrist un izraisit bojajumus vai
traumas.

Ja aréja iekarta tiek uzstadita maza telpa, javeic va-
jadzigie aprékini, lai nodrosinatu, ka aukstumagen-
ta noplides gadijuma ta koncentracija telpa nepar-
sniedz drosibas ierobezojumus. Konsultéjieties ar
izplatitaju par piemérotiem pasakumiem, lai nover-
stu pielaujamas koncentracijas parsniegSanu. Ja,
aukstumagentam noplistot, tiek parsniegts drosas
koncentracijas limenis, var rasties bistama situacija
skabek|a trikuma dé] telpa.

Ja darba laikad noplist aukstumagents, izvédiniet
telpu. Aukstumagentam nok|ustot saskaré ar lies-
mu, rodas indigas gazes.

Elektromontaza ir javeic kvalificétam tehnikim, ie-
vérojot vietéjos tiesibu aktus un Saja rokasgramata
sniegtos noradijumus. lekartas jadarbina, izmanto-
jot 1pasi Sim nolukam paredzétas elektroapgades
Iinijas, un jaizmanto pareizais spriegums un jaudas
sledzi. Elektroapgades Ilinijas ar nepietiekamu jau-
du vai nepareizu elektroinstalaciju var izraisit elek-
trotriecienu vai ugunsgréku.

So iekartu paredzéts lietot specialistiem vai apmaci-
tiem lietotajiem veikalos, vieglas riipniecibas telpas
un lauksaimniecibas fermas, ka ari to var lietot ne-
specialisti komercialam vajadzibam.

Vadojumam izmantojiet tikai noraditos kabelus.
Vadu savienojumiem ir jabat droSiem bez slodzes
savienojumu vietas ar spailu bloku. Vadus nedrikst
savienot pinot (ja vien $aja dokumenta nav noradits
citadak).

Ja Sie noradijumi netiek ievéroti, iespéjama parkar-
Sana vai aizdegSanas.

Ja barosanas vads ir bojats, javeic ta nomaina, iz-
mantojot razotaja, ta servisa parstavja vai lidzvertigi
kvalificétas personas pakalpojumus, lai izvairitos
no bistamam situacijam.

lekarta jauzstada saskana ar valsts elektroinstalaci-
jas noteikumiem.

Aréjas iekartas spailu bloka parsega panelim jabit
cieSi piestiprinatam. Ja parsega panelis ir uzstadits
nepareizi, un iekarta iek]ust putekli un mitrums, tas
var izraisit elektrotriecienu vai ugunsgréku.

Aréjas iekartas montazas, parvieto$anas vai apko-
pes reizés sistémas uzpildiSanai izmantojiet tikai
noradito aukstumagentu (R32). Nejauciet to ar cita
veida aukstumagentu un sekojiet, lai sistéma neie-
klatu gaiss.

Gaisam sajaucoties ar aukstumagentu, sistéma var
rasties neparasti augsts spiediens, izraisot spra-
dzienu vai citas bistamas situacijas.

.

Lietojot aukstumagentu, kas nav noradits $ai sisté-
mai, var rasties mehaniskas k|tdas, sistémas attei-
ce vai iekartas bojajumi. Sliktakaja gadijuma var tikt
batiski ietekméta iespéja drosi lietot iekartu.
Izmantojiet tikai “Mitsubishi Electric” apstiprinatus
piederumus, un sazinieties ar izplatitaju vai piln-
varotu tehniki, lai tos uzstaditu. Ja piederumi nav
pareizi uzstaditi, iespéjams tdens noplides, elek-
trotrieciena vai aizdegSanas risks.

Neparveidojiet iekartu. Konsultéjieties ar izplatitaju
par remonta nepiecieSamibu. Ja parveidojumi vai
remonts netiek veikti pareizi, iespéjams adens no-
plades, elektrotrieciena vai aizdegSanas risks.
Pasam lietotajam aizliegts remontét iekartu vai par-
vietot to uz citu vietu. Ja iekarta nav pareizi uzsta-
dita, iespéjams udens noplides, elektrotrieciena
vai aizdegSanas risks. Ja aréja iekarta ir jalabo vai
japarvieto, vérsieties pie tirgotaja vai pilnvarota teh-
nika.

Kad montaza ir pabeigta, parbaudiet, vai nav radu-
sies aukstumagenta noplide. Ja aukstumagents
noplist telpa un nokl|ist saskaré ar silditaja liesmu
vai plits sildvirsmu, rodas indigas gazes.

lekartas atrakai atkausésanai vai tiriSanai atlauts iz-
mantot tikai razotaja ieteiktos Ilidzek]|us.

lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti
darbojas citas ierices, kas var radit aizdegSanos
(pieméram, ierices ar atklatu liesmu, gazes iekartas
vai elektriskie silditaji).

Necaurduriet un nededziniet.

Nemiet véra, ka aukstumagentiem var nebat smar-
Zas.

Ir janodrosina atbilstiba valsts noteikumiem par ga-
zes lietoSanu.

Ventilacijas atveres nedrikst bat blokétas.

© Aukstumagenta cauruju lodé$anai neizmantojiet ze-

mas temperatiiras lodéSanas sakauséjumus.

O Lodésanas procesa nodro$iniet piemérotu telpas

ventilaciju.

Tuvuma nedrikst atrasties bistami vai uzliesmojosi
materiali.

Veicot darbus slégta, maza vai Iidziga veida telpa,
pirms darbu saksanas parliecinieties, vai nav radu-
sies aukstumagenta noplade.

Ja aukstumagents noplist un uzkrajas, tas var aiz-
degties vai var sakt veidoties indigas gazes.

O lekarta ir jauzstada labi védinata telpa, kuras izméri

atbilst instrukcijas noraditajam darbibai piemérota-
jam telpas izméram.

O Vieta, kur veiksit montazu, remontu vai citus ar are-

jo iekartu saistitus darbus, nedrikst atrasties gazes
dedzinasanas iekartas, elektriskie silditaji vai citi
liesmas (aizdegSanas) avoti.

Aukstumagentam noklistot saskaré ar liesmu, ro-
das indigas gazes.

O Nesmeékejiet iekartas lietoSanas un transportésanas

laika.

2



1. Drosibas pasakumi

1.1. Pirms montazas

A UZMANIBU.

Neizmantojiet iekartu netipiska vidé. Ja aréja iekarta
tiek uzstadita vietas, kur ta ir pakjauta tvaika, gais-
tosas ellas (ieskaitot masinellu) vai séra dioksida
iedarbibai, vai vietas ar augstu sals saturu gaisa,
pieméram, jiras piekraste, vai ari vietas, kur iekartu
parklas sniegs, iekartas veiktspéja var ievérojami
mazinaties, un tas iekséjas detalas var tikt bojatas.
Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama deggazes
noplide, veidoSanas, plisma vai uzkrasanas. Ja ie-
kartas tuvuma uzkrajas deggaze, pastav aizdegsSa-
nas vai spradziena risks.

Aréja iekarta apsildes rezima izraisa kondensaciju.
Parliecinieties, ka ap aréjo iekartu ir nodrosinata
drenaza, ja Sada kondensacija var izraisit bojaju-
mus.

Nonemiet kompresora nostiprinasanas detaju sa-
skana ar noradijumiem PIEZIME, kas ir pievienota
iekartai. Ja iekarta tiks darbinata ar uzstaditu no-
stiprinasanas detalu, trokSpa limenis bis lielaks.

Uzstadot iekartu slimnica vai sakaru centralée, pe-
miet véra iekartas radito troksni un elektroniskos
traucéjumus. Invertori, sadzives iekartas, augstas
frekvences medicinas iekartas un radiosakaru ap-
rikojums var izraisit aréjas iekartas darbibas trau-
céjumus vai sapliSanu. Turklat aréja iekarta var
ietekmét medicinas iekartas, traucéjot medicinisko
aprapi, vai sakaru aprikojumu, pasliktinot attéla
kvalitati ekrana.

lekartas darbibas laika no garajiem caurulvadiem
var sadzirdét vibracijas troksni vai aukstumagenta
plismu. Péc iespéjas centieties neuzstadit caurul-
vadus pie planam sienam u.tml., un nodrosiniet ska-
nas izolaciju, pieméram, caurulu parsegu.

1.2. Pirms montazas (parvietoSanas)

A UZMANIBU.

lekartu transportéSanas vai uzstadiSanas laika ie-
vérojiet 1pasu piesardzibu. lekartas parvietoSanai
vajadzés vismaz divus cilvékus, jo ta sver 20 kg vai
vairak. Nenesiet iekartu, satverot iepakojuma saites.
Izmantojiet aizsargcimdus, lai iznemtu iekartu no
iepakojuma un to parvietotu, jo pret rievam vai citu
daJu malam var savainot rokas.

Pareizi izmetiet atkritumos iepakojuma materialus.
lepakojuma materiali, pieméram, naglas vai citas
metala vai koka detalas var radit durtus vai cita veida
ievainojumus.

Aréjas iekartas pamatne un stiprinajumi periodis-
ki japarbauda attieciba uz nestabilitati, plaisam vai
citiem bojajumiem. Ja Sadi defekti netiek noveérsti,
iekarta var nokrist un radit bojajumus vai traumas.
Netiriet aréjo iekartu ar Gdeni. Pastav elektrotriecie-
na risks.

1.3. Pirms elektromontazas

A UZMANIBU.

Noteikti uzstadiet jaudas slédzus. Ja tie nav uzstadi-
ti, pastav elektrotrieciena risks.

Elektroapgades Iinijam izmantojiet standarta kabe-
lus ar pietiekamu kapacitati. Pretéja gadijuma iespé-
jami Tssavienojumi, parkar$ana vai aizdegSanas.
levelkot elektroapgades linijas, raugieties, lai tas
nebitu nospriegotas. Ja savienojumi ir kluvusi va[i-
gi, kabeli var parlazt vai sabojaties, tadéjadi izraisot
parkarsanu vai ugunsgréku.

Noteikti zeméjiet iekartu. Nesavienojiet zeméjuma
vadu ar gazes liniju, adens caurulém, zibensnove-
déjiem vai talrupa zeméjuma linijam. Ja iekarta nav
pareizi zeméta, pastav elektrotrieciena risks.
Izmantojiet noradita sprieguma jaudas slédzus
(zemesslégumaizsardzibas partraucéju, izoléjoso
sledzi (+B drosinataju) un lieta korpusa jaudas slé-
dzi). Ja jaudas slédza spriegums parsniedz noradito
spriegumu, iespéjama aizdeg$anas vai iekartas at-
teice.



1. Drosibas pasakumi

1.4. Pirms darbibas parbaudes uzsakSanas

& UZMANIBU.

Galveno baroSanas slédzi ieslédziet ne vélak ka
12 stundas pirms darbibas sakSanas. Ja darbiba tiek
uzsakta, tiklidz ir iesléegts barosanas slédzis, var ras-
ties nopietni iekSéjo detalu bojajumi. IzmantoSanas
perioda atstajiet galveno barosanas slédzi ieslegtu.
Pirms darbibas sakSanas parbaudiet, vai visi paneli,
aizsargi un citi aizsargelementi ir pareizi uzstaditi.
Rotejosas, karstas vai augsta sprieguma detalas var
izraisit traumas.

Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam. Pastav
elektrotrieciena risks.

Darbibas laika nepieskarieties aukstumagenta cau-
rulém ar kailam rokam. Aukstumagenta caurules ir
karstas vai aukstas atkariba no tajas plastosa auk-
stumagenta stavokla. Pieskaroties caurulém, var gat
apdegumus vai apsaldéjumus.

Kad iekartas darbiba apturéta, nogaidiet vismaz pie-
cas mindtes un tikai tad izsleédziet galveno barosa-
nas slédzi. Pretéja gadijuma iespéjama adens nopla-
de vai iekartas atteice.

1.5. Ar aukstumagentu R32 darbinatu aréjo iekartu lietosana

A UZMANIBU.

Neizmantojiet nevienu citu aukstumagentu ka tikai
aukstumagentu R32. Ja tiek izmantots cita veida
aukstumagents, hlors var izraisit e|las kvalitates pa-
sliktinasanos.

Izmantojiet tikai talak minétos darbarikus, kas ir ipa-
§i paredzéti lieto$anai kopa ar aukstumagentu R32.
Aukstumagenta R32 lieto$anai ir nepiecie$ami turp-
makie darbariki. Ja jums radusSies kadi jautajumi,
sazinieties ar tuvako izplatitaju.

Darbariki (R32)

Manometriskais

kolektors Caurulu paplasinatajs

Izméra pielago$anas mérinstru-

Uzpildes s|atene ments

Gazes noplades

. Vakuumsikna adapteris
noteicéjs

Momentatslega Elektroniskie aukstumagenta

uzpildes svari

Parliecinieties, ka izmantojat atbilstoSos darbari-
kus. Ja aukstumagenta sistéma iek|ust putekli, gru-
Zi vai mitrums, tas var izraisit e|las noveco$anu.



2. Montazas vieta

2.1. Aréjas iekartas montazas vietas izvéle
© R32 ir smagaks par gaisu un citiem aukstumagentiem, tapéc tas uzkrajas apaks-

dala (gridas tuvuma). Ja R32 uzkrajas ap pamatni maza telpa, var tikt sasniegta
spradzienbistama koncentracija. Lai izvairitos no aizdeg$anas, uzturiet darbibas
vietu drosu un nodrosiniet piemérotu ventilaciju. Ja aukstumagenta noplade tiek
konstatéta telpa vai zona ar nepietiekamu ventilaciju, neizmantojiet atklatu lies-
mu, lidz darbibas zona nav nodrosinata piemérota ventilacija.

= Neuzstadiet vietas, kas ir paklautas tieSais saules gaismas vai citu siltuma avotu
iedarbibai.
Izvélieties vietu, kura iekartas radtais troksnis netraucés apkartéjiem.
Izvélieties vietu, kura var viegli piek|dt stravas padeves avotam un iek$gjas iekar-
tas vadojumam un caurulei.

Neuzstadiet vietas, kur iespéjama deggazes nopliide, veido$anas, plisma vai
uzkrasanas.

Nemiet véra, ka darbibas laika no iekartas var tikt izvadits dens.

Izvélieties lidzenu vietu, kura var izturét iekartas svaru un vibraciju.

Neuzstadiet vietas, kur iekartu var parklat sniegs. Vietas, kur tiek prognozéts liels
sniega daudzums, javeic Tpasi drosibas pasakumi, pieméram, montazas vietas
pacel$ana augstak vai parsega uzstadisana gaisa ieplides atverei, lai novérstu,
ka sniegs aizsprosto gaisa ieplides atveri vai tiek sapUsts taja iek8a. Tas var
samazinat gaisa plismu un tadéjadi izraisit darbibas traucéjumus.

Neuzstadiet vietas, kas ir paklautas ellas, tvaika vai séra dioksida iedarbibai.
Argjas iekartas transporté$anai izmantojiet tas transporté$anas rokturus. Ja ie-
karta tiek parnésata, satverot tas apaks8dalu, var tikt iespiestas rokas vai pirksti.
Aréjas iekartas uzstadiet tadas vietas, kur vismaz viena no iekartas &etram sa-
niem ir briva telpa, un visa telpa kopuma ir pietieckami liela un bez padzilinaju-
miem. (Fig. 2-1)

Pareizi Pareizi

Pareizi Nepareizi

©

/N UZMANIBU.

* lezemeéjiet sistemu.
Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes liniju, kana-
lizacijas cauruju detalam vai talrupa linijas vadiem.
Nepareiza zemésana var radit elektrotrieciena risku.

* Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama viegli uz-
liesmojosas gazes noplide.
Ja gaze noplist un sakrajas ap iekartu, pastav spra-
dziena risks.

* Atkariba no montazas vietas (ja vide ir mitra), iespé-
jams, jauzstada noplides aizsargslédzis.
Ja nopluades aizsargslédzis nav uzstadits, pastav
elektrotrieciena risks.

* Darbs ar caurulém ir javeic rapigi, ievérojot norades
montazas rokasgramata.

mm
Modeli A B c D E( ) Ja darbs ar caurulém tiek veikts nepareizi, no ie-
50 943 950 330+30 175 370 kartas var sakt pilét Gdens, saslapinot un sabojajot
60 1020 1050 480 225 520 saimniecibas priekSmetus.
85 1020 1050 480 225 520 e Ar uzgriezpu atslégu pievelciet konisko uzgriezni,
112 1020 1050 480 225 520 ka noradits $aja rokasgramata.

Ja koniskais uzgrieznis tiek pievilkts parak ciesi, tas
péc ilgaka laika var sallzt, izraisot aukstumagenta
nopladi.

Fig. 2-2

2.2. Argjie izméri (aréja iekarta) (Fig. 2-2)



2. Montazas vieta

2.3. Ventilacijai un apkopei nepiecieSama telpa
2.3.1. UzstadiSana véjaina vieta
Uzstadot argjo iekartu uz jumta vai kada cita vieta, kas nav aizsargata pret véju,
novietojiet iekartu ta, lai iekartas gaisa izplides atvere nebutu tiesi paklauta spéciga
véja iedarbibai. Ja gaisa izplides atveré ieplsu spécigs véjs, tas var traucét norma-
lu gaisa plismu un tadéjadi novest pie darbibas trauc&jumiem.
Talak ir mingti tris pieméri drosibas pasakumiem pret véju.
@ Pagrieziet gaisa izpludes atveri pret tuvako pieejamo sienu ta, lai ta atrastos
35 cm attaluma no sienas. (Fig. 2-3)
® Ja iekarta ir uzstadita vieta, kur gaisa izplides atveré var iek|at spécigs véj$, ko
izraisa viesulvétra utt., aprikojiet iekartu ar izvéles gaisa vadotni. (Fig. 2-4)
® Gaisa izplades atveres vadotne
@ Novietojiet iekartu ta, lai gaisa izpludes atvere izpu$ gaisu perpendikulari sezo-
nas véja virzienam, ja iespéjams. (Fig. 2-5)
® Veja virziens

2.3.2. Vienas aréjas iekartas uzstadiSana (skatiet pédéjo lapu)
Minimalie izméri ir noraditi talak, iznpemot izmérus ar noradi “Maks.”, kas nozimé
maksimalos izmérus.
Skatiet katram gadijumam atbilsto$o attélu.
@ Skers|i tikai iekartas aizmuguré (Fig. 2-6)
@® Skars|i tikai iekartas aizmuguré un virs tas (Fig. 2-7)
+  Neuzstadiet izvéles gaisa izplides atveres vadotnes augSupvérstai gaisa plismai
® Skers| tikai iekartas aizmuguré un sanos (Fig. 2-8)
@ Skers|) tikai iekartas priekspusé (Fig. 2-9)
® Skérs|i tikai iekartas priek$pusé un aizmuguré (Fig. 2-10)
® Skers|i tikai iekartas aizmuguré, sanos un virs tas (Fig. 2-11)
+ Neuzstadiet izvéles gaisa izplides atveres vadotnes augSupveérstai gaisa plismai.

2.3.3. Vairaku argjo iekartu uzstadi$ana (skatiet pédéjo lapu)
Starp iekartam atstajiet vismaz 50 mm atstarpi.
Skatiet katram gadijumam atbilsto$o attélu.
@ Skers|) tikai iekartas aizmuguré (Fig. 2-12)
@© Skérs|i tikai iekartas aizmuguré un virs tas (Fig. 2-13)
+ Lidzas vienu otrai drikst uzstadit ne vairak ka 3 iekartas. Turklat janodrosina tam nepiecie-
$ama telpa, ka noradits.
« Neuzstadiet izvéles gaisa izplides atveres vadotnes augsupvérstai gaisa plismai.
® Skers|i tikai iekartas priekspusé (Fig. 2-14)
@ Skers| tikai iekartas priekspusé un aizmuguré (Fig. 2-15)
® Vienas iekartas paraléls novietojums (Fig. 2-16)
* Izmantojot izvéles gaisa izpliides atveres vadotni augsupvérstai gaisa plismai, lirenss ir
500 mm vai vairak.
® Vairaku iekartu paraléls novietojums (Fig. 2-17)
Izmantojot izvéles gaisa izpliides atveres vadotni augupvérstai gaisa plismai, lirenss ir
1000 mm vai vairak.
@ lekartu novietojums gréda (Fig. 2-18)
« Var novietot gréda Iidz 2 iekarta
+ Lidzas vienu otrai drikst uzstadit gréda ne vairak ka 2 iekartas. Turklat janodrosina tam
nepiecie$ama telpa, ka noradits.




2. Montazas vieta

©2.4. Minimala uzstadi$anas vieta

Ja iekarta neizbégami jauzstada telpa, kur visi Cetri iekartas sani ir blokéti vai kura ir padzilinajumi, ir janodrosina atbilstiba vismaz kadai no talak noraditajam situacijam (A,

B vaiC).

Piezime. Sis prasibas ir paredzétas drosibai, un tas nav jaizpilda, lai nodrosinatu specifikacija noradito parametru izpildi.

A) Nodrosiniet pietiekami daudz telpas iekartas uzstadisanai (minimala montazas zona Amin).

MontaZu veiciet telpa, kuras platiba atbilst Amin vértibai vai pa to, $i aukstt genta daudzumam M (rGpnica iepilditais aukstumagents + objekta pievienotais
aukstumagents).
M [kg] Amin [m?]

1,0 12

15 17

2,0 23

25 28

3,0 34

3,5 39

4,0 45

4,5 50

5,0 56

55 62

6,0 67

6,5 73

7.0 78

75 84 Amin

B) Uzstadiet iekartu vieta, kur padzilinajums neparsniedz = 0,125 [m].

Augstums no apaksas ir 0,125 [m] vai mazak

C)NodroSiniet piemérotu ventilacijas atveri.

Atveres platumam jabat vismaz 0,9 [m] un augstumam vismaz 0,15 [m].
Tacu augstums no uzstadisanas vietas pamatnes lidz atveres apakSmalai nedrikst parsniegt 0,125 [m].

Atvértajai zonai ir jabat atvértai vismaz 75% apméra.

Atvérta vismaz
75% apméra

Platums P vismaz 0,9 [m]

Augstums no apak3as ir 0,125 [m] vai mazak

Augstums A ir vismaz
0,15 [m]

Augstums no apaksas ir 0,125 [m] vai mazak



3. Argjas iekartas montaza

(mm)
® M10 (3/8") skrave
o ® Pamatne
&8 © Pa acn .
P © Péc iespéjas garaks
k] - © Ventilacijas atvere
¥ ® levietodanas dzilums zemé
WM50 modeliem WM60/85/112 modeliem
=L Min. 360, 600 ‘ 600 Min. 500 600 ‘
\ ] T gkl (1 T T el
0 WO T
_L EL | | L | L |
S E]
Min. 10 {175 175 Min. 50](225 225
950 1050
Fig. 3-1

« Parliecinieties, ka iekarta tiek uzstadita uz spécigas, lldzenas virsmas, lai nover-
stu ribéSanas raditu troksni darbibas laika. (Fig. 3-1)
<Pamata specifikacijas>

Pamata skrive M10 (3/8")
Betona biezums 120 mm
Skriives garums 70 mm
Nestspéja 320 kg

« Parliecinieties, ka pamata skrave ir ievadita 30 mm dziluma pamatnes apakséja
virsma.

« Uz izturigam virsmam stingri nostipriniet iekartas pamatni ar ¢etram M10 pamata
skravem.

Argjas iekartas montaza

« Neaizsprostojiet ventilacijas atveri. Ja ventilacijas atvere ir aizsprostota, darbiba
bs traucéta, kas var izraisit iekartas bojajumus.

« Papildus iekartas pamatnei izmantojiet montazas atveres iekartas aizmuguré,
lai pievienotu vadus utt., ja tas r ns iekartas uzstadisanai. lzmantojiet
passkrivéjosas skrives (25 x 15 mm vai mazakas) un uzstadiet nepiecieSsamaja
vieta.

/\ BRIDINAJUMS.

¢ lekarta ir drosi jauzstada uz konstrukcijas, kas spéj
noturét tas svaru. Ja iekarta ir uzstadita uz nestabi-
las virsmas, ta var nokrist un izraisit bojajumus vai
traumas.

* lekarta ir jauzstada atbilstigi noradem, lai mazinatu
bojajumu risku zemestrices, viesu]vétras vai spéci-
ga véja laika. Nepareizi uzstadita iekarta var nokrist,
radot bojajumus vai izraisot traumas.

/N UZMANIBU.

* Uzstadiet iekartu uz izturigas struktiras, lai izvairi-
tos no parlieku liela darbibas trokspa vai vibracijas.

4. COMP nostiprinato daju nonemsanas darbi (tikai iekartai PUZ-WM112*AA)

@ COMP KORPUSA AUGSPUSE (3 SKROVES)

® CoMP $3
KORPUSA ® PIEZIME PAR COMP
PRIEKSPUSE SPILVENU
(SKROVES)

NONEMTAS DALAS
NEDRIKST IZMANTOT
ATKARTOTI.
®
COMP SPILVENS - L %
®
COMP SPILVENS - R @x1 @x1
TIKAI PRIEKSPUSE
- - .
@ UZGRIEZNI 1%‘”‘
®x1 ®x1
COMP KAJAS e ———
STIPRINA. @ COMP KAJAS STIP- |
JUMS-T RINAJUMS - U ‘ ®x2 @x1

Fig. 4-1

+ Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksanas noteikti nonemiet parsegus no COMP
KORPUSA AUGSPUSES un COMP KORPUSA PRIEKSPUSES, ka ari none-
miet COMP nostiprinatas dalas. (Fig. 4-1)

NONEMSANAS DARBU SECIBA

@

o .
P=0=0-0-0-2~a



4. COMP nostiprinato daju nonemsanas darbi (tikai iekartai PUZ-WM112*AA)

UZGRIEZNU
PIEVILKSA-
NAS SPEKS
4+£04Nm

[0] COMSF’ KORPUSA « Péc COMP nostiprinato dalu nonems$anas noteikti pievelciet uzgrieznus un uzsta-
AUGSPUSE S 3

diet COMP KORPUSA AUGSPUSI un COMP KORPUSA PRIEKSPUSI atpakal
sakotnéja pozicija. (Fig. 4-2)
ATPAKALUZSTADISANAS
DARBIBU SECIBA
O=0=0
SKROVJU PIEVILK-
SANAS GRIEZES

MOMENTS
1,5+0,2N'm
Piezime.
« Sie darbi javeic $adiem modeliem:
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

® COMP KORPUSA
PRIEKSPUSE

/N UZMANIBU.

Fig. 4-2 * Ja COMP nostiprinatas dalas nav nonemtas, darbi-

bas troksnis varétu palielinaties.

/\ BRIDINAJUMS.

* Pirms COMP nostiprinato daJu nonemsanas noteikti
parslédziet drosinataju pozicija IZSL. Pretéja gadi-
juma COMP korpuss var skart elektriskas dalas, un
tas var tikt bojatas.

5. Drenazas cauruJu montaza

Argjas iekartas

caurulu pi

Ja nepiecieSama drenaZas caurulu montaZza, izmantojiet drendZas uzmavu vai drenazas tekni

(papildaprikojums).

wMso |

WM60 WM85 WM112

Drenazas uzmava

PAC-SG61DS-E

Drenazas tekne

PAC-SG64DP-E |

PAC-SJ83DP-E




6. Darbi ar udens caurulém

6.1. Udens cauruju savienojums (Fig. 6-1)
« Pievienojiet 0dens caurules pie izplides un ieplides caurulém.
(Paraléli ieskrivéjama skrive 1 collas Gdens caurulei (ISO 228/1-G1B))
« leplades un izpliides caurulu pozicija ir attélota Fig. 6-1.
« Udens iepladé uzstadiet hidraulisko filtru.
« Maksimalais atlautais griezes moments Gdens caurulu savienojuma ir 50 N-m.
« Péc uzstadisanas parbaudiet, vai nav Gdens noplades.
« lepludes Gdens izméritais spiediens nedrikst parsniegt 0-0,3 MPa.
+ lzmantojiet ieplides Gdeni ar temperatdru kas neparsniedz 55 "C.

Piezime.
+ Sekojiet, lai Gidens atrums caurulés neparsniegtu noteiktas materiala robez-
vértibas, lai neveidotos erozija, korozija un parmérigs troksnis.
Atcerieties un nepielaujiet, lai lokali atrums mazakas caurulés, likumos un
pie lidzigiem Skérsliem varétu parsniegt iepriek$ noraditas vértibas.
piem., vars: 1,5 m/s

. jot no dazadi materialiem izg; metala caurules, noteikti
izolgjiet juma vietu, lai g iska kodinas

. idojiet lauka siste lai iepla udens temperatiira un Gdens plis-
mas atrums i atlauto di; kads ikts masu i
jos datos u.c.
Ja iekarta tiek &ta, pa atlauto di iespé&jami iekar-

tas detalu bojajumi.

6.2. Nosacijumi attieciba uz tdens kvalitati
Sistéma izmantotajam tdenim jabat tiram un ar pH vértibu 6,5-8,0.
Talak noraditas maksimalas vértibas:

kalcijs: 100 mg/l

hlors: 100 mg/l

dzelzs/mangans: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

® Udens izplade

® Udens ieplide

6.3. Minimalais ddens daudzums

Skatiet iek$&jas iekartas montazas rokasgramatu.

Fig. 6-1

Piezime. Noteikti veiciet pasakumus, lai Gdens caurulu sistéma nevarétu sa-
salt. (Odensvadu izolacija, rezerves sitkna sistéma, noteiktas koncen-
tracijas etilénglikola izmanto$ana Gidens vieta.)

Pienacigi izol€jiet Gidens caurules. Nepietiekamas izolacijas dé] ir ie-

/\ BRIDINAJUMS.

Izplides Gdens maksimala temperatira var sasniegt 60 °C,
tapéec nepieskarieties tidens caurulém ar kailam rokam.

Piezime.

Parbaudes intervals

Detalas
Spiediena samazinasanas |1 gads
varsts (3 bari) (grieziet pogu
Temperatras un spiediena |manuali)
samazinaganas varsts

éjamas kludas
Spiediena samazinasanas
varsts tiek fikséts, un
izpleSanas trauks plist

10



6. Darbi ar udens caurulém

6.4. Pieejamais diapazons (lGidens plismas atrums, atplades adens temp.)

M Apsilde
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimala atplides Gdens temperatra, ko nosaka dens daudzums sistéma

23,0
21,0 Pieejamais diapazons 7
oo e (7L~121)
o 190 F i L I ——
g. 17,0 i
2
» 15,0
5
S 130 (12L~17 L) —
p i
3 1o (17 L~22 L)
El
< 90
| (Vairak par 22 L)
7,0
50 P S S S S S S S S S S
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Udens plasmas atrums [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimala atplides Gdens temperatira, ko nosaka tdens daudzums sistéma

23,0
-, [ Pieejamais diapazons
e, (10L~151L)
20,0 T =
& L
= [ S~
g 17,0 - =
£ I Tl (855D
k5 [ -
@
é 1o ¥
! - (25 L~40 L)
£ o [ S~
= v Vairak par 40 L)
2% | [Nepieejamais diapazons
8,0
o b
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Udens plasmas atrums [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimala atpltdes Gdens temperatra, ko nosaka tdens daudzums sistéma

W Dzesésana
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimala atpltdes ddens temperatiira, ko nosaka tdens daudzums sistéma

23,0
- Pieejamais diapazons
20,0 (7L~12L) R
O v e v e e e 0 e e e G e e e 0 e
a 17,0
g |
£ 140 SN
bl 5
@ L (12L~171)
S 110
3
E
<
8,0
50 b

9,0 11,0

Udens plasmas atrums [L/min]

13,0

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimala atplides Gdens temperatira, ko nosaka Gdens daudzums sistéma

15,0

Pieejamais diapazons

«
=)

©
=}

Atplades adens temp. [°C]
5

X
=}

10 12 14 16 18 20 22 24 26
Udens plasmas atrums [L/min]

o
=}

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimala atpltdes tdens temperatra, ko nosaka tdens daudzums sistéma

Pieejamais diapazons

50 e

Udens plasmas atrums [L/min]

is var sasalt.

26,0 -
- Se . ' 17,0
e, Pieejamais diapazons
i -~ (15L~25L)
230 e -
%) " — %)
= ~ [
‘Ei- [ ~~.~.~ g_
g 200 ~= s
®» A ..-~.. ®»
S i S (25L~401L) S
o bl T °
3 - S
2 17,0 @
[0 [0
] B (40 L~60 L) 3
el B el
< 140 (Vairak par 60 L)] <
Nepieejamais diapazons
o b
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Udens plasmas atrums [L/min]
Piezime.
Nodrosiniet, lai atkauséSanas laika netiktu
Pretéja gadijuma aréja iekarta tiek ieti k éta un/vai i iekartas
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7. Elektromontaza

7.1. Araja iekarta (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Nonemiet apkopes paneli.
@® Pievienojiet un izvietojiet kabelus saskana ar Fig. 7-1 un Fig. 7-2.

® lekséja iekarta
(Saskarnes iekarta/
plismas temp. kontrolleris)
® Argja iekarta
© Talvadibas pults
© Galvenais slédzis
Stravas padevei (nopldes aizsargsledzis)
® Zemgjums

Fig. 7-1

M Viena faze

Fig. 7-2

® Terminala bloks

© leksgjo/aréjo savienojumu terminala bloks (S1, 2, S3)

Apkopes panelis

@ Zemétajspaile

® lzvietojiet vadus ta, lai tie nesaskartos ar apkopes panela vidusdalu.

@

Piezime.
Ja apkopes laika tiek nonemta sadales karbas aizsargpléve, parliecinieties, ka uz-
lieciet to atpakal.

/N UZMANIBU.

Noteikti uzstadiet neitralo Iiniju. Bez neitralas linijas iekar-
ta var tikt bojata.

12



7. Elektromontaza

7.2. Objekta elektroinstalacija

Aréjas iekartas modelis WM50V WMB0V. WMB5V. WM112V. WWBS5, 112Y
. _ ~N (viena), ~IN (viena), ~IN (viena), ~N (viena), 3N~ (3 fazu, 4 vadu),
Aréjas iekartas stravas padeve 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V
Arejas iekartas fevades kapacitate Galvenais siedzis oA oA A o oA
(jaudas slédzis)
© X Al iekartas stravas padeve 3 xmin. 1,5 3 xmin. 2,5 3 x min. 2,5 3 x min. 4 5xmin. 1,5
5 £ § T[iekeefa iokarta-area ekarta 2] 3% 1,5 (polarizéts) 3 x 1,5 (polarizé 3 x 1,5 (polarizé 3% 1,5 (polarizets) 3 x 1,5 (polarizé
8 3 § ElekSejas iekartas-arejas iekartas zomejums 2 1xmin 1,5 1 xmin. 1,5 1 xmin 1,5 1 xmin. 15 1 xmin 15
> S Talvadibas pulls un iek8éja iekarta 3 203 6 2x03 26 2% 0,3 (nepolarizéls) | 2% 03 26 2x03 26
Argja iekarta L-N (viena) . P I - - P
of |AoaickartaLin, Lo, L3N @z ¢ 230V mainstava 230 V mainstrava 230 V mainstrava 230 V mainstrava 230 V mainstrava
SE
23 réja iekarta S1-52 “4] 230V mainstrava 230 V main 230 V maipstrava 230 V main 230 V main
25 [ieksea iekarta-areja iekarta S2-53 4| 24 Vidzsirava 24V Tidzstrava 24V lidzstrava 24V Tidzstrava 24V Tidzstrava
Talvadibas pulls un iekSja iekarta 4| 12 Viidzstrava 12V lidzsirava 12 V lidzsirava 12 V lidzstrava 12V lidzsirava

*1. Katram polam jauzstada Jaudas slédzis, kas nodrodina vismaz 3,0 mm atstarpi. Izmantojiet noplides aizsargslédzi (NV).
Parliecinieties, vai pasreizéjais noplides &dzis ir saderigs ar augstakam harmonikam.
Vienmér izmantojiet stravas nopliides aizsargslédzi, kas ir saderigs ar augstakajam harmonikam, josT iekarta ir aprikota ar invertoru
Nepareiza aizsargslédza izmanto$ana var izraisit invertora nepareizu darbibu.
*2.Maks. 45 m
Ja izmérs ir 2,5 mm?, maks. 50 m
Ja izmérs ir 2,5 mm? un S3 ir atdalits, maks. 80 m
*3.10 m vads ir pievienots talvadibas pults piederumam.
*4. Raditajos NE VIENMER tiek nemts véra zemajums
S3 spailém attieciba pret S2 spailém ir 24 V lidzstrava. Tacu starp S3 un S1 &is spailes NAV elektriski izolétas, izmantojot parveidotaju vai citu ierici.
Piezimes. 1. Vadu izmériem jaatbilst piemérojamajiem viet&jiem un valsts tiesibu aktiem.

5 Stravas apgades kabeli un kabeli starp saskarnes iekar as
jiem vadiem no poli ts 60245 IEC 57)
. Kabelus starp saskarnes |ekartulp|usmas temperatiras kontrolleri un aréjo iekartu noteikti pievienojiet tiesi pie iekartam (nav atlauti vél citi savieno-
jumi pa vidu).

N

i un aréjo iekartu nedrikst bt vieglaki par ekranétajiem

w

Starpsavienojumi var izraisit Ja starp: a ieklust Gidens, tas var izraisit nepietiekamu izolaciju ar zemi vai
pasliktinat elektrisko kontaktu
(Jair iecies starp: noteikti veiciet a lai é adens iek|us kabelos.)

Zeméjuma vadam jabit garakam par citiem kabeliem.
Neveidojiet sistému ar stravas apgadl kas blen tlek izslégta un ieslégta.
jiet stravas p as sadales kabelus.
Atbilstosi izvietojiet vadus ta, lai tie nesaskartos ar lokSpu metala malu vai skriaves galu.

No o

Stravas padeve
3 polu izolators

Izolators
St T $1 lekséja iekarta
i (Saskarnes
Aréja iekarta  S2 . S2 jekarta/plis-
| mas temp.
s3 . S3 kontrolleris)

/\ BRIDINAJUMS.

- A vadibas bloka vadojuma gadijuma S3 terminali ir augstsprieguma potencials, ko izraisa elektrisko kézu
konstrukcija, kura nav elektriskas izolacijas starp elektroapgades Iiniju un sakaru signala Iiniju. Tapéc
apkopes laika, ladzu, atvienojiet iekartu no elektrotikla. Nepieskarieties S1, S2, S3 terminaliem, kad stravas
padeve ir aktivizéta. Ja starp iekSéjo un aréjo iekartu jaizmanto izolators, liidzu, izmantojiet 3 polu tipa izola-
toru.

‘Aizliegts veidot pitu stravas vada vai iek$gjas—aréjas iekartas savienojuma kabela savienojumu, jo tas var izraisit dimosanu, aizdegSanos vai sakaru klami. ‘

13



8. Sistemas vadiba

lestatiet aukstumagenta adresi, izmantojot aréjas iekartas DIP slédzi. Piezime.

SWH1 Funkciju iestatijumi

a) Var pievienot lidz 6 iekartam.

b) Visam iekartam izvélieties vienu modeli.

7_ aukstumagenta ~ aukstumagenta c) Informaciju par Dip parsléga iestatijumu iekSéjai iekartai skatiet iekSéjas
SW1 lestatijums | oo SW1 lestatijums | oo iekartas montazas rokasgramata.
IESLEGTS IESLEGTS
1ZSLEGTS BHHEE 00 1IZSLEGTS EEBE 03
34567 34567
IESLEGTS IESLEGTS
1ZSLEGTS EEEEH 01 IZSLEGTS BEEEE‘ 04
34567 34567
IESLEGTS IESLEGTS
IZSLEGTS BHHEE 02 IZSLEGTS EEBE 05
34567 34567
9. Specifikacijas
Arpuses modelis PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA |PUZ-WM112VAA PUZ-WMB85YAA |F’UZ»WM112YAA
Stravas padeve V[ fazel Hz 230/ viena /50 400/ tris / 50
Izméri (P x A x Dz) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Skanas jaudas [Tmenis *1
(apsilde) dB (A) 61 58 | 60 | 58 | 60

*1 Mérits saskana ar nominalo darbibas frekvenci.

14



Turinys

1. Atsargumo priemonés
2. Montavimo vieta
3. I3orinio jrenginio montavimas
4. KOMP fiksuoty daliy nuémimas (tik PUZ-WM112*AA) .....ccocooiiiiiiiiiiins
5. Drenaziniy vamzdeliy jungimo darbai.

© oo

6. Vandens vamzdeliy jungimo darbai. 10
7. Elektros darbai 12
8. Sistemos valdyma: 14
9. Specifikacijos 14

Pastaba. Sio simbolio Zenklas skirtas tik ES $alims.

Sio simbolio zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14 straipsnj dél informacijos naudotojams ir IX prieda.

Jusy ,MITSUBISHI ELECTRIC" gaminys suprojektuotas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy ir komponenty, kuriuos galima perdirbti ir naudoti pakartotinai.
Sis simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ir elektroniné jranga turi biti $alinama atskirai nuo namy tkio atlieky.

Sig jranga tinkamai $alinkite vietiniame atlieky surinkimo punkte / perdirbimo centre.

Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elektroniniams gaminiams.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!

/N ATSARGIAL.

* Neisleiskite R32 j atmosfera:

1. Atsargumo priemonés

» PrieS montuodami jrenginj batinai perskaitykite
visas ,,Atsargumo priemones*“.

» Prie$ jungdami prie sistemos, apie tai praneskite
energija tiekianciai jmonei arba gaukite jos sutikima.

» IEC/EN 61000-3-12 atitinkanti jranga
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/N ISPEJIMAS.

Apibidina atsargumo priemones, kuriy bitina laikytis
naudotojui, kad iSvengty suzalojimo ar mirties pavojaus.

/N ATSARGIAL.

Apibidina atsargumo priemones, kuriy bitina laikytis,
norint iSvengti jrenginio sugadinimo.

ANT |RENGINIO MATOMY SIMBOLIY REIKSMES

Kai montavimo darbai bus baigti, pagal naudojimo vadove
pateikta informacijg klientui paaiskinkite ,Atsargumo prie-
mones*, kaip naudoti ir priZidréti jrenginj bei normaliam vei-
kimui uztikrinti atlikite testavima. Naudotojui saugoti duoki-
te montavimo vadova ir naudojimo vadova. Sie vadovai turi
bati perduoti sekanciams naudotojams.

@ : nurodo dalj, kurig reikia jzeminti.

/\ ISPEJIMAS.

Atidziai perskaitykite prie pagrindinio jrenginio pritvir-
tintas etiketes.

meny lenteléje.

/A ISPEJIMAS

Sis Zenklas skirtas tik R32 $altnesiui. Saltnesio tipas jradytas i$orinio jrenginio vardiniy duo-

Jei Saltnesis yra R32 tipo, Siame jrenginyje naudojamas degus SaltneSis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus Salia ugnies ar Sildymo dalies, susidarys Zalingy
dujy ir kils gaisro pavojus.

(Gaisro pavojus)

Prie$ naudojima atidziai perskaitykite NAUDOJIMO VADOVA,

&y

VADOV.

Prie$ naudojima techninés priezitros darbuotojai turi atidZiai perskaityti NAUDOJIMO VADOVA ir MONTAVIMO
A.

BH

Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO VADOVE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

/N ISPEJIMAS.

Draudziama naudotojui montuoti jrenginj. Papra-
Sykite prekybos atstovo arba jgaliotojo techniko
sumontuoti jrenginj. Tinkamai nesumontavus jren-
ginio, gali atsirasti vandens nuotékis, galima patirti
elektros Soka arba gali kilti gaisras.

¢ Prireikus atlikti montavimo darbus, laikykités mon-
tavimo vadove pateikty instrukcijy, naudokite jran-
kius ir vamzdeliy sudedamasias dalis, kurios pa-
gamintos naudoti specialiai su R32 Saltnesiu. HFC
sistemoje naudojamas R32 SaltneSis yra suslégtas

1,6 karto jprastiniams SaltneSiams naudojamu slé-
giu. Jei naudojami ne R32 Saltnesiui skirty vamzde-
liy komponentai, o jrenginys tinkamai nesumontuo-
tas, vamzdeliai gali trakti ir sukelti zalg arba suzaloti.
Be to, gali atsirasti vandens nuotékis, galima patirti
elektros Soka arba gali kilti gaisras.

* Saugos sumetimais montuodami jrenginj naudokite
atitinkamas saugos priemones ir jrankius.
Kitaip galite susizeisti.



1. Atsargumo priemonés

Irenginj batina sumontuoti pagal instrukcijas, kad
sumazéty zalos tikimybé dél zemés drebéjimy, ura-
gany ar stipriy véjy pavojus. Netinkamai sumontuo-
tas jrenginys gali krisdamas suzaloti ar sukelti Zala.
Irenginj batina saugiai sumontuoti ant struktiiros,
galincios atlaikyti jo svorj. Jrenginj sumontavus ant
nestabilios konstrukcijos, jis gali nukristi ir sukelti
Zalg arba suzaloti.

Jei iSorinis jrenginys montuojamas mazame kamba-
ryje, batina imtis priemoniy, padésianciy uztikrinti,
kad, pratekéjus SaltneSiui, jo koncentracija kamba-
ryje nevirSys saugios ribos. Kreipkités j prekybos
atstova dél tinkamy priemoniy, neleisianéiy virsyti
leistinos koncentracijos. Pratekéjus SaltneSiui ir
jam virsijant koncentracijos riba, dél deguonies tra-
kumo kambaryje gali kilti pavojus.

ISvédinkite kambarj, jei veikimo metu pratekéjo Sal-
tnesis. Saltnesio salyéio su ugnimi atveju gali susi-
daryti nuodingy dujy.

Visus elektros darbus turi atlikti kvalifikuotas tech-
nikas, remdamasis vietiniais nuostatais ir Siame
vadove pateiktomis instrukcijomis. |renginiai turi
biti maitinami numatyty maitinimo linijy, turi bati
naudojama tinkama jtampa ir srovés pertraukikliai.
Naudojant nepakankamos galios maitinimo linijas
arba netinkamai atlikus elektros darbus, galima pa-
tirti elektros Soka arba gali kilti gaisras.

Sis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar i¥mo-
kytiems naudotojams dirbtuvése, lengvojoje pra-
monéje ar dkiuose arba komerciniam naudojimui
nespecialistams.

Elektros instaliacijai naudokite tik nurodytus laidus.
Elektros instaliacijos jungtis bitina atlikti saugiai,
nejtempiant gnybty jungéiy. Be to, niekada nesu-
durkite elektros instaliacijos laidy (iSskyrus atvejus,
kai Siame dokumente nurodyta kitaip).

Nesilaikant Siy instrukcijy gali jvykti perkaitimas
arba kilti gaisras.

Jeigu pazeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti
pavojaus, jj turi pakeisti gamintojas, jo serviso at-
stovas arba panasia kvalifikacijq turintys asmenys.
Prietaisg butina montuoti atsizvelgiant j nacionali-
nius elektros instaliacijos nuostatus.

Pasiruapinkite, kad iSorinio jrenginio gnybty ploks-
telé baty gerai pritvirtinta. Netinkamai sumonta-
vus dangcio plokstele ir j jrenginj patekus dulkiy ir
drégmeés, galima patirti elektros Soka arba gali kilti
gaisras.

Montuodami, perkeldami iSorinj jrenginj arba atlik-
dami jo technineg priezitira, Saltnesio linijoms uzpil-
dyti naudokite tik nurodyta Saltnesj (R32). Nemai-
Sykite jo su jokiu kitu SaltneSiu ir neleiskite linijose
likti oro.

Orui susimaiSius su Saltnesiu, Saltnesio linijoje gali
sudaryti nejprastai aukstas slégis, todeél gali jvykti
sprogimas ir kilti kity pavojy.

.

.

Naudojant kita nei Siai sistemai nurodytg Saltnesj
gali jvykti mechaninis gedimas, sutrikti sistemos
darbas arba sugesti jrenginys. Blogiausiu atveju, tai
gali bati rimta kliGitis gaminio saugumui uztikrinti.
Naudokite tik ,,Mitsubishi Electric” patvirtintus prie-
dus ir kreipkités j prekybos atstova arba jgaliotajj
technika, kad juos sumontuoty. Tinkamai nesumon-
tavus priedy, gali atsirasti vandens nuotékis, galima
patirti elektros Soka arba gali kilti gaisras.
Nekeiskite jrenginio. Dél remonto darby kreipkités
i prekybos atstova. Pakeitimus ar remonto darbus
atlikus netinkamai, gali atsirasti vandens nuotékis,
galima patirti elektros $oka arba gali kilti gaisras.
Naudotojui draudziama paciam bandyti remontuoti
irenginj arba jj perkelti j kitag vieta. Tinkamai nesu-
montavus jrenginio, gali atsirasti vandens nuotékis,
galima patirti elektros Soka arba gali kilti gaisras.
Jei iSorinj jrenginj batina remontuoti arba perkelti,
kreipkités j prekybos atstova arba jgaliotajj techni-
ka.

Baigus montuoti, patikrinkite, ar Saltnesis neprate-
ka. Jei Saltnesis prateka j kambarij ir kontaktuoja su
Sildytuvo arba nesSiojamosios viryklés liepsna, gali
imti sklisti nuodingos dujos.

Atitirpimo procesg pagreitinti ir jrenginj valyti gali-
ma tik naudojant gamintojo rekomenduojamas prie-
mones.

Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra
nuolat veikianéiy degimo $altiniy (pavyzdziui: atvi-
ros liepsnos, veikianéio dujinio jrenginio ar elektri-
nio Sildytuvo).

Nepradurkite ir nedeginkite.

Zinokite, kad $altnesis neturi skleisti jokio kvapo.
Batina laikytis nacionaliniy dujy nuostaty.

Palikite neuzdengtas reikiamas védinimo angas.

O Atlikdami $altne$io vamzdeliy litavimo darbus, ne-

naudokite Zemos temperatiros litavimo lydinio.

O Kai atliekate litavimo darbus, batinai pakankamai

iSvédinkite kambarj.

|sitikinkite, kad netoli néra pavojingy arba degiy
medziagy.

Kai dirbate uzdarame ar nedideliame kambaryje
arba panasioje vietoje, prie$ pradédami dirbti siti-
kinkite, kad SaltneSis neprateka.

Jei SaltnesSis prateka ir kaupiasi, jis gali uzsidegti
arba gali imti sklisti nuodingos dujos.

O Prietaisas turi biti laikkomas gerai védinamoje vieto-

je — joje kambario dydis turi atitikti veikimui nusta-
tyta kambario plota.

O Dujas deginancius prietaisus, elektrinius Sildytuvus

ir kitus ugnies Saltinius (uzdegimo Saltinius) laikyki-
te atokiau nuo iSorinio jrenginio montavimo, remon-
to ir kity darby vykdymo vietos.

Saltnesio saly&io su ugnimi atveju gali susidaryti
nuodingy dujy.

O Dirbdami ir transportuodami nerikykite.



1. Atsargumo priemonés

1.1. PrieS montavimag

A ATSARGIAL.

Nenaudokite jrenginio nejprastoje aplinkoje. ISorinj
jrenginj sumontavus gary, lakios alyvos (jskaitant
masining alyva) ar sieringy dujy veikiamose vieto-
se, taip pat itin druskingose vietose, pvz., papli-
dimyje, arba vietose, kur jrenginys bus padengtas
sniegu, veikimo savybés gali Zymiai suprastéti ir
gali bati pazeistos vidinés dalys.

* Nemontuokite jrenginio vietose, kuriose gali prate-
kéti, susidaryti, tekéti arba kauptis degios dujos. Jei
aplink jrenginj kaupiasi degios dujos, gali kilti gais-
ras arba sprogimas.

* Naudojant sildymo funkcija, iSorinis jrenginys sklei-
dzia kondensata. Jei tikétina, kad kondensatas gali
sukelti zala, pasirdpinkite drenazu aplink iSorinj
jrenginj.

* Nuimkite kompresoriaus tvirtinamajj komponenta,
vadovaudamiesi prie jrenginio pritvirtinto PRANE-
SIMO nurodymais. Jrenginys naudojamas su su-
montuotu tvirtinamuoju komponentu kels didesnj
triukSma.

Kai jrenginj montuojate ligoninéje arba rysiy biure,
bikite pasiruose triukSmui ir elektroniniams truk-
dziams. Dél inverteriy, buitiniy prietaisy, auksto
daznio medicinos jrangos ir radijo rysio jrangos,
iSorinio jrenginio veikimas gali sutrikti arba jis gali
sugesti. Be to, iSorinis jrenginys gali daryti povei-
ki medicinos jrangai — jis gali trikdyti medicininés
priezidros ir rySio jrangos veikima, kenkti ekrano
rodiniy kokybei.

Kai jrenginys veikia, ilginamuosiuose vamzdeliuose
gali girdétis tekancio SaltneSio keliamos vibracijos
ar triukSmas. Venkite montuoti vamzdelius prie plo-
ny sieny ir pan., taip pat pasirapinkite garso izolia-
cija su vamzdeliy dangteliais ir pan.

1.2. PrieS montavima (perkélima)

/N ATSARGIAL.

¢ Jrenginius transportuokite ir montuokite itin atsar-
giai. Jrenginiui nesti reikalingi du ar daugiau asme-
ny, kadangi jis sveria 20 kg ar daugiau. Neimkite uz
pakavimo juosty. ISimdami jrenginj i pakuotés ir
ji perkeldami, miavékite apsaugines pirstines, kad
i briauneles ar kity daliy krasta nesusizalotuméte
ranky.

* Bitinai saugiai iSmeskite pakavimo medziagas.
Pakavimo medziagos, kaip antai vinys ir kitos me-
talinés arba medinés dalys, gali jdurti arba kitaip
suzeisti.

Periodiskai tikrinkite iSorinio jrenginio pagrinda ir
tvirtinimo dalis, ar jos neatsilaisving, nesutrikinéje
ar kitaip nepazeistos. Nepasalinus tokiy trikumuy,
jrenginys gali nukristi ir sukelti Zalg arba suzaloti.
Neplaukite iSorinio jrenginio vandeniu. Galite patirti
elektros Soka.

1.3. PrieS elektros darbus

A ATSARGIAL.

Batinai sumontuokite grandinés pertraukiklius. Jy
nesumontavus galima patirti elektros $oka.

¢ Maitinimo linijoms naudokite pakankamos galios
standartinius laidus. Antraip gali jvykti trumpasis
jungimas, perkaitimas arba kilti gaisras.

* Kai montuojate maitinimo linijas, nejtempkite laidy.
Jei jungtys nebus priverztos, laidai gali bati pri-
spausti arba lazti, todél jie gali perkaisti arba gali
kilti gaisras.

Batinai jzeminkite jrenginj. Nejunkite jzeminimo lai-
do prie dujotiekio, vandentiekio vamzdziy, zaibolai-
dziy ar telefono jzeminimo linijy. Tinkamai nejzemi-
nus jrenginio galima patirti elektros Soka.
Naudokite nurodytos galios grandinés pertrauki-
klius (pertraukiklj dél jzeminimo klaidos, atskyrimo
jungiklj (+B saugiklis) ir lieto korpuso grandinés per-
traukiklj). Jei grandinés pertraukiklio galia didesné
uz nurodyta, gali jvykti gedimas arba kilti gaisras.



1. Atsargumo priemonés

1.4. PrieS pradedant testavima

/N ATSARGIAL.

¢ Jjunkite pagrindinj maitinimo jungiklj, likus daugiau
kaip 12 valandy iki darbo pradzios. Jei jrenginys
bus paleistas po to, kai ka tik buvo jjungtas maiti-
nimo jungiklis, vidinés dalys gali bati rimtai pazeis-
tos. Eksploatavimo sezonu pagrindinj maitinimo
jungiklj laikykite jjungta.

¢ Pries jjungdami jrenginj patikrinkite, ar visi skydai,
apsaugos ir kitos apsauginés dalys sumontuotos
tinkamai. Sukamosios, jkaitusios arba aukstosios
jtampos dalys gali suzaloti.

Jokiy jungikliy nelieskite drégnomis rankomis. Gali-
te patirti elektros Soka.

Irenginiui veikiant, nepridengtomis rankomis ne-
lieskite SaltnesSio vamzdeliy. Priklausomai nuo te-
kancéio SaltneSio busenos Saltnesio vamzdeliai yra
karsti arba Salti. Prilietus vamzdelius galima nusi-
deginti arba nusalti.

Kai jrenginys buvo sustabdytas, pries iSjungdami pa-
grindinj maitinimo jungiklj, palaukite bent penkias mi-
nutes. Antraip gali pratekéti vanduo arba kilti gedimas.

1.5. R32 Saltnesio naudojimas iSoriniuose jrenginiuose

A ATSARGIAL

Naudokite tik R32 Saltnesj. Jeigu naudojamas kitas
Saltnesis, dél chloro pablogés alyvos kokybé.

* Naudokite Siuos jrankius, kurie specialiai skirti nau-
doti su R32 SaltneSiu. Norint naudoti R32 Saltnesj,
reikalingi Sie jrankiai. Jei turite kokiy nors klausimy,
kreipkités j artimiausia prekybos atstova.

Irankiai (skirti R32)

Kolektoriaus matuoklis Valcavimo jrankis

Padavimo zarnelé DydZio nustatymo matuoklis
Dujy nuotékio aptiktuvas| Vakuuminio siurblio adapteris
Elektroninés Saltnesio padavimo

Dinamometrinis raktas

svarstyklés

Naudokite tinkamus jrankius. Jei j Saltnesio linijas
pateks dulkiy, nuolauzy ar drégmés, Saldymo aly-
vos kokybé gali suprastéti.




2. Montavimo vieta

2.1. ISorinio jrenginio montavimo vietos pasirinkimas
© R32 yra sunkesnis uz org (kaip ir kiti $altnesiai), todél yra linkes kauptis ties pa-

grindu (grindy pavirSiuje). R32 susikaupus aplink pagrindg, maZoje patalpoje gali
susidaryti degi jo koncentracija. Norint iSvengti degimo, batina pasirtpinti tinkama
ventiliacija ir palaikyti saugig darbo aplinka. Jsitiking, kad patalpoje ar vietoje su
nepakankama ventiliacija yra $altnesio nuotékis, nenaudokite liepsnos, kol darbo
aplinkos salygos pagerés pasirdpinus tinkama ventiliacija.

= Venkite viety, kurias pasiekia tiesioginé saulés Sviesa ar yra kity Silumos $altiniy.
Pasirinkite vieta, kurioje jrenginio skleidZiamas triukSmas nesukels nepatogumy
kaimynams.
Pasirinkite vieta, kurioje galima lengvai prijungti laidus ir vamzdelius prie maitini-
mo $altinio ir vidinio jrenginio.

Venkite viety, kuriose gali pratekéti, susidaryti, tekéti arba kauptis degios dujos.
Atkreipkite démesj, kad jrenginiui veikiant gali bégti vanduo.

Pasirinkite lygia vieta, galincig atlaikyti jrenginio svorij ir vibracijg.

Venkite viety, kuriose jrenginys gali bati apsnigtas. Vietose, kur numatoma, jog
i8kris daug sniego, reikia imtis konkreciy atsargumo priemoniy, pvz., pakelti mon-
tavimo vietg arba sumontuoti gaubtg ant oro jéjimo angos, kad sniegas negaléty

jos uzkimsti arba nebaty puciamas tiesiai j ja. Antraip gali sumazéti oro srautas ir
kilti gedimas.
Venkite viety, kuriose yra alyvos, gary ar sieringy dujy.

« Iorinj jrenginj perneskite uz transportavimo rankeny. |renginj nesant laikant uz
dugno, galima prisispausti rankas arba pirstus.

© I30orinius jrenginius montuokite vietoje, kurioje prie jy bty galima prieiti bent i§
keturiy pusiy. Be to, vieta turi bati pakankamai didelé be jokiy nuolaidziy pavirsiy.
(Fig. 2-1)

Fig. 21 /N ATSARGIAL.

¢ |zeminkite.
Nejunkite jzeminimo laido prie dujotiekio, vanden-
tiekio vamzdziy zaibolaidzio ar telefono jzeminimo
laido. Blogai jzeminus gali iStikti elektros Sokas.

* Jrenginio nemontuokite vietoje, kur gali atsirasti de-
giy dujy nuotékis.
Jei nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrengi-
nj, gali jvykti sprogimas.

* Atsizvelge j montavimo vieta (kur drégna), sumon-
tuokite jzeméjimo srovés jungiklj.
Jei jzeméjimo srovés jungiklio nesumontuosite, gali
iStikti elektros Sokas.

* Drenazo sistemos / vamzdeliy formavimo darbus

Gerai Gerai

Gerai Negerai

(mm) atlikite saugiai vadovaudamiesi montavimo vadove
Modeliai A B c D E pateikta informacija.
50 943 950 330+30 175 370 Jei drenazo sistemos / vamzdeliy formavimo darbus
60 1020 1050 480 225 520 atliksite blogai, i$ jrenginio gali imti laséti vanduo,
85 1020 1050 480 225 520 kuris gali suslapinti ir sugadinti daiktus namuose.
112 1020 1050 480 225 520 « Priverzkite valcavimo verzle dinamometriniu raktu,

kaip nurodyta Siame vadove.
Priverzus per stipriai, po ilgo laiko valcuota verzlé
gali nulazti ir atsirasti SaltneSio nuotékis.

Fig. 2-2

2.2, Kontiiry matmenys (iSorinis jrenginys) (Fig. 2-2)




2. Montavimo vieta

2.3. Ventiliacijos ir techninés prieziaros vieta

2.3.1. Montavimas véjuotoje vietoje

Kai iSorinj jrenginj montuojate ant stogo ar kitoje nuo véjo neapsaugotoje vietoje,

irenginio oro i$éjimo anga jtaisykite taip, kad stiprus véjas nepisty tiesiai j ja. | oro

iSéjimo angg puciantis stiprus véjas gali sutrikdyti normaly oro srauta, todél gali
kilti gedimas.

Cia pateikti trys atsargumo priemoniy dél stipraus véjo pavyzdziai.

@ Oro i$&jimo anga jtaisykite pakreipdami link artimiausios sienos, mazdaug 35 cm
atstumu nuo jos. (Fig. 2-3)

@® Sumontuokite pasirenkamajj oro kreiptuva, jei jrenginys montuojamas vietoje, ku-
rioje j oro i$&jimo anga gali tiesiai pUsti stiprus véjas, pvz., uraganas ir pan. (Fig.
2-4
® E)Jro i8&jimo angos kreiptuvas

@ Jei jmanoma, pastatykite jrenginj taip, kad oras per oro i$éjimo angg pusty stat-
menai sezoninio véjo krypties atzvilgiu. (Fig. 2-5)
® Vejo kryptis

2.3.2. Kai montuojate vieng iSorinj jrenginj (Zr. paskutinj puslapj)
Minimalls matmenys nurodyti toliau, i$skyrus ,Maks.", kuris reiSkia maksimalius
matmenis.
Kiekvienu atveju Zr. tam skirtus paveikslélius.
@ Kiidtys tik gale (Fig. 2-6)
@ Kliatys tik gale ir virduje (Fig. 2-7)
+ Nemontuokite pasirenkamuyjy oro idéjimo angos kreiptuvy, kai oro srautas nukreiptas j virsy.
@ Kliatys tik gale ir $onuose (Fig. 2-8)
@ Kiiatys tik priekyje (Fig. 2-9)
® Kliatys tik priekyje ir gale (Fig. 2-10)
® Kiiatys tik gale, Sonuose ir virsuje (Fig. 2-11)
+ Nemontuokite pasirenkamujy oro i&jimo angos kreiptuvy, kai oro srautas nukreiptas j virsy.

2.3.3. Kai montuojate kelis iSorinius jrenginius (zZr. paskutinj puslapj)
Tarp jrenginiy palikite 50 mm ar didesnj tarpa.
Kiekvienu atveju Zr. tam skirtus paveikslélius.
@ Kiliatys tik gale (Fig. 2-12)
@ Kiidtys tik gale ir virsuje (Fig. 2-13)
+ Galima montuoti ne daugiau kaip 3 jrenginius vieng $alia kito. Palikite nurodytg tarpa.
+ Nemontuokite pasirenkamujy oro i&jimo angos kreiptuvy, kai oro srautas nukreiptas j virsy.
® Kiidtys tik priekyje (Fig. 2-14)
@ Kliatys tik priekyje ir gale (Fig. 2-15)
® Vienoje eiléje lygiagregiai montuojamy jrenginiy isdéstymas (Fig. 2-16)
Kai naudojate pasirenkamajj oro iéjimo angos kreiptuva, kuris montuojamas j virsy nu-
Kreiptam oro srautui, tarpas yra 500 mm ar daugiau
® Keliose eilése lygiagrediai montuojamy jrenginiy isdéstymas (Fig. 2-17)
* Kai naudojate pasirenkamajj oro i$&jimo angos kreiptuva, kuris montuojamas | virdy nu-
Kreiptam oro srautui, tarpas yra 1000 mm ar daugiau.
@ Vieno ant kito sukrauty jrenginiy (Fig. 2-18)
« Ant kiekvieno jrenginio galima uzdéti dar vieng jrenginj.
* Viena alia kito galima montuoti ne daugiau kaip 2 vieng ant kito uzdétus jrenginius. Palikite
nurodytg tarpa.




2. Montavimo vieta

©2.4. Minimalus montavimo vietos plotas

Jei nei$vengiamai turite montuoti jrenginj vietoje, kurioje i$ visy keturiy pusiy jis turi klia¢iy arba yra nuolaidZiy pavirsiy, jsitikinkite, kad tenkinama viena $iy salygy (A, B arba C).

Pastaba. Sios g\ pri és skirtos i uztikrinti, taciau néra techniniy savybiy garantija.

A) Pasirtipinkite pakankamu montavimo plotu (maziausias montavimo plotas Amin).
Montuokite vietoje, kurios montavimo plotas yra Amin ar daugiau, atitinkamai parinkdami $altnesio kiekj M (gamykloje uZpildytas $altneSio kiekis + vietoje pridétas $altnesio kiekis).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Montuokite vietoje su = 0,125 [m] nuolaidaus pavirSiaus auksciu.

Aukstis nuo apatinés dalies Aukstis nuo apatinés dalies
0,125 [m] ar maziau 0,125 [m] ar maziau

C) Padarykite tinkamg védinimui atvirg vieta.
UZtikrinkite, kad atviros vietos plotis yra 0,9 [m] ar daugiau, tuo tarpu atviros vietos aukstis — 0,15 [m] ar daugiau.
Taciau aukstis nuo montavimo vietos apacios iki atviros vietos apatinio krasto turéty bati 0,125 [m] ar maziau.
Atvira vieta turi bati 75 % ar daugiau neapribota.

75 % ar daugiau
neapribota

Aukstis A 0,15 [m] ar daugiau
Plotis P 0,9 [m] ar daugiau

Aukstis nuo apatinés dalies
0,125 [m] ar maziau



3. ISorinio jrenginio montavimas

(mm) « Jrenginj sumontuokite ant tvirto, lygaus pavirSiaus, kad jam veikiant nesigirdéty
barskeéjimo. (Fig. 3-1)
<Pagrindo techniniai duomenys>

Pagrindo varztas M10 (3/8")
Betono storis 120 mm
Varzto ilgis 70 mm
Svorio apkrovos galimybés 320 kg

« |sitikinkite, kad pagrindo varztas yra tokio ilgio, kad jj bty galima jsukti 30 mm j
pagrindo apating dalj.

« Jrenginio pagrindg gerai jtvirtinkite keturiais M10 pagrindo varZtais tvirtose vietose.

ISorinio jrenginio montavimas

+ Neuzkimskite ventiliacijos angos. Uzkim$us ventiliacijos anga, bus sutrikdytas

veikimas ir gali kilti gedimas.
® M10 (3/8) varztas « Jei reikia sumontuoti jrenginj, tvirtinkite ne tik prie jrenginio pagrindo, bet ir prie
21 ® Pagr.mdas irenginio gale esanciy montavimo angy, skirty laidams ir pan. pritvirtinti. Naudo-
g © Kuoilgesnis kite savisriegius sraigtus (85 x 15 mm ar maziau) ir montuokite vietoje.
K] : © Ventiliacijos anga
T ® |taisyti giliai Zemés pavirsiuje

N JSPEJIMAS.

¢ |renginj bitina saugiai sumontuoti ant struktiros,
galincios atlaikyti jo svorj. Jrenginj sumontavus ant
nestabilios konstrukcijos, jis gali nukristi ir sukelti
zalg arba suzaloti.

* Jrenginj batina sumontuoti pagal instrukcijas, kad
sumazéty zalos tikimybé dél zemés drebéjimuy, ura-
gany ar stipriy véjy pavojus. Netinkamai sumontuo-
tas jrenginys gali krisdamas suzaloti ar sukelti zala.

WMS50 modeliams WM60/85/112 modeliams

600 Min. 360 600

L—ﬁ——‘ 600 Min. 500 600
‘ —
|

I
T B T T N ATSARGIAL
N - ‘ Lm + ;LJ ‘ i 3[ ¢ Jrenginj sumontuokite ant tvirtos konstrukcijos, kad
i Min 5022 eo \ﬁ nesigirdétq pernelyg didelio veikimo triuk$mo ar vi-
Fig. 3-1 bracijos.

4. KOMP fiksuoty daliy nuémimas (tik PUZ-WM112*AA)

(@ KOMP GAUBTO VIRSUS (3 VARZTAI) «+ Prie3 pradédami naudoti jrenginj, batinai atidenkite KOMP GAUBTO VIRSY ir
P 3 KOMP GAUBTO PRIEK] ir iSimkite KOMP fiksuojamasias dalis. (Fig. 4-1)

x
@ PRANESI}MAS APIE KOMP

PAGALVELES ISEMIMO SEKA

./@ 2~0~0~6-0~2+-0

@ KOMP B PAGALVELE

@ KOMP GAUBTO
PRIEKIS
(VARZTAI)

ISEMUS DALIY
DAUGIAU NEGALIMA
NAUDOTI.
®
KOMP L PAGALVELE %
® -
KOMP R PAGALVELE @x1 @ x1
TIK PRIEKIS
iy |
@ VERZLES 1%‘
®x1
®
KOMP T 1
KOJELIY ; @
LAIKIKLIS T ‘ ©x2

Fig. 4-1




4. KOMP fiksuoty daliy nuémimas (tik PUZ-WM112*AA)

@ VERZLIY
PRIVERZIMO
SUKIMO
MOMENTAS
4£04N'm

© KOMP GAUBTO VIRSUS

@ KOMP GAUBTO PRIEKIS

Fig. 4-2

+ I18éme KOMP fiksuojamasias dalis, batinai priverzkite verZles ir vél uzdekite
KOMP GAUBTO VIRSU ir KOMP GAUBTO PRIEK] j jy pradines vietas. (Fig. 4-2)

PAKARTOTINIO MONTAVIMO SEKA

O=0=0

SRAIGTY VERZIMO
SUKIMO MOMENTAS

1,5+£02N'm
Pastaba.
« S$is darbas atliekamas $iems modeliams.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/N ATSARGIAL.

¢ Jeigu KOMP fiksuotosios dalys neiSimamos, gali
padidéti triukSmas jrenginiui veikiant.

& ISPEJIMAS.

Pries iSimant KOMP fiksuotasias dalis, jsitikinkite,
ar srovés pertraukiklis yra iSjungtas. Jeigu jis ne-
bus iSjungtas, KOMP gaubtas lies dalis su jtampa ir
jos gali bati sugadintos.

5. Drenaziniy vamzdeliy jungimo darbai

ISorinio jrengini

pr
Prireikus naudoti drenaZinius vamzdelius, naudokite isleidziamaja mova arba iSleidimo déklg (pasirinktis).

wMs0 |

WM60 WM85

WM112

|1$leidZiamoji mova

PAC-SG61DS-E

I8leidimo déklas

PAC-SG64DP-E |

PAC-SJ83DP-E




6. Vandens vamzdeliy jungimo darbai

6.1. Vandens vamzdeliy prijungimas (Fig. 6-1)

Prijunkite vandens vamzdelius prie i$leidimo ir jleidimo vamzdeliy.
(Lygiagretusis varztas 1 colio vandens vamzdeliui (ISO 228/1-G1B))

Jleidimo ir iSleidimo vamzdeliy padétis yra parodyta Fig. 6-1.

Ties vandens jvadu sumontuokite hidraulinj filtrg.

Maksimalus leistinas sukimo momentas vandens vamzdeliy jungtims yra 50 N-m.
Sumontave patikrinkite, ar néra vandens nuotékiy.

JleidZiamo vandens iSmatuotas slégis turi bati 0-0,3 MPa.

JleidZiamo vandens temperatira turi bati mazesné kaip 55 "C.

Pastaba.

Vandens tékmés greitis vamzdelluose turi atitikti tam tikrus medziagos ap-
riboji kad baty i$ g ijos, ijos ir pernelyg didelio triukSmo
susidarymo.

ipki demes| ir pasira

kad vietinis greitis mazuose vamzde-

liuose, isli ir esant kliatims gali virSyti minétas vertes.
pvz.) Varis: 1,5 m/s
Kaij i§ skirtingy batinai i

te jungtj, kad nebity elektrolitinio ésdinimo.

Nustatykite vieting sistemg taip, kad jleidZziamojo vandens temperatira ir
vandens tékmés greitis atitikty leisting intervala, nurodyta misy techni-
niuose duomenyse ir pan.
Jeigu jrenginys yra

bati sugadintos.

intervale, jrenginio dalys gali

6 2. Vandens kokybés salyga

Vanduo sistemoje turi biti $varus ir turéti 6,5-8,0 pH verte.
Toliau yra nurodytos maksimalios vertés;

Kalcis: 100 mg/L

Chloras: 100 mg/L

Gelezis / manganas: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]
® Vandens isvadas
® Vandens jvadas

6.3. Minimalus vandens kiekis
Zr. vidinio jrenginio montavimo vadova.

Fig. 6-1

Pastaba. Bitinai pritaikyki

nuo uzsa-

limo pri atsarginio siurblio
sistema, vietoj jprasto vandens naudojamas tam tikro % etilengliko-
lis)

Tinkamai i Jeigu nepa-

kankamas, naSumas gali biti prastas.

/N |SPEJIMAS.

Kadangi iSleidziamojo vandens temperatira gali siekti ne
daugiau kaip 60 °C, nelieskite vandens vamzdeliy plikomis
rankomis.

Pastaba.

Dalys Reguliari patikra | Galimi

Slégio mazinimo voZtuvas 1 metus SMV gali jstrigti, todél
(3 bar) (rankomis sukant | plétimosi indas sutruks
Temperatiros ir slégio maZini- | rankenéle)

mo voZtuvas
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6. Vandens vamzdeliy jungimo darbai

6.4. Galimas intervalas (vandens tékmés greitis, grjiztamojo vandens temp.)

o Sildymas
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimali griztamojo vandens temperatira dél vandens kiekio sistemoje

23,0
21,0 Galimas intervalas |
5 a _ (7L~12L)
;1910 o — i R ——
5 5
5 17,0
. 5
S 150
2
§ 130 (12L~17 L) —
g i
2 110
g (17 L~22 L)
90
& i (Daugiau kaip 22 L)
7,0
50 bt
7.0 9.0 1,0 13.0 15,0

Vandens tékmés greitis [L/min.]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimali grjiztamojo vandens temperattira dél vandens kiekio sistemoje

23,0
-, [ Galimas intervalas
e, (10 L~15L)

5 20,0 P T -
5 L
£ 17,0 =~
s LT T ~
e | T
@
g : \ (25L~40L)
)
E 11,0 Daugiau kaip 40 L)
£ [ [Nepreiames interveias|
O 80

50 b

8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Vandens tékmés greitis [L/min.]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimali grjiztamojo vandens temperattira dél vandens kiekio sistemoje

26,0 -
L \'
| ~. -, - Galimas intervalas
— - L~25L)
O 230 o L i —
a ~
5. [Tt
‘» 20,0 Bt 7=
c San
5] 3 L
2 | '~~.__. (25L~40L)
g Se- -
s
o 17,0
o L
£ (40L~60L)
k<] 5
N,
& 140 (Daugiau kaip 60 L)1
o b
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Vandens tékmés greitis [L/min.]
Pastaba.

Batinai venkite neprieinamo intervalo atitirpinimo metu.

W Vésinimas
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimali griztamojo vandens temperatira dél vandens kiekio sistemoje

23,0
B Galimas intervalas
o 200 (7L~121)
e v e o e e e e e e o
n i
5 170 i
@
2 R
S 140 SN
8 i
H i (12L-171)
2 110 e
s — - (Daugiau kaip 17 L)
E
G 80
so b v 0 0
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Vandens tékmés greitis [L/min.]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimali grjztamojo vandens temperatiira dél vandens kiekio sistemoje

15,0
\ Galimas intervalas

T 130
5 5
E \
£ 110
@
2
5 5
°
2
g 90
o n n
T | [Neprieinamas intervalas
5
N, 70
o |

so b

10 12 14 16 18 20 22 24 26

Vandens tékmés greitis [L/min.]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimali griztamojo vandens temperattra dél vandens kiekio sistemoje

17,0
Galimas intervalas

O 150
g i \
8 130
@ B
2
@
- \
8
g B
g 90
g | [Neprieinamas intervalas \
b
5 7,0
so b v
14 19 24 29 34 39

Vandens tékmés greitis [L/min.]

Kitaip iSorinis jrenginys bus nepakankamai atitirpintas ir (arba) vidinio jrenginio $ilumokaitis gali uzsalti.
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7. Elektros darbai

7.1. 1$orinis jrenginys (Fig. 7-1, Fig. 7-2) H Vienfazls
@ Nuimkite techninés prieZidros skydelj.
@® Prijunkite laidus pagal Fig. 7-1 ir Fig. 7-2.

® Vidinis jrenginys
(Sasaijos jrenginys /
srauto temp. valdiklis)
® I8orinis jrenginys
©® Nuotolinio valdymo pultelis
© Pagrindinis jungiklis
(izeminimo nuotékio pertraukiklis)
Maitinimui ® |zeminimas

. Fig. 7-2
Fig. 7-1

® Gnybty plokstele
© Vidinio / i$orinio jrenginio jungiamoji gnybty plokstelé (S1, S2, S3)

@ Techninés priezidros skydelis

@ Jzeminimo gnybtas

® Prijunkite laidus taip, kad jie neliesty techninés priezitros skydelio vidurinés dalies.

Pastaba.
Jei atliekant technine priezilira buvo nuimtas elektros dézutés apsauginis lakstas,
ji batina vél uzdeti.

/N ATSARGIAL.

Batinai sumontuokite N linijg. Nesumontavus N linijos, gali
bati sugadintas jrenginys.
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7. Elektros darbai

7.2. Elektros laidy jungimas vietoje

ISorinio jrenginio modelis WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Sorinio irenginio maitinmas ~IN (vienas), =N (vienas), <IN (vienas), =N (vienas), 3N~ (3 ph 4 laidy),
50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V.
I3orinio jrenginio jvedama galia, pagrindinis jungiklis “ 16A 16A 25A 2A 16A
(pertraukiklis)
8, ISorinio jrenginio 3 xmin. 1,6 3 xmin. 2,5 3 xmin. 2,5 3 x min. 4 5xmin. 1,5
é g T Vidinis jrenginys-iSorinis jrenginys *2 3 x 1,5 (polinis) 3 x 1,5 (polinis) 3 x 1,5 (polinis) 3 x 1,5 (polinis) 3 x 1,5 (polinis)
g . £ |Vidinio jrenginio-iSorinio jrenginio jzemi 2 1xmin. 1,5 1xmin. 1,5 1x min. 1,5 1xmin. 1,5 1xmin. 1,5
5% [Nuotolinio valdymo pultelis-vidinis jrenginys *3| 2 x 0,3 is) 2x03 2x03 2x03 2x03
I3orinio jrenginio L-N (viena fazé N
_§ g \Sorinio :rengimo U-V\i 2N, LS-)N (3 fazés) 4 230 VKS 230 VKS 230V KS 230 VKS 230 VKS
2 E Vidinis jrenginys-i$orinis jrenginys $1-S2  *4 230 VKS 230 VKS 230 VKS 230 VKS 230 VKS
5 g Vidinis jrenginys-i$orinis jrenginys S2-S3  *4 24 VNS 24 VNS 24 VNS 24 VNS 24 VNS
Nuotolinio valdymo pultelis-vidinis jrenginys *4' 12 VNS 12 VNS 12 VNS 12 VNS 12 VNS
*1. Reikia naudoti pertraukiklj, kiekviename poliuje atskiriant kontaktus bent 3,0 mm. Naudokite jzeminimo pertraukiklj (NV).
Isitikinkite, kad srovés nuotékio pertraukiklis tinkamas naudoti esant didesnei harmonikai.
Visada naudokite srovés nuotékio iklj, kuris st su didesne ika, kadangi Siame jrenginyje sumontuotas inverteris.
Naudojant netinkama pertraukiklj, inverteris gali veikti netinkamai
*2. Maks. 45 m
Jei naudojama 2,5 mm?, maks. 50 m
Jei naudojama 2,5 mm? ir S3 atskirtas, maks. 80 m
*3.10 m laidas prijungtas prie nuotolinio valdymo pultelio priedo
*4. Paveiksléliai NE VISADA pateikti Zemeés pavirSiaus atzvilgiu.
3 gnybtas pasizymi 24 V NS, palyginti su S2 gnybtu. Taciau tarp S3 ir S1, Sie gnybtai NETURI elektros izoliacijos, atliktos naudojant transformatoriy ar kitg jrenginj.
Pastabos. 1. vietines ir
2. imo laidai ir laidai tarp sasajos jrenginio / srauto temp. valdiklio ir iSorinio jrenginio negali biti leng i nei prenu i lanks-
tis laidai. (Dizainas 60245 IEC 57)
3. Tarp sasajos jrenginio / srauto temp. ir iSorinio jrenginio laidus junkite tiesiogiai prie jrenginiy (negali bati jokiy tarpiniy jungéiy).
Dél tarpiniy junggéiy gali atsirasti rySio klaidy. Jeigu | tarpinj sujungimo taska patekty gali bati izeminii izoliacija arba
prastas elektros kontaktas.
(Jei reikia atlikti tarping jungtj, batinai imkités pri i laidus.)
4. Prijunkite uz kitus laidus ilgesnj jZeminimo laida.
5. uokite kurios reikéty daznai JJUNGTI ir ISJUNGTI.
6. Prij i maitinimo laidus, i z Cius skir ius laidus.
7. Tinkamai nuveskite laidus, kad jie neliesty lakstinio metalo krasto ar sraigto galiuko.

Maitinimas

Izoliatorius

ISorinis
irenginys

S1

S2

S3

3 poliy izoliatorius

S1

Vidinis jrenginys
s2 (Sasajos jren-

ginys / srauto
3 temp. valdiklis)

/N ISPEJIMAS.

Kalbant apie A valdymo laidus, dél elektros schemos dizaino S3 gnybte teka auksta jtampa, o tarp maiti-
nimo linijos ir rysSio signalo linijos elektros izoliacijos néra. Todél atlikdami technine prieziiira, iSjunkite

pagrindinj maitinima. Kai elektros energija neiSjungta, nelieskite S1, S2, S3 gnybty. Jei izoliatorius bus

naudojamas tarp vidinio ir iSorinio jrenginiy, jji naudokite 3 poliy tipo.

‘Niekada nesudurkite maitinimo laido arba vidinio-i$orinio jungiamojo laido, antraip gali susidaryti dimu, kilti gaisras arba jvykti ry3io gedimas.
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8. Sistemos valdymas

Nustatykite SaltneSio adresg, naudodami i$orinio jrenginio DIP jungiklj. Pastaba.
a) Galima prijungti iki 6 jrenginiy.
SW1 funkcijy nustatymas b) Pasirinkite vieng modelj visiems jrenginiams.
Saltnesio Saltnesio c) Apie vidinio jrenginio dviejy padéciy jungiklio nustatyma zr. vidinio jrengi-
SW1 nustatymas adresas SW1 nustatymas adresas hio montavimo vadove.
LON* (jjungti) LON* (jjungti)
»OFF* (igjungti) % 00 LOFF* (igjungti) % 03
34567 34567
LON" (jjungti) LON* (jungti)
LOFF* (i&jungti) BEEEE‘ 01 LOFF* (igjungti) % 04
34567 34567
LON* (jjungti) LON* (jjungti)
OFF* (i8jungti) BEHE 02 ,OFF" (i8jungti) B}E 05
34567 34567

9. Specifikacijos

ISorinio jrenginio modelis PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA | PUZ-WM112VAA | PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA
Maitinimas V/fazé/Hz 230/ viena /50 400/ trys / 50

Matmenys (P x A x G) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Garso galios lygis *1 (Sildymas) | dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60

*1 I8matuota esant vardiniam veikimo dazniui.
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Sadrzaj

1. Sigurnosne mjere opreza
2. Mjesto za ugradnju
3. Postavljanje vanjske jedinice
4. Poslovi uklanjanja fiksnih COMP dijelova (samo PUZ-WM112*AA) ............
5. Poslovi polaganja odvodnih cijevi

© oo o; =

6. Vodovodni radovi 10
7. Elektricni radovi 12
8. Nadzor sustava 14
9. Tehnicki podaci 14

Napomena: Ova oznaka simbola odnosi se samo na drzave EU-a.

Ova oznaka simbola u skladu je s direktivom 2012/19/EU, ¢lankom 14., Informacije za korisnike i Prilogom IX.

Vas$ proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden uporabom visokokvalitetnih materijala i komponenti koji se mogu reciklirati i uporabiti.
Ovaj simbol znaci da se elektricna i elektronicka oprema na kraju svojeg radnog vijeka trebaju zbrinuti odvojeno od ku¢anskog otpada.

Pravilno zbrinite ovu opremu u lokalnom centru za prikupljanje/recikliranje otpada.

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje iskoristenih elektri¢nih i elektroni¢kih proizvoda.

Pomognite nam u o€uvanju okoli$a u kojem Zivimo!

/\ OPREZ:

* Ne ispustajte R32 u atmosferu:

1. Sigurnosne mjere opreza

» Prije ugradnje jedinice, pobrinite se da procitate
sve ,,Sigurnosne mjere opreza”.

» Prije prikljuéivanja na sustav izvijestite ili ishodite
odobrenje od tijela nadleznog za opskrbu.

» Oprema u skladu s normom IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ UPOZORENJE:

Pod ovom se oznakom opisuju mjere opreza kojih se
treba pridrzavati radi sprjecavanja opasnosti od ozlje-
de ili smrti korisnika.

/\ OPREZ:

Pod ovom se oznakom opisuju mjere opreza kojih se
treba pridrzavati radi sprje€avanja ostecenja jedinice.

ZNACENJA SIMBOLA PRIKAZANIH NA JEDINICI

Nakon $to zavrsite radove ugradnje, objasnite ,Sigurnosne
mijere opreza”, uporabu i odrZavanje jedinice kupcu su-
kladno informacijama u Priru¢niku za rukovanje i izvedite
probni rad da biste zajam¢ili normalan rad. Korisniku mora-
te dati i Prirucnik za postavljanje i Priru¢niku za rukovanje.
Ove priru¢nike treba dati kasnijim korisnicima.

@ : Oznacava dio koji treba uzemljiti.

/N UPOZORENJE:

Pazljivo procitajte sadrzaje naljepnica na glavnoj jedi-
nici.

& UPOZORENJE

nim sredstvom.

Ova oznaka odnosi se samo na rashladno sredstvo R32. Vrsta rashladnog sred-
stva ispisana je na nazivnoj plo€ici vanjske jedinice.
Ako je vrsta tog rashladnog sredstva R32, ta se jedinica koristi zapaljivim rashlad-

Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit
¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

(Opasnost od pozara)

Pazljivo progitajte PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE prije rada.

&y

prije rada.

Servisno osoblje mora pazljivo progitati PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE

D-’i] sli¢no.

Dodatne informacije dostupne su u PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE, PRIRUCNIKU ZA POSTAVLJANJE i

/N UPOZORENJE:

« Jedinicu ne smije postaviti korisnik. Zatrazite od zastu-
pnika ili od ovlastenog tehni¢ara da postavi jedinicu.
Ako se jedinica ne postavi pravilno, moze do¢i do
istjecanja vode, strujnog udara ili pozara.

¢ Prilikom postavljanja pridrzavajte se uputa u Priru¢-
niku za postavljanje i upotrebljavajte alate i dijelove
cijevi posebno napravljene za uporabu s rashlad-
nim sredstvom R32.

Rashladno sredstvo R32 u sustavu HFC stlaceno je

1

1,6 puta viSe od tlaka uobicajenih rashladnih sred-
stava. Ako se upotrebljavaju komponente cijevi koje
nisu napravljene za rashladno sredstvo R32 i jedinica
nije ispravno postavljena, cijevi mogu puknuti i tako
prouzrociti ostecenja ili ozljede. Osim toga, moze
doci do istjecanja vode, strujnog udara ili pozara.

¢ Prilikom ugradnje jedinice, koristite odgovaraju¢u
zastitnu opremu i alat radi sigurnosti.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do ozljeda.



1. Sigurnosne mjere opreza

Jedinicu treba ugraditi u skladu s uputama da bi se
rizik od ostecenja zbog potresa, tajfuna ili jakih vje-
trova sveo na najmanju moguc¢u mjeru. Neispravno
ugradena jedinica moze pasti i prouzrociti oStece-
nje ili ozljede.

Jedinicu treba sigurno ugraditi na konstrukciju koja
moze podnijeti njezinu tezinu. Ako se jedinica po-
stavi na nestabilnu konstrukciju, moze pasti i biti
uzrokom ostecenja ili ozljeda.

Ako se vanjska jedinica postavi u maloj prostoriji,
moraju se poduzeti mjere kako bi se sprijecilo da
koncentracija rashladnog sredstva u prostoriji ne
prijede sigurnosno ograni¢enje ako rashladno sred-
stvo istekne. Obratite se zastupniku kako biste sa-
znali koje odgovarajuce mjere treba poduzeti kako
bi se sprijecilo prekoracenje dopustene koncen-
tracije. Ako rashladno sredstvo procuri i time kon-
centracija premasi ograni¢enje, mogu nastati rizici
povezani s nedostatkom kisika u prostoriji.
Prozragite prostoriju ako rashladno sredstvo procuri
tijekom rada. Ako rashladno sredstvo dode u kon-
takt s plamenom, oslobodit ¢e se otrovni plinovi.
Sve elektricne radove mora izvesti kvalificirani teh-
ni¢ar u skladu s lokalnim propisima i uputama da-
nima u ovom priruéniku. Jedinice treba napajati na-
mjenskim strujnim vodovima i treba rabiti pravilan
napon i prekidace strujnih krugova. Strujni vodovi
nedovoljnog kapaciteta ili nepravilni elektri¢ni rado-
vi mogu biti uzrokom strujnog udara ili pozara.
Ovaj uredaj mogu upotrebljavati strué¢njaci ili ospo-
sobljeni korisnici u trgovinama, lakoj industriji i na
poljoprivrednim gospodarstvima ili laici u komerci-
jalne svrhe.

Koristite se samo naznacenim kabelima za ozic¢enje.
Spojeve za ozic¢enje treba postaviti sigurno, bez za-
tegnutosti na priklju¢cima. Takoder nikada nemojte
spajati kabele za ozicenje (osim ako je u ovom do-
kumentu navedeno drukgcije).

Ako se ne pridrzavate ovih uputa, moze doci do pre-
grijavanja ili pozara.

Ako je kabel napajanja oStec¢en, moraju ga zamije-
niti proizvodaé, njegov servisni zastupnik ili osobe
sliénih kvalifikacija radi izbjegavanja opasnosti.
Uredaj se mora ugraditi u skladu s nacionalnim pro-
pisima o ozi¢enju.

Plo¢u poklopca prikljuénog bloka vanjske jedinice
treba €vrsto pricvrstiti. Ako ploéu poklopca nepra-
vilno postavite i prasina i vlaga prodru u jedinicu,
mogu nastati strujni udar ili pozar.

Prilikom postavljanja, premjestanja ili servisiranja
vanjske jedinice koristite se samo navedenim ras-
hladnim sredstvom (R32) kako biste napunili vodo-
ve za rashladno sredstvo. Ne mijeSajte ga ni s jed-
nim drugim rashladnim sredstvom i ne dopustajte
ostanak zraka u vodovima.

Ako se zrak pomijesa s rashladnim sredstvom, to moze

Uporaba bilo koje rashladne tekucine koja nije
naznacena za sustav prouzrocit ¢e mehanicki kvar,
kvar sustava ili ostecenje jedinice. U posebno
teskim slu¢ajevima, to bi moglo dovesti do ozbiljnih
poteskoca sigurnosti proizvoda.

Koristite se samo priborom koje je ovlastilo podu-
zece Mitsubishi Electric i zatrazite ugradnju od za-
stupnika ili ovlastenog tehni¢ara. Ako se dodatna
oprema ne postavi pravilno, moze doci do istjecanja
vode, strujnog udara ili pozara.

Ne preinacavajte jedinicu. Obratite se zastupniku
radi popravaka. Ako se preinake ili popravci ne
izvedu pravilno, moze do¢i do istjecanja vode,
strujnog udara ili pozara.

Korisnik nikada ne bi smio pokusavati popraviti je-
dinicu ili je premjestiti na drugo mjesto. Ako se je-
dinica ne postavi pravilno, moze doci do istjecanja
vode, strujnog udara ili pozara. Ako treba popraviti
ili pomaknuti vanjsku jedinicu, obratite se zastupni-
ku ili ovlastenom tehnicaru.

Nakon dovrSene ugradnje provjerite ima li curenja
rashladnog sredstva. Ako rashladno sredstvo procu-
ri u prostoriju i dode u kontakt s plamenom grijalice
ili prenosivog kuhala, oslobodit ¢e se otrovni plinovi.
Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje po-
stupka odledivanja ili za ¢iS¢enje osim onih koje
preporucuje proizvodac.

Uredaj se pohranjuje u prostoriji bez izvora zapalje-
nja koji neprekidno rade (na primjer: otvoreni plamen,
ukljuéeni plinski uredaj ili uklju¢ena elektri¢na grijalica).
Nemojte busiti ili paliti.

Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju
miris.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa o plinu.

Bilo koji potrebni ventilacijski otvori moraju neome-
tano raditi.

© Ne koristite se legurom za lemljenje pri niskoj temperatu-

ri u slué¢aju tvrdog lemljenja cijevi rashladnog sredstva.

O Prilikom izvodenja radova tvrdog lemljenja svakako

dovoljno provjetrite prostoriju.

Pobrinite se da u blizini nema opasnih ili zapaljivih
materijala.

Prilikom izvodenja radova u zatvorenoj prostoriji, ma-
loj prostoriji ili slicnom mjestu pobrinite se da nema
curenja rashladnog sredstva prije izvodenja radova.
Ako rashladno sredstvo procuri i nakupi se, moze
se zapaliti ili se mogu osloboditi otrovni plinovi.

© Uredaj treba uskladistiti u dobro prozraéenom po-

drucju gdje veli¢ina prostorije odgovara propisanoj
veli€ini prostorije za rad.

O Plinske uredaje, elektriéne grijaée i ostale izvore

plamena (izvore zapaljenja) drzite podalje od mjesta
na kojem ¢e se izvoditi radovi ugradnje, popravka i
ostali vanjski radovi vezani uz jedinicu.

Ako rashladno sredstvo dode u kontakt s plame-
nom, oslobodit ¢e se otrovni plinovi.

biti uzrokom abnormalno visokog tlaka u vodu rashladnog
sredstva, $to moze izazvati eksploziju i ostale opasnosti.

O Ne pusite tijekom rada i prijevoza.



1. Sigurnosne mjere opreza

1.1. Prije ugradnje
\ OPREZ:

Ne upotrebljavajte jedinicu u neobiénom okruzenju.

Ako se vanjska jedinica ugradi u podrucjima izloze-
nim pari, hlapljivom ulju (uklju¢ujuéi strojno ulje) ili
sumpornom plinu, podrucjima izlozenima visokom
sadrzaju soli, kao Sto je morska obala ili podrucjima
gdje ¢e jedinica biti prekrivena snijegom, moze doci
do bitnog smanjenja uéinkovitosti i oSte¢enja unu-
tarnjih dijelova.

Ne ugradujte jedinicu tamo gdje mogu procuriti, na-
stati ili teci zapaljivi plinovi ili gdje se mogu naku-
pljati. Ako se zapaljivi plinovi nakupe oko jedinice,
mogu nastati pozar ili eksplozija.

Vanjska jedinica proizvodi kondenzaciju tijekom grija-
nja. Svakako se pobrinite za ispust oko vanjske jedini-
ce ako ta kondenzacija moze biti uzrokom ostecenja.

Uklonite komponentu za uévr$éivanje kompreso-
ra u skladu s OBAVIJESTI prilozenom na jedinici.
Upotreba jedinice s postavljenom komponentom za
ucvrscivanje rezultirat ¢e pove¢anom bukom.

Kada ugradujete jedinicu u bolnici ili komunikacij-
skom uredu, budite spremni na buku i elektronic-
ke smetnje. Inverteri, ku¢anski uredaji, medicinske
opreme visoke frekvencije i oprema za radijsku
komunikaciju mogu prouzroéiti kvar ili prekid rada
vanjske jedinice. Vanjska jedinica moze i utjecati
na medicinsku opremu, ometajuéi pruzanje medi-
cinske skrbi te komunikacijsku opremu, smanjujuci
kakvocu prikaza na zaslonu.

Kad jedinica radi, vibracije ili Sum rashladnog sred-
stva mogu se cuti iz produznog cjevovoda. Poku-
Sajte izbjegavati postavljanje cjevovoda na tanke
zidove, itd. Sto je viSe moguce i osigurajte zvuénu
izolaciju navlakom za cjevovod itd.

1.2. Prije postavljanja (premjestanja)

A OPREZ:

Budite jako oprezni prilikom prenosenja ili postav-
ljanja jedinica. Buduéi da jedinica tezi 20 kg ili viSe,
potrebne su dvije ili viSe osoba za rukovanje jedini-
com. Ne zahvacajte obujmice za pakiranje. Nosite
zastitne rukavice da biste uklonili jedinicu iz amba-
laze i pomaknuli je, buduéi da na rebrima ili rubu
drugih dijelova mozete ozlijediti ruke.

Pobrinite se da sigurno odlozite materijale za paki-
ranje. Materijali za pakiranje, kao Sto su ¢avli i drugi
metalni ili drveni dijelovi, mogu prouzrociti ubodne
rane i druge ozljede.

Treba povremeno provjeriti jesu li postolje i prikljué-
ci vanjske jedinice labavi, ima li na njima pukotina ili
drugih ostecenja. Ako takve greske ne otklonite, jedi-
nica moze pasti i biti uzrokom ostecenja ili ozljeda.
Ne cistite vanjsku jedinicu vodom. Moze do¢i do
strujnog udara.

1.3. Prije elektricnih radova

/\ OPREZ:

« Svakako ugradite zastitne osigurage. Ako ih ne * Svakako uzemljite jedinicu. Ne spajajte Zicu uze-

ugradite, moze do¢i do strujnog udara.

Za strujne vodove upotrijebite standardne kabele
dovoljnog kapaciteta. Inace bi mogli nastati kratki
spoj, pregrijavanje ili pozar.

Prilikom ugradivanja strujnih vodova nemojte za-
tezati kabele. Ako su prikljuéci labavi, kabeli mogu
prsnuti ili puknuti i moze do¢i do pregrijavanja ili
pozara.

mljenja na cijevi plina ili vode, gromobrane ili pod-
zemne telefonske linije. Ako jedinica nije pravilno
uzemljena, moze doc¢i do strujnog udara.
Upotrijebite zastitne osigurace (prekida¢ zemnog
spoja, izolacijski prekida¢ (+B osigurac), zastitni
prekida¢ za veca strujna opterecenja) naznacenog
kapaciteta. Ako je kapacitet prekidaca veci od na-
znacenog kapaciteta, moze doci do prekida rada ili
pozara.



1. Sigurnosne mjere opreza

1.4. Prije pocCetka probnog rada
/\ OPREZ:

* Ukljucite glavni strujni prekidac vise od 12 sati prije
nego Sto pocnete s radom. Ako pocnete s radom
rada netom nakon uklju¢ivanja strujnog prekidaca,
mozete ozbiljno ostetiti unutarnje dijelove. Glavna
strujna sklopka treba biti uklju¢ena tijekom sezone
rada.

Prije nego $to po¢nete s radom, provjerite jesu li
sve ploce, zastite i ostali zastitni dijelovi ispravno
ugradeni. Rotiraju¢i, vruéi ili dijelovi pod visokim
naponom mogu prouzrociti ozljede.

Ne dodirujte nijedan prekida¢ mokrim rukama. Moze
doci do strujnog udara.

Ne dodirujte cijevi rashladnog sredstva golim ruka-
ma tijekom rada. Cijevi rashladnog sredstva vruce
su ili hladne ovisno o stanju rashladnog sredstva
koje tece. Ako dodirnete cijevi, mozete pretrpjeti
opekline ili ozebline.

Nakon zaustavljanja rada, svakako pric¢ekajte barem
pet minuta prije nego Sto iskljucite glavni strujni
prekidac. Inace bi moglo do¢i do curenja vode ili
prekida rada.

1.5. Uporaba vanjskih jedinica s rashladnim sredstvom R32

A OPREZ:

Upotrebljavajte isklju€ivo rashladno sredstvo R32.
Ako se upotrebljava drugo rashladno sredstvo, ulje
zbog klora propada.

Upotrebljavajte sljedece alate posebno napravljene
za uporabu s rashladnim sredstvom R32.

Sljede¢i su alati potrebni za uporabu rashladnog
sredstva R32. Obratite se najblizem zastupniku ako
imate pitanja.

Alati (za R32)

Mjera¢ razdjelnika Alat za proSirivanje

Crijevo za punjenje Mjera¢ za namjestanje velicine

Detektor istjecanja

plina Adapter vakuumske pumpe

Momentni Kljug Elektronicka ljestvica punjenja

rashladnog sredstva

Pobrinite se da rabite pravilan alat. Ako u vodove
za rashladno sredstvo udu prasina, otpad ili vlaga,
moze doci do pogorsanja rashladnog ulja.



2. Mjesto za ugradnju

U REDU

U REDU

o

U REDU

NIJE U REDU

(mm)
Modeli A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Odabir mjesta za postavljanje vanjske jedinice

© Poput svih ostalih rashladnih sredstava i R32 tezi je od zraka pa se nakuplja pri

dnu (u blizini poda). Ako se R32 nakuplja pri dnu, njegova se zapaljiva koncen-

tracija moze dosegnuti ako je prostorija mala. Kako biste sprijecili njegovo zapa-

lienje, osigurajte prikladno provjetravanje radnog prostora kako biste ga odrzali

sigurnim. Ako se utvrdi curenje rashladnog sredstva u prostoriji ili podruju u

kojem nema dovoljne razine provj ja, ne upo javajte plamen dok se

radno okruzenje ne pobolj$a primjenom prikladnog provjetravanja.

Izbjegavajte mjesta koja su izloZena izravnoj Sunéevoj svjetlosti ili drugom izvoru

topline.

Odaberite mjesto s kojega buka koju proizvede jedinica nec¢e smetati susjedima.

Odaberite mjesto gdje ¢e vam biti lako postaviti oZicenje i osigurati pristup cijevi

izvoru napajanja i unutarnjoj jedinici.

Izbjegavajte mjesta gdje mogu isteci, nastati ili te¢i zapaljivi plinovi ili gdje se

mogu nakupljati.

Napominjemo da se tijekom rada moZe ispustiti voda iz jedinice.

Odaberite ravno mjesto koje moze izdrzati tezinu i vibracije jedinice.

Izbjegavajte mjesta gdje jedinicu moze prekriti snijeg. U podrucjima gdje se oce-

kuje mnogo snijega treba poduzeti posebne mjere opreza, kao $to je povisenje

mjesta postavljanja ili ugradnja nape na dijelu za ulaz zraka da biste sprijecili da

snijeg blokira ulaz zraka ili puSe izravno u njega. Tako moze doc¢i do smanjenja

protoka zraka i posljediéno kvara.

Izbjegavajte mjesta izloZena ulju, pari ili sumpornim plinovima.

Upotrijebite prijenosne rucke vanjske jedinice za preno$enije jedinice. Ako jedini-

cu drzite za donji dio, mozete ustipnuti ruke ili prste.

© Postavite vanjske jedinice na mjesto gdje je barem jedna od Cetiri strane otvorena
te u velikim prostorima bez udubina. (Fig. 2-1)

/\ OPREZ:

¢ lzvedite uzemljenje.
Ne spajajte vodi¢ uzemljenja na plinsku cijev, uzemlje-
nje cijevi za vodu ili za telefonski priklju¢ak. Nepravil-
nim uzemljenjem mozete prouzrociti strujni udar.

* Ne postavljajte jedinicu na mjesto gdje curi zapalji-
vi plin.
Ako plin curi i nakupi se u podrucju oko jedinice,
moze nastati eksplozija.

* Postavite prekida¢ propustanja uzemljenja ovisno
o mjestu postavljanja (gdje je vlazno).
Ako nema prekidaca za propustanje uzemljenja,
moze nastati strujni udar.

¢ Pazljivo izvedite poslove polaganja odvodnih crije-
valcijevi prema priruéniku za postavljanje.
Ako postoji nedostatak u odvodnim crijevimalcije-
vima, voda moze kapati iz jedinice pa se ku¢anski
predmeti mogu smogciti i ostetiti.

* Pricvrstite maticu s prosirenjem momentnim klju-
¢em kako je navedeno u ovom prirucniku.
Kada je priévr§céena precvrsto, matica s prosirenjem
moze se slomiti nakon dugog razdoblja i prouzrog€iti
curenje rashladnog sredstva.

2.2. Vanjske dimenzije (vanjska jedinica) (Fig. 2-2)



2. Mjesto za ugradnju

2.3. Provjetravanje i servisni prostor
2.3.1. Postavljanje na vjetrovitom mjestu
Kada postavljate vanjsku jedinicu na krov ili drugo mjesto koje nije zasticeno od
vjetra, smjestite izlaz za zrak jedinice na nacin da nije izravno izloZen jakim vjetro-
vima. Jak vjetar koji ulazi u izlaz za zrak moZze sprijeciti normalni protok zraka zbog
Gega moze nastati kvar.
U nastavku su prikazana tri primjera mjera opreza protiv jakih vjetrova.
@ Okrenite izlaz za zrak prema najblizem dostupnom zidu na oko 35 cm udaljenosti
od zida. (Fig. 2-3)
@® Postavite neobaveznu vodilicu za zrak ako je jedinica postavljena na mjesto gdje
jaki vjetrovi tajfuna itd. mogu izravno uci u izlaz za zrak. (Fig. 2-4)
® Vodilica izlaza za zrak
@ Polozite jedinicu na naéin da izlaz za zrak puse okomito na smjer sezonskog
vjetra ako je moguce. (Fig. 2-5)
® Smier vjetra

2.3.2. Prilikom postavljanja jedne vanjske jedinice (Pogledajte za-
dnju stranicu)
Najmanje su dimenzije kako slijedi, osim za one naznacene rijecju Najv., $to znaci
najvece dimenzije.
Pogledaijte brojke za svaki pojedini slu¢aj.
@ Prepreke samo na straznjoj strani (Fig. 2-6)
® Prepreke samo na straznjoj strani i odozgo (Fig. 2-7)
+ Ne postavijajte neobavezne vodilice za izlaz za zrak za uzlazni protok zraka.
® Prepreke samo na straznjoj strani i boéno (Fig. 2-8)
@ Prepreke samo na prednjoj strani (Fig. 2-9)
® Prepreke samo na prednjoj i straznjoj strani (Fig. 2-10)
® Prepreke samo na straznjoj strani, boéno i odozgo (Fig. 2-11)
+ Ne postavljajte neobavezne vodilice za izlaz za zrak za uzlazni protok zraka.

2.3.3. Prilikom postavljanja vi$e vanjskih jedinica (Pogledajte zadnju
stranicu)
Neka izmedu jedinica bude razmak od 50 mm ili viSe.
Pogledaijte brojke za svaki pojedini slucaj.
@ Prepreke samo na straznjoj strani (Fig. 2-12)
@ Prepreke samo na straznjoj strani i odozgo (Fig. 2-13)
+ Ne smijete postaviti vi$e od 3 jedinice jednu pokraj druge. Dodatno, ostavite prostora kako
je prikazano.
+ Ne postavijajte neobavezne vodilice za izlaz za zrak za uzlazni protok zraka.
® Prepreke samo na prednjoj strani (Fig. 2-14)
@ Prepreke samo na prednjoj i straznjoj strani (Fig. 2-15)
® Raspored jedne paralelne jedinice (Fig. 2-16)
* Kada rabite neobaveznu vodilicu izlaza za zrak postavijenu za uzlazni protok zraka, razmak
je 500 mm ili vise.
® Raspored vise paralelnih jedinica (Fig. 2-17)
Kada rabite neobaveznu vodilicu izlaza za zrak postavljenu za uzlazni protok zraka, razmak
je 1000 mm ili vise.
@ Raspored jedinica polozenih jedna na drugu (Fig. 2-18)
« Jedinice mozete poloZiti jednu na drugu do visine dvije jedinice.
+ Tako poloZene jedinice (jedna na drugu) smijete staviti jednu do druge samo ako poloZenih
jedinica nema vide od 2. Dodatno, ostavite prostora kako je prikazano.
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©2.4. Najmanje podruéje postavljanja

Ako postavite jedinicu u podrucje omedeno sa sve &etiri strane ili podrucje s udubinama, provijerite je li jedna od navedenih situacija (A, B ili C) zadovoljena.

: Ove pr j ¢avaju sigurno koristenje te se njima ne jamc¢i ostvarivanje navedenih radnih ucinaka.

A) Osigurajte dovoljan prostor za postavljanje (najmanii prostor za postavljanje Amin).
Postavite u prostor ¢ija je veli¢ina Amin ili ve¢a ovisno o koli¢ini M rashladnog sredstva (rashladno sredstvo napunjeno u tvornici + rashladno sredstvo dodano na mjestu).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
75 84 Amin

B) Postavite u prostor u kojem je visina udubine = 0,125 [m]

Visina od donjeg dijela je 0,125 [m] ili manje Visina od donjeg dijela je 0,125 [m] ili manje

C) Osiguraijte otvoren prostor s pravilnim provjetravanjem.
Pripazite da Sirina otvorenog prostora bude 0,9 [m] ili viSe, a njegova visina 0,15 [m] ili viSe.
Medutim, visina bi od donjeg dijela prostora za postavljanje do donjeg ruba otvorenog prostora trebala biti 0,125 [m] ili manje.
Otvoreni prostor treba biti otvoren 75 % ili viSe.

Otvorenost 75 % ili vise

. . Visina V 0,15 [m] ili vise
Sirina S 0,9 [m] ili vise

Visina od donjeg dijela je 0,125 [m] ili manje




3. Postavljanje vanjske jedinice

(mm)
® Svornjak M10 (3/8")
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Fig. 3-1

Svakako postavite jedinicu na ¢vrstoj i ravnoj povrsini radi sprje¢avanja zvecka-
jucih zvukova tijekom rada. (Fig. 3-1)

<Specifikacije temelja>

Temeljni svornjak M10 (3/8")
Debljina betona 120 mm
DuZina svornjaka 70 mm
Nosivost 320 kg

Pobrinite se da je duZina temeljnog svornjaka na udaljenosti do 30 mm od donje
povrsine postolja.

Cvrsto osigurajte postolje jedinice etirima temeljnim svornjacima M10 na &vrstim
mjestima.

Postavljanje vanjske jedinice

Ne blokirajte odusnik. Ako je odusnik blokiran, nastat ¢e smetnje rada pa moze
doi i do kvara.

Uz postolje jedinice upotrijebite i otvore za postavljanje na straznjem dijelu jedini-
ce radi pricvr§éivanja Zica itd. ako je potrebno za postavljanje jedinice. Upotrijebi-
te samonarezne vijke (25 x 15 mm ili manje) i postavite ih na mjestu postavljanja.

/\ UPOZORENJE:

* Jedinicu treba sigurno ugraditi na konstrukciju koja

moze podnijeti njezinu teZinu. Ako se jedinica po-
stavi na nestabilnu konstrukciju, moze pasti i biti
uzrokom ostecenja ili ozljeda.

Jedinicu treba ugraditi u skladu s uputama da bi se
rizik od ostecenja zbog potresa, tajfuna ili jakih vje-
trova sveo na najmanju mogucéu mjeru. Neispravno
ugradena jedinica moze pasti i prouzrogiti ostece-
nje ili ozljede.

/\ OPREZ:

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbje-
gli preglasan zvuk tijekom rada ili pojavu vibracija.

4. Poslovi uklanjanja fiksnih COMP dijelova (samo PUZ-WM112*AA)

@ POKLOPAC COMP KUCISTA (3 VIJKA)

@ PREDNJA
STRANA COMP
KUCISTA
(VIJCI)

®
COMP ULOZAK-L

®

COMP ULOZAK-R

SAMO PREDNJA STRANA

@ NAVRTNJI

®
DRZAC
COMP
POSTOLJA-T

P

@ NAPOMENA O COMP

DIJELOVI SE NECE
KORISTITI NAKON
UKLANJANJA,

i

@x1
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Ly

®x1

® DRZAC COMP
POSTOLJA-U

Fig. 4-1

« Prije pogetka rada jedinice, otkrijte POKLOPAC COMP KUCISTA i PREDNJU
STRANU COMP KUCISTA i uklonite fiksne COMP dijelove. (Fig. 4-1)

REDOSLIJED UKLANJANJA

®
@

.
)= D=O=O =L

®

-®



4. Poslovi uklanjanja fiksnih COMP dijelova (samo PUZ-WM112*AA)

(© POKLOPAC COMP + Nakon $to uklonite fiksne COMP dijelove, obavezno zategnite matice i vratite PO-
KUCISTA KLOPAC COMP KUCISTA | PREDNJU STRANU COMP KUCISTA u prvobitno
stanje. (Fig. 4-2)
SLIJED PONOVNOG
INSTALIRANJA
O=@—=0
PRITEZNI MOMENT
VIJKA
1,5+02N'm
@ PRITEZNI & Napomena:
MOMENT * Ovaj rad je primjenjiv na sljede¢e modele.
MATICA PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
4204Nm PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

@ PREDNJA STRANA
COMP KUCISTA

/\ OPREZ:

¢ Ako fiksni COMP dijelovi nisu uklonjeni, radni Sum
se moze povecati.

/N UPOZORENJE:

¢ Prije uklanjanja fiksnih COMP dijelova, budite sigur-
ni da je prekidac isklju¢en. Ako ne, COMP kuciste
dodiruje elektricne dijelove i mogu se pokvariti.

5. Poslovi polaganja odvodnih cijevi

Prikljucak ispusne cijevi vanjske jedinice
Kada je potrebno isprazniti cijevi, upotrijebite odvod kondenzata ili odvodnu plocu (neobavezno).

wMs0 [ wMeo wMes | wmi12
Odvod kondenzata PAC-SG61DS-E
Odvodna plota | PAC-SG64DP-E | PAC-SJ83DP-E




6. Vodovodni radovi

6 1. Priklju¢ak za vodovodne cijevi (Fig. 6-1)

Priklju¢ite vodovodne cijevi na odvodne i dovodne cijevi.

(Paralelni muski vijak za cijev za vodu od 1 in¢a (ISO 228/1-G1B))

Polozaj dovodnih i odvodnih cijevi prikazan je na Fig. 6-1.

Ugradite hidraulicki filtar na dovod vode.

Najveci dopusteni zakretni moment na priklju¢ku vodovodnih cijevi je 50 N-m.
Provijerite curi li voda nakon ugradnje.

Tlak na ulaznoj vodi mora biti izmedu 0-0,3 MPa.

Koristite ulaznu vodu s temperaturom nizom od 55 °C.

Napomena:
Brzinu vode u cij treba i unutar granica materijala
kako bi se izbjegle erozije, korozije i pretjerano stvaranje buke.
Imajte na umu i vodite racuna da lokalne brzine u malim cijevima, zavojima
i slicnim preprekama mogu premasiti gornje vrijednosti.

npr.) bakar: 1, 5 m/s
Prilikom j cijevi i od razli¢itih materijala, obave-
zno izolirajte spoj kako biste sprijecili elektroliticko jetkanje.
Postavite terenski sustav tako da temperatura ulazne vode i protok vode
mogu biti unutar ] g u nasim ¢kim poda-
cima, itd.
Ako se jedinica koristi izvan dozvoljenog raspona, mogu se ostetiti dijelovi
jedinice.

6 2. Stanje kakvoce vode

Voda u sustavu treba biti ista i s pH vrijedno$¢u od 6,5-8,0.
Sliedece vrijednosti su maksimalne vrijednosti;

Kalcij: 100 mg/L

Klor: 100 mg/L

Zeljezo/mangan: 0,5 mg/L

[Fig. 6-1]

® Odvod vode

® Dovod vode

6.3. Minimalna koli¢ina vode
Pogledajte prirucnik za postavljanje unutarnje jedinice.

Fig. 6-1

Ol p smrzavanja za sustav
cijevi. cijevi, sustav pricuvne

crpke, koristenje odredenog % etilen glikola umjesto uobic¢ajene

vode)

Ispravno izolirajte vodovodne cijevi. Izvedba moze biti losa ako je

izolacija nedovoljna.

/N UPOZORENJE:

Buduci da temperatura vode na izlazu moze doseci najvisSe
60 °C, ne dirajte vodovodne cijevi izravno golom rukom.

mjeru za p ij

Napomena:

Dijelovi koji zahtijevaju

Dijelovi Periodi¢na provjera | Moguc¢i kvarovi
Podtla¢ni ventil (3bar) 1 godina PRV bi bio fiksiran i
Ventil za temperaturu i ventil | (ru¢no okretanje ekspanzijska posuda
za otpustanje tlaka gumba) bi pukla

10



6. Vodovodni radovi

6.4. Dostupni raspon (brzina protoka vode, temperatura povratne vode)

M Grijanje
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sustavu

23,0
_ 21,0 Dostupni raspon 7}
o | (7L~121)
2 b —
;1910 o — T e oo
3 5
S 170
° 5
£
© 150
3
g 130 (12 L~17 L)—
S i
]
E 110 (17 L~221)
a
£ 90
3 i (Preko 22 L)
7,0
50 bt
70 90 110 13,0 150

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sustavu
23,0

Dostupni raspon
(10 L~15L)

b -,
_——,
i -
P

20,0

17,0 3=~ -
[ oo (5250

L T T
e ¥

11,0 Preko 40 [)

: Nedostupan raspon

(25L~401L)

Temperatura povratne vode [°C]

8,0

50 bbb
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sustavu

26,0 -
L \'
~. -, Dostupni raspon
o I . (15L~251L)
& 230 - = e 1 o
<
S [~~ss
o Say
£ 200 ~
.
s 3 bl T
g i "eee—— (25L~401L)
© - -
5 17,0
® L
o (40 L~60 L)
g. L
@ 140 (Preko 60 L)~
Nedostupan raspon
o b

12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
Brzina protoka vode [L/min]

Napomena:

raspon tijekom odmrzavanja.

j j
Inaée, vanjska jedinica se nije dovolj ilili se izmjenji
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W Hladenje
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sustavu

23,0
- Dostupni raspon
o 200 (7L~121L)
< b
2 5
S 170
@ s
<
®
3 140
Q
e (12L~171L)
& 110
aé- Nedostupan raspon (reko171L)
2 80
50 b
7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sustavu

15,0

\ Dostupni raspon
13,0 \
11,0

9,0

7,0

Temperatura povratne vode [°C]

50 S T S S S ST SRS\
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sustavu

17,0

\ Dostupni raspon
15,0 \
. \

Temperatura povratne vode [°C]
P
T

9,0
- | Nedostupan raspon \
7,0
50 PR S S S S S S S SR S S S S S
14 19 24 29 34 39

Brzina protoka vode [L/min]

¢ topline unutarnje jedinice moze smrznuti.



7. Elektri¢ni radovi

7.1. Vanjska jedinica (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Uklonite servisnu plocu.
® lzvedite ozi¢enje kabela sukladno slikama Fig. 7-1 i Fig. 7-2.

® Unutarnja jedinica

(Jedinica sucelja / regulator temp.
protoka)

Vanjska jedinica

Daljinski upravija&

Glavna sklopka (sklopka za zatitu od
dozemnog spoja)

Uzemljenje

Za napajanje

@

Fig. 7-1

W Jednofazno

® Prikljuéni blok

© Prikljuni blok za unutarnjiivanjski spoj: (S1, S2, S3)

® Servisna ploga

@ Terminal za uzemljenje

® Spojite kabele tako da ne dodiruju srediste servisne ploce.

Napomena:
Ako se tijekom servisiranja ukloni zastitni pokrov elektriéne kutije, svakako ga po-
novno postavite.

/\ OPREZ:

Svakako postavite N-vod. Bez N-voda jedinica ¢e se
ostetiti.

12



7. Elektri¢ni radovi

7.2. Terenske elektri€ne Zice

Model vanjske jedinice WMS0V WMB0V W85V WM112V WM85, 112Y
Struino naaianie vaniske fedinice ~/N (jedno), ~N (jedno), ~IN (jedno), ~IN (jedno), 3N~ (3-fazno 4-2i6n0),
uino napajanje vanjske jedint 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 230 V. 50 Hz, 400 V.
Ulazni kapacitel vanjske jedinice Glavna skiopka (pre- 1A 1A 25A A oA
kidag)
® Strujno napajanje vanjske jedinice 3 x najm. 1,5 3% najm. 2,5 3 % najm. 2,5 3% najm. 4 5 x najm. 1,5
& § _ |Unutamja jedinica — vanjska jedinica 2 3x1,5 (Polno) 3 x 1,5 (Polno) 3x 1,5 (Polno) 3x1,5 (Polno) 3x1,5 (Polno)
=] - —
8 x Juesier(“’gf"le unutarnje jedinice —vanjske ., 1% najm. 1,5 1% najm. 1,5 1% najm. 1,5 1% najm. 1,5 1x najm. 1,5
N Daljinski upravljac — unutamja jedinica____*3| _2 % 0,3 (ne-polno) 2 x 0,3 (ne-polno) 2% 0,3 (ne-polno) 2% 0,3 (ne-polno) 2 x 0,3 (ne-polno)
S © |Vanjska jedinica L-N (jedna) .
g g Vaniska jodinica 1N L2, L3-N (3-fazna) 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
22 [Unutarnja jedinica — vanjska jedinica $1-52 *4] 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
25 [Unutamnja jedinica - vanjska jedinica S2-S3 *4 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC 24 VDC
2 % __[Daljinski upravija¢ — unutarnja jedinica___*4 12VDC 12 VDC 12VDC 12VDC 12VDC

*1. Mora se osigurati prekidag &iji su kontakti odvojeni najmanje 3,0 mm u svakom polu. Upotrijebite zastitni prekidac propustanja uzemljenja (NV).
Pobrinite se da je prekida curenja struje kompatibilan s visim rjeSenjima.
Uvijek rabite prekidaé curenja struje koji je kompatibilan s vi&im riesenjima buduéi da ova jedinica ima inverter.
Ako rabite neprimjeren prekida&, moZete prouzroditi nepravilan rad invertera.
*2.Najv. 45 m
Ako se rabi 2,5 mm?, najv. 50 m
Ako se rabi 2,5 mm? i odvojeno S3, najv. 80 m
*3. Zica od 10 m rabi se u daljinskom upravijadu.

*4. Brojke NISU uvijek u odnosu na pod.
Prikljucak S3 ima 24 VDC u odnosu na prikljuak S2. No, izmedu S3 i S1 ovi prikljuéci NISU elektricno izolirani pretvaracem ili drugim uredajem.

Napomene: 1. Veli€ina ozi¢enja mora biti u skladu s mjerodavni imi i im pr
2. Kabeli za napajanje i kabeli izmedu jedinice suéelja / regulatora temp. protoka i vanjske jedinice ne smiju biti laksi od fleksil
nih polikloroprenom. (Dizajn 60245 IEC 57)

Obavezno spome kabele izmedu jedinice sucelja / regulatora temp. protoka i vanjske jedinice izravno na ]edlmce (meduspo]ew nisu dopusteni).
I za uze-

nih kabela prekrive-

[od

Medt jevi mogu irati ikacijskim pogr Ako voda ude u to¢ku d ja, moze p d j
mljenje ili lo$ elektri¢ni kontakt.

(Ako je j potreban,

4. Ugradite uzemljenje dulje od ostalih kabela.
5. Ne slazite sustav s napajanjem koje se ¢esto ukljuéuje i iskljuéuje.

6. Za ozi¢enje strujnog janja upotrijebite distri ij kabele koji se sami gase.
7. Pravilno usmjerite oZi¢enje tako da ne dodiruje rub lima ili rub vijka.

mjere da biste sprijecili ulazak vode u kabele.)

Napajanje
3-polni izolator

Izolator

st st Unutarnja

jedinica
S2 (Jedinica suce-
lia / regulator
S3 temp. protoka)

;
|
Vanjska jedinica S2 \
|
|
:

S3

A UPOZORENJE:

U sluéaju ozi¢enja A-kontrole, postoji potencijal visokog napona na terminalu S3 jer strujni krug nema elek-
tricnu izolaciju izmedu napojnog voda i komunikacijskog signalnog voda. Stoga iskljucite glavno strujno
napajanje prilikom servisiranja. | ne dodirujte terminale S1, S2 i S3 kada je uklju¢eno napajanje. Ako se
izolator rabi izmedu unutarnje i vanjske jedinice, upotrijebite 3-polnu vrstu.

‘Nikada ne spajajte strujni kabel ili unutarnji-vanjski spojni kabel, inace mogu nastati dim, pozar ili prekid komunikacije.
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8. Nadzor sustava

Postavite broj rashladnog sredstva koristeci se prekidacem DIP vanjske jedinice.

SW1 Postavke funkcija

SW1 Postavka

Broj rashlad-
nog sredstva

SW1 Postavka

Broj rashlad-
nog sredstva

UKLJUCENO %
ISKLJUCENO
3

UKLJUCENO %
00 ISKLJUCENO
3

Napomena:

a) Moze se spojiti do 6 jedinica.

b) Odaberite jedan jedini model za sve jedinice.
c) Za podesavanje prekida¢a Dip za unutarnju jedil

uporabu unutarnje jedinice.

cu, pogledajte upute za

03
4567 4567
UKLJUGENO UKLJUCENO
ISKLJUCENO EEEHH 01 ISKLJUCENO EEHHH 04
34567 34567
UKLJUCENO UKLJUCENO
ISKLJUCENO % 02 ISKLJUCENO % 05
34567 34567
9. Tehnicki podaci
Model vanjske jedinice PUZ-WM50VHA PUZ-WM60VAA | PUZ-WM85VAA |PUZ-WM112VAA PUZ-WMB85YAA |F’UZ»WM112YAA
Strujno napajanje V/Faza/Hz 230/ jedno / 50 400 / trostruko / 50
Dimenzije (S x V x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480

Razina zvuéne snage * 1 (grijanje) |dB(A)

61

58

[ 60

[ 60

*1 Mjereno u uvjetima nazivne radne frekvencije.

14



Sadrzaj

1. Sigurnosne mere predostroznosti
2. Mesto ugradnje
3. Montaza spoljne jedinice
4. Uklanjanje pri¢vrsnih delova kompresora (samo PUZ-WM112*AA).............
5. Rad na odvodnim cevima

© oo

6. Rad na cevima za vodu 10
7. Elektriéni radovi 12
8. Kontrola sistema 14
9. Specifikacije. 14

Napomena: Ovaj simbol je samo za zemlje ¢lanice EU.

Ovaj simbol je uskladen sa direktivom 2012/19/EU ¢lan 14 Informacija za korisnike i Aneksom IX.

Vas$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden od materijala visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
Ovaj simbol oznacava da se elektricna i elektronska oprema, na kraju svog radnog veka, mora odlagati odvojeno od kuénog otpada.

Molimo vas da ovu opremu ispravno odloZite u lokalnom centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

Pomozite nam da sacuvamo prirodu u kojoj Zivimo!

/\ OPREZ:

* Nemojte ispustati R32 u atmosferu:

1. Sigurnosne mere predostroznosti

»Pre ugradnje jedinice, obavezno prodcitajte
»Sigurnosne mere predostroznosti‘.

» Molimo da izvestite ili pribavite saglasnost tela
nadleznog za snabdevanje pre povezivanja na
sistem.

» Oprema uskladena sa IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-WM60/85/112VAA)

/\ UPOZORENJE:

Opisuje mere predostroznosti koje se moraju
postovati kako bi se sprecila opasnost od povrede ili
smrti korisnika.

/\ OPREZ:

Opisuje mere predostroznosti koje se moraju postovati
kako bi se sprecila opasnost od ostecenja jedinice.

ZNACENJE SIMBOLA PRIKAZANIH NA JEDINICI

Nakon zavrSetka radova na ugradnji, kupcu objasnite
,Sigurnosne  mere  predostroznosti®,  kori§¢enje i
odrzavanje jedinice u skladu sa informacijama iz Uputstva
za rukovanje i izvrSite probni rad kako biste osigurali
normalno funkcionisanje. Korisniku se moraju dati Uputstvo
za ugradnju i Uputstvo za rukovanje. Ova uputstva moraju
biti prosledena narednim korisnicima.

@ : Oznacava deo koji mora biti uzemljen.

/\ UPOZORENJE:

Pazljivo procitajte oznake pricvrS§cene na glavnoj
jedinici.

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara) rashladnu te¢nost.

A\

Ova oznaka je samo za R32 rashladnu te¢nost. Vrsta rashladne te€nosti je
napisana na nazivnoj ploc¢ici spoljne jedinice.
U slu€aju da je vrsta rashladne te¢nosti R32, ova jedinica koristi zapaljivu

Ako rashladna teénost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje,
stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost od pozara.

]

Pre podetka korigéenja pazljivo progitajte UPUTSTVO ZA RUKOVANJE.

&&7

UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

Pre pocetka kori§¢enja, servisno osoblije mora pazljivo da pro¢ita UPUTSTVO ZA RUKOVANJE i

(1]

dokumentima.

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVU ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sli¢nim

A UPOZORENJE:

Jedinicu ne sme da ugraduje korisnik. Zatrazite
od prodavca ili ovlas¢éenog tehni¢ara da ugrade
jedinicu. Ukoliko se jedinica ne ugradi pravilno,
moze doci do curenja vode, strujnog udara ili pozara.
¢ Prilikom ugradnje pratite korake iz Uputstva za
ugradnju i koristite alate i komponente cevi koje su
posebno napravljene za koriS¢éenje sa rashladnim
sredstvom R32. Rashladno sredstvo R32 je u
HFC sistemu pod 1,6 puta veéim pritiskom od

1

standardnih rashladnih sredstava. Ako se Kkoriste
komponente cevi koje nisu projektovane za upotrebu
sa rashladnim sredstvom R32 i ako jedinica nije
pravilno ugradena, moze doc¢i do pucanja cevi i
ostecenja ili povreda. Osim toga, moze do¢i do
curenja vode, strujnog udara ili pozara.

* Pri ugradnji jedinice koristite odgovarajucu zastitnu
opremu i alate radi bezbednosti.
Ako to ne €inite, moze doci do povreda.



1. Sigurnosne mere predostroznosti

Uredaj mora biti ugraden u skladu sa uputstvima
kako bi se smanjio rizik od ostec¢enja od zemljotresa,
tajfuna ili jakih vetrova. PogresSno ugradena jedinica
moze pasti i dovesti do oStecenja ili povreda.
Jedinica mora biti bezbedno ugradena na
konstrukciju koja moze da izdrzi njenu tezinu. Ako
je jedinica montirana na nestabilnoj podlozi, moze
pasti i dovesti do ostecenja ili povreda.

Ukoliko je spoljna jedinica ugradena u maloj prostoriji,
moraju se preduzeti mere kako bi se sprecilo da, u
sluéaju curenja rashladne te¢nosti, njena koncentracija
u prostoriji premasi sigurnosnu granicu. Konsultujte se
sa prodavcem u vezi sa odgovaraju¢im merama u cilju
sprecavanja prekoracenja dozvoljene koncentracije.
U slucaju da curenje rashladne tecnosti dovede do
prekorac¢enja granice koncentracije, moze doc¢i do
opasnosti zbog nedostatka kiseonika u prostoriji.
Provetrite prostoriju ukoliko tokom rada iscuri
rashladna te€nost. Ukoliko rashladna teénost dode u
kontakt sa plamenom, bi¢e ispusteni otrovni gasovi.
Sve elektricne radove moraju da obavljaju
kvalifikovani tehni¢ari u skladu sa lokalnim
propisima i instrukcijama datim u ovom uputstvu.
Jedinice moraju imati posebne vodove za napajanje
sa odgovaraju¢im naponom i moraju se koristiti
sklopke. KoriS¢enje strujnih vodova nedovoljnog
kapaciteta ili nepravilno izvodenje elektricnih
radova moze dovesti do strujnog udara ili pozara.
Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane
strucénih ili obucenih korisnika u prodavnicama,
u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu
upotrebu od strane nekvalifikovanih lica.

Za ozi¢enje koristite samo navedene kablove. Prikljucci
za ozi¢enje moraju biti bezbedno napravljeni bez
zatezanja na prikljuécima terminala. Takode, nikada
nemojte nastavljati kablove za ozienje (osim ako nije
drugacije naznaceno u ovom dokumentu).
Nepostovanje ovih uputstava moze dovesti do
pregrevanija ili pozara.

Ako je kabl za napajanje osSte¢en, mora da ga
zameni proizvodaé, njegov ovlasceni serviser ili
osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbegao rizik.
Uredaj treba da se montira u skladu sa nacionalnim
propisima ozi¢enja.

Poklopac prikljucnice spoljne jedinice mora biti
dobro priévr§éen. Ako poklopac nije pravilno
postavljen, i ako prasina i vlaga prodru u jedinicu,
moze doci do strujnog udara ili pozara.

Prilikom ugradnje ili premestanja, odnosno
servisiranja spoljne jedinice, za punjenje linija
za rashladnu te¢nost koristite samo navedenu
rashladnu teé¢nost (R32). Nemojte je mesati sa bilo
kojom drugom rashladnom te¢nos$¢u i nemojte
dozvoliti da vazduh ostane u linijama.

Ukoliko se vazduh pomesa sa rashladnom teénoscu,
moze biti uzrok abnormalno visokog pritiska u liniji
za rashladnu te¢nost, a moze dovesti i do eksplozije
i drugih opasnosti.

Koris¢enje drugih rashladnih teénosti osim one
koja je navedena za ovaj sistem moze izazvati
mehani€ki kvar ili nepravilan rad sistema ili
otkazivanje jedinice. U najgorem slucaju, to moze
dovesti do ozbiljnog ugrozavanja bezbednosti rada
ovog proizvoda.

* Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio
Mitsubishi Electric i zatrazite od prodavca ili
ovlaséenog tehnicara da je ugrade. Ukoliko se
pribor ne ugradi pravilno, moze do¢i do curenja
vode, strujnog udara ili pozara.

* Nemojte vrsiti izmene jedinice. Za popravke se
obratite prodavcu. Ukoliko se izmene ili popravke
ne izvedu pravilno, moze doc¢i do curenja vode,
strujnog udara ili pozara.

« Korisnik ne treba da pokusava da popravi jedinicu
ili da je prenese na drugo mesto. Ukoliko se jedinica
ne ugradi pravilno, moze do¢i do curenja vode,
strujnog udara ili pozara. Ako spoljna jedinica
mora da se popravi ili premesti, zatrazite pomo¢ od
prodavca ili ovlaséenog tehnicara.

* Nakon zavrSetka ugradnje, proverite da li rashladna
tecnost curi. Ukoliko rashladna tecnost iscuri u
prostoriju i dode u kontakt sa plamenom grejaca ili
reSoom, bi¢e ispusteni otrovni gasovi.

* Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja ili za ciS€enje, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

* Uredaj treba cuvati u prostoriji bez izvora paljenja
koji neprekidno rade (na primer: otvoreni plamen,
radni gasni uredaj ili radni elektri¢ni grejac).

* Ne busite niti palite.

¢ Imajte na umu da rashladne te¢nosti nemaju miris.

* Potrebno je pridrzavati se nacionalnih propisa o
gasovima.

« Otklonite sva ograni¢enja na potrebnim ventilacionim
otvorima.

O Ne koristite lem niske temperature topljenja za
lemljenje cevi za rashladnu teénost.

© Prilikom lemljenja, obavezno dobro provetrite prostoriju.

Uverite se da u blizini nema opasnih ili zapaljivih
materijala.
Pre obavljanja posla, prilikom izvodenja radova u
zatvorenoj, maloj prostoriji ili na slichom mestu,
uverite se da ne postoji curenje rashladne tecnosti.
Ako rashladna te¢nost iscuri i sakupi se, moze se
zapaliti ili se mogu ispustiti otrovni gasovi.

© Uredaj treba €uvati u dobro provetrenoj prostoriji
gde veli¢ina prostorije odgovara prostoriji koji je
naveden za rad.

O Uredaje koji rade na gas, elektri¢éne grejaée i druge
izvore vatre (izvori paljenja) drzite dalje od mesta
gde ce se vrsiti ugradnja, popravka i drugi radovi na
spoljnoj jedinici.

Ukoliko rashladna tec¢nost dode u kontakt sa
plamenom, bic¢e ispusteni otrovni gasovi.

© Zabranjeno je pus$enje tokom obavljanja posla ili

transporta.
2



1. Sigurnosne mere predostroznosti

1.1. Pre ugradnje
/\ OPREZ:

* Ne koristite jedinicu u neuobi¢ajenom okruzenju.
Ako je spoljna jedinica ugradena u oblastima koja
su izlozena pari, lakoisparivom ulju (ukljuéujuci
masinsko ulje) ili sumpornom gasu, oblastima
koje su izlozene visokom sadrzaju soli kao Sto je
primorje, ili oblastima u kojima ¢e jedinica biti
prekrivena snegom, funkcionalnost se moze znatno
smanijiti, a unutrasnji delovi mogu biti osteceni.

* Nemojte ugradivati jedinicu na mestima gde zapaljivi
gas moze da curi, nastaje, protice ili se skuplja.
Ukoliko se zapaljivi gas sakuplja oko jedinice, moze
doci do pozara ili eksplozije.

* Kod spoljne jedinice tokom grejanja dolazi do
kondenzacije. Obavezno obezbedite drenazu
oko spoljne jedinice ako postoji opasnost da
kondenzacija izazove Stetu.

¢ Uklonite priévrsnu komponentu kompresora
u skladu sa OBAVESTENJEM prilozenim uz
jedinicu. Rad jedinice sa montiranom priévrsnom
komponentom dovodi do povecane buke.

Prilikom ugradnje jedinice u bolnici ili kancelariji za
komunikacije, budite spremni na buku i elektronske
smetnje. Inverteri, kuéni aparati, visokofrekventna
medicinska oprema i oprema za radio-komunikacije
mogu dovesti do nepravilnog rada ili otkazivanja
spoljne jedinice. Pored toga, spoljna jedinica moze
da utice na medicinsku opremu, ometa medicinsku
negu i komunikacionu opremu, i Steti kvalitetu
prikaza na ekranu.

Dok jedinica radi, vibracije ili buka rashladnog
sredstva koje tece moze se c¢uti iz produznog
cevovoda. U Sto ve¢oj meri pokusSajte da izbegnete
instaliranje cevovoda na tanke zidove i sl. i
obezbedite izolaciju pomoc¢u poklopca za cevi i sl.

1.2. Pre ugradnje (premestanja)

/\ OPREZ:

* Budite izuzetno oprezni pri transportu ili ugradnji
jedinica. Za rukovanje jedinicom su potrebne dve
ili viSe osoba, zbog njene tezine od 20 kg ili vise.
Nemojte hvatati za trake pakovanja. Prilikom
vadenja jedinice iz pakovanja i njenog pomeranja
nosite zastitne rukavice, da ne biste povredili ruke
na rebra ili ivice drugih delova.

¢ Vodite racuna da bezbedno odlozite materijal za
pakovanje. Materijali za pakovanje, kao Sto su ekseri
i drugi metalni ili drveni delovi, mogu dovesti do
uboda ili drugih povreda.

Periodiéno se mora proveravati da li je doslo do
popustanja, pojave pukotina ili drugog ostecenja
na nosacu i drza¢ima spoljne jedinice. Ako se takvi
nedostaci ne otklone, jedinica moze pasti i dovesti
do ostecenja ili povreda.

Nemojte ¢istiti spoljnu jedinicu vodom. Moze doc¢i
do strujnog udara.

1.3. Pre elektricnih radova

/\ OPREZ:

¢ Obavezno ugradite strujne prekidace. Ukoliko nisu
ugradeni, moze do¢i do strujnog udara.

« Za vodove za napajanje koristite standardne
kablove dovoljnog kapaciteta. U suprotnom moze
doci do kratkog spoja, pregrevanja ili pozara.

* Prilikom ugradnje vodova za napajanje, nemojte
zatezati kablove. Ako su prikljucci labavi, kablovi
mogu puci ili se pokidati i moze doci do pregrevanja
ili pozara.

3

Obavezno uzemljite jedinicu. Nemojte da povezujete
Zicu za uzemljenje na gasovodne ili vodovodne
cevi, gromobrane ili telefonsku Zicu za uzemljenje.
Ukoliko jedinica nije ispravno uzemljena, moze do¢i
do strujnog udara.

Koristite automatske osigurace (fid sklopka,
prekida¢ (+B osigurac) i zastitni prekida¢) sa
naznacenim kapacitetom. Ako je kapacitet strujnog
prekidaca vecéi od navedenog kapaciteta, moze doci
do otkazivanja ili pozara.



1. Sigurnosne mere predostroznosti

1.4. Pre pocetka probnog rada
/\ OPREZ:

Ukljucite glavni prekida¢ za napajanje viSe od 12 sati
pre pocetka rada. Pocetak rada neposredno nakon
ukljucivanja prekida¢a za napajanje moze ozbiljno
ostetiti unutrasnje delove. Tokom koriSéenja u
sezoni, drzite ukljuc¢en glavni prekida¢ napajanja.

¢ Pre pocetka rada proverite da li su sve ploce, stitnici
i drugi zastitni delovi pravilno ugradeni. Rotirajuci,
vruéi ili delovi sa visokim naponom mogu izazvati
povrede.

* Nemojte dodirivati prekidace vlaznim rukama. Moze
do¢i do strujnog udara.

Nemojte dodirivati cevi za rashladnu te¢nost golim
rukama tokom rada. Rashladne cevi su vruce ili
hladne u zavisnosti od stanja rashladnog sredstva
koje kroz njih protice. Kod dodirivanja cevi moze
doci do opekotina ili promrzlina.

Nakon prestanka rada, obavezno sacekajte najmanje
pet minuta pre nego S$to iskljucite glavni prekida¢ za
napajanje. U suprotnom, moze do¢i do curenja vode
ili otkazivanja.

1.5. Upotreba spoljnih jedinica sa rashladnim sredstvom R32

A OPREZ:

Nemojte koristiti drugo rashladno sredstvo osim
R32. Ako se koristi drugo rashladno sredstvo, hlor
¢e uzrokovati propadanje ulja.

* Koristite sledece alatke posebno projektovane za
upotrebu sa rashladnim sredstvom R32.
Sledec¢e alatke su neophodne za koriSéenje
rashladnog sredstva R32. Ako imate bilo kakva
pitanja obratite se najblizem prodavcu.

Alatke (za R32)

Razvodnik sa

M Alat za proSirivanje
meraem

Crevo za punjenje Merac za podeSavanije veliine

Detektor curenja

gasa Adapter vakuumske pumpe

Moment-kljué Elektronski merac za punjenje

rashladnog sredstva

* Obavezno koristite odgovarajuce alate. Ako prasina,

ostaci ili vlaga dospeju u vodove rashladnog
sredstva, moze doc¢i do propadanja rashladnog ulja.

4



2. Mesto ugradnje

OK
Qé

OK

Nije OK

(mm)
Modeli A B C D E
50 943 950 330+30 175 370
60 1020 1050 480 225 520
85 1020 1050 480 225 520
112 1020 1050 480 225 520
Fig. 2-2

2.1. Izbor mesta za ugradnju spoljne jedinice

© R32 je tezi od vazduha — kao i druga rashladna sredstva — tako da tezi da se

skuplja pri dnu (u blizini poda). Ako se R32 akumulira pri dnu, ako je prostorija

mala moze dosti¢i zapaljivu koncentraciju. Da biste izbegli paljenje, potrebno je

odrzavati bezbedno radno okruZenje obezbedenjem odgovarajuce ventilacije.

Ako je potvrdeno curenje rashladnog sredstva u prostoriji ili u podrucju gde

nema dovoljno ventilacije, uzdrZite se od kori¢enja plamena dok se u radnom

okruZenju ne obezbedi odgovarajuc¢a ventilacija.

Izbegavajte mesta koja su izloZena direktnoj suncevoj svetlosti ili drugim izvorima

toplote.

Izaberite mesto sa koga buka emitovana pri radu jedinice nece smetati

komsijama.

|zaberite mesto na kome je moguce lako povezati oZiCenje i cevi sa izvorom

napajanja i unutranjom jedinicom.

Izbegavajte mesta gde zapaljivi gas moZe da curi, nastaje, protice ili se

akumulira.

Imajte na umu da voda moze da kaplje sa jedinice tokom njenog rada.

|zaberite mesto sa ravnhom povrsinom koja mozZe da podnese teZinu jedinice i

vibracije tokom njenog rada.

Izbegavajte mesta na kojima jedinica moZze biti prekrivena snegom. U oblastima

gde se ocekuju velike snezne padavine, moraju se preduzeti posebne mere

opreza kao $to su koris¢enje mesta ugradnje na vecoj visini ili ugradnja zastitne

kape na usisnu granu, da bi se sprecilo da sneg blokira dovod vazduha ili da duva

pravo u njega. To moze dovesti do smanjenja protoka vazduha i kvara.

Izbegavajte mesta koja su izloZena ulju, pari ili sumpornom gasu.

Za transportovanije jedinice koristite ruéke za transport na spoljnoj jedinici. Ako se

jedinica nosi drzanjem odozdo, mogu se priklestiti ruke ili prsti.

© Postavite spoljne jedinice na mesto na kome je najmanje jedna od Getiri stranice
otvorena i na dovoljno velikom prostoru bez uvala. (Fig. 2-1)

/\ OPREZ:

¢ lzvrSite uzemljenje.
Ne povezujte Zicu za uzemljenje na gasovodne ili
vodovodne cevi, odvodnik gromobranaiili telefonsku
Zicu za uzemljenje. Neispravno uzemljenje moze da
izazove strujni udar.

* Jedinicu ne treba montirati na mestu na kome moze
do¢i do curenja zapaljivog gasa.
Ako gas iscuri i sakupi se u prostoru oko jedinice,
moze doci do eksplozije.

¢ Ugradite fid sklopku u zavisnosti od mesta ugradnje
(gde je vlazno).
Ako se ne ugradi fid sklopka, moze doc¢i do strujnog
udara.

* Rad na odvodu/cevima obavljajte na bezbedan
nacin prema uputstvu za ugradnju.
Ako postoji ostecenje na odvodu/cevima, voda bi
mogla kapati iz jedinice i kvasiti i oStecivati stvari u
domacinstvu.

¢ Pric¢vrstite prosirenu navrtku pomocu moment
kljuéa kao Sto je navedeno u ovom uputstvu.
Kada je prosirena navrtka prejako pritegnuta, moze
se slomiti nakon dugog perioda i izazvati curenje
rashladnog sredstva.

2.2. Spoljasnje dimenzije (Spoljna jedinica) (Fig. 2-2)



2. Mesto ugradnje

2.3. Prostor za ventilaciju i servisiranje

2.3.1. Montaza na vetrovitom mestu

Kod montaZze spoljne jedinice na krovu ili drugoj lokaciji koja nije zasticena od

vetra, postavite odvod vazduha iz jedinice tako da ne bude direktno izloZzen jakim

vetrovima. Jak vetar koji ulazi u odvod vazduha moze ometati normalan protok
vazduha i moZe doci do kvara.

U nastavku su prikazana tri primera predostroznosti protiv jakih vetrova.

@ Okrenite odvod vazduha ka najblizem dostupnom zidu na udaljenosti od oko
35 cm od zida. (Fig. 2-3)

@® Ugradite opcioni usmeriva¢ vazduha ako je jedinica montirana na mestu gde
veoma jaki tajfunski i sl. vetrovi. mogu direktno da udu u odvod vazduha.
(Fig. 2-4)
® Usmeriva¢ odvoda vazduha

@ Postavite jedinicu tako da odvod vazduha duva okomito u odnosu na pravac
duvanja vetra, ako je moguce. (Fig. 2-5)
® Pravac vetra

2.3.2. Kod ugradnje jedne spoljne jedinice (pogledajte poslednju
stranicu)
Koriste se minimalne dimenzije navedene u nastavku, osim onih koje su naznacene
kao Max, koje predstavljaju maksimalne dimenzije.
Pogledaijte vrednosti za svaki pojedinacni slucaj.
@ Samo prepreke sa zadnje strane (Fig. 2-6)
® Samo prepreke sa zadnje strane i iznad (Fig. 2-7)
« Ne montirajte opcione usmerivae odvoda vazduha kada vazduh protice ka gore.
® Samo prepreke sa zadnje strane i bogno (Fig. 2-8)
@ samo prepreke sa prednje strane (Fig. 2-9)
® Samo prepreke sa prednje i zadnje strane (Fig. 2-10)
® Samo prepreke sa zadnje strane, bo¢no i iznad (Fig. 2-11)
+ Ne montirajte opcione usmerivaée odvoda vazduha kada vazduh protice ka gore.

2.3.3. Kod ugradnje viSe spoljnih jedinica (p jte p ju
stranicu)
Ostavite najmanje 50 mm prostora izmedu jedinica.
Pogledaijte vrednosti za svaki pojedinacni slucaj.
@ Samo prepreke sa zadnje strane (Fig. 2-12)
@ Samo prepreke sa zadnje strane i iznad (Fig. 2-13)
+ Ne sme se instalirati vise od 3 jedinice jedna pored druge. Osim toga, ostavite prostor kao
3to je prikazano.
+ Ne montirajte opcione usmerivage odvoda vazduha kada vazduh protiée ka gore.
® Samo prepreke sa prednje strane (Fig. 2-14)
@ samo prepreke sa prednje i zadnje strane (Fig. 2-15)
® Postavljanje jedne jedinice paralelno (Fig. 2-16)
* Prilikom koris¢enja opcionog usmerivaca odvoda vazduha za protok vazduha nagore,
razmak je 500 mm ili veéi
® Postavljanje vise jedinica paralelno (Fig. 2-17)
* Prilikom koris¢enja opcionog usmerivaca odvoda vazduha za protok vazduha nagore,
razmak je 1000 mm ili veéi.
@ Postavljanje jedinica jednu iznad druge (Fig. 2-18)
+ Jedinice se mogu postaviti jedna iznad druge do dve jedinice u visinu.
+ Ne sme se instalirati vise od 2 naslagane jedinice jedna pored druge. Osim toga, ostavite
prostor kao $to je prikazano.




2. Mesto ugradnje

©2.4. Minimalno podruéje za ugradnju
Ako ne mozZete da izbegnete ugradnju spoljne jedinice u prostoru u kome su sve Cetiri strane blokirane ili postoje uvale, potvrdite da je jedna od ovih situacija (A, B ili C)

zadovoljena.

Napomena: Ove protivmere sluZe za odrzavanje bezbednosti ne za garanciju specifikacije.

A) Obezbedite dovoljno prostora za ugradnju (minimalno podrucje za ugradnju je Amin).
IzvrSite ugradnju u prostoru koji ima Amin ili viSe, prema kolicini rashladnog sredstva M (fabricki napunjeno rashladno sredstvo + rashladno sredstvo dodato na lokaciji).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
15 17
2,0 23
25 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7.0 78
75 84 Amin

B) Ugradite u podrucje sa ulegnuéem visine = 0,125 [m].

Visina od dna 0,125 [m] ili manja Visina od dna 0,125 [m] ili manja

C)Napravite odgovarajuce otvoreno podrucje za ventilaciju.
Uverite se da je §irina otvorenog prostora 0,9 [m] ili veca, a visina 0,15 [m] ili veca.
Ipak, visina od dna prostora za ugradnju do donje ivice otvorenog prostora treba da bude 0,125 [m] ili manja.
Otvoreno podrucje treba da bude otvoreno 75% ili vise.

75% ili vise otvoreno

Visina (V) 0,15 [m] ili ve¢a
Sirina (5) 0,9 [m] ili vise

Visina od dna 0,125 [m] ili manja




3. Montaza spoljne jedinice

(mm)
® zavrtanj M10 (3/8")
1 ® Osnova
o
o © S5to je moguce duzi.
< : © Ventilacioni otvor
T ® Postaviti duboko u podiogu
Za WM50 modele Za WM60/85/112 modele
I 600 __Min.360 | 600 oo, 600 |
AR ‘ﬁlﬁl‘ i ‘%l@
il L | | I | ] |
C BE]
Min. 10] 175 175 Min. 50]|225 h
950 ' d0s0 " |

Fig. 3-1

Obavezno montirajte jedinicu na €vrstoj i ravnoj povrsini, da biste sprecili pojavu
zveckanja tokom rada. (Fig. 3-1)

<Tehnicke karakteristike temelja>

Zavrtanj za temelj M10 (3/8")
Debljina betona 120 mm
DuZina zavrtnja 70 mm
Kapacitet nosivosti tereta 320 kg

Pobrinite se da zavrtanj za temelj ima duZinu dovoljnu da dosegne 30 mm donje
povrsine osnove.
Osigurajte nosac jedinice sa Cetiri zavrtnja za temelj M10 na ¢vrstim mestima.

Montaza spoljne jedinice

Nemojte da blokirate ventilacioni otvor. Ako je ventilacioni otvor blokiran,
ventilator ¢e se zaustaviti i moze doci do kvara.

Osim osnove jedinice, koristite montazne rupe na zadnjem delu jedinice da biste
postavili Zice i sl., ako je neophodno za montiranje jedinice. Koristite samourezne
vijke (25 x 15 mm ili manje) i montirajte na licu mesta.

/\ UPOZORENJE:

Jedinica mora biti bezbedno ugradena na
konstrukciju koja moze da izdrzi njenu tezinu. Ako
je jedinica montirana na nestabilnoj podlozi, moze
pasti i dovesti do ostecenja ili povreda.

Uredaj mora biti ugraden u skladu sa uputstvima
kako bi se smanjio rizik od oS$tecenja od zemljotresa,
tajfunaili jakih vetrova. Pogresno ugradena jedinica
moze pasti i dovesti do ostec¢enja ili povreda.

/\ OPREZ:

Ugradite jedinicu na évrstu strukturu kako biste
spredcili previse jak zvuk rada ili vibracije.

4. Uklanjanje pri¢vrsnih delova kompresora (samo PUZ-WM112*AA)

@ KUGISTE KOMP. GORNJI DEO (3 ZAVRTNUA)

@ KUCISTE
KOMP.

PREDNJI DEO
(ZAVRTNJI)

® PODLOSKA
KOMP. — L

® PODLOSKA
KOMP. - R

SAMO PREDNJI DEO

@ NAVRTKE

®
NOSAC
PODNOZJA
KOMP. - T

e
@ OBAVESTENJE ZA
PODLOSKU KOMP

e

@ PODLOSKA KOMP. - B

NAKON UKLANJANJA
DELOVE NE TREBA
KORISTITI.

i

@x1

ey

Ly

®x1

9 NOSAC PODNOZJA !
KOMP. -U

Fig. 4-1

* Pre nego $to jedinica zapo¢ne sa radom, proverite da li ste skinuli GORNJI DEO

KUCISTA KOMP. i PREDNJI DEO KUCISTA KOMP. i uklonili pri€vrsne delove
kompresora. (Fig. 4-1)

REDOSLED PRI UKLANJANJU

© @
Vodeod=0=0=L=@
>~ Q0=0=0=06 ® ®




4. Uklanjanje pri€vrsnih delova kompresora (samo PUZ-WM112*AA)

®

MOMENT
PRITEZANJA
NAVRTKE
4+04Nm

KUCISTE KOMP,
GORNJI DEO

5. Rad na odvodnim cevima

+ Nakon uklanjanja pricvrsnih delova kompresora, proverite da li ste pritegli navrtke
i vratite GORNJI DEO KUCISTA KOMP. i PREDNJI DEO KUCISTA KOMP. u
prvobitno stanje. (Fig. 4-2)

REDOSLED PRI PONOVNOJ

MONTAZI
O=@—=0
MOMENT PRITEZANJA
ZAVRTANJA
1,5£0,2N'm
Napomena:
+ Oviradovi se primenjuju na slede¢e modele.
PUZ-WM112VAA PUZ-WM112YAA
PUZ-WM112VAA-BS PUZ-WM112YAA-BS

/\ OPREZ:

* Ako se pri¢vrsni delovi kompresora ne uklone,
moze doci do povecane buke prilikom rada.

/N UPOZORENJE:

Pre nego Sto uklonite priévrsne delove kompresora,
obavezno iskljuéite osiguraé. Ako to ne uradite,
kuciste kompresora ¢e dodirivati elektricne delove,
$to moze dovesti do kvara.

Povezivanje odvodne cevi spoljne jedinice

Kada je neophodno kori$¢enje odvodnog cevovoda, koristite odvodni naglavak ili odvodnu posudu (opciono).

wMs0 |

WM60 WM85

WM112

Odvodni naglavak

PAC-SG61DS-E

Odvodna posuda | PAC-SG64DP-E [

PAC-SJ83DP-E




6. Rad na cevima za vodu

6.1. Povezivanje cevovoda za vodu (Fig. 6-1)

PoveZite cevi za vodu sa izlaznom i ulaznom cevi.

(Paralelni muski zavrtanj za cev za vodu od 1 in¢a (ISO 228/1-G1B))

Polozaj ulazne i izlazne cevi prikazan je na Fig. 6-1.

Montirajte hidrauli¢ni filter na ulaz za vodu.

Maksimalni dozvoljeni moment pritezanja na prikljucku cevi za vodu iznosi 50
N-m.

Proverite da li voda curi nakon instalacije.

Pritisak na manometru za ulaznu vodu mora biti 0-0,3 MPa.

Koristite ulaznu vodu sa temperaturom nizom od 55 C.

Napomena:
* Brzinu vode u cevima treba odrzavati u odredenim granicama za materijale,
kako bi se izbegle erozija, ijai je p ne buke.

Vodite racuna o tome da lokalne brzine u malim cevima, pregibima i sli¢énim
preprekama mogu da prekorace navedene vrednosti.

npr.) Bakar: 1,5 m/s
Ako povezujete metalne cevi napravljene od raz materijala, proverite
da li ste izolovali spojeve kako biste sprecili elektroliticko nagrizanje.
Podesite sistem na mestu instalacije tako da temperatura ulazne vode i
brzina protoka vode mogu da ostanu u ji opsegu u
nasim tehni¢kim podacimai sl.
Ako se jedinica koristi izvan dozvoljenog opsega, njeni delovi se mogu
ostetiti.

6.2. Uslov za kvalitet vode

Voda u sistemu mora biti Cista i sa pH vredno$céu od 6,5-8,0.
U nastavku se navode maksimalne vrednosti;

Kalcijum: 100 mg/I

Hior: 100 mg/l

Gvozde/mangan: 0,5 mg/l

[Fig. 6-1]

® Izlaz za vodu

® Ulaz za vodu

6.3. Minimalna koli¢ina vode
Pogledaijte uputstvo za ugradnju unutrasnje jedinice.

Fig. 6-1

Napomena: Proverite da li ste sproveli mere za sprecavanje smrzavanja
sistema cevi za vodu. (Izolacija cevi za vodu, rezervni pumpni
sistem, koriS¢enje odredenog procenta etilen-glikola umesto
obiéne vode)

Propisno izolujte cevovod za vodu. Ako je izolacija nedovoljna,
performanse mogu biti loSe.

/N UPOZORENJE:

Buduéi da temperatura izlazne vode moze da dostigne
maksimalnih 60 °C, nemojte dodirivati cevi za vodu
direktno golim rukama.

Napomena:
Delovi za koje je potrebna redovna kontrola

Delovi Interval provere | Moguéi kvarovi

Fiksiran ventil za
rasterecenje pritiska
moze dovesti do pucanja
ekspanzione posude

Ventil za rastereéenje pritiska |1 godina

(3 bara) (ru¢no okrenite
Ventil za rastere¢enje rucicu)
temperature i pritiska




6. Rad na cevima za vodu

6.4. Dostupni opseg (brzina protoka vode, temp. povratne vode)

W Grejanje
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koligine vode u sistemu

23,0
210 Dostupni opseg
o L (7L~12L)
5 190 F il I r————
2 170
g i
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2 15,0
©
€ 130 (12L~17 L) —
s e
g 110 (17 L~221)
@
= 90
i (Preko 22L)
7,0
50 b o

7,0 9,0 11,0 13,0 15,0

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WMB85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sistemu

23,0
[, - Dostupni opseg
e, (10L~151L)
20,0 S
& A
= S~
2 17,0 = =
-g i ---.-----.-____(_1.5_L_*35_L_)_
° |
g e ¥
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g 11,0 — -
£ | reko 40 L)
k3 | [ Nedostupni opseg
8,0
o b w0
8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sistemu

W Hladenje
PUZ-WM50VHA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sistemu

23,0
- Dostupni opseg
20,0 (7L~121L)
& b s
g 170
8 5
S
2
§ 140
s
g8 (12L~171L)
g. 11,0
Preko 17 L.
o Nedostupni opseg W
8,0
50 b
7.0 9,0 11,0 13,0 15,0

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM60VAA(-BS) PUZ-WM85VAA(-BS) PUZ-WM85YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli€ine vode u sistemu
15,0

\ Dostupni opseg
- \
11,0

9,0

Temp. povratne vode [°C]

7,0

50 S T S S S ST SRS\
10 12 14 16 18 20 22 24 26

Brzina protoka vode [L/min]

PUZ-WM112VAA(-BS) PUZ-WM112YAA(-BS)

Minimalna temperatura povratne vode zbog koli¢ine vode u sistemu

26,0 -
L ~. ~ Dostuoni 17,0
. ostupni opse: .
i T~ ' — 5 E-—ZSDL) ¢ \ Dostupni opseg
23,0 - v 15,0
53 3 o 53 )
o "~ L -
© N ©
° ~ ° 13,0
g 200 Seal g i
.
o A Semay 2
£ i phl D (25L~401) § 10
> - - > |-
g 17,0 g 5
g i (40 L~60 L) =3 -
GE) | GE) - | Nedostupni opseg
= =
14,0 (Preko 60 L) 7,0
Nedostupni opseg -
L 50 b
o 14 19 24 29 34 39
12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0 Brzina protoka vode [L/min]
Brzina protoka vode [L/min]
Napomena:
o] izbegavaj i opseg tokom odmrzavanja.
U suprotnom, spoljna jedinica nije d lj ifili i; jivac toplote $nje jedinice moze da se zamrzne.
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7. Elektri¢ni radovi

7.1. Spoljna jedinica (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
@ Skinite plocu za servisiranje.
@® Povetzite Zice prema Fig. 7-1 i Fig. 7-2.

® Unutrasnja jedinica
(Jedinica interfejsa /
kontroler temperature strujanja)
® Spoljna jedinica
© Daljinski upravljag
@ Glavni prekidaé (fid sklopka)
Za napajanje ® Uzemlienje

Fig. 7-1

B Monofazni

Fig. 7-2

® Prikljuénica

© Prikljuéi za ivanj 3 jine jedinice (S1, S2, S3)
@ Ploca za servisiranje

@ Terminal za uzemljenje

® Povezite kablove tako da oni ne dodiruju plo€u za servisiranje.

Napomena:
Ako se zastitni najlon razvodne kutije skine tokom servisiranja, obavezno ga
ponovo postavite.

/\ OPREZ:

Obavezno postavite nulti vod. Bez nultog voda, moze do¢i
do ostecenja jedinice.




7. Elektri¢ni radovi

7.2. Elektriéno ozi¢enje na terenu

Model spoljne jedinice WMS50V WM60V WM85V WM112V WM8S, 112Y
Napajanio spoline jedinice ~/N (jednofazno), ~/N (jednofazno), ~IN =N 3N~ (3 faze 4 Zice),
paanje spoline jedint 50 Hz, 230V 50 Hz, 230V 50 Hz, 230V 50 Hz, 230V 50 Hz, 400V
Ulazni kapacitet spoljne jedinice Glavni prekida¢ .
(Osigurag) 1 16 A 16 A 25A 32A 16 A
= |Napajanje spoline jedinice 3 x Min. 1,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 2,5 3 x Min. 4 5 x Min. 1,5
:5 < [Unutradnja jedinica-Spoljna jedinica *2 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno)
T E R TEC— -
S E ‘U"”"f’sma jedinica-Spolina jedinica 2] 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1% Min. 1,5 1x Min. 1,5 1% Min. 1,5
5 Daljinski upravljag-Unutrasnja jedinica "3 2x03 2x03(r 2x0,3 2 x 0,3 (nepolarno) 2x03
T |Spoljna jedinica L-N (jednofazno) N R X R N N N N i R i
% Spolna jodinica LI-N, L2.N. LN (3-fazno) "4| 230 V naizmeniéne stje | 230 V naizmenicne struje | 230 V naizmenicne struje | 230 V e struje 230 V r struje
E Unutra$nja jedinica-Spoljna jedinica $1-S2 *4|230 V. icne struje| 230 V. struje | 230 V naizmenicne struje | 230 V nai: icne struje| 230 V r struje
€ |Unutradnja jedinica-Spoljna jedinica S2-S3 *4| 24 V struje | 24 V struje | 24 V e struje | 24 V. struje | 24 V jednosmerne struje
2 [Daljinski upravijaé-Unutradnja jedinica “4] 12V jednosmerne struje | 12V struje | 12 V e struje | 12V struje | 12 V jednosmerne struje

*1. Obezbeden je osigurat sa razdvajanjem kontakta od najmanje 3,0 mm u svakom polu. Koristite fid skiopku (NV).
Obavezno koristite fidovu skiopku koja je kompatibilna sa visim harmonikama.
Uvek koristite fidovu sklopku koja je iina sa visim ikama jer je jedinica opremlj
Korigé : moze dovesti do nepravilnog rada invertera.

nje
*2.Max 45 m
Ukoliko se koristi 2,5 mm?, Max 50 m
Ukoliko se koristi 2,5 mm? i S3 je razdvojena, Max 80 m
*3. Zica duzine 10 m je povezana na dodatnu opremu daljinskog upravijaca.
*4.Vrednosti NISU uvek prema uzemljenju.
S3 terminal ima 24 V jednosmerne struje prema S2 terminalu. Medutim izmedu S3 i $1, ovi terminali NISU elektriéno izolovani transformatorom ili nekim drugim uredajem.

91

N: : 1. Veli¢ina ozi¢ mora biti u skladu sa vazeci im i i im kod 3
2. Kablovi za elektriéno napajanje i kablovi izmedu jedinice interfejsa / kontrolera temperature strujanja i spoljne jedinice ne smeju biti laksi od
ibilnih kablova od poli (Dizajn 60245 IEC 57)
3. Obavezno povezite kablove izmedu jedinice interfejsa / kontrolera temperature strujanja i spoljne jedinice saj (pe veze
nisu dozvoljene).
Posredne veze mogu dovesti do greSaka u komunikaciji. Ako voda prodre u p j tacki za p je, to moze dovesti do nedovoljne
izolacije sa uzemljenjem ili loSeg elektricnog kontakta.
(Ako je posredna veza b pr mere da biste sprecili da voda ude u kablove.)
4. Montirajte kabl za uzemljenje duzi od drugih kablova.
5. Nemojte vrsiti konstrukciju sistema uz éesta UKLJUCIVANJA i ISKLJUCIVANJA elektriénog napajanja.
6. Koristite ive r kablove za ozi¢enj janj
7. Pravilno provedite ozi¢enje tako da ne dode u kontakt sa ivicom lima ili vrhom vijka.
Napajanje
Izolator sa 3 pola
Izolator
Unutradnja
St - ST jedinica
i (Jedinica
Spoljna jedinica S2 L S2 interfejsa /
I kontroler
S3 : S3 temperature
strujanja)

/N UPOZORENJE:

- U slucaju A-control ozi¢enja, postoji potencijalno visoki napon na priklju¢ku S3 usled dizajna elektricnog
kola koje nema elektriénu izolaciju izmedu strujnog voda i signalnog komunikacionog voda. Zato, prilikom
servisiranje iskljucite glavno napajanje. | ne dodirujte S1, S2, S3 terminale kada je napajanje aktivirano. Ako
treba koristiti izolator izmedu unutrasnje i spoljne jedinice, koristite 3-polni tip.

‘Nikada nemojte nastavljati kabl za napajanije ili kabl za unutradnju/spoljnu vezu, u suprotnom moze do¢i do dima, pozara ili kvara u komunikaciji.




8. Kontrola sistema

Postavite adresu rashladnog sistema pomocu DIP prekida¢a na spoljnoj jedinici.

Podesavanije funkcija za SW1

Podesavanje za SW1

Adresa Adresa
rashladnog Podesavanje za SW1 | rashladnog
uredaja uredaja

UKLJUCENO EEHHH
ISKLJUCENO
3

4567

UKLJUCENO
00 ISKLJUCENO EEHHH 03
3

4567

UKLJUCENO % UKLJUCENO %
ISKLJUCENO 01 ISKLJUCENO 04
34567 34567
UKLJUCENO EEEEH UKLJUCENO EEEEH
ISKLJUCENO 02 ISKLJUCENO 05
34567 34567

9. Specifikacije

Napomena:

a) Moze se povezati najviSe 6 jedinica.

b) Izaberite jedan model za sve jedinice.

c) Vise informacija o podeSavanju DIP prekidaéa za unutrasnju jedinicu
potrazite u uputstvu za ugradnju unutrasnje jedinice.

Model spoljne jedinice

PUZ-WM50VHA

PUZ-WMB0VAA | PUZ-WM85VAA |PUZ-WM112\/AA

PUZ-WMB85YAA | PUZ-WM112YAA

Napajanje V/faza/Hz 230/ jednofazno / 50 400 / trofazno / 50
Dimenzije (§ x V x D) mm 950 x 943 x 330 1050 x 1020 x 480
Nivo jagine zvuka *1 (grejanje) |dB (A) 61 58 [ 60 58 [ 60

*1 Izmereno pod nazivnom radnom frekvencijom.




EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH NIZTOTHTAL EK ES PROHLASEN| O SHODE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING EC AEKNAPAUWMA 3A CbOTBETCTBUE EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE VYHLASENIE O ZHODE ES EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE CE-ERKLARING OM SAMSVAR EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS IZJAVA O SKLADNOSTI ES EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibilty that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklart hiermit auf seine alleinige dass die Kli und 1 fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschneben

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les clmatisers of los pompes 4 chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des envi i et
dindustrie légére :

verklaart hierbij onder eigen id dat de voor residentiéle, iéle en licht i i en oals

por la presente declara bajo su inica que los acondici es de aire y bombas de calor descritas a continuacion para su uso en entornos resldenmales comerciales y de industria ngera
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d'aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TIAPGV TIOTOTIOIEl PE ATTOKAEICTIKA TG €UBUVN OTI o1 Ta KAIPATIOTIKG Kai o1 avTAieg BEéppavong TTou a Tal aTw yia XPAonN OF OIKIaKS, ETTayYEAU Kar eAagpidg
TrepIBaANovTa:
através da presente declara sob sua Unica il que os apar lhe de ar i e bombas de ca\or abalxo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under , at de herunder beskrevn til brug i privat og inden for let industri:
intygar harmed att i i och va som beskrivs nedan for anvandning i bostader, miljéer och latta i it miljéer:
erklaerer et fullstendig ansvar for i og ved bruk i boliger, samt Kommers\elle og lettindustrielle miljoer:
vakuuttaa téten yksinomaisella vastuullaan, etté jalj & kuvatut asuil kaytton tarkoitetut u\koykslkolja lampdpumput:
timto na viastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané Klimatizaéni jednotky a tepelna cerpadia pro pouziti 5 obymych Fedich, lehkého pramyslu:
ninigjszym oéwiadcza na swoja wylaczna odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sa do nwé mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemyslowionym:
neknapipa Ha CBos COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye " ONUCaHY N0-A0MY, 33 YNOTPEBa B KUMMLLHM, THPFOBCKM 1 NIEKI MPOMULLNIEHN YCIIOBUS:
tymto na svoju vyluénu ¢ vyhlasuje, ze 3 éné jednotky a tepelné erpadla uréené na pouzivanie v nbytnych a obchodnych prlesiomch a v prostredi fahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, és kisipari valé szant
izjavija pod izk{juéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene kiimatske naprave in toplotne rpalke, uporabi v okoljih:
declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate uilizarii in medii rez.deng.ale comerciale si din industria ugoara:
Kinnitab kéiesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud ja on maeldud elu-, ari- ja
ar 3o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak ftie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzati lietoanai dzi ja un vieglas rupniecibas telpas.
8iuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibtdinti oro kondicionieriai ir Silumos sicrbiial skit naudot ay
ovime izjavijuje pod isklj dgovornoséu da su i uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu o stambenim | poslovnim okruzenjima te okruzenjima lake
industrije:
ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaii i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u i It Zenjima i Zenjima sa lakom industrijom:
MITSUBISHI ELECTRIC, PUZ-WM50VHA*, PUZ-WM50VHA*-BS,

PUZ-WM60VAA*, PUZ-WM60VAA*-BS, PUZ-WM85VAA*, PUZ-WM85VAA*-BS, PUZ-WM112VAA*, PUZ-WM112VAA*-BS,

PUZ-WM85YAA*, PUZ-WM85YAA*-BS, PUZ-WM112YAA*, PUZ-WM112YAA*-BS

*,,1,2,3,0-0,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Pfislusné sériové &islo se nachazi na titku produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.
Remarque Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. 3abenexka: CepuitHUsT Homep € Ha TabenkaTa Ha npoaykTa.

het seri staat op het je van het product. Poznémka Vyrobne élslo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku
Nola. El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. DA atermék talalhat
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski plo3¢ici enc-(e,
ZInueiwon: O oeIpiakog Tou apiBog BPioKeTal TNV THIVAKISa OvOUATOg TOU TIPOIGVTOG. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Nota: o numero de série encontra-se na placa que con(em o0 nome do produto. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.
Bemaerk: star pa Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.
Obs Ser\enumre( (nns pa produktens namnplat. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
t befinner seg pa til produktet. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plogici proizvoda.

Huomau(us Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.
Directives OBnyieg Smérnice Directive
Richtlinien Directivas Dyrektywy Direktiivid
Directives Direktiver AvpexTuen Direktivas
Richtlijnen Direktiv Smernice Direktyvos
Directivas Direktiver Iranyelvek Direktive
Direttive Direktiivit Direktive Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compalibilily

2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No. 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2012 RoHS Directive

2014/68/EU: Pressure Equipment

Issued: 1 January 2020 Atsushi Edayoshi
UNITED KINGDOM Manager, Quality Assurance Department




<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are trans-

lation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation
in accordance with EN378-1.

Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with
the bare piping may result in burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-
cidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation
sound or vibration.

The A-weighted sound pressure level is below 70dB.

This appliance is intended to be used by expert or trained users
in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by
lay persons.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn ver-
talingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg
voor ventilatie in overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de
onbedekte leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.
Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-
zaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig
lawaai of trillingen te voorkomen.

Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide
gebruikers in werkplaatsen, in de lichte industrie en op boerde-
rijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen

sind vom Original Gibersetzt.

A VORSICHT

Wenn Kaltemittel austritt, kann dies zu Ersticken fiihren. Sorgen
Sie in Ubereinstimmung mit EN378-1 fiir Durchliftung.

Die Leitungen miissen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolier-
ten Leitungen kann zu Verbrennungen oder Erfrierungen fiihren.
Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentli-
ches Verschlucken zu vermeiden.

Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen
und/oder Vergiftungen kommen.

Installieren Sie das Gerét auf einem stabilen Untergrund, um uber-
maRige Betriebsgerdusche oder -schwingungen zu vermeiden.
Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
Dieses Gerét ist vorgesehen fiir die Nutzung durch Fachleute
oder geschultes Personal in Werkstéatten, in der Leichtindustrie
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder fiir die kommerzielle
Nutzung durch Laien.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versio-
nes en los demas idiomas son traducciones del original.

A CUIDADO

+ Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe
proporcionar la ventilacion determinada en EN378-1.
Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El
contacto directo con la tuberia puede ocasionar quemaduras o
congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su
boca bajo ninglin concepto.

La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenena-
miento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produz-
can sonidos o vibraciones excesivos debidos a su funcionamiento.
El nivel de presién acustica ponderado A es inferior a 70 dB.
Este aparato esta destinado a su uso por parte de usuarios ex-
pertos o capacitados en talleres, industrias ligeras y granjas, o a
su uso comercial por parte de personas no expertas.

<FRANCAIS>

L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres lan-

gues sont des traductions de l'original.

A\ PRECAUTION

+ Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez
une ventilation adéquate en accord avec la norme EN378-1.

« Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un

contact direct avec la tuyauterie nue peut entrainer des brilures

ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit

pour éviter de les avaler par accident.

Le fait d'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un

empoisonnement.

Installez I'appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonction-

nement et une vibration excessifs.

Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.

Cet appareil est congu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs for-

més en magasin, dans l'industrie légére et dans I'agriculture ou dans le

commerce par le profane.

<ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni
linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

« Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere
una ventilazione adeguata in conformita con la norma EN378-1.
Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature.
Il contatto diretto con le tubature non schermate pud provocare
ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare
ingestioni accidentali.

L'ingestione delle batterie puo provocare soffocamento e/o av-
velenamento.

Installare I'unita su una struttura rigida in modo da evitare rumo-
re o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.

Il livello di pressione del suono ponderato A ¢ inferiore a 70dB.
Questa apparecchiatura & destinata all’'utilizzo da parte di utenti
esperti o addestrati in negozi, industria leggera o fattorie oppure
a un uso commerciale da parte di persone non esperte.




<EAAHNIKA>

H yAwooa Tou TTpwtoTUTIou eivarl n ayyAikr. Or ekd60EIg

GAAWV YAWOO WV gival HETAQPATEIG TOU TIPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

* H diappori Tou YUKTIKOU eVBEXETAI va TTPOKaAETEl ao@uéia. Dpo-
VTIOTE yIO TOV £6AEPIOPO OUPPWVA PE TO TTpdTUTTO EN378-1.
DpovTioTe va TUAGeTE pe povwTiKd UAIKS TN owArjvwon. H atreu-
Beiag eTa@r) PE TN YUpV) CWAAVWON EVOEXETAI VA TIPOKOAEDEL
eykavpaTa A KpuoTrayrnuara.

Mn Badete TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOPA COG YIa Kavéva Adyo
WOTE VA aTTOPUYETE TNV KAt AGBOG KATATTOON TOUG.

H kaTammoon PTrartapiwy PTropei va TTpoKaAéoEl TIVIYHO f/kail dn-
AnTnpiaon.

EykataoTroTe Tn govdada o€ oTaBeph KATAOKEUN WOTE VA OTTO-
PUYETE TOV €VTOVO X0 A€ITOUpyiag rj Toug Kpadaopuoug.

H A-otaBuiopévn oTtadun nxnTiKNAG Trieon eival kaTw Twv 70dB.
H ouokeun auth TTpoopideTal yia Xpon aTmd EUTTEIPOUG 1} EKTTAIBEUpE-
VOUG XPHOTEG O€ KATAOTAWATA, OTNV EAA@PIG Blopnyavia Kal o€ aypo-
KTAATA, 1 yIa EUTTOPIKNA XPrion aTmd dropa Ta oTroia OgV €ival €01 OVEG.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De &vriga sprakversionerna ar
Oversattningar av originalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventila-
tion i enlighet med EN378-1.

Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara
rér kan leda till brannskador eller kdldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.
Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgift-
ning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hoga
driftljud och vibrationer.

Den A-végda ljudtrycksnivan ar under 70dB.

Denna apparat &r amnad fér anvandning av experter eller utbil-
dade anvandare i affarer, inom latt industri och pa lantbruk, eller
for kommersiell anvandning av lekman.

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas

sao traducdes do idioma original.

A CUIDADO

» Afuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilagdo
em conformidade com a norma EN378-1.

Certifique-se de que envolve as tubagens com material de iso-
lamento. O contacto directo com tubagens néo isoladas pode
resultar em queimaduras ou ulceragdes provocadas pelo frio.
Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar
a ingestao acidental.

A ingestdo de uma pilha pode causar obstrugao das vias respi-
ratérias e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar rui-
dos ou vibragdes excessivos durante o funcionamento.

O nivel de pressao sonora ponderado A é inferior a 70 dB.

Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas
ou utilizadores com formagdo em lojas, na industria ligeira e em
quintas, ou para utilizagdo comercial por leigos.

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er
oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjalemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Sgrg for ventilering
i samsvar med EN378-1.

Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt
med ukledte ror kan forarsake brannskader eller forfrysninger.
Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfgre en risiko for
at du svelger batteriet ved et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller for-
giftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre ungdvendig
mye driftsstoy eller vibrering.

Det A-vektede lydtrykknivaet er under 70 dB.

Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller fagleert per-
sonell i butikker, lettindustri og pa garder, eller for kommersielt
bruk av ikke-fagmenn.

<DANSK>

Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er over-

saettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Laekage af kelemiddel kan forarsage kveelning. Serg for udluft-
ning i overensstemmelse med EN378-1.

Serg for at pakke rerene ind i isolering. Direkte kontakt med
ubeklzaedte ror kan forarsage forbreendinger eller forfrysninger.
Batterier ma under ingen omsteendigheder tages i munden for at
forhindre utilsigtet indtagelse.

Indtagelse af batterier kan forarsage kveelning og/eller forgift-
ning.

Installér enheden pa en fast struktur for at forhindre for hgje
driftslyde eller vibrationer.

Det A-veegtede lydtrykniveau er under 70dB.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller ud-
lzerte brugere i butikker, inden for let industri og pa garde eller til
kommerciel anvendelse af lsegmaend.

<SUOMI>
Englanninkielinen asiakirja on alkuperainen. Muunkieliset
versiot ovat alkuperaisen kaannoksia.

A HUOMIO

Kylma&aineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. Jarjesta tuule-
tus standardin EN378-1 mukaisesti.

Putkisto pitda eristdd. Suora kosketus paljaaseen putkeen voi
aiheuttaa palovamman tai paleltuman.

Ala koskaan laita paristoja suuhun mistaan syysta, jotta valtat
tahattoman nielemisen.

Pariston nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyk-
sen.

Asenna yksikko tukevaan rakenteeseen estaaksesi liiallisen,
toiminnasta aiheutuvan, aanen tai tarinan.

A-painotettu danenpainetaso on alle 70 dB.

Tama laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen kayt-
tajien kaytettavaksi liikkehuoneistoissa, kevyen teollisuuden ti-
loissa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen kayttoon.




<CESTINA>

Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou pie-

kladem originalu.

A POZOR

Unik chladiciho média mlize zpUsobit uduseni. Zajistéte vétrani
v souladu s normou EN 378-1.

Potrubi omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZzenym potrubim
muZe zpusobit popaleni nebo omrzliny.

Nikdy si z zadného duvodu nevkladejte baterie do ust, aby nedo-
$lo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zpUsobit duseni anebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo
ke vzniku nadmérného provozniho hluku a vibraci.

Hladina akustického tlaku je nizsi nez 70 dB.

Toto zatizeni je uréeno pro prodejny, lehky primysl a farmy, kde
je musi obsluhovat odbornici a $koleni uzivatelé, a pro komeréni
pouziti, kde je mohou obsluhovat laici.

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su
preloZené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva méze spodsobit udusenie. Zabezpecte vetranie
podla normy EN 378-1.

Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezaba-
lenym potrubim méze spdsobit popaleniny alebo omrzliny.
Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do ust, aby ne-
doslo k ich nahodnému pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.
Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste ob-
medzili nadmerny prevadzkovy hluk a vibracie.

Hladina akustického tlaku vazena podla krivky A je nizSia ako
70 dB.

Toto zariadenie je ur€ené na pouzivanie odbornikmi alebo za-
Skolenymi pouzivatelmi v komerénych priestoroch, v prostredi
lahkého priemyslu, na farmach, alebo na komeréné pouzitie
beznymi pouzivatelmi.

<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezy-

kowe stanowig ttumaczenie oryginatu.

A UWAGA

» Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac uduszenie. Na-
lezy zapewni¢ wentylacje zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamigta¢, aby owing¢ izolacje wokoét przewoddw rurowych.
Bezposredni kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi
moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.

Nie wolno wktada¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby
unikng¢ przypadkowego potknigcia.

Potkniecie baterii moze spowodowac¢ zadtawienie i/lub zatrucie.
Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec
nadmiernemu hatasowi i wibracjom.

Poziom dzwieku A nie przekracza 70 dB.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach rolnych
urzgdzenie powinni obstugiwa¢ profesjonalni lub przeszkoleni
uzytkownicy, a w $rodowisku handlowym moga to by¢ osoby nie-
posiadajgce fachowej wiedzy.

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tobbi nyelvi valtozat az ere-
deti forditasa.

A VIGYAZAT

» A hiitékézeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az
EN378-1 szabvany eldirasai szerinti szell6zésrol.

Feltétlenll szigetelje korbe a csdveket. A csupasz csé megérin-
tése égési vagy fagyasi sériilést okozhat.

Ne vegyen a szdjaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendil
lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakada-
lyozza a tulzott Gzemi zajt és vibraciot.

Az A-sulyozott hangnyomasszint 70 dB alatt van.

A készllék uzletek, a kdnnylipar és gazdasagok szakérté vagy
képzett felhasznaldi, valamint laikus felhasznalok altali kereske-
delmi hasznalatra készlilt.

<BBJITAPCKN>

OpurnHanbsT e TEKCTBbT Ha aHrmuinckn eank. Bepcuute Ha

Apyrv e3vun ca npesBoau Ha opurnHana.

A BHUMAHUE

* M3TnyaHeTo Ha xnaguneH areHT Moxe [a NpUYMHN 3adyliasaHe.
OcurypeTe BeHTUNaumsi cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpaBsiiTe ga noctasuTe n3onauns Ha TpbouTe. [IMpeKTHNAT
KOHTaKT C OrofleHn TpbOu MoXe [a MPUYMHKM U3rapsiHe Unu us-
Mpb3BaHe.

Mpu HukaksK obcTOATENCTBA He NocTaBssiiTe baTepunTe B ycTata
CU, B NPOTWBEH CIy4ait MOXe [a M NorbHeTe cryyanHo.
MornbliaHeTo Ha 6aTepunTe MoXe Aa AoBeAe A0 3aAaBsiHe U/unn
oTpaBssiHe.

MoHTupaliTe TAMNOTO BbpXy TBbPAA KOHCTPYKUWS, 3a Aa Npeno-
TBPaTUTE NPEKOMEPEH LLYM Unu BUGpaLumm no Bpeme Ha paboTa.
A-npeTerneHoTo H1BO Ha 3BYKOBO HansraHe e nop 70 dB.

Toan ypeq e npeHa3Ha4eH 3a U3nonasaHe OT eKcnepTyh unm oby-
YeHU NoTpebuTeny B Mara3uHu, B nekata NPOMULLIIEHOCT U BbB
chepmu, unu 3a Tbproecka ynotpeba oT HecneunanucTu.

<SLOVENSCINA>
Izvirnik je v angles¢ini. Druge jezikovne razlicice so pre-
vodi izvirnika.

A POZOR

Puscanje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezra-
&evanje po standardu EN378-1.

Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko
povzro¢i opekline ali ozebline.

Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih
po nesreci ne pogoltnete.

Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran
zvok ali tresljaje med delovanjem.

A-uteZena raven zvocnega tlaka je pod 70 dB.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustre-
zno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in na
kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih upo-
rabnikov.




<ROMANA>
Textul original este n limba engleza. Versiunile pentru ce-
lelalte limbi sunt traduceri ale originalului.

» Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o
ventilatie corespunzatoare, conform standardului EN378-1.
Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor.
Contactul direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri
sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura,
pentru a evita ingerarea accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.
Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea
unui nivel excesiv de sunete sau vibratii.

Nivelul de presiune acustica ponderat in A este mai mic de 70 dB.
Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori specializati
sau instruiti Tn cadrul spatjilor comerciale, spatiilor din cadrul in-
dustriei usoare si al fermelor sau in scopuri comerciale de catre
nespecialisti.

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra ori-
ginalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél SaltnesSio nuotékio galima uzdusti. I1Svédinkite patalpas pa-
gal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky
vamzdeliy galima nusideginti arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy
i burna.

Prarijus baterijg galima uzZspringti ir / arba apsinuodyti.

Irenginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty per-
nelyg didelio veikimo triuk§mo ar vibracijos.

A svertinis garso slégio lygis nesiekia 70 dB;

$is prietaisas skirtas naudoti specialistui ar iSmokytiems naudo-
tojams dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ar Gkiuose arba komer-
ciniam naudojimui nespecialistams.

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioo-
nid on originaali tdlked.

A ETTEVAA !

+ Kilmaaine leke vdib pohjustada lambumist. Tuulutamine stan-
dardi EN378-1 kohaselt.

Mahkige torude Umber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt pal-
jaste torudega voib pohjustada pdletusi voi kiilmakahjustusi.
Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pan-
ge Uhelgi pohjusel patareisid suhu.

Patarei allaneelamine v6ib pdhjustada lambumist ja/véi miirgi-
tust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Ulemaarast
tooheli ja vibreerimist.

A-filtriga helirdhu tase on madalam kui 70 dB.

Seade on moeldud kasutamiseks asjatundjatele ja véljadppe
labinud kasutajatele poodides, kergtddstuses ja taludes ning
kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na osta-
lim jezicima predstavlja prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigu-
rajte ventilaciju u skladu s normom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s
golim cijevima moze dovesti do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako
biste izbjegli slu¢ajno gutanje.

Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.
Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu-
&an zvuk tijekom rada ili pojavu vibracija.

Razina zvuénog tlaka A niza je od 70dB.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati stru¢njaci ili osposobljeni kori-
snici u trgovinama, lakoj industriji i na poljoprivrednim gospodar-
stvima ili laici u komercijalne svrhe.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala
tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta nopludes gadijuma pastav nosmaksanas risks.
Ir janodrosina standartam EN378-1 atbilsto$a ventilésana.
Aptiniet caurules ar izol&joSu materialu. Pieskaroties neaptitam
caurulém, var gt apdegumus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.
Bateriju nori$ana var izraisit aizriSanos un/vai saindé$anos.
Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku
liela darbibas troksna vai vibracijas.

A — izsvarotais skanas spiediena limenis ir mazaks par 70 dB.
So iekartu paredzeéts lietot specialistiem vai apmacitiem lietota-
jiem veikalos, vieglas rlpniecibas telpas un lauksaimniecibas
fermas, ka ari to var lietot nespecialisti komercialam vajadzi-
bam.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi
originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do guSenja. Obez-
bedite ventilaciju u skladu sa EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa go-
lom cevi moze izazvati opekotine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako
bi se sprecilo slu¢ajno gutanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.
Ugradite jedinicu na ¢vrstu strukturu kako biste sprecili previse
jak zvuk rada ili vibracije.

A-ponderisani nivo jaine pritiska zvuka je ispod 70 dB.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane strucnih ili
obucenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji i na far-
mama ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih
lica.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 46, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate
Brianza (MB), ltaly

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Herts., AL10 8XB, England, U.K.

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

Please be sure to put the contact address/telephone number on this
manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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